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PREFACE. 


This  Work  has  heen  drawn  up  by  Signer  Ricci, 
Professor  at  the  City  of  London  College,  and  Examiner 
in  Italian  to  the  Civil  Service  Commission. 

It  contains  Extracts  from  nearly  all  the  best  Italian 
prose  writers,  both  ancient  and  modern,  which  have  been 
selected  with  the  view  of  making  the  volume  interest- 
ing as  well  as  useful  to  the  Student.  Of  the  fifty-two 
authors  from  whom  extracts  are  given,  one  half  belong 
to  ancient  literature,  and  the  other  half  to  modem  (the 
18th  and  lOtli  centuries). 

The  Extracts  comprised  in  the  first  half  of  the  Book 
are  followed,  each  one,  by  exhaustive  Grammatical  Ques- 
tions. Copious  Notes  are  given  at  pp.  105-146,  expla- 
natory of  ail  idioms  and  obsolete  words  ;  and  in  them 
reference  is  made,  whenever  necessary,  to  the  First 
Part  of  the  Italian  Principia,  and  to  the  Syntactical 
Hules  given  at  j^p.  147-167. 

The  geographical  and  historical  subjects  mentioned 
in  the  Text  are  explained  in  the  Kotes,  which  contain 
also  short  biographical  notices  of  all  the  authors. 

The  Syntactical  Eules  here  given  are  an  indispensable 
supplement  to  the  First  Part ;  and ,  they  should  bo 
thoroughly  mastered  by  the  Student  in  order  to  under- 
stand thoroughly  the  Text  and  to  be  able  to  write 
Italian  correctly. 

The    Italian    Literature    being    far    richer   in   Poetry 
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tlian  in  Prose,  only  a  few  Poetical  Extracts  are  in- 
serted at  the  end  of  the  Book,  as  a  proper  selection 
of  the  best  Italian  Poetry  would  require  a  separate 
volume. 

A  most  important  feature  of  this  Work  is  its  Dictionary, 
which  contains  all  the  Italian  words  to  he  found  in  it 
(over  6000),  with  the  English  translation  according  to 
tneir  meaning  in  the  Text.  "Whenever  this  differs  from 
their  usual  signification,  that  is  also  given. 


CONTENTS 


Favole. 

PAGE 

1.  La  volpe,  il  cuoco  ed  il  gallo     1 

2.  II  gallo  ed  il  pozzo       1 

3.  II  pallone  e;l  il  topo     1 

4.  Gli  asini 2 

5.  La  farfalla  ed  il  cavolo        2 

G.     II  leone  debitoro 2 

7.  II  cavallo  e  la  volpe    2 

8.  I  topi  e  le  campano     3 

9.  II  Icoae,  il  cagnolirio  e  la  tigre 3 

10.  La  pulce,  il  cane  ed  il  lui^o        3 

11.  L' aquila  ed  il  corvo     4 

12.  II  capro  ambasoiatore  dell*  armento  al  Inpo     4 

13.  II  gregie  che  passa  il  ruscello 4 

1 4.  L' Amore  ed  il  Tempo         4 

1.").     La  volpe  giudice  ed  illupo 5 

IG.     11  leone  ed  il  coniglio 5 

17.  II  lupo,  la  cerva  ed  il  leone        G 

18.  La  lepre  ed  il  mclo       6 

19.  L*  ape,  la  cicala  e  la  mosca       G 

20.  II  pappagallo 7 

21.  La  mcrla  ed  il  passero         7 

22.  Itopini 7 

23.  II  Iconc,  11  lupo  e  la  volpe , 8 

24.  La  volpe  ed  il  gallo     ...     .7 8 

25.  II  vecchio  leone  e  la  volpe 9 

2G.     II  cammello  ed  il  topo         9 

27.  La  volpe  ed  il  bue        9 

28.  I  garofaui,  le  rose  e  le  viole        10 

29.  La  zanzara  e  la  lucciola      10 

30.  La  serpe        11 


VI 


CONTENDS. 


Aneddoti. 


1.  Castiicio 

2.  Solone     

o.  II  Marcsci-.illo  Melas  e  le  bastonate 

4.  II  negoziante  inglese  a  Pietroburgo 

5.  Enrico  Quarto  eil  il  Maresciallo  Bassompieric 
G.  Omar  o  la  Biblioteca  alessandrina    

7.  Filippo  Secondo  ed  il  suo  biiftbno     

8.  FUst  J  Quinto  ed  il  monaco 

i).  Delia  ipocrisia       

10.  I  musici  nella  Svezia 

11.  Akssandro  Magno  ed  il  pirata 

12.  Policrate  e  la  foituna 

13.  1/  asino  del  pentolaio  e  la  gentiidimn  i     ... 

14.  La  seiramiri  ed  il  cardinale 

15.  Alfonso  Quinto  ed  i  suoi  cortigiani    

16.  D'  un  leone,  che  non  offese  un  fanciullo  ... 

17.  Savio  consiglio  dato  ad  un  villanaccio 

18.  II  cambiatore  e  Pippo  da  Brozzi       

19.  II  barbiere  e  il  pellegrino    

20.  Dl-nisi  il  tiranno 


PAGR 

13 
13 
,  13 
,  13 
,  13 
,  14 
,  14 
,  14 
,  15 
,  15 
,  15 
,  16 
.  16 
i  I 
.  17 
.  18 
.  18 
.  19 
.  19 
.  20 


Saggi  di  Letter atur a. 

1.  Importanza  deir  amicizia 21 

2.  Arrivo  a  Kocca  di  Papa      21 

3.  Inaugurazioiic  del  monuniento  a  G.  Pepe        21 

4.  Consiglio  al  Doge  di  Venezia     22 

5.  Parallelo  del  ragno  col  padre  della  famiglia    22 

6.  Potere  della  vol. -nta    22 

7.  Degli  eserciti  permanenti 23 

8.  Degl' Imperatoii  gveei        23 

9.  11  Despotismo       24 

10.  Visita  alli  casa  del  Petrarca  in  Arqu'i    24 

11.  Dell' obbligo  di  onorare  i  primi  scoprit  »ri  del  vero        25 

12.  Arrcsto  di  Silvio  Pellico     25 

13.  Dicbiarazione  d' una  stampa      26 

14.  Segni  precnrsori  della  tempesta 27 

15.  Consign  per  ben  dipingere  una  terapesta 27 

16.  Roccolino  il  parasito     28 

17.  Pariglnel  1767     29 


CONTENTS.  VU 

TAGE 

18.  L' Inghilterra  nel  1768        29 

19.  Sparccchia  il  parasito          31 

20.  Se  i  pianeti  sieno  abitati     33 

21.  Un  medico  nel  Serraglio  in  Costantinopoli     33 

22.  II  lavoro  e  r  ozio 31: 

23.  L'organino    36 

NOVELLE. 

1.  L'inceridio     39 

2.  La  vedova  ammalata    40 

3.  Le  upupe,  gli  avoltoi  e  Salomone      42 

4.  II  ragno  e  la  gotta        43 

5.  Novella  de'  tro  anelli 44 

6.  II  mugnaio  e  r  abate 46 

7.  Storia  del  padre  Cristoforo 48 

Storia. 

1.  Federigo  Teizo,  Duca  d'Urbino ...  56 

2.  Morte  del  Duca  di  Borboue        56 

3.  Tumulli  a  Firenze  nel  secolo  XIV 57 

4.  Arresto  e  morte  del  papa  Bonifazio  VII 1 57 

5.  Supplica  de'mendicanti  inglesi  ad  Eurico  YIII 57 

G.  Marsiglia  nel  1596       58 

7.  Assassinio  del  Conte  di  Cornovaglia 58 

8.  Battaglia  di  Pavia 59 

9.  Astuzie  militaii     59 

10.  La  Svizzera  nel  1G07 60 

IJ.  Liitero  alia  Dieta  di  Vormazia 60 

12.  Franklin,  Prime  Ambasciatore  degli  Stati  Uniti  a  Parigi    ...  Gl 

13.  Niccolo  Machiavelli     C3 

14.  II  terremoto  di  Calabria      64 

15.  Occupazione  di  Cipro  da' Veneziani  il  1489    65 

16.  Giovanni  de' Medici     ,     67 

17.  Battaglia  di  Novara  (1513)        67 

18.  Orazione  del  Doge  di  Venezia 69 

Dialog  II  I. 

1.  Dialogo  del  Calamaio  e  della  Lucerna     72 

2.  Dialogo  della  Terra  e  della  Luna      74 


VI 11 


1.  II  Progettista 

2.  I  Malcontenti 


CONTENTS. 

COMMEDIE. 


PAGB 

79 
83 


Lettere. 


1.  Ad  Anton  Feclerigo  Seghezzi 

2.  Alio  stesso ... 

3.  A  Domizio  Todeschini 

4.  Al  fmtello  Carlo,  a  Kecanati 

5.  Alio  stesso      

G.    A  Giuseppe  Vaselli     

7.  A  Pietro  Fanfani 

8.  Alio  stesso      

9.  Ai  snoL  fratelU       

10.  A  Carlo  Goldoni 

11.  Ad  Antonio  Constantini 


85 
85 
85 
86 
87 
88 
89 
89 
90 
93 
94 


POESIA. 

1.  Air  Italia       95 

2.  La  vecchiczza       95 

3.  A  Laura 90 

4.  Al  Conte  Vittorio  Aifleri     9G 

5.  La  Rondinella       97 

C.  A  Toramaso  Gross!       98 

7.  II  Cinque  Maggio 98 

8.  All'Italia       101 

9.  La  violetta    104 


Notes. 

Notes  on  the  Fables  and  Grammatical  Questions 105 

Notes  on  the  Anecdotes  and  Grammatical  Questions      112 

Notes  on  the  Literary  Essays  and  Grumiiiatica'.  Qucitioiii    116 

Notes  on  Tales  and  Grammatical  Questions     127 

Notes  on  the  History     131 

Notes  on  the  Dialogues        137 

Notes  on  the  Comedies 139 

Notes  on  the  Letters      140 

Notes  on  the  Pojtrv      143 


CONTEITTS. 


IX 


Some  Syntactical  Rules. 

I.  The  Indicative  Mood 
II.  The  Conditional  Mood      ... 

III.  The  Imperative  Mood 

IV.  The  Subjunctive  Mood     ... 

A.  Sequence  of  Tenses... 

B.  Other  uses  of  the  Subjunctive  Mood 
V.  The  Infinitive  Mood 

A.  Tlie  Infinitive  used  as  a  Noun 

B.  Tlie  Infinitive  without  a  Preposition 

C.  The  Infinitive  with  the  Prepositions 
VI.  The  Gerund        

VII.  The  Participles 

VIII.  The  Passive  Voice  and  the  Reflective  Pronoii 
IX.  Remarks  on  some  Verbs 

Dictionary  to  the  First  Italian  Reading  Book  ,. 
1* 


PAGE 

147 
l-iO 
150 
150 
150 
151 
154 
154 
155 
156 
159 
160 
161 
163 

168 


ALPHABETICAL  LIST  OF  AUTHORS. 


PACK 

Alfieri,  Vittorio       29,30,31 

Amrairato,  ScipioHvO       58 

Azeglio  (d*),  Massimo 21 

Baretti,  Giuseppe 33,90 

Bembo,  Pietro        ...     G5 

Bentivoglio,  Guide        60 

Boccaccio,  Giovau'.;!     44 

Botta,  Carlo    Gl 

CasUglione,  Baldassarre       5G 

Cellini,  Benvenuto 56 

Chiabi-era,  Gabriello      104 

Colletta,  Pietro       04 

Compagni,  Dino     57 

Davanzati,  Bernardo     57 

Davilo,  Arrigo  Catcrino        58 

Filangieri,  Guetano       24,  34 

Filicaia  (da),  Vincenzo 95 

Firenzuola,  Agnolo       31, 32 

Foscolo,  Ugo 24 

Galilei,  Galileo      33 

Giambullari,  Pier  Francesco        59 

Gioberti,  Vinceuz  )        22 

Gioia,  Melcliiorro 13 

Giordani,  Pietro     2G 

Giusti,  Giuseppe 88,89,98 

Goldoni,  Carlo        28,83 

Gozzi,  Gaspare      10,  11,  1."),  43,  72,  85 

Grossi,  Tommaso 97 

Guerrazzi,  Francesco  Domenico 11,  13,  14,  15,  16,  17,18,  19 

Guicciardini,  Francesco        G7,  69 

Leopardi,  Giacomo         74,86,87,101 

Macliiavelli,  Niccolo      23,67 

Malespini,  Ricordano    18 

Mamiani,  Terenzio        21 


ALrHABETICAL  LIST   OF   AUTHORS.  XI 

PAGE 

Manzoni,  Alessandro     27,48,50,51,53,98 

Metastasio,  Pietro 93 

Mouti,  Vincenzo    25 

Niccolini,  Giaii  Battis'a       G3,  95 

Nota,  Alberto        79 

PanJolfini,  Agnolo        22 

Parini,  Giuseppe 21,96 

Pellico,  Silvio        25 

Petrarca,  Francesco      9G 

Sacchetti,  Franco 40 

Sarpi,  Paolo 22,  GO 

Segncri,  Paolo 23 

Segni,  Bernardo     57 

Soave,  Francesco 39,40 

Tasso,  Torquato    94 

Tommaseo,  Niccolo       ZG 

Yarchi,  Benedetto        59 

Vinci  (da),  Leonardo    27 


A  FIEST 


ITALIAN    READING    BOOK. 


FAVOLE. 


1.  La  volpe,  il  cuoco  ed  il  gallo. — Una  volpe  era  entrata  in  un 
pollaio;  ma  fuggi  siibito  aU'arrivo  d'lm  cuoco.  Tiitti  i  poUi 
gridano :  "  Viva  il  nostro  difensore,  clie  ci  ha  salvati  dalla  volpe." 
Un  vecchio  gallo  pero  dice  loro :  "  Troverete  il  yostro  dilensorc 
peggiore  del  vostro  nemico." 


Grammatical  Questions. — 1.  Why- 
is  era  used  in  the  sense  of  "  had  "  ? 
2.  Give  the  word  from  which  pollaio 
is  derived.  3.  What  tense  is  fuggi, 
and  from  what  verb  does  it  come  ? 
4.  Give  the  pi.  of  cuoco,  amico,  fico, 
nemico,  antico.  5.  Parse  c/ie.  6. 
Why  is  salvati  in  the  pi.  ?    Give  the 


rule  for  the  agreement  of  the  past 
participle.  7.  What  is  the  ditfer- 
ence  between  peggiore  and  peggio, 
migliore  and  meglio.  8.  Translate: 
Fosti  a  pranzo  dalla  Signora  F.  ? 
lo  ci  fui.  What  is  the  difference 
between  this  ci  and  the  ci  in  the 
fable  ? 


2,  11  gallo  ed  il  pozzo. — Un  superbissimo  gallo,  esscndo  arrivato 
air  orlo  d'  un  pozzo,  vi  scorse  la  propria  immagine.  Credendola  un 
altro  gallo,  esso  arrufla  le  penne  e  le  si  scaglia  contro.  Giunto  al 
Ibudo,  si  pcnti  troppo  tardi  della  sua  superbia,  poich^  vi  rimase 
annegato. 

Grammatical  Questions.— 1.  State  |  the  use  of  le  penne.     Translate  my 

why  the  sup.  il piii  superbo  could  not  I  Iiead  aches,  he  broke  his  leg.     7.  Why 

here  be  used  instead  of  superbissimo.  \  is  the  pron,  in  the  fem.  in  le  si  scaglia 

2.  Why  is  esscndo  and  not  avendo  j  co7itro  i     What  sort  of  a  verb  is  si 

here   used  ?     o.    Of  what   is  all'  a  scaglia  ?     8.  What  word  is  omitted 

contraction  ?   4.  Parse  vi  and  scorse ;  before  giunto  ?     9.  What  sort  of  a 

and  give  the  pres.  Subj.  of  the  latter.  |  verb  is  si  penti?     10.    What  tense 

5.     Parse    credendola.      Why   is   la  j  is  rimase  i     Give  the  pres.  Inf. 

placed  after  credendo?     G.  Explain  | 

^  3.  11  pdllone  ed  il  topo. — Un  pallone,  lasciato  a  sera  nell'  angolo 
d'una  cameretta,  cosi  seco  stesso  si  querelava:  "Perchd  mai  gli 
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uomini  sembrano  tutti  congiiirati  ai  miei  danni,  o  mi  dan  calci  e 
scliiaffi  appena  vado  loro  vicino  ?  "  Un  vecchio  topo,  che  1'  udi,  gli 
rispose  :  "  Perclie  sffi  pieno  di  vento." 


Grammatical  Questions.  —  1.  Of 
what  is  neW  a  contraction  ?  'J.  What 
kind  of  words  are  cameretta,  pallone  ? 
Give  the  words  from  which  they  are 
modified.     3.   Of  what  words  is  seco 


formed  ?  4.  What  is  the  full  form 
of  dan  ?  5.  Give  the  past  def.  and 
Inf.  of  vado.  6.  Give  the  pres.  Indie, 
of  udi  and  rispose. 


4.  GU  aaini. — Gli  asini  congiurati  ammazzarono  il  loro  bastaio, 
e  ballavano  per  la  gioia.  Un  vecchio  ciuco  li  rimprovero  cosi : 
"  Non  vi  lallegrate,  o  ciuchi,  di  tale  misfatto :  il  morto  conosceva 
le  nostre  spalle  e  vi  adattava  i  suoi  basti :  lo  rimpiangerete  invano 
quando  i  basti  degli  altri  ci  empiranno  pieni  di  guidaleschi." 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
il  loro.  What  is  the  dilierence  be- 
tween loro  and  the  other  possessive 
adjectives  in  the  use  of  the  article  ? 


2.  Parse  li,    giving   its    fern.    plm*. 

3.  Explain  the  use  of  ft  in  the  two 
examples  given  above.  4.  Of  what 
is  degii  a  contraction.' 


5.  Lafarfalla  ed  il  cavdlo. — Una  farfalla,  vedendo  un  cavolo,  cosi 
pli  parlo :  "  Pianta  insipida  e  senza  odore,  per  quanto  grossa  tu  sia, 
io  ti  preferisco  il  piu  piccolo  fiorellino  de'prati."  11  cavolo  le 
rispose  :  "  Tu  sei  ben  ingrata,  o  farfalletta  :  non  ti  ricordi  clie 
nascesti  tia  le  mie  foglie  c  li  pascesti  di  esse  quando  eri  bruco  ?  " 

L'  uomo,  cambiaado  stato,  cambia  le  sue  voglie. 


Grammatical  Questions. — 1.  Put 
in  the  plur.  all  the  nouns  of  the  first 
sentence,  from  Una  farfalla  to  prat i. 
2.  Why  is  the  verb  in  the  Subj.  in 
grossa  tu  sia  ?  3.  Of  what  word 
is  fiorellino  a  diminutive  ?  Give  the 
diminutives  of  farfalla,  pianta,  prato 


and  uomo.  4.  Give  all  the  persons 
of  the  past  def.,  and  the  Inf.  of  na- 
scesti. 5.  Put  the  fern,  le  in  the 
masc.  sing.,  and  give  its  plur.  6. 
Parse  stato  and  give  another  meaning 
of  the  same  word. 


6.  Jl  Icone  debitore. — Un  Icone  amraalato  pieso  in  presto  i  cibi 
da  vari  animali.  Quando  fu  guarito,  non  rendendo  nulla,  udi  che 
questi  si  lagnavano  del  suo  procedere.  Chiamo  dunque  il  lupo  a 
consiglio,  dicendogli  di  far  giustizia  tra'  suoi  creditori.  11  lupo,  per 
quietare  tutte  le  quercle,  divoro  tutti  i  creditori  uno  alia  volta. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  Inf.  oiprese,  and  all  the  irregular 
forms  of  the  verb.  2.  Why  is  the 
art.  omitted  in  dot  vari  animali  I     3. 


When  can  nulla    be   used   without 
nonl     4.  Parse  procedere,   as  used 
5.   Parse  dicendogli. 


here. 

the  fem.  of  creditorc. 


6.  Gi 


7.  11  cavallo  e  la  volpe. — Un  toro,  avendo  sfidato  al  corso  un 
cavallo,  ne  fu  vinto.  Gli  altri  animali  congratularono  qut'sto  della 
sua  vittoria,  e  la  volpe  soltanto  taceva.      11  cavallo  domando  alia 
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volpo  il  perche  del  suo  silenzio,  e  qiiesta  gli  rispose :  Conservo  i 
miei  applausi  pel  di,  clic  sarai  vincitore  del  cervo. 

Grammatical  Questions. — 1.  Ex- 
plain the  use  of  ne,  in  ne  fu  vinto. 
To  what  Fi-ench  word  does  ne  cor- 
respond ?  2.  Translate :  He  served 
his  country  so  well  that  he  was  re^ 
warded  by  it  tcith  exile.  3.  Why  can- 
not it  be  written  :    Gli  altri  animali 


lo  congratularono  della  sua  vittoria  ? 
4.  Why  is  sua  in  the  fem.  ?  Trans- 
late :  Charles  has  seen  his  mother ; 
Emma  is  with  her  son.  5.  Give  the 
past  def.  of  the  verb  taceva.  6.  Of 
what  words  is  pel  a  contraction  ? 


8.  /  topi  e  le  campane. — Certi  topi,  clie  vivevano  in  un  cam- 
panile, iidivano  sonar  le  campane  ogni  qual  volta  le  funi  delle 
stesse  erano  tirate.  Conccrtarono  dunque  di  fare  altrettanto  a  loro 
diletto.  Si  arrampicarono  per  le  funi,  le  presero  co'  denti  e  comin- 
ciarorio  a  tirare.  Ma  per  tirar  clic  facessero,  le  campane  non 
sonavano.  Kaddoppiarono  i  loro  sforzi.  In  questo  mentre  il 
campanaro  tira  le  fani  da  sotto  e  sona.  I  topi  pero  credettero  che 
le  campane  fossero  senate  da  loro. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
vivevano,  and  give  its  fut.  2.  Give 
the  pres.  Indie,  of  udivano.  3.  Give 
the  pi-es.  Inf ,  past  part.,  and  gerund 


of  presero.      4.  Why   is   the   verb 
facessero  in  the  Subj.  ?      Conj 
its  pres.  Indie. 


jugate 


9.  11  leone,  il  cagnoUno  e  la  tigre. — Un  leone  spesso  scherzava 
con  un  cagnolino,  ch'  egli  lasciava  vivere  nella  sua  tana.  Tutti  gli 
altri  animali  rispettavano  il  cagnolino,  che  aveva  si  possente  pro- 
tettore.  II  favorite  spesso  soleva  latrare  in  faccia  alia  tigre  stessa, 
sicuro  di  non  esserne  molestato.  Morto  pero  il  leone,  il  cagnolino 
oso  latrare,  com'  era  suo  costume,  dinanzi  ad  una  tigre  aflamata, 
che  immediatamentc  lo  sbrano.  I  favoriti  de'  potenti  lanno  spesso 
la  fine  del  cagnolino  di  questa  favola. 


Grammntical  Questions.  —  1.  Of 
what  word  is  cagnolino  a  modifica- 
tion ?  2.  Give  the  diminutives  of 
leone,  capra,  lupo,  cavallo,  gatto,  uc- 
cello,  rondine,  anello,  uomo.  3.  Give 
the   fem.    pi.   of  protettore,   aitore, 


ambasciatore,  uditore,  cacciafore,  tra- 
ddore.  4.  Parse  soleva,  and  give  its 
p.  p.  5.  Conjugate  the  pres.  and 
future  Indie,  otmorto.  6.  Translate  : 
He  ended  hii  life  very  badly.  He  died 
like  a  hero. 


10.  L(i  pulce,  il  cane  ed  il  lupo. — Una  pulce  viveva  da  lungo 
tempo  sulla  schiena  d'un  cane  ;  e  questo  la  lasciava  cola  tranquilla, 
temendo  che,  se  si  fosse  liberate  da  essa,  nn'  nltra  pulce  pii^i  aflamata 
gli  avrebbe  succhiato  nuovo  sangue,  mentre  la  prima  ne  era  satolh. 
Avende  un  lupo  incontrato  il  cane,  lo  nccise.  La  pulce  salto 
immediatamentc  suUe  spalle  del  lupo,  senza  darsi  pensiere  alcuno 
della  morte  di  chi  1'  aveva  sin'allora  nutrita. 

11  parasite  rassomiglia  alia  pulce  di  quests  favola. 
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Grammatical   Questions.  — 1.    Give  I  give  its  p.  p.     5,  Of  what  words  is 

the  past  def.  and  p.  p.  of  viveva.     2.  sulle  composed  ?      6.  Parse  nutrita, 

Why  is  fosse  in  the  Subjunctive  ?  and  state  why  this  last  word  is  of 

3.  Parse   ne.     4.  Parse   uccise,  and  the  fern,  gender. 

11.  Vaquila  ed  il  corvo. — Un'  aquila,  spinta  dalla  fame,  im  giorno 
precipitossi  rapida  sopra  iin  aguelletto,  I'agguanto  con  li  artigli,  c  lo 
porto  via.  Un  corvo.  vide  il  tutto  da  una  vicina  quercia;  e,  siiperbo, 
penso  di  fare  altrettanto,  ed  anclie  raeglio  col  prendere  nn  grosso 
montone.  Vola  dunqiie  suUa  groppa  d'  un  niontone,  dove  intrica  Ic 
sue  ugne  nella  folta  lana,  e  diviene.cosi  facile  preda  del  pastore 
sopraggiunto  al  suo  gracchiare. 

Bisogna  fare  soltanto  cio  che  si  puo. 


the  diminutives  of  aquila,  pecora, 
capra,  quercia,  pastore,  uccello,  ra- 
gazzo  and  cane.  4.  Why  li  artigli 
and  not  gli  artigli?  5.  Give  the 
fern.  pi.  of  iutto,  migliore,  facile. 


Grammatical  Questions. — 1.  Write 
out  the  first  sentence  with  two 
eagles  and  two  lambs.  2.  Give  the 
irregular  forms  of  the  verb  from 
which  spinta  comes.  3.  From  what 
word  is  agnelletto  modified  ?     Give 

12.  II  capro  amhasciatore  delV  armento  al  lupo. — Un  capro  con 
lunghe  corna  e  molta  temerita  si  offri  ambasciature  al  gregge,  per 
trattar  di  pace  col  lupo ;  dicendo  che.  questo  udrebbe  da  lui  la 
verita  schietta  e  sarebbe  obbligato  di  vergognarsi  de'suoi  torti. 
Parti  dunque  il  capro,  e  forsepcirlo;  ma  non  ritorno  piu  all'  armento 
che  lo  aveva  inviato  ambasciatore. 

Non  bisogna  opporre  alia  forza  una  mediazione  impotente. 

Gramm'itical  Questions. — 1.  Give  1  la  verita.  3.  Give  the  fem.  sing,  of 
the  fem.  pi.  of  amico,  carico,  lungo,  ambasciatore,  capro,  mediatore,  and 
secco,  largo,  bianco,  and  vago.  2.  Put  I  lupo.  4.  To  what  conjug.  do  the 
in  the  pi.  the  following  words:  1  following  verbs  belong? — parlo, 
V  ambasciatoi-e,  V  armento,  il  corno,\  px^i^ti,  ritorno.  5.  Conjugate  the 
la  temerita,  il  gregge,  la  pace   and  j  pres.  Indie,  of  the  v.  opporre. 

13.  II  gregge,  che  pnssa  il  ruscello. — Un  giovine  pastore  si  affati- 
cava  invano  a  far  gnadare  un  ruscello  dal  gregge,  ch'  egli  menava  a 
pascolare.  Ei  V  animava  ora  con  la  voce  ora  con  la  verga,  ma  il 
gregge  ostinato  si  sbandava  ora  da  un  lato  ora  da  un  altro.  Alia 
line  egli  prende  per  le  corna  il  piu  vecchio  montone  e  lo  trac  seco 
a  traverso  il  ruscello,  e  tutta  la  mandria  lo  segue  ellora  volentieri, 

L*  esempio  giova  piu  del  comando  o  del  consiglio. 
Grammatical  Questions. — 1.  Parse 


verga.  5.  Give  the  sing,  of  le  corna, 
le  uova,  gli  echi.  le  dita.  6.  Parse 
trae,  and  give  all  the  persons  of  the 
tense  to  which  trae  belono's. 


die  passa.  2.  Give  the  past  def.  and 
p.  p.  oi  fare.  3.  Parse  ei  V  animava, 
and  put  all  the  three  words  in  the 
pi.     4.  Give  the  pi.  of  voce,  gregge, 

14.  L' Amove  ed  il  Tempo. — L'Amoreed  il  Tempo  s' incontrarono 
un  di  sulla  sponda  d'  un  fiume.      Essi  avevano  obliate  le  lore  ali ; 


FAVOLE. 


e  videro  iin  battello  privo  di  nocchiero.  L'Amore  dissc  al  Tempo : 
"loti  passero  all'altra  riva;"  e  comincio  a  vogare.  Arrivati  in 
mezzo  al  flume,  I'Amore  tutto  ansante  e  molle  di  sudore,  perde  le 
sue  forze,  nh  potea  piu  vogare.  Allorail  Tempo  prese  i  remi  e  vogo 
il  battello  all'  opposta  sponda.  Da  quel  giorno  in  poi  fu  stabilito 
questo  patto  tra  loro  che  da  principio  I'Amore  farebbe  passare  il 
Tempo  e  poi  il  Tempo  farebbe  passare  I'Amore. 

Grammatical  Qtiestiotis. — 1.  Parse 
s'  incontrarono,  and  translate :  tee 
often  meet  each  othn\  2.  Why  is 
obliatc  in  the  fern.  plur.  ?  3.  Parse 
disse,  and  give  its  Inf.  ?  4.  Give  the 
p.  p.  oi videro,  disse,  prese,  fu,  farebbe. 


5.  Translate  :  Henceforth  I  shall  he 
your  friend.  From  that  time  forward 
he  never  lost  sight  of  him.  6.  Parse 
lo7'o  in  tra  loro  and  give  its  fem. 
sins:. 


15.  La  volpe  giudice  ed  il  lupo. — II  lupo  aveva  eletto  giudice  la 
volpe  ad  amministrare  la  giustizia  in  iin  suo  feudo.  Questa  pero 
ben' presto  vide  che,  se  rendeva  giustizia,  non  ne  aveva  profltto,  e 
comincio  a  fingersi  dubbiosa,  indecisa,  ed  incerta,  finche  una  delle 
parti  (e  la  piu  scaltra)  non  le  recasse  il  mattino  qualche  grasso 
polio.  Allora  il  giudizio  era  subito  sbrigato  in  favore  di  chi  le 
fiiceva  regali.  ]1  lupo  lo  riseppe,  c  minaccio  la  volpe  di  severo 
gastigo;  e  questa  gli  rispose  :  "lo  non  credeva  far  male  ricevendo 
in  dono  un  polio  ;  giacchS  quando  ottenni  1'  impiego  da  te,  Signore, 
tu  accettasti  un  capretto." 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  past  def.  and  pres.  Inf.  of 
eletto.  2,  Parse  vide,  and  give  its 
pres.  Inf.  3.  What  is  the  difference 
between  fingere  and  seml>rare  ?  4. 
Why   is   the    verb   recasse    in   the 


Subj.  ?  5.  State  what  is  the  dif- 
ference between  sapcre  and  conoscere. 
6.  Give  the  pi.  of  giudice,  gastigo, 
impiego.  7.  Give  the  word  from 
which  capretto  is  derived. 


16.  II  leone  ed  il  coniglio. — 11  leone  convito  ad  un  banchetto 
tutti  gli  animali  del  sao  vicinato,  die  ubbidirono  piu  o  men 
volentieri.  Durante  il  pranzo,  la  scimraia  o  la  volpe  divertirono 
molto  il  re  degli  animali  con  le  loro  arguzie.  Finito  il  desinare,  il 
leone  domando  al  coniglio  come  si  fosse  diver tito ;  e  questo  rispose  : 
"  Sire,  so  la  maesta  vostra  mi  permette  parlarle  con  sincerila,  devo 
dire  che  il  ruggire,  lo  scuoter  la  giubba,  I'aguzzare  li  artigli  sul  piii 
bello  del  pranzo,  producono  cattiva  digestione  in  un  coniglio."  11 
leone  ne  rise,  e  lo  lascio  partire  immediatamcnte. 

Grammatical  Questions.- 


-1.  Trans- 
late :  he  obei/s  his  master  rather  un" 
uillinghj.  2.  Translate  :  whilst  the 
fighting  was  going  on,  he  lost  his  hat. 
3.  Parse  loi'o  in  con  le  loro  arguzie ; 
and  translate  :  she  amused  me  with 
her  witticisms.      They  (f.)  am'iscd  us 


with  i/ieir  fables.  4.  Give  the  p.  p. 
of  risposo,  permette,  devo,  dire,  saio- 
tere,  producono,  rise.  5.  State  why 
permette  is  in  the  third  person, 
givijig  the  rule  concerning  the  use 
of  the  third  person  in  the  Italian 
language. 
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17.  11  lupo,  la  cerva  ed  il  hone. — Un  lupo  fuggiva  davanti  un 
leone  che  1'  inseguiva.  Nel  fiiggire,  vide  riiitanati  una  cerva  ed  un 
cerbiotto,  e,  preso  quest' ultimo,  lo  scanna  e  lo  divora.  Jl  leone 
arriva  poco  dopo  e  chiede  alia  cerva  se  ha  visto  il  lupo.  Quella  gli 
risponde:  "Pur  troppo  io  I'lio  visto:  egli  si  e  qui  fermato  ed  ha 
ucciso  e  divorato  il  mio  unico  figlio ! "  11  leone  sdegnato  le  dice  : 
*'  Come  osi  tu  apprestar  cibo  ad  un  mio  ncmico  ?  Tu  aiuti  i  miei 
nemici,  c  tu  morrai."  Ed  il  leone  ucciso  e  divoro  1'  innocente 
cerva. 

Grammatical  Questions. — 1.  State  j  give  its  pres.  ludic.  4.  Pai'se  chiede  ; 
the  difference  between  davanti  and  |  and  give  its  p.  p.     5.  Give  the  past 
avanti.     2,  Why  is  rintanati  put  in  j  def.  of  visto  and  ucciso. 
the  masc.  plur.  ?   3.  Parse /)r^so,  and  j 


18.  La  Icpre  ed  il  melo. — Una  lepre  arrivu  affamata  sotto  im  gran 
melo  carico  di  bellissime  frutta.  Cerco  all'  intorno,  ma  noa  trovo 
alcuna  mela  per  terra.  Prego  dunque  1'  albero  che  gliene  gittasse 
qualcuna.  Questo  gliene  fa  cadere  una  sulla  testa.  La  lepre, 
aniraale  pauroso  per  natura,  fugge  immediatamente  e  corre  a  rinta- 
narsi.  Dopo  qualche  tempo,  ri preso  un  po'  di  coraggio  e  spinta 
.lalla  fame,  ritorna  sotto  1' albero  dove  trova  la  caduta  mela  e  la 
divora.  L' albero  lo  dice:  "Perchb  non  mi  ringrazi?  Quella 
mela,  che  ora  hai  mangiata,  io  te  la  feci  cadere  sulla  testa  poco  fa." 
La  lepre  gli  rispose :  "  II  tuo  regalo  quasi  quasi  mi  costo  la  vita, 
come  vuoi  tu  che  io  te  nc  sia  grato  ?  " 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  difference  between  mch  and  m/;la, 
pero  and  pera,  pesco  and  pesca,  il 
noce  and  la  nocc,  and  give  also  the 
nouns  which  are  exceptions  to  the 
rule  governing  the  above  words. 
2.  What  is  the  drfferense  between 
1  frutti  and  le  frutta  ?  3.  How  is 
(jliene  formed  ?   and  state  why   the 


verb  gittasse  is  in  tlie  Subj.  Mood. 
4.  Give  the  pres.  Indie,  oi  fare.  5. 
Why  are  ripreso  and  spinta  in  dif- 
ferent genders  ?  6.  Translate  two 
years  ago.  What  other  word  may 
be  used  instead  of  fa  1  7.  Give  the 
p.  p.  and  Inf.  of  rispose,  vuoi,  sia 
and  dece. 


19.  />'  ape,  la  cicala  e  li  mosca. — Mentre  un'  ape  era  tutta  intenta 
a  succhiare  il  nettare  d'  un  fiore,  una  cicala  ed  una  mosca  le  si 
avvicinarono  c  cosi  le  parlarono.  La  cicala  :  "  II  tuo  miele  e  buono, 
ma  esala  un  odore  troppo  acuto,  tu  usi  troppa  menta  e  ramorino, 
adopera  un  po'  di  zucca  e  di  cetriolo,  cosicche  non  si  senta  piu 
r  acuto  odore,  ed  il  tuo  liquore  sara  perfetto."  La  mosca :  "  La  cera, 
che  tu  fai,  e  anche  buona,  ma  c'  e  qualche  cosa  di  meglio,  cio  che 
gli  uomini  chiamano  sego.  Fa  dunque  qualche  cosa  di  simile,  ed 
allora  supererai  te  stessa."  La  cicala  e  la  mosca  continuarono  cosi 
]3er  lunga  pezza  a ragionare  sul  miele  e  sulla  cera ;  e  Tape,  in  silenzio, 
seguito  a  lavorare. 


FAVOLE. 


La  cicala  e  la  mosca  rassomigliano  ai  critici  d'  un  autore,  che 
nella  fa  vol  a  c  rappresentato  dall'  ape. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  plur.  of  ape.  Parse  Ic  in  le  si 
avvicinarono.  2.  Give  the  comp. 
and  the  sup.  of  buono.  3,  Give  the 
full  form  of  po'  ?  Of  what  words 
is  cosicche  compounded  ?  Give  the 
rule  concerninsc  the  insertion  of  an 


extra  letter  in  cosicche.  4.  Parse  fa  ; 
and  give  its  past  def.  and  p.  p.  5. 
Of  what  are  sul  and  sulla  contrac- 
tions? 6.  What  case  does  rassomi- 
gliare  usually  govern,  and  hy  what 
prep,  should  it  be  followed  ? 


20.  II  pappagallo. — Un  pappagallo,  che  avcva  imparatc  alcune 
parole  inglesi  durante  la  sua  prigionia  a  bordo  di  una  nave  britan- 
nica,  avendo  riacquistata  la  sua  liberta,  ritorno  al  nativo  bosco. 
Quivi  ripeteva  quelle  parole  clal  mattino  alia  sera  ad  una  folia  di 
altri  pappagalli  congregati  a  lui  dattorno.  Quest!  per  qualclie 
tempo  lo  ascoltarono  in  silenzio,  reputandolo  pappagallo  dotto  pe* 
suo'  viaggi  lontani  c  per  la  sua  educazione  tra  gente  civile  :  ma  alia 
fine,  stanchi  di  quella  continua  ripetizione  di  voci  stranc  c  da  essi 
non  capite,  lo  scacciarono  a  fischiate  dal  bosco. 

Parse  reputandolo. 


Grammatical  Questions. — 1.  With 
what  word  does  imparate  agree  ? 
Could  it  have  had  any  other  ter- 
mination in  the  above  sentence  ?     2. 


jifter  repiitandoi 
contracted    forms 
Parse  da  essi. 


Why  is  lo  placed 
3.  Give  the  un- 
of  pe*   suo*.     4. 


21.  Lev  merJa  cd  il  passero. — Una  nierla,  clie  aveva  voglia  di 
comparirc  sapientissima,  passo  tutto  un  inverno  a  pensare  in  qual 
modo  cssa  potesse  fare  tal  cosa  da  eccitare  maravigUa  in  tutti  gli 
altri  uccelli.  Alia  lino  essa  crede  esservi  riuscita;  e,  venuta  la 
primavera,  tutta  allegra,  comincio  a  fare  il  suo  nido  sottosopra,  con 
la  concavity  all'  in  giu.  Quando  questo  fu  finito,  essa  invito  tutti 
gli  uccelli  suoi  vicini  a  venire  a  vedere  ed  ammirare  la  sua  inven- 
zionc,  aspettando  esscre  da  loro  tutti  lodata  a  cielo.  Un  passero, 
che  era  tra  gl'  invitati,  le  disse :  *'  E  come  porrai  le  uova  nel  tuo 
nido,  o  sciocca  merla  ?  "  Tutti  gli  uccelli  ne  risero  a  crepapelle  c  si 
Jecero  beffe  di  cssa. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give  |  pres.  Subj.  of  potesse.  3.  Give  the 
the  pos.  and  compar.  of  sapientis-  }  imperf.  of  the  Subj.  of  fare.  4. 
sima,  stating  what  kind  of  sup.  it  j  Parse  €sse7'vi.  5.  Give  the  sing,  of 
is,  and  in  what  it  differs  from  la  pill  uova.  6.  Parse  ne,  and  state  in  what 
sapiente.     2.  Give  the  pres.  Ind.  and  j  it  diffei's  from  ne  and  ne\ 

22.  I  topini. — Un  vecchio  topo  cosi  parlava  a'  suoi  figliuolini : 
"  Fuggite  il  gatto,  o  cari ;  esso  e  un  mostro  orrendo,  i  suoi  occhi 
gittano  fuoco,  la  sua  bocca  e  sempre  ingorda  del  nostro  sanguo ; 
i  suoi  denti  sono  avvelenati  ed  aguzzi ;  ed  ha  feroci  artigli  ai  piedi." 
Dopo  qualche  tempo,  mentre  i  topini  facevano  im  buon  pasto  d'  un 
pezzo  di  cacio  nella  dispensa,  vidcro  un  vispo  gattino  avanzarsi 
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saltellando  cosi  graziosamente  clie  tra  loro  pensarono  non  esser 
quello  il  terribile  mostro  indicate  loro  dal  vecchio  topo;  e  non 
fiiggirono.  Quando  farono  tra  le  zampe  del  gatto  pensarono  pero 
diversamente. 

II  vizio  ha  spesso  forme  ridenti ;  ne,  j^er  farlo  odioso,  bisogna 
sempre  dipingerlo  deforme. 


rived  ?  4.  Give  the  general  rule 
for  the  formation  of  adverbs  from 
adjectives.  5.  Why  is  there  an 
accent  upon  ?ie?  6.  What  kind  of 
verb  is  hisogna  ? 


Grammatical  Questions.  —  1.  Of 
what  words  are  topini  and  figliuolini 
a  modification  ?  2.  Give  the  plural 
of  fuoco,  bocca,  rooca,  giuoco,  mago, 
rogo,  giogo.  3.  From  what  words 
are  graziosamente,  diversamente  de- 

23.  H  hone,  il  lupo  e  la  volpe. — Tutti  gli  animali,  eccetto  la 
volpe,  erano  andati  a  visitare  iin  leone  ammalato,  per  condolersi 
seco  della  sua  malattia.  Un  lupo  fece  osservare  al  leone  1'  assenza 
della  volpe ;  e  questo  giuro  di  vendicarsene.  L'  astuta  volpe  seppe 
del  fato  clie  1'  attendeva  e  corse  dal  leone,  al  quale  parlo  cosi :  "  0 
magnanimo  re,  eccovi  dinanzi  il  vostro  suddito  piu  fedele.  Mentre 
tutti  questi  animali  vi  davano  qui  piii  o  meno  sincere  parole  di 
condoglianza,  io  era  altrove  tutta  intenta  a  trovare  un  rimedio  per 
la  vostra  malattia.  11  rimedio  e  questo:  Si  prenda  la  pelle  ancor 
calda  d'  un  lupo  scorticato  vivo,  ed  in  essa  si  ravviluppi  1'  augusto 
ammalato."     Cosi  fu  fatto. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
kind  of  verb  is  condolersii  Give 
the  p.  p.  of  this  verb  and  of  andare. 
2.  Give  the   Inf.  and  p.  p.  of  fece. 


3.  What  tense  is  corse,  and  what 
is  the  infinitive  ?  4.  I'arse  eccovi. 
5.  Parse  si  prenda.  Give  the  past 
def.  and  p.  p.  of  the  verb. 


24,  La  volpe  ed  il  gallo. — Una  volpe  vide  un  gallo  posato  sul 
ramo  d'  un  albero,  e  per  farnelo  scendere  e  cibarsene  gli  parlo  cosi : 
"  Buon  di,  fratello  :  Ho  da  darti  felicissime  nuove.  Non  lontano 
da  questo  luogo  tutti  gli  animali  sono  radunati  in  congress©  ed 
hanno  stabilita  eterna  pace  tra  loro  tutti.  Io  sono  loro  messaggera 
in  queste  parti  e  reco  1'  invito  a  te  perclie  vada  a  giurar  fede  al  nuovo 
trattato  di  pace  universale.  Scendi  dunque  da  codesti  rami,  e 
lascia  cb'io  ti  abbracci  prima  di  andar  oltre."  L'accorto  gallo, 
fingendo  credere  cio  ch3  la  volpe  avea  detto,  cosi  le  rispose  :  "  Io  ti 
ringrazio,  sorella,  di  si  felici  nuove,  le  quali  sono  sicuro  si  spar- 
geranno  subito  da  per  tutto;  poicbe  io  vedo  venire  correndo  due 
cani  veltri,  che  credo  anche  messaggeri  di  si  gran  fatto."  A  tale 
annunzio  la  volpe  fuggi  con  grande  suo  scorno. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
farnelo  and  cibarsene.  2.  Translate 
What  news  do  you  bring  ?  Bad  ones. 
3.  Translate :  Io  ho  dato  loro  molti 
libri,  di  che  il  padre  loro  fu  allogriS' 


simo.  State  the  difference  between 
these  two  loro.  4.  Parse  vada  and 
•scendi,  and  give  their  p.  p.  5.  Of 
what  word  is  si  a  contraction  ?  Has 
it  any  other  meaning  ? 
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25.  H  vecchio  leone  e  la  volpe. — Un  leonc  reso  debole  ed  infcrmo 
dagli  anni,  giaceva  nella  sua  tana,  ne  sapeva  come  piu  procacciarsi 
da  vivere.  Un  cervo  passu  poco  da  liii  distante,  ed  il  leone  cosi  gli 
parlo  :  "  Ti  prego  di  annunziare  la  mia  vicina  morte  a  tutti  gli 
animali,  invitandoli  a  venire  a  visitarmi  ed  essere  presenti  al  mio 
funerale."  II  cervo  I'ubbidi.  11  leone  fingea  il  morto,  ma  qnanti 
animali  venivangli  viciuo,  esso  scannava  e  faceva  suo  pasto.  Venne 
un  di  la  volpe,  e  vedendo  di  sangue  sparso  il  terreno,  disse  al  leone, 
al  quale  pero  non  si  avvicino :  "  Mi  congratulo  con  la  maest^ 
vostra  della  sua  ricuperata  salute,  c  le  mandero  il  cervo  perche 
vostra  maesta  lo  punisca  di  spacciarlo  per  morto  trai  suci  sudditi." 
La  volpe  ando  via,  e  con  la  sua  astuzia  salvo  la  vita. 


Inf.  5.  Give  the  rule  concerning 
the  use  of  Le  in  Le  mandero.  6. 
Why  is  pxinisca  in  the  Subj.  ?  7. 
Translate  :  My  arm  aches.  I  broke 
mil  head  yesterday.^ 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
reso,  and  give  the  past  def.  of  giaceva. 
2.  Translate  :  she  did  not  know  how 
to  gain  her  bread  any  longer.  3.  // 
cervo  r  ubbidi ;  put  all  the  words  in 
the  pi.     4.  Parse  venne,  and  give  its 

26.  Jl  cammello  (d  il  to[o. — Un  cammello  stava  nn  giorno 
pascolando  in  un  campo  e  trascinava  avvolto  ad  una  gamlia  un 
laccio  libero.  Un  topo,  che  passava  a  caso  di  la,  vede  quello  strano 
e  gobbuto  animale  e  spia  il  moto  del  laccio.  Rimane  dunque  il 
topo  tutto  pensoso  c  perplesso,  ed  alia  fine  dice  tra  se :  "  Oh  che 
nobile  impresa  sara  la  mia  se  io  meno  un  cammello  dentro 
alia  mia  tana.  Io  diventero  il  piu  famoso  di  tutti  i  topi."  Afferra 
la  fune  tra'  denti,  ed  il  docile  e  compiacente  cammello  lo  segue  dove 
e  tratto.  II  topo  sudava  a  tale  lavoro ;  ma,  pensando  alia  gloria 
che  ne  avra,  soflfre  tutto  con  rassegnazione.  Giungono  alia  fine 
all'orlo  del  buco,  ed  il  topo  entra  nella  tana  con  la  fune  tra' denti. 
Quivi  chiama  i  suoi  compagni  e  loro  dice :  "  Fate  largo,  o  com- 
pagni,  io  vi  arreco  un  cammello."  Eaddoppia  gli  sforzi,  si  contorce, 
s'adira  e  perde  quasi  tutti  i  denti  nel  tirare.  Alia  fine  il  cammello 
si  accorge  del  vano  disegno  del  topo,  e  lo  lascia,  deridendolo. 

Grammatical  Questions. — 1.  Ex- 
plain the  use  of  stava.  2.  Parse 
gobbuto  and  state  from  what  word 
it  is  modified.  3.  Why  is  there  an 
accent  upon  se  ?  4.  Give  the  ir- 
regular forms  of  rimane.     b.  What 


is  the  difference  between  il  piu 
famoso  and  famosissimo  i  Write 
the  sentence,  using  the  latter  word. 
6.  Give  the  past  def.  of  avra,  and 
giungono. 


27.  /a  volpe  ed  il  hue. — Una  volpe  un  po'  attempata,  lasciando 
la  cattiva  compagnia  del  lupo,  scelse  ad  amico  un  vecchio  bove, 
animale  reputato  onestissimo  da  quanti  lo  conoscevano.  Mentre 
un  giorno  la  volpe  raccontava  al  bue  i  molti  suoi  fatti  passati,  le 
colpe,  i  furti,  le  rapine  di  polli,  galli  e  jx)llastri,  il  bue  le  disse : 
"  Tu  dovresti  dar  riparo  a'  tanti  mali  che  hai  fatti,  almeno  in  parte, 
se  non  puoi  per  intero.    Io  per  esempio  so  che  distruggesti  il  pollaio 


pollastri.  h.  Translate  :  this  is  the 
book  which  I  gave  her.  6.  Of  what 
words  is  domattina  formed  ?  Trans- 
late :  this  morning,  this  evening.  7. 
Give  the  p.  p.  of  dovro,  vive,  possa. 
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del  mio  padrone  ;  ebbene  risarciscilo  ia  qualcbe  modo."  La  vol',->e 
rispose :  "  Si,  il  tuo  padrone  avr^  un  pollaio  molto  piu  bello  di 
qucUo  che  io  gli  distrussi,  o  prima  che  1'  alba  spunti  domattina. 
Dovro  faticar  molto  a  recarlo  qui,  perche  il  viilano,  al  quale  intendo 
rubarlo  stanotte,  vive  lontano ;  ma  io  non  conto  gli  aftanni,  purche 
possa  fare  del  bene."  11  bue,  inorridito  a  tale  progetto,  rifiuto  pel 
suo  padrone. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  pi.  of  bue,  amico,  dio,  uomo,  novo. 
2.  Parse  scelse  and  give  its  pres.  Ind. 
and  p.  p.  3.  Give  the  past  def.  and 
p.  p.  of  conoscevano.  4.  State  what 
difference  there  is  between  polli  and 

28.  I  garofanif  le  rose  e  Je  vioJe. — Grandeggiavano  in  un  giardino 
sopra  tutti  gli  altri  fiori  i  garofani  c  certe  rose  incarnatine,  e  scher- 
nivano  certe  mammolette  violc,  che  stavansi  sotto  all'  erba,  sicche  ap- 
pena  erano  vedute.  "  Noi  siamo,"  dicevano  i  primi,  "  di  cosi  lieto  e 
vario  colore,  che  ogni  uomo  e  ogni  donna,  vcnendo  in  questo  luogo 
a  passeggiare,  ci  pongono  gli  occhi  addosso,  e  pare  che  non  siano  mai 
sazi  di  rimirarci."  "  E  noi,"  dicevano  le  seconde,  "  non  solamente 
siamo  ammirato  o  colte  con  grandissim.a  affezione  dalle  giovani,  le 
quali  se  ne  adornano  il  seno,  ma  le  nostrc  foglie  spicciolate  gittano 
fuori  un'acqua  che  col  sno  gratissimo  odore  riempie  tutta  I'aria 
d'  intorno.  Io  non  so  di  che  si  possa  vantare  la  viola,  che  appena 
ha  tanta  grazia  di  odore  che  si  scnta  al  fiuto,  c  non  ha  odore  nb 
vistoso  ne  vivo  come  il  nostro." — "  0  nobilissimi  fiori,"  rispose  la 
violetta  gentile,  "  ognuno  ha  sua  qualita  da  natura.  Yoi  siete  fatti 
per  essere  ornamento  piu  manifesto  e  piu  mirabile  agli  occhi  delle 
genti,  ed  io  per  fornire  quest'  umile  e  minuta  erbetta  che  ho  qui  d'  in- 
toi'no,  e  per  dar  grazia  e  varieta  a  questo  verde  che  da  ogni  Into  mi 
circonda.  Ogni  cosa  in  nafcura  h  buona.  Alcuna  e  piii  mirabile,  ma 
non  percio  le  piccole  debbono  essere  disprezzate." — Gasparo  Gozzi. 


Grammatical  Questions. — 1.  Of 
what  words  are  the  following  modi- 
fications :  violi'tte,  incarnatine,  mam- 
molette, and  erbetta  i  2.  Give  the 
rule  concerning  the  position  of  the 
article  in  tutti  gli  altri;  and  trans- 


late :  the  who^e  famihj  was  in  the 
country,  o.  Of  what  words  is  i-icche 
a  contraction  ?  4.  Give  the  sing, 
of  fiori,  garofani,  occhi,  genti.  5. 
Parse  colte,  and  give  its  meaning 
as  an  adj. 


29.  ^'«  zanzara  e  la  Inccidla. — "  To  non  credo,"  diceva  una  nottc 
la  zanzara  alia  lucciola,  "  che  ci  sia  cosa  v\  mondo  viva,  la  quale  sia 
piu  utile  e  ad  un  tempo  piii  nobile  di  me.  Se  1'  uomo  non  fosse  un 
ingrato,  egli  dovrebbe  essermi  obbligato  grandemente.  Certo  non 
credo  ch'  egli  jiotesse  avere  miglior  maestra  di  morale  di  me ;  im- 
perciocche  io  m'  ingegno  quanto  posso  con  le  mie  acute  punture  di 
esercitarlo  nella  pazienza.  Lo  fo  anche  diligentissimo  in  tutte  le 
sue  faccende,  perche  la  nottc  o  il  giorno,  quando  si  corica  per  dor- 
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mire,  essendo  io  iiemica  mortale  della  trascuragginc,  non  lascio  mai 
di  punzecchiarlo  ora  in  una  mano,  ora  su  la  fronte  o  in  altro  luogo 
della  faccia,  acciocche  si  desti.  Questo  e  quanto  all'  iitilita.  Quanto 
e  poi  alia  dignita  mia,  ho  una  tromba  alia  bocca,  cou  la  quale  a 
guisa  di  guerriero  vo  sonando  le  mie  vittorie  ;  e,  non  meno  clie  qual- 
sivoglia  uccello,  vo  con  le  ali  aggirandomi  in  qualunque  luogo  del- 
r  aria.  Ma  tu,  o  infingarda  lacciola,  qual  bene  fai  tu  nel  mondo  ?  " 
"  Arnica  mia,"  rispose  la  luccioletta,  "  tutto  quello  che  tu  credi  di  fare 
a  beuefizio  altrui,  lo  iai  per  te  medesima  ;  la  quale  da  tanti  benefizi, 
che  fai  agli  uomiui,  ne  ritraggi  il  tuo  ventre  pieno  di  sangue,  che 
cavi  loro  dalle  vene,  e,  sonando  con  la  tua  tromba,  o  disfidi  altrui 
per  pungerc,  o  ti  rallegri  dell' aver  punto.  Io  non  ho  altra  qualitk, 
che  questo  piccolo  lumicino,  che  mi  arde  addosso.  Con  esso  pro- 
euro  di  rischiarare  il  cammino  nelle  tenebre  della  notte  agli  uomini 
quant'  io  posso,  e  vorrci  potere  di  piu ;  ma  nol  com  porta  la  mia 
natura,  ne  vo  strombazzando  quel  poco  ch'io  fo,  ma  tacitamente 
procuro  di  fur  giovamento." — G.  Gozzi. 


diUgentissvno.  5.  What  other  mean- 
ing has  destii  6.  Give  the  pi.  of: 
notte,  nemico,  mano,  faccia,  utilita, 
dignita,  bocca.  7.  Give  the  sing,  of: 
faccencle,  ali,  benefizi,  uomini.  8. 
Parse  bene  in :  qual  bene  fai  tu  nel 
mondo  ?  Give  its  other  meaning. 
9.  Of  what  is  nol  a  contraction  ? 


Grammatical  Questions. — 1.  Why- 
are  the  following  verbs  in  the  Subj.  ? 
sia,  fosse,  poicsse,  desti.  2.  What 
kind  of  adverbs  are :  piii,  quanto, 
quando,  non  .  .  .  mai,  era,  meno, 
addosso  ?  Parse  certo,  and  give  its 
other  meanings.  3.  Parse  miglior 
(migliore)  and  state  in  what  it  differs 
from  m^glio.     4.  Give  the  pos.   of 

30.  I'd  serpe. — Un  contadino  vide  in  un  bosco  una  smisurata 
serpe,  sopra  di  cui  era  caduta  una  grossa  pietra  dal  vicino  colle. 
La  serpe  non  poteva  muoversi  e  prego  il  contadino  di  liberarla  da 
quel  duro  incarco.  Ricuso  da  principio  il  contadino  di  compiacerla 
col  dire  che,  liberata  ch'ella  fosse,  lo  avrebbe  poscia,  in  ricorapensa 
del  beneficio,  divorato.  Promise  e  giuro  clla  di  non  molestarlo  in 
modo  alcuno;  anzi  si  protesto  che  mai  in  sua  vita  si  sarebbe 
scordata  di  un  tanto  beneficio.  Credulo  e  semplice,  1'  uomo  levo  a 
gran  f\itica  la  pietra  di  dosso  alia  ser[)e,  e  quest' ingrata,  appena 
messa  in  liberta,  se  gli  avvento  addosso  per  divorarlo,  adducendo  in 
scarico  della  sua  promessa  e  del  suo  giuramento,  la  necessita  che 
non  ha  lejjge  :  poichfe  essendo  stata  gia  per  tre  giorni  sotto  la  pietra 
senza  cibo,  si  sentiva  venir  meno  per  la  fame.  "  E  che  dira  il 
mondo,"  csclamo  il  contadino,  "  quando  sapra  un'  ingratitudine 
di  questa  sorte  ?  " — "  Nulla  puo  dire  il  mondo,"  rispose  la  serpe, 
*'  poiche  le  sue  legii  questo  e  piii  ancora  permettono.  Ma  per  farti 
vedere  che  io  non  voglio  cssere  giudice  e  parte  in  qr.esta  causa, 
m'  accontento  di  soffrire  la  fame  ancora  per  qualche  poco,  finche, 
proposto  il  qnesito  ai  primi  tre  che  incontreremo  per  strada,  al 
parere  di  questi  ci  rimettiamo  eutranibi." — "  Son  contcnto,"  replico 
il  contadino,  "  ne  penso  si  possa  dare  al  mondo  persona  si  scema. 
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die  non  condanni  la  tua  ingratitudinc." — S'  incamminarono  adunque 
il  contadino  e  la  scrpe ;  ed  incontrarono  un  cavallo  al  pascolo,  ma 
tanto  magro,  smiinto  e  disfatto,  che  ad  una  ad  una  se  gli  potevano 
contare  le  coste.  A  questo  proposero  primieramente  la  causa, 
ricercandolo  :  quale  leggc  avesse  il  mondo  circa  la  gratitudine  ? 
"  L'  ingratitudinc,"  rispose  il  cavallo,  "  h  universale,  ed  io  stesso  ne 
sono  prova.  Io  ho  vinto  nelle  piu  celebri  corse ;  ed  ho  arricchito  il 
mio  padrone  co'  guadagni  delle  mie  vittorie.  Ora,  fatto  vecchio  ed 
inutile,  meno  una  vita  stentata,  finche  piacera  ai  corvi  di  lasciar- 
niela."  Poco  dopo  incontrarono  mi  cane  spelato,  piagato  e  semi- 
morto ;  il  quale  richiesto  delle  Icggi  del  mondo  in  ordine  alia 
gratitudine,  cosi  loro  rispose :  "  Io  servii  fedelmente  il  mio  padrone, 
ma  aggravato  dagli  anni,  e  reso  inutile  al  servizio,  mi  vidi  fiitto 
gioco  dalla  piii  vile  canaglia  di  casa ;  sicclie,  per  isfuggire  tanti 
strapazzi,  fai  obbligato  abbandonare  la  casa,  c  vivere  alia  campagna 
una  vita  miserabile,  finche  la  mortc,  che  non  e  lontana,  me  no 
liberi,"  Piu  che  mai  temette  di  se  il  contadino,  e  avanzando  a 
lenti  passi  il  cammino,  s'  abbatterono  nella  volpe,  alia  quale,  come 
ai  due  prinii,  venne  proposta  la  difficolta.  Frattanto  il  contadino, 
sapendo  che  dalla  risposta  della  volpe  dipendeva  o  la  sua  vita  o  la 
sua  morte,  la  proven  ne,  col  farle  cenno  d'un  occhio.  Capi  ben 
presto  il  mistero  quell'  astuto  animale,  il  quale  disse :  "  Prima  di 
sentenziare  h  necessario  ch'  io  veda  il  sito  e  la  positura  in  cui  giaccva 
la  serpe."  Questa  adimque  ritorno  col  contadino  e  con  la  volpe  al 
primo  luogo ;  dove,  caricata  la  serpe  come  prima  la  pietra  sul  dorso, 
la  volpe  soggiunse :  "  Stanne  li,  sozza  ed  ingrata  bestia,  finchb  la 
mortc  ti  colga."  Quindi  la  volpe,  rivolta  al  rustico,  Io  richiese 
della  mercede  d'un  tanto  bcneficio  fattogli,  ed  egli  cortesemente 
rispose  die  molto  la  riugraziava,  e  la  faceva  padrona  del  suo  poUaio. 
Arrivati  alia  casa  del  contadino,  la  moglie  di  questo,  vedendo  la 
volpe  incamminarsi  verso  il  pollaio,  grido  e  mise  in  arnie  tutto  il 
vicinato ;  sicchfe  la  volpe  fu  costretta  a  fuggirsenc  digiuna  per  non 
lasciarvi  la  pelle,  dicendo  fra  sb  :  "  Insomnia  e  pur  troppo  vero  che 
il  mondo  ^mga  d'  ingratitudinc." — Guerrazzt. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  p.  p.  of  promise,  adducendo,  pud, 
dire,  rispose,  permettono,  fare,  ve- 
dere,  soffrire,  dare.  2.  Parse  se  gli 
avvento  addosso,  and  put  it  in  the 
pi.  3.  Parse  leggi,  and  state  what 
other  meaning  the  word  has.  4. 
Write :  nidla  pud  dire  il  mondo, 
putting  mdla  at  the  end  of  the  sen- 
tence.    5.  Why  is  possa  in  the  Subj. 


in :  ne  penso  si  possa  dare  ?  6.  Parse 
meno  in:  meno  una  vita  stentata, 
and  state  the  difference  between  the 
two  meno  in :  Io  meno  una  vita  in- 
felice,  ma  meno  infelice  di  quel  I  a 
del  mio  amico.  7.  Parse  7'ichiese, 
and   give   its   pres.   Ind.  and  p.  p. 

8.  Give  the   masc.  pi.  of  padrona. 

9.  Parse  mise  and  give  its  p.  p.  and 
gerund. 


ANEDDOTI. 


1.  Castricio. — Castricio,  repugnante  ad  ordinnre  che  Piacenza 
rendesse  gli  ostaggi,  essendo  stato  minacciato  da  Gneo  Carbone  con 
le  parole  :  "  bada,  io  ho  molte  spade  " — rispose :  "ed  io  molti  anni." 

— GUERRAZZI. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
part  of  the  verb  is  repugnante  f  2. 
Why  is  rendesse  in  the  Subj.  Mood  ? 


3.  Give  the  sing,  of  ostaggi.  4.  What 
part  of  the  verb  is  bada  i  5.  Parse 
rispose. 


2.  Solone. — Solone,  interrogato  che  mai  Io  rendesse  aiidace  tanto 
coniro  Pisistrato,  esclamo  :  '*  la  mia  vecchiezza." — Gueurazzi. 

Grammatical  Questions. — 1.  What  I  2.  What  words  are  omitted  in :  la 
word  is  omitted  before  interrogato  ?  j  mia  vecchiezza  ? 

3.  H  Maresciallo  Melas  e  le  hastonate. — II  maresciallo  Melas  fn 
ndito  proferire  la  seguente  sentenza :  "  Spesso  ho  fatto  dare  le 
bistonate,  e  spesso  ancora  le  ho  ricevute  ;  e  in  quanto  a  me  confesso, 
che  mi  hanno  fatto  bene." — Guerrazzi. 


Gramm/itical  Questions.  —  1. 

Translate  :  io  ho  fatto  scrivere  una 
lettere  al  hanchiere.  2,  From  what 
word  is  hastoiiate  derived?      State 


what  change  the  original  word  un- 
dergoes in  this  modification.  3. 
Parse  :  le  ho  ricevute. 


4,  11  neqoziante  inglese  a  Pietrohurgo.—Vn  negoziante  inglese 
stabilito  a  Pietroburgo,  animato  da  vivo  amore  pel  suo  paese,  fece 
venire  gran  quantita  di  terra  presa  nella  Gran-Bretagna,  e  che  servl 
di  zavorra  a  molti  bastimenti ;  con  essa  fece  coprire  i  viali  del  suo 
giardino,  cosi  che  scorrendoli  procuravasi  il  piacere  di  passeggiare 
sopra  terra  inglese. — Melchiorre  Gioia. 

Grammatical  Questions.  —  1.  I  paesc,  quantita^  terra.    4.  Parse  prc- 

Translate  :  Having  read  his  letter,  I  \  sa.  5.  What  modification  would 
immediately  answered  him.  2.  Parse  cosi  c?ie  undergo  if  joined  together  ? 
fece.     3.  Give  the  pi.  of  negoziante,  \ 

5.  Enrico  Quarto  ed  il  Maresciallo  Bassompierre. — il  maresciallo 
Bassom])ierre,  ambasciatore  di  Enrico  Quarto,  ritornato  a  Parigi,  rac- 
coutava  a  questo  re  il  suo  ingresso  a  Madrid  a  cavallo  ad  un  mulo. 
II  re  gli  osservo :  "  Bella  mostra,  in  fe  mia,  un  ciuco  sopra  un 
mulo  *' :  a  cui  tosto  il  Bassompierre  di  rimando :  "  Sire,  con- 
siderate che  in  quel  punto  io  rappresentava  vostra  maesta." 
— Guebrazzi. 

2 
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Grammatical  Questions. — 1.  GiA'e 
the  fern,  of  ambasciatore,  tradltore, 
pittore.  2.  What  is  the  rule  con- 
cerning the  numerals  attached  to 
the  names  of  kings  ?  Translate  : 
Charles   V.  died   the   twentieth   of 


September  and  Victor  Emmanuel  II. 
died  the  ninth  of  January.  3.  Give 
the  pi.  of  re,  citta,  virtu.  4.  Why 
is  fe  written  with   an  accent! 


Give   the   verb 
rimando. 


omitted    before   di 


6,  Omar  e  la  Biblioteca  alessandrina. — II  Califfo  Omar,  chc 
ordino  F  incendio  della  Biblioteca  d' Alessandria,  cosi  scrisse  al  suo 
fidato  Amrou,  che  cercava  dissuaderlo  da  tale  atto  vandalico : 
"  Qiianto  contengono  i  libri  dei  quali  mi  parli  s'  accorda  col  Corano 
o  non  si  accorda :  se  non  s'  accorda,  li  giiidico  dannosi  e  brucinsi ; 
se  s'  accorda,  li  giudico  inutili  e  brucinsi."— Guekrazzi. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  Inf.  and  pres.  Ind.  of  scrisse. 
2.  Translate :  my  beloved  children 
are  Avith  their  aunt.  My  trusted 
servant  is  ill.     3.  Give  the  irr.  past 


def.  and  p.  p.  o(  dissuadere.  4.  Give 
the  pi.  of  biblioteca,  bottega.  5.  Give 
the  irr.  forms  of  the  pres.  Ind.  of 
contengono.     6.  Parse  brucinsi. 


7.  Filippo  Secondo  ed  il  suo  huffone. — Narrasi  come  certo  giorno  11 
buflbne  di  Tilippo  If,  temutissimo  fra  i  re  cristiani  per  modo,  che  lo 
appellassero  demonio  meridiano,  cosi  lo  interrogasse  :  "  di',  babbo, 
se  i  tanti  milioni  di  popolo  che  adesso  ti  dicono  di  si,  ad  \m  tratto 
tutti  d'accordo  ti  dicessero  di  no;  fra  noi  due  quale  sarebbe  jriu 
buflfone,  tu  0(\  io?"  II  buffone  venne  cacciato  di  Corte  e  la  passo 
liscia ;  il  re  disse  avere  cessato  le  consuete  arguzie  il  buffone  e  cho 
non  sapeva  piu  farlo  ridere. — Guerrazzi. 

won  the  battle  of  Pavia  for  Charles 
v.,  and  there  he    made    Francis  I. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  different  meanings  of  certo. 
Translate:  to  lo  so  di  certo:  guesta 
notizia  e  certa :  lo  vidi  in  compagnia 
di  certi  giovinastri :  certi  dicevan  di 
SI  e  certi  di  no :  certo,  io  ci  verro. 
2.  Translate  :  The  Marquis  of  Vasto 


prisoner.  3.  Why  is  interrogasse  in 
the  Subj.  ?  4.  Why  in :  dicono  di  si 
.  ,  .  dicessero  di  no  are  two  different 
moods  of  the  verb  dire  used  ? 


8.  Sisto  Quirito  ed  il  monaco. — Narrasi  che  un  reverendo  padre 
francescano  si  recasse  certa  volta  a  baciare  i  piedi  al  papa,  che  credo 
fosse  Sisto  V,  ma  non  lo  so  di  certo.  Alternando  Ira  loro  dotti  e 
bei  ragionamenti,  al  papa  cortese  venne  fatto  di  offerire  una  presa 
di  tabacco  al  padre  francescano,  il  quale  zotico,  come  la  piu  parte  di 
quelli  del  suo  ordine,  ricusando  toccavlo,  disse  :  "  ISantita,  non  ho 
questo  vizio."  A  cui  il  papa,  sentendosi  morso,  con  carita  cristiana 
rispose :  "  Fcate  furfante,  se  fosse  vizio,  tu  avresti  anche  questo." — 
Guerrazzi. 

Grammatical  Questions. — 1.  What 
sort  of  verb  is  narrasi,  as  used 
above  ?  2.  From  what  Italian 
word   is   francescano   formed  ?      3. 


Give  the  sing,  of  hei.  4.  Give  the 
Inf.  of  venne  and  fatto.  5.  Parse : 
disse,  morso  and  rispose,  and  give 
the  Inf.  of  e^ch. 


ANEDDOTI. 
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9.  Bella  ipocrisia. — In  una  bottega  da  caffb,  attorniato  da  molti, 
loda  Roberto  1'  onesta  ud  alta  voce  :  "  Guai  a  chi  vuole  la  roba  altrui. 
Non  metterei  mano  ad  una  spilla  del  prossimo,  se  una  spilla  mi 
facesse  re.  Pura  coscienza  e  inestimabile  ricchezza.  Questa  e  la 
gioia  mia." — "  Bella  gioia ! "  rispondono  tutti  que'  che  1'  accercbia- 
no.  "Prezzo  infinito!"  Tatti  sono  coppe  d'oro.  Partes!  il 
caffettiere  dal  fornellino,  e  versando  il  caffe  dice :  "  Bene  avete 
ragione.  Ha  stanotte  il  Grraffigna  rubati  due  mila  zeccbini  al 
padron  ruo.  Ecco  il  frutto.  Fu  colto  da'  birri  e  balzo  in  prigione. 
Bestia!  seppe  trafugare  due  mila  zeccbini  e  non  salvarsi  con  essi 
in  mano  ?  " — *'  Vada  alle  forcbe/'  rispondono  le  coppe  d'  oro. — 
G.  Gozzr. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  plur.  of  bottega,  mano,  re,  gioia. 
2.  Give  the  p.  p.  of  all  the  irr.  verbs 
in  the  above  extract.      3.   Why  is 


que'  written  with  an  apostrophe  ? 
4.  How  is  fornellino  a  dim.  of  a  dim. 
noun  ?  5.  Translate :  I  am  right, 
sir,  and  you  are  wrong. 


10.  Imusici  nella  Svezia. — Gli  Svedesi  in  antico  tanto  ebbero  in 
abominio  i  musici,  cbe  ne  concessero  la  strage,  e  questo  si  argo- 
menta  dal  gastigo  dell'  uccisore,  il  quale  appariva  piuttosto  scberzo 
che  altro :  impercioccbe  1'  omicida  del  musico  fosse  per  legge  teimto 
di  dare  all'erede  del  morto  un  paio  di  scarpe  nuove,  un  paio  di 
guanti  ed  un  vitello ;  pero  1'  erede  non  guadagnava  mica  tutta  questa 
roba  a  bocca  baciata ;  all'  opposto  gli  conveniva  acquistarsela  nel 
modo  che  sto  per  dire.  L'  omicida  e  1'  erede  del  morto  recavansi  in 
cima  ad  un  colle ;  quivi  il  primo  metteva  la  coda  del  vitello 
insegata  in  mano  al  secondo,  poi  sferzava  Tanimale;  se  questa 
scivolasse  (ed  ordinariamente  scivolava)  di  mano  all'  erede,  invece 
del  vitello  aveva  fischi  e  sassate. — Guerbazzi. 


Gramviatical  Questions. — 1.  Give 
the  Italian  for  Sweden,  Norway, 
Spain  and  England.  2.  Give  the 
pi.  of  antico,  abominio,  strage,  gastigo, 
paio.  3.  Give  the  p.p.  of  concessero, 
appariva  and  metteva.  4.  Give  the 
fem.  of  uccisore,  cacciatore,  impera- 
tore  and  vincitore.  5.  What  is  the 
meaning   of  sto  with  per  and  the 


Infinitive  ?  Translate  :  "  I  am  on 
the  point  of  setting  out."  6.  From 
what  adjectives  are  the  following 
adverbs  formed  ?  facilmente,  general- 
mente,  primieramente  and  odiosa- 
menle.  7.  Why  are  scivolasse  in  the 
Subj.,  and  scivolava  in  the  Ind. 
Mood  ?  8.  From  what  words  come 
sassata,  fischiata,  vicinato  ? 


11,  Alessandro  Magno  ed  il  pirata. — Diomede,  pirata  caduto 
nelle  mani  dei  Macedoni  e  tratto  davanti  ad  Alessandro,  gli  disse  in 
barba :  "  Ora  che  tiro  fu  questo  di  farmi  arrestare '?  Perche  con  una 
sola  nave  io  mi  procaccio  la  vita,  mi  vuoi  chiamare  pirata  e  tu  che 
riibi  il  mondo  con  grosse  flotte  pretendi  il  nome  d'  imperatore. 
Rovescia  la  berretta  e  pensa  che  tu  saresti  Diomede  se  io  fossi 
Alessandro ;  inoltrc  bada  oh'  io  rubo  per  malignita  di  fortuiia  cd 
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angustia  di  averi,  mentre  tu  arraffi  per  agonia  di  fasto  e  per  uon 
saziabile  avarizia." 

Alessandro  clie,  preso  pel  siio  pelo,  in  ispecie  quando  non  avea 
bevuto,  era  dolce  come  pasta  di  zucchero,  gli  risfiose :  "  Dunque,  se 
viioi  nibare  in  pace,  vieni  a  rubare  meco,"  c  lo  promosse  a  grado 
cospicuo  nella   onoratissima  professione   delle  armi. — Guerrazzi. 


Grammatical  Questions. — 1.  Ex- 
plain the  use  of  magno,  and  trans- 
late :  Charles  the  Great  was  crowned 
emperor  of  the  West  in  the  year 
800.      2.  Parse   averi,  preso,   vuoi. 


3.  Parse  meco.  Give  the  meaning 
of  teco,  seco,  nosco,  vosco,  and  state 
when  the  last  two  can  be  used.  4. 
Give  the  positive  and  comparative 
of  onoratissima. 


12.  Policrate  e  la  fortuna. — Policrate,  tiranno  di  Samo,  fa  udito 
lamentarsi  della  infelicity  sua  di  non  poter  mai  mirare  cosa  che  gli 
andasse  a  traverse,  onde  passeggiando  un  di  sopra  il  lido  estremo 
deir  isola,  desideroso  di  sentire  qiialche  dolore,  si  cavo  dal  dito  uno 
smeraldo  preziosissimo  e  lo  gitto  nell'  acqua.  11  giorno  di  poi,  o 
i'  altro  appresso,  i  pescatori  tirando  su  le  reti  presero  un  pesce  mi- 
rabilc,  il  quale  avendo  giudicato  degno  delle  mense  reali  essi  por- 
tarono  a  Policrate,  che,  fattolo  sparare,  gli  trovo  nel  buzzo  1'  anello 
gettato  via.  Pertanto,  mentre  cestui  si  assicura  di  avere  inchiodato 
la  ruota  della  fortuna,  gli  casca  addosso  Oronte  satrapo  di  Dario,  che 
lo  vince  in  battaglia,  lo  imprigionaed  alfine  lo  conlicca  in  croce  sul 
colle  di  Micale. — Guerrazzi. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give  i  could  be  replaced  by  any  other 
the  pres.  Ind.  and  pres.  Subj.  of  word.  4,  Give  the  comp.  of  wass»/no. 
udito.  2.  Translate :  U(jli  e  stato  i  5.  Give  the  pres.  Ind.  of  presero. 
mai  sempre  mio  amico.  Non  far  mai  6.  Fattolo  sparare :  state  what  word 
male  al  prossimo.  3.  Parse  che  is  omitted  here.  7.  Give  the  ir- 
in  cosa  che  gli,  stating  if  this   che    regular  forms  and  the  Inf.  of  vinto. 


13.  L' as'mo  del  pentolaio  e  la  gentildonna. — Fu  gia  un  pento- 
laio  (il  nome  non  importa)  il  quale  menando  in  volta  certo  suo 
asino  carico  di  stoviglie,  alio  svoltare  di  un  canto,  lo  spinse  per  in- 
avvertenza  incontro  a  bellissima  e  giovanc  gentildonna.  AlFaj)- 
parire  che  fece  all' improvviso  di  dietro  al  muro  la  donzella,  ogni 
pelo  deir asino  arricciossi,  si  fece  bianco  nel  muso  e  come  quello  di 
Balaam  aombrando  si  arrembo  alia  parete,  con  rottura  universale  di 
stoviglie  nel  corbello  sinistro.  La  gentildonna  soffermasi  alquanto 
e  dimostra  con  le  sembianze  del  volto  rammarico  grande  del  caso, 
non  per  questo  pero  faceva  atto  alcuno  di  sollevare  il  danno  del 
povero  pentolaio,  il  quale  o  perche  arguto  si  fosse,  o  perche  la  sua 
buona  fortuna  in  quel  punto  lo  assistesse,  usci  fuori  con  queste 
parole :  "  0  signora  mia,  la  non  si  pigli  passione,  ch'  Ella  non  ci  ha 
briciolo  di  colpa ;  la  disgrazia  e  stata  mia  che  mi  ha  tatto  incontrare 
un  angiolo,  e  gli  asini  dopo  quello  di  Balaam,  sa  Ella?   ebbero 
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sempre  paurca  degli  angioli.'*  Si  piacque  della  liisinga  sottile  la 
figliuola  di  Eva  e  soUecitata  dalla  vanita  a  fare  quello  a  cui  si  trovo 
corta  la  misericord i a,  donava  al  pentolaio  dieci  lire  sterline,  che  tanto 
non  valse  I'asino  con  ambo  i  corbelli  e   il   pentolaio  per  giunta. 

— GUERRAZZI. 


of  massimo,  minimo,  largJdssimo,  ric- 
chissimo,vaghissiino.  4.  Give  the  Inf. 
of  spinse  and  valse.  5.  Give  the  plur. 
of  lusinga,  vanita  and  pentolaio. 


Grammatical  Questions. — 1.  From 
what  word  is  pentolaio  derived  ?  2. 
Give  the  two  other  meanings  of 
canto.  3.  Of  what  word  is  bellissima 
a  sup.  absolute  ?     Give  the  positive 

14.  La  scimmia  ed  il  cardinale. — Ginlio  Mazzarino,  cardinale  di 
santa  madre  Chiesa,  essendo  dal  mal  di  morte  travagliato  in  grazia 
di  mi' apostema  nella  gola,  vinto  dallo  spasimo,  dopo  un  grande 
sospiro,  si  getto  giii.  Per  lo  che  i  servi  reputandolo  morto,  senza 
porre  tempo  fra  mezzo  si  accinsero  al  saccheggio,  e  quale  arraflava 
robe,  chi  quattrini,  chi  gioie.  La  scimmia,  solenne  imitatrice  delle 
azioni  umane,  immagino  potersi  in  coscienza  appropriare  qualche 
cosa  fra  mezzo  a  cotesto  rubamento  universale.  Uncinata  quindi 
la  berretta  cardinalizia  e  la  cappa  purpurea,  se  le  vesti  con  molto 
sussiego,  riportando  appuntino  i  gesti  e  gli  atti  del  padrone.  Ora 
accadde  che,  il  Mazzarino  riavutosi  alquanto,  schiudendo  un  po'  gli 
occhi  a  fatica,  di  prima  colta  gli  n  presentasse  davanti  la  scimmia 
cardinale,  donde  cosi  veemente  gli  scosse  la  gola  un  gruppo  di  riso, 
che  questo  potfe  solo  cio  che  tutti  i  medici  uniti  insieme  non 
avevano  potuto,  voglio  dire,  scoppiargli   11  tumore  e  sanarlo. — 

GUERRAZZI. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give    and  oi porre,  si  accinsero,  schiudendo, 


the  1st  p.  sing,  of  the  pres.  Ind.  and 
past  def.  of  vinto,  spinto,  estinto, 
Unto.  2.  Parse  morto ;  and  give  the 
1st  p.  sing,  of  the  pres.  Subj.  of  it, 


accadde.  3.  Give  the  masc,  sing,  of 
imitatrice,  cacciatrice,  imperairice 
and  cantatrice.  4.  Give  the  other 
plural  of  gesti  and  its  meaning. 


15.  Alfonso  Quinto  ed  i  suoi  cortigiani. — Alfonso  Y,  re  di 
Aragona,  cavalcando  un  di  in  veste  dimessa  per  certa  citta  della 
Spagna,  di  cui  non  ricordo  il  nome,  venne  ad  incontrarsi  in  un 
villano,  che  si  affannava  intorno  al  suo  asino  stramazzato,  nfe,  per 
quanto  annaspasse,  gli  riusciva  raddrizzarlo  sui  pie.  Costui,  appena 
visto  il  cavaliere,  e  per  I'aitante  e  complessa  persona  giudicandolo 
acconcissimo  ai  fatti  suoi,  lo  supplico  a  volere  scendere,  tanto  da 
dargli  una  mano  a  rilevare  1'  asino.  II  re,  che  uomo  soprammodo 
cortese  c  grande  filosofo  era,  di  leggieri  glielo  consente,  e,  smontato, 
bi  pone  ad  aiutare  il  contadino.  In  questo  ecco  sopraggiungere  i 
cortigiani,  e  quasi  fosse  miracolo  vedere  un  re  che  solleva  un  asino, 
presero  a  fare  le  stimate.  Senonch^  Alfonso,  rivoltosi  loro,  con 
piacevole  viso  disse  proprio  queste  parole:  Kiveriti  padroni  miei, 
qui  non  ci  e  materia  da  trasecolare  ;  sollevo  un  asino.     Per  avvcn- 
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tiira  nou  fa  scritto  che  il  cristiano,  per  qiianto  gli  bastino  le  forze, 
deve  sovvenire  il  prossimo  suo? — Gueerazzi. 


Grammatical  Questions. — 1.  Trans- 
late :  My  uncle  and  his  daughters 
visited  my  garden  yesterday.  2. 
Give  the  other  meaning  of  dimessa. 
o.  What  is  the  rule  concerning  the 
use  of  the  def.  art.  with  names  of 
countries  ?     Translate  :  I  have  been 


in  Italy  and  have  passed  through 
France  in  coming  to  London.  4.  Is 
the  rel.  pron.  il  quale  used  for  per- 
sons or  things  ?  5.  Parse  visto  and 
give  its  past  def.  6.  Parse  glielo, 
and  translate  :  I   gave    it   to   him. 


16.  7)'^m  leone,  che  non  offese  im  fanciidlo. — Fu  presentato  al 
Comune  di  Firenze  iin  nobile  e  feroce  leone,  il  quale  fn  rinchiuso  in 
sulla  piazza  di  san  Giovanni.  Avvenne  che  per  mala  guardia  di 
colui  che  lo  custodiva,  iisci  della  sua  stia  correndo  per  Firenze ; 
onde  tutta  la  citta  fu  commossa  di  paura.  E  capito  in  Orto  san 
Michele,  e  quivi  prese  un  fanciullo  e  tenealo  fra  le  branche.  E 
vedendo  la  raadre  questo  (e  non  ne  avea  piu,  e  questo  fanciullo 
]iartorillv),  poiclie  '1  padre  fu  mono  da'  suoi  nemici  di  coltello),  come 
disperata,  con  grande  pianto  e  scapigliata,  corse  contro  al  leone  e 
trassegliel  delle  branche.  E  il  detto  leone  niuno  male  fece  nb  alia 
donna  nb  al  fanciullo,  se  non  che  li  guato  e  ristettesi.  Fu  questione 
quale  cosa  fosse  piii  mirabile  la  nobilta  della  natura  del  leone,  o 
la  fortuna  la  quale  riservasse  la  vita  al  detto  fanciullo,  che  poi 
fiicesse  la  vendetta  del  padre, ,  com'  egli  fece.  E  fu  poi  chiamato 
Orlanduccio  del  leone.  E  qaesto  fu  negli  anni  di  Cristo  1259 
in  Orto  san  Michele. — R.  Malespini,  Cronaca  Fiorentina. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse : 
offese,  rinchiuso,  avenne,  commossa, 
prese,  morto.  2.  What  other  part  of 
speech  is  offese^  Give  its  other 
meaning.  3.  Parse  partorillo.  4.  What 


other  part  of  speech  is  the  word 
stia  ?  5.  Give  the  sing,  of  hranche. 
6.  Give  the  word  from  which  Orlan- 
duccio is  modified. 


17.  Savio  consiglio  difo  ad  un  villanaccio. — Pippo  da  Brozzi 
andando  per  le  vie  di  Firenze  s'  imbatt^  a  vedere  Poldo  pisano,  il 
quale  imbestialito  contro  1'  asino  suo,  die  non  voleva  piii  andargli 
dietro,  lo  tirava  strettoni  per  la  cavezza  e  gli  veniva  urlando  negli 
orecchi  certi  Arri  da  assordare  una  bombarda ;  cio  non  montando  a 
niente,  gli  si  fece  da  lato  col  maggiore  rovello  del  mondo,  ingegnan- 
dosi  di  tirargli  de'  calci  nella  pancia ;  ma  alia  prova  si  trovava  corte 
le  gambe.  Pippo  gli  si  accosta  e  gli  dice :  "  Fratelmo,  pigliansi  piu 
mosche  con  un  cucchiaio  di  mele  che  con  un  bigoncio  di  aceto  ;  non 
bistrattare  1'  asino ;  parlagli  soave ;  usa  con  lui  da  cristiano  e 
r  asino  verra."  E  Poldo  arruffato :  "Va  oltre  pei  fatti  tuoi,  che 
dell'  asino  sono  padrone  io  e  lo  vo'  picchiare  quanto  mi  place: 
magari  mi  trovassi  una  cannocchia  in  mano !  "  Allora  Pippo :  "  E 
se  tu  lo  vuoi  bussare,  e  tu  bussalo :  pero  ti  avviso  che  in  cotesta 
maniera  1'  asino  nella  pancia  non  giungerai."      "  Oh  come  non  lo 
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giungero  ?  "  disse  Poldo.  E  Pippo  da  capo  .  "  Tenendo  una  gamba 
in  terra  e  1'  altra  levata,  tu '  noa  se'  spedito ;  alzale  ad  im  tempo 
tutte  e  due  e  gli  arriverai  fino  alle  orecchie."  Pi'ldo  si  prova  a  dare 
una  pedata  all'  asino  co'  due  piedi,  e  invece  da  del  sedere  in  terra 
per  modo  cli'ebbe  a  rompere  un  lastrone. — Gueuazzi. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give  I  how  is  it  used  here  ?  4.  Give  the 
the  words  from  which  ?;jV/anacc/o,  I  Inf.  of  all  the  irr.  verbs  in  the  above. 
pedata  are  derived,  and  modify  in  |  5.  State  the  difference  between  da, 
the  same  way :  asino,  gamba.  2.  |  c/a',  da.  6.  What  is  the  meaning  of 
Has  cot-te  any  other  meaning  ?  3.  |  avere  when  followed  by  the  prep,  a 
What  part  of  speech  is  soave,  and    before  an  Inf.  ? 


18.  Ti  cambiatore  e  Pippo  da  Brozzi. — Pippo  da  Brozzi  recandosi 
per  sue  bisogne  a  Firenze  passo  per  Ponte  Vecchio  e  considerando  le 
botteghe  vuote  molinava  nel  suo  cervello,  che  diavolo  si  vendesso 
la  dentro  :  non  venendo  a  capo  d'  indovinare  si  struggeva  di  voglia 
di  saperne  il  vero.  ^corto  pertanto  un  certo  cambiatore,  che  se  ne 
stava  sciopcrato  su  lo  sporto  ed  aveva  nome  Tonto  da  Bagnone, 
gli  si  trasse  vicino,  e  salutatolo  con  bella  grazia  gli  domando  :  "  La 
mi  farebbe  il  piacere  di  dirmi,  che  cosa  ci  si  vende  qua  dentro 
nella  sua  bottega  ? "  A  cui  Tonto,  squadratolo  cosi  di  traverso  e 
parutogli  terreno  da  piantare  vigna,  rispose:  "Ci  si  vendono 
teste  di  asino,  galantuomo."  Pippo  aggrinzo  il  naso  come 
quando  gli  si  stappa  sot  to  un  barattolo  di  ammoniaca,  ma  pronto 
li,  da  fiorentino  vero,  replicava :  "  Ed  haccene  ad  essere  spaccio 
davvero,  pero  ch'io  vegga,  che  la  non  ci  h  rimasta  altra  che  la 

sua." — GUERRAZZI. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse  : 
saperne  il  vero.  2.  La  .  . .  nella  su:i : 
explain  the  use  of  the  3rd  person. 


3.  How  is  haccene  formed  ?  Why 
is  c  doubled  ?  4.  Parse  vegga,  n- 
masta. 


19.  Jl  harbkre  e  il  pellegrino. — "Yolta  !  che  barba  lunga,"  disse 
un  giorno  certo  barbiere  di  Firenze  al  pellegrino,  che  passava  per  la 
via :  "  Che  vuoi  tu,"  questi  rispose  :  "  io  non  ho  quattrini  per  farmela 
fare."  "  Vien  via,"  soggiunse  il  barbiere,  "  io  te  la  faro  a  ogni  modo 
per  amor  di  Dio.*'  E  il  pellegrino  si  mise  sotto  ;  1' acqua  si  tiovo  a 
essere  diaccia ;  il  sapone  scarso,  il  rasoio  sfilato,  la  mano  tremante 
conciavano  il  pellegrino  come  se  dovesse  servire  di  riscontro  a  San 
Bartolomeo ;  e  il  povcretto  piangeva  e  gemeva  :  quando  ecco  il 
cane  del  barbiere  di  su  la  strada  si  mise  a  uggiolare :  "  va,  fallo 
chetare,"  dice  il  barbiere  al  garzone,  e  quegli  va :  ma  ell'  erano 
novelie,  e  il  cane  guaiva  pcggio  di  prima.  "O  che  diacine  ha  egli 
stamattina!"  esclama  il  barbiere  in  collera,  e  il  pellegrino,  so- 
spirato  prima:  "ah!  forsc  fanno  al  tuo  cane  la  barba  per  amor 
di  Dio." — GuERRAZzi. 
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Grammatical  Questions. — 1.  Trans- 
late :  I  have  had  a  box  made  for 
these  books. — Who  has  obliged  you 
to  do  such  a  thing  ?  2.  Parse  vicn 
and  mise,  giving  their  p.p.  3.  How 
is  poveretto  used  here?      4.  Parse 


va  and  give  its  p.p.  5.  Why  is  fallo 
written  with  a  double  /?  and  give 
the  rule  for  joining  a  conjunctive 
pronoun  to  a  monosyllabic  verb. 
6.  Give  the  positive  and  superl.  of 
peggio. 


20.  Dionigiil  tiranno. — Dionigi  il  tiranno,  perche  era  re  c  faceva 
do'  versi,  pretendeva  al  vanto  di  poeta.  Egli  prego  un  giorno 
Filoseno  a  correggere  una  sua  opera  teatrale ;  e  quest!  avendola 
rappezzata  c  rifatta  dal  primo  verso  sino  all'  ultimo,  il  re  lo  con- 
danno  alia  carcere,  accio  vi  imparasse  a  rispettare  la  regia  poesia. 
11  giorno  susseguente,  trattolo  di  carcere,  lo  ammise  alia  sua  mensa ; 
e,  linito  il  pranzo,  dopo  d'  avergli  letto  alcuni  versi,  gli  domando  il 
suo  parere.  II  poeta,  senza  rispondere,  si  rivolse  alle  guardie,  e 
disss ;  Kiconducetemi  alia  carcere. 


Grammatical  Questions. — 1.  Fa- 
ceva. Conjugate  the  past  definite 
of  this  verb.  2.  De*  versi.  Why 
is  the  t  of  dei  omitted?  3.  Questi. 
Why  is  qiiesti  used  and  not  questo  9 
4.  kappezzata  e  rifatta.     Why  are 


these  words  in  the  fem.  ?  5.  II 
giorno.  In  what  case  are  these 
words,  and  why  ?  6.  Ammise.  What 
tense  is  this,  and  from  what  verb 
does  it  come  ?  7.  Parse  :  ricondu- 
cetemx. 


SAGGI  DI  LETTERATURA, 


1.  Importanza  delV  amicizia. — Un  uomo  cbe,  o  per  sua  colpa  o 
senza,  sia  involto  in  qualche  calamitk,  non  si  puo  dir  pienameate 
infelice  finche  gli  resta  un  amico  con  cui  liberamente  sfogare  il  suo 
dolore ;  un  amico  che  venga  egli  medesimo  a  raccogliere  la  ridondanza 
del  nostro  aflanno,  un  amico  che  compatisca  cio  ch'  e  proprio  dell'  uomo 
e  di  certi  caratteri ;  un  amico  che  non  ha  la  sciocca  crudelta  di 
rimproverarci  e  di  darci  delle  lezioni  morali  giusto  in  mezzo 
all'  alterazione  maggiore  del  nostro  spirito. — Giuseppe  Parini, 
Ltttera  a  G.  Paganini. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
words  are  omitted  after  o  senza  ? 
2.  Parse  involto,  pud,  venga,  3. 
How  do  you  account  for  the  use 
of  different  moods  of  the  verb    in 


un  amico  che  venga  .  .  .  un  amico  che 
compatisca  .  .  .  un  amico  che  non  ha  ? 
4.  Parse  darci.  5.  Give  the  pos. 
and  superl.  of  maggiore. 


2.  Arrivo  a  Rocca  di  Papa. — La  forma-del  mio  ingresso  a  Rocca 
di  Papa,  solo,  a  piedi,  cacciandomi  innanzi  un  ciuco  portatore  delle 
mie  poche  robe,  non  aveva  tradito  il  mio  incognito.  Generalmente 
la  vista  degli  attrezzi  di  pittura,  i  bastoni,  i  cavajjetti,  1'  ombrello 
bianco,  la  cassetta  de'  colori,  risvegliava  ne'  ragazzini  de'  paesetti 
r  idea  e  la  spevanza  che  arrivasse  il  hurattinaro ;  e  talvolta  vcnni 
accolto  con  le  festose  grida:  "  Xi  huratfini,  ecco  li  hurattmi!" 
Questa  volta  era  arrivato  dopo  P  avemmaria,  e  non  ebbi  neppure 
questa  modesta  ovazione. — Massimo  d'Azeglio,  I  miei  Bicordi. 

Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  fem.  of  portatore.  2.  Give  the 
words  from  which  the  following 
are  modified :  cavalletti,  cassetta,  ra- 


gazzini, paesetti,  hurattinaro.  3. 
GiA'e  the  sing,  of  grida.  4.  Parse 
venni  and  accolto,  and  give  their 
Inf. 


3.  Inaugurazione  del  monumento  a  Guglidmo  Pepe  (1858). — 
.  .  .  .  !N^  il  Pepe,  in  mezzo  di  voi  ricoverato,  disse  di  chiuder  la 
vita  in  esilio  ;  anzi,  a  rispetto  della  persona  propria  parvegli  svelenita 
e  placata  piii  che  mai  la  fortuna,  consentendogli  di  morire  in  terra 
italiana  e  libera,  con  la  visione  certa  nelP  animo  delle  vittorie 
finali  a  cui  s'  apparecchia  e  s'  addestra  questo  popolo  generoso  e  il 
magnanimo  Pe  suo.  Nel  vero  qui  le  ossa  del  Generale,  invidiate 
da'  suo'  conterranei,  riposano  in  degno  sepolcro  :  qui  non  occulti 
sospiri,  non  secrete  lagrime,  non  lodi  mormorate  nel  cuore  gli  si 
consacrano,  ma  patenti,  universali,  solenni;  qui  per  la  cortesia 
ospitale  e  i  sensi  alti  e  liberalist^imi  di  questo  insigne  Municipio  la 
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statua  del  Pepe  sorge  e  grandeggia  a  lustro  singolare  del  luogo, 
singolare  ornamento  della  citta,  conCorto  do'buoni,  ammonimento 
degl'  Italian!,  augurio  felicissimo  della  prossima  literazione. — 
Terenzio  Mamiani,  Frose  htteraric. 

Grammatical  Questions. — 1.  Parse  1  da*  sud'  ?  3.  Give  the  sing,  of  le 
pxrvegll.      2.  Why  is  i  omitted  la  |  ossa,  and  its  other  pi. 

4.  Consigllo  dl  Dofje  dl  Venezia.  — Nel  principio  delle  controversie 
die  al  presente  sono  al  colmo,  tra  la  Seienita  Vostra  ed  il  Sommo 
Pontefice,  quando  non  avea  fulminato  egli  se  non  il  primo  breve 
intorno  alle  leggi  di  nou  fabbricar  chiese  e  non  alienar  beni  laici 
agli  ecclesiastici  senza  licenza;  ia  nna  mia  scrittura  presentata  a 
V.  S.  dissi  che  duo  contro  i  fulmini  di  Koma  sono  i  rimedi  da 
apporre  :  iino  de  facto,  clie  e  proibirne  la  pubblicazione  e  impedirne 
la  esecuzione,  resistendo  alia  forza  violenta  con  la  forza  legittima,  la 
quale  non  passi  i  termini  di  natural  difesa :  I'altro  de  jure,  clie  h 
di  appellarsi  al  futuro  Concilia.  Non  feci  alcun  dubbio  che  il 
primo  non  fosse  da  iisarsi.  Quanto  al  secondo,  dissi  che  in  diverse 
occasioni  h  stato  usato  da  molti  principi  e  privati  e  dalla  S.  V. 
ancora ;  ma  che  ove  il  primo  bastasse,  si  potrebbe  soprassedere  al 
secondo. — Paolo  Sarpi,  Lett^re. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
part  of  speech  is  brece  here  ?  give 
its  other  meaning.  2.  Give  the  dif- 
ferent meanings  and  pronunciations 


of  lejgi.  3.  Explain  the  use  of  two 
negatives  in  Non  feci .  .  .  non.  4. 
Why  is  bastasse  in  the  Subjunctive? 


6.  Parallelo  del  rajno  col  padre  della  famiglia. — Voi  vedete  il 
ragao,  quante  egli  ha  nelle  sue  reti  cordiciue  tutte  in  modo  sparse 
in  razzi,  che  ciascuna  di  quelle,  benchfe  sia  per  lungo  spazio  tesa, 
pure  il  suo  principio  e  nascimento  si  vede  principiare  ed  uscire  dal 
mezzo,  nel  quale  luogo  lo  industrioso  animale  osserva  sua  sedia  o 
mansione,  e  quivi  dimora,  tessuto  e  ordinato  il  suo  lavoro,  e  sta 
sempre  desto,  che  se  ogni  minima  cordicina  fosse  tocca,  snbito 
la  sente,  subito  si  rappresenta,  subito  provvede.  Cosi  faccia  il  padre 
di  famiglia;  distingua  le  sue  cose,  tengale  in  modo,  che  a  lui  solo 
facciano  capo  ed  a  lui  siano  ordinate,  e  fermisi  ne'piu  sicuri  luogbi, 
stia  in  mezzo  attento  e  presto  a  vedere,  udire,  sentire  tutto,  sicche 
quando  e  ove  bisogna  provvedere  subito  vi  provveda. — Agnolo 
Pandolfini,  Del  Governo  della  famiglia. 

2.  Parse  sparse.  3.  Parse  tesa.  4. 
In  what  mood  are  facciano,  siano, 
and  why  ? 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
sort  of  noun  is  cordicine  and  from 
what  other    noun    does    it    come? 


6.  Potere  della  volonta. — La  volonta  si  ricerca,  non  meno  dell'ln- 
gegno,  a  far  gli  uomini  grandi  e  i  popoli  famosi.  Anzi  1'  ingegno 
non  e  altro  in  gran  parte,  che  la  volontii  stessa,  e  riesce  tale  in 
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effetto,  quale  ciascuno  sel  forma.  E  veramentc,  per  quanto  io  mi 
sappia,  la  storia  non  ci  porge  alcim  esempio  di  un  iiomo  grande  in 
qiialche  genere,  nel  quale  ai  pregi  dell'  intelletto  non  si  accoppiasse 
una  volontU  fortissima.  Dovecctie  all'  incontro  si  fa  menzione  di 
parecchi,  che  vissuti  per  qualche  tempo  in  concetto  di  uomini 
mediocri  agli  altri,  e  forse  anco  a  se  stessi,  pervennero  in  seguito, 
volendo  e  faticando,  alia  cima  della  perfezione.  Non  e  mica  il 
naturale  ingegno,  nja  V  attivita,  la  pazienza,  la  fermezza,  1'  ostina- 
zione  dell'  animo  a  superare  gli  ostacoli,  a  indirizzare  costantemente 
verso  un  solo  oggetto  le  loro  fatiche,  che  manca  al  comune  degli 
uomini.  Se  Bacone  diceva  che  V  uomo  tanto  puo  quanto  sa,  si  puo 
a;2giungere  non  meno  ragionevolmente,  ch'egli  tanto  sa  quanto 
vuole.  Isacco  Newton,  interrogato,  come  avesse  fatto  a  scoprire  il 
sistema  del  mondo,  rispose:  pensandoci  assiduamente. — Vincenzo 
GiOBERTi,  Introduzione  alio  studio  delta  Inlosojia. 

Grammatical  Questions. — 1.  "What 
is  the  construction  of  si  ricerca  ? 
2.  Give  the  rule  concerning  the  use 


of  sel.  3.  Explain  the  use  of  the 
Subj.  in  io  mi  sappict.  4.  What  is 
the  force  ofmicai 


7.  Degli  eserciti  permanenti. — Ottaviano  prima,  e  poi  Tiberio, 
pensando  piu  alia  potenza  propria,  che  all"  utile  pubblico,  comincia- 
rono  a  disarmare  il  popolo  romano,  per  poterlo  facilmente  comandare, 
ed  a  tenere  continuamente  quelli  medesimi  eserciti  alle  frontiere 
deir Impero.  E  perche  ancoia  non  giudicarono  bastassero  a  tenere 
in  freno  il  popolo  e  senato  romano,  ordinarono  un  esercito  chiamato 
pretoriano,  il  quale  stava  propinquo  alle  mura  di  Roma,  ed  era  come 
una  rocca  addosso  a  quella  cittk.  E  perche  allora  ei  cominciarono 
liberamente  a  permettere,  che  gli  uomini  deputati  in  quegli  eserciti 
usassero  la  mili/.ia  per  loro  arte,  ne  nacque  subito  I'insolenza  di 
quelli,  e  diventarono  formidabili  al  senato  e  dannosi  all'  Imperatore. 
l)onde  ne  risulto  che  molti  ne  furono  morti  dalTinsolenza  loro, 
perche  davano  e  toglievano  1'  Imperio  a  chi  pareva  loro.  Dalle  quali 
cose  procede  prima  la  divisione  dell'  Imperio  ed  in  ultimo  la  rovina 
di  quello. — Niccolo  Machiavelli,  DelVArte  ddla  Guerra. 

Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
poterlo.  2,  What  is  the  difference 
between  le  mura  and  %  murif  give 


their  sing.  3.  How  do  you  account 
for  the  use  of  ei  before  comincia- 
rono ? 


8.  DegV  Jmpern tori  greet. — Se  dopo  il  nascimento  di  Cristo  fu 
serie  d' uomini,  i  quaii  con  arti  inique  si  avanzassero  a  grandi 
acquisti,  furono  scnza  dubbio  gl'  Imperatori,  o  se  cosi  vogliam 
piuttosto  chiimarli,  Tiranni  greci.  Ora  ditemi:  vi  sono  mai 
stati  altri  impeii,  ch'  abbiano  dati  o  piu  fortunosi,  o  piu  ferali 
argomenti  alle  scene  tragiche  ?  Niceforo  Primo  giunse  alia  fine 
co'  suoi  tradimenti  e  co'  suoi  spergiuri  ad  usurparsi  1'  impero, 
scacciandone  Irene,  giusta  posseditrice.  Ma  che  ?  Per  le  continue 
calamita  divenne  a  so  mcdcsimo  si  obbrobrioso,  che  si  chiamava 


done.  4.  Give  the  masc.  of  possedi- 
trice.  5.  Give  the  Inf.  of  sconfitto 
and  ucciso. 
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nuovo  Faraone  indurato  nelle  disgrazie :  e  alia  fine  sconfitto  e  ucciso 
da'  Bulgari,  diede  occasione  a'  suoi  nemici  di  fare  del  suo  cranio  una 
tazza,  dove  nou  so  se  per  allegrezza,  o  per  onta,"tutti  beverono  i 
principal!  del  campo.  Giunsero  pure  Stauiazio con  illegittinie nozze, 
e  Leone  Armeno  con  pubbliclie  ribellioni,  a  stabilirsi  nel  Principato ; 
ma  quanto  ando,  che  per  tal  cagione  morirono  trucidati,  1'  uno  in 
guerra,  I'altro  all'altare  ? — Paolo  Skgkeri,  Frediche. 

Grammalical  Questions. — 1.  Ex- 
plain the  use  of  the  Subj.  in  si  avmi- 
zassero  .  .  .  and  abbiano  dati.  2, 
Parse  vogliain.      3.  Parse    scaccian- 

9.  11  Despotismo. — Dove  ci  h  despotismo,  non  ci  e  virtu.  Percbe  ? 
perciie  quando  il  governo  e  puramente  arbitrario,  quando  1'  autorita 
sovrana  h  tra  le  mani  d'un  tiranno,  per  lo  piueducato  fra  gl'intrighi 
d'  una  truppa  di  cortigiani  avidi  e  corrotti,  egli  non  sceglierk  sicura- 
mentc  per  suoi  ministri  se  non  che  i  coniplici,  o  almeno  i  fautori  de' 
suoi  vizi.  In  questo  paese  non  si  vcdrk  \\h  un  Aristide,  ne  un 
Cimone,  perche  col  soccorso  delle  loro  virtu  e  de'  loro  talenti  non  si 
perverrebbe  mai  ad  ottenere  una  porzione  di  potere,  che  non  puo 
essere  che  1'  emanazione  dell'  autoritk  del  piii  corrotto  degli  uomini. 
La,  il  vizio,  I'indecenza,  la  crapula,  la  dissolutezza,  le  volutta 
vergognose,  V  oppressione,  V  ingiustizia,  la  rapina,  la  frode,  la 
bassezza,  sono  onorate,  approvate,  autorizzate,  ricompensate  dal 
potere  supremo,  applaudite  dalla  voce  pubblica,  legittimate,  j)er 
cosi  dire,  dal  consenso  tacito  d'  una  societa,  che  non  ardisce  di 
richiamare.  La,  il  favorito  e  superiore  all'eroe.  La,  il  traditore 
della  patria  diviene  il  piii  potente  cittadino  dello  Stato.  La,  colui 
che  non  e  oppressore  h  oppresso.  Lk,  1'  uomo  virtuoso  procura  di 
nascondere  le  sue  virtu.  La,  finalmente,  il  piu  coraggioso  procura 
di  comparire  il  piu  vile,  perche  il  valore  e  la  virtu  non  sono  niente 
ove  il  despota  e  tutto. — Gaetano  Filangieri,  IScienza  della  Lcgi- 
slazione. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
scegliera.  Give  the  pres.  Indie,  and 
Inf.,  the  past  def.  and  p.  p.  of 
this  verb.     2.  Explain  the  construc- 


tion of  St  vedra,  and  give  the  pres. 
Inf.  3.  What  part  of  speech  is 
potere  in  una  porzione  di  potere^ 
4.  Parse  corrotti. 


10.  Visita  alia  casa  del  Petrarca  in  Arqua. — To  mi  vi  sono 
appressato,  come  se  andassi  a  prostrarmi  su  le  sepolture  de'miei 
padri,  e  come  uno  di  que*  sacerdoti  che  taciti  e  riverenti  s'aggirano 
per  11  boschi  abitati  dagl'lddii.  La  sacra  casa  di  quel  sommo 
Italiano  sta  crollando  per  la  irreligione  di  chi  possiede  un  tanto 
tesoro.^  II  viaggiatore  verra  invano  di  Ion  tana  terra  a  cercare  con 
meraviglia  divota  la  stanza  arnioniosa  ancora  dei  canti  celesti  del 
Petrarca.  Piangera  invece  sopia  un  mucchio  di  mine  coperte  di 
ortiche  e  di  erbe  selvatiche,  fra  le  qnali  la  volpe  solitaria  avr^  fatto 
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il  suo  covile.  Italia  !  Placa  1'  ombra  de'  tuoi  grandi ! — Oh !  lo  mi 
risowengo,  col  gemito  nell'  anima,  delle  estreme  parole  di  Torquato 
Tasso.  .Uopo .  d'  essere  vissiito  quaranta  sette  anni  ia  mezzo  ai 
dileggi  de'  cortigiani,  le  noie  de'  saccenti  e  1'  orgoglio  de'  principi,  or 
carcerato  ed  or  vagabondo,  e  tuttavia  malinconico,  infenno,  indigente, 
giacque  finalmente  nel  letto  della  morte,  e  scriveva,  esalando  1'  eterno 
sospiro :  "  Non  e  piii  tempo  ch'  io  parli  deila  mia  ostinata  fortuna, 
per  non  dire  della  ingratitudine  del  mondo,  la  quale  ha  pur  voluto 
aver  la  vittoria  di  condurmi  alia  sepoltura  mendico."  0  mio  Lorenzo, 
mi  sonano  queste  parole  sempre  nel  cuore !  E  mi  par  di  conoscere 
chi  forse  un  giorno  morra  npetendole. — Ugo  Foscolo,  Lettere  di 
Jacopo  Ortis. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
andassi.  Give  the  1st  pers.  pres.  and 
fut.  Indie,  and  1st  pers.  pres.  Subj. 


of  this  verb.  2.  How  is  sta  used  in 
sta  croHando?  3.  Varse  di  chi  pos- 
siede.      4.  Parse  terra. 


11.  DeW  obhligo  di  onorare  i  primi  sroprifori  del  vero. — Ottimo 
divisamento  degli  antichi  saggi  fu  qiiello  di  consacrare  con  monu- 
menti  di  pubblica  e  religiosa  ricouoscenza  la  memoria  di  lutti 
coloro  che  furono  d'  un'  arte,  comuuque  giovevole,  ritrovatori,  o  che, 
rnediante  lo  scopdmento  di  alcun  secreto  della  natiira,  la  ragione 
uraana  aiutarono,  e  somma  gloria  a  sfe  stcssi  ed  alia  patria  parto- 
rirono ;  reputando  essi  quegli  uomini  sapientissirai,  niuno  potersi 
rendere  della  patria  piu  benemejito  che  c.olui  il  quale  di  utili  ritro- 
vati  la  vantaggiasse,  e  splendor  le  crescesse  fra  le  nazioni.  Pcrciu 
niun  pittore  in  Atene  ebbe  iscrizioni  piu  onorevoli  d' Apollodoro, 
solo  perche  trovo  egli  1'  arte  di  comporre  i  colori  e  cavarne  le  ombre  ; 
e  fecero  di  uno  zoppo  e  povero  fabbro  nulla  meno  phe  un  dio,  perch^ 
primo  fojgio  il  ferro  in  servigio  dell'  uorao ;  e  concessero  divini 
onori  a  Trittolemo  artefice  dell'  aratro ;  e  infinite  ammirabili  cose 
favoleggiarono  di  Mei'cnrio  invento'e  della  grammatica  e  della 
musica,  e  di  Prometeo  scopritore  del  fuo^o,  e  di  Atlante  primo 
contemplatore  del  cielo.  iSenza  molto  detrarre  a  quell'  antica 
illustre  sentenza,  che  la  paura  fece  gli  dei,  io  porto  opinione  che 
non  pochi  n'  abbia  pur  fatti  la  gratitudine  :  la  quale  idea  se  per 
awentura  non  h  piu  vera,  pare  almeno  piu  consolante,  poiche 
nobilita  in  certo  modo  questo  grande  errore  dell' uomo,  T  idolatria. — 
ViNCENZO  Monti,  Opere. 


Grammatical  Questions.  —  1.  Ex- 
plain the  use  of  essi  after  repidando. 
2.  Parse  le  in  splendor  le  crescesse, 


and  state  what  other  pron.  could  be 
given  instead  of  it.  3.  Why  is 
abhia  ...  in  the  Subj.  ? 


12.  Arresto  di  Silvio  Pellico.—l\  venerdi  13  ottobre  1820  fui 
arrestato  a  Milano,  e  condotto  a  Santa  Margherita.  Erano  le  tre 
pomeridiane.  Mi  si  fece  un  lungo  interrogator  io  per  tutto  quel 
giorno  e  per  altri  ancora  ;  ma  di  cio  non  diro  nulla ;  e  lasciando  la 
politica  ov'  ella  sta,  parlo  d'  altro. 

Alle  nove  della  sera  di  quel  povero  venerdi  1'  attuario  mi  consegn5 
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al  custode,  e  questi,  condottomi  nella  stanza  a  me  destinata,  si  fecc 
da  me  limettere  con  gentile  invito,  per  restitiiirmeli  a  tempo  debito, 
orologio,  denaro,  e  ogni  altra  cosa  ch'  io  avessi  in  tasca,  e  m'  auguro 
rispettosamente  la  buona  notte. 

Fermatevi,  caro  voi,  gli  dissi ;  oggi  non  bo  pranzato ;  fatemi 
portare  qualche  cosa. 

Subito,  la  locanda  e  qui  vicina,  e  sentira,  signore,  che  buon  vino ! 

Vino  ?  non  ne  bevo. 

A  questa  risposta,  il  signor  Angiolino  mi  guardo  spaventato,  e 
sperando  ch'  io  scherzassi.  I  custodi  di  carceri,  che  tengono  bettola, 
inorridiscono  d'  nn  piigioniero  astemio. 

Non  ne  bevo  davvero. 

M'  incresce  per  lei ;  patira  al  doppio  la  solitudine. 

E  vedendo  ch'io  non  mntava  proposito,  usci;  ed  in  meno  di 
mezz'  ora  ebbi  il  pranzo.  Mangiai  pochi  bocconi,  tracannai  im  bic- 
chier  d'acqua,  e  fui  lascia'o  solo. — Silvio  Pellico,  Le  mie  Frigioni. 


Grammaticil  Questions. — 1.  Give 
the  rule  and  some  examples  of  count- 
ing the  hours  in  Italian.  2.  Why 
is  non  used  in  7ion  dirb  nulla  i     3. 


Translate,  he  wished  me  good  evening, 
he  wished  me  a  good  journey.  4.  Why 
is  scherzassi  hi  the  Subj.  ? 


13.  Dicliiarazione  cC  una  stampa  che  mosfra  il  Galilei  innanzi  a 
Fi-a  Paolo  /Sarpi.— Una  delle  cose  di  maggior  consolazione  ai 
buoni  in  questo  misero  e  sciocco  e  prosuntnoso  mondo  ci  pare  la 
riverenza  sincera  che  hanno  I'uno  per  I'altro  gli  iiomini  veiamente 
grandi.  E  di  questa  abbiam  creduto  opportuno  ricordare  nn  esem- 
pio  di  due  fra  quanti  mai  furono  grandissimi :  e  abbiamo  voluto 
prenderlo  da  quel  secolo  dccimosettimo,  che  noi  crtdiamo  forse  unico 
in  tutta  la  memoria  umana,  ad  avere  prodotta  tanta  copia  insieme 
d'  ingpgni  all'  Italia,  alia  Francia,  alia  Ger mania,  all'  Jnghilterra, 
air  Olanda,  nel  vero  sapere  propriamente  giganti :  e  1'  abbiam  preso 
volentieri  di  due  italiani,  de'quali  due  niuna  eta,  niun  popolo  ebbe 
i  maggiori ;  ed  abbiamo  fatta  visibile  per  figure  1'  afiettuosa  rive- 
renza che  a  Paolo  Sarpi  veneziano  portava  Galileo  Galilei  fiorentino. 
ii  famosa  la  grandezza  dell'  uno  e  dell'  altro  ;  e  da  lei  viene  1'  ami- 
cizia;  percti^  la  vera  grandezza  non  patisce  I'invidia.  Ne  manco 
si  air  uno  si  all' altro  la  guerra  de'vilissimi  invidiosi.  .  .  .  Ma  i  due 
sommi,  che  il  sublime  intelletto,  V  amor  del  vero,  la  scienza,  1'  am- 
miraziorie  del  mondo,  I'odio  de'tristi  congiunge,  si  onorano  e  si 
amano :  perche  non  hanno  cagione  d'  invidiarsi. 

Come  un  discepolo  sta  attento  ed  ossequioso  innanzi  al  maestro, 
cosi  il  Galilei  alia  prescnza  del  Sarpi. — Pieteo  Gioedaxi,  Oj>ere. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  several  meanings  of  stampa.  2. 
What  degree  of  comparison  is  i 
maggiori  i  and  for  what  other 
words  is  it  here  used  ?  3.  Why  is 
congiunge  in  the  sing,  after  so  many 
subjects  ?     4.  Translate  into  Italian 


one  another,  masc.  and  fom,  5.  Parse 
prenderlo,  and  give  the  past  def. 
and  p.  p.  of  this  verb.  6.  With 
what  word  dees  prodotta  agree  ? 
Give  its  Inf.  and  pres.  Indie.  7.  Why 
is  the  article  used  before  Galilei  and 
Sarpi  ■? 
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14.  Segni  precursori  della  tempesta. — La  nebbia  s'  era  a  ix)co  a 
Ix)co  addeiisata  e  accavallata  in  imvoloni,  che,  infoscando  piu  e  piii, 
rendevano  similitudine  d'un  annottare  tempestoso;  se  non  che, 
verso  il  mezzo  di  quel  cielo  cupo  e  abbassato,  traspariva,  come  da 
dietro  im  fitto  velame,  il  disco  del  sole,  pallido,  che  spargeva  intorno 
a  se  un  barlume  fioco  e  sfiimato,  e  pioveva  una  caldura  morta  e 
pesante.  Ad  ora  ad  ora,  tra  11  vasto  ronzio  circonfiiso,  s'  udiva  un 
borbogliar  di  tuoni  protbndo,  come  tronco,  irresoluto ;  uc,  tendendo 
I'orecchio,  avreste  saputo  distinguere  da  die  lato  venisse  ;  o  avreste 
potato  crodeiio  uuo  scorrer  lontano  di  carri  che  si  fermassero  im- 
provvisam elite.  Non  si  vedea,  nelle  campagne  d' intorno,  piegare 
im  ramo  d' albero,  n(i  un  uccello  andarvisi  a  jwsare,  o  spiccaisene ; 
solo  la  rondine,  comparendo  subitamente  di  sop?  a  il  tetto  del  recinto, 
sdrucciolava  in  giu  con  1'  ali  tese,  come  per  rasentare  il  terreno  del 
campo  ;  ma,  sbigottita  di  quel  rimescolamento,  risaliva  rapidamente 
e  fuggiva.  Era  uno  di  que'  tempi,  in  cui,  tra  una  brigata  di  vian- 
danti,  non  v'^  chi  rompa  il  silenzio;  o  il  cacciatore  cammina 
pensoso,  col  guardo  a  terra ;  e  la  villana,  zappando  nel  campo,  cessa 
dal  canto  senza  avvedersene :  di  que'  tempi  forieri  della  burrasca  in 
cui  la  natura,  come  immota  al  di  fuori  e  agitata  da  un  travaglio 
interno,  par  che  opprima  ogni  vivente,  e  aggiunga  non  so  quale 
gravezzaad  ogni  faccenda,  all'ozio,  all'  esistenza  stessa. — Alessais'dro 
Maxzoxi,  /  rromessi  SposL 


3.  Parse  spicca>'sene.  4.  Parse  «'  e 
chi.  5.  Account  for  the  use  of  the 
Subj.  in  par  che  opprima. 


Grammatical  Questions. — ].  From 
what  woi'ds  are  wivolnni,  velame, 
caldura,  derived  ?  2.  Why  is  the 
Subj.    used   iii    che   si  fermassero  i 

15.  Consign  per  hen  dipingere  una  tempesta. — Se  tu  vuoi  figurar 
bene  una  fortuna,  considera  c  poiii  bene  i  suoi  effetti,  quando  il 
vento  soffiando  sopra  la  superficie  del  mare  o  della  terra  rimuove  e 
porta  seco  quelle  cose  che  non  sono  ferme  con  la  universale  massa. 
E  per  figurar  fortuna,  farai  prima  le  nuvole  spezzate  e  rotte  dirizzarsi 
I)ev  il  corso  del  vento,  accoriipaj;nate  dall'  arenose  polveri  levate  da' 
lidi  marini;  e  rami  e  foglie,  levati  per  la  potenza  del  vento,  sparsi 
per  Taria  in  compagnia  di  molte  altre  cose  leggiere:  gli  alberi  ed 
erbc  piegate  a  terra,  quasi  mostrar  di  voler  seguire  il  corso  de' venti, 
con  i  rami  storti  fnor  del  naturale  loro  etato,  con  le  scompigliate  e 
rovesciate  foglie  :  e  gli  uomini,  che  vi  si  trovano,  parte  caduti  e 
rivolti  per  11  panni  e  per  la  ix)lvere  quasi  sieno  sconosciuti ;  e  qnelli 
che  restano  ritti,  sieno  dopo  qualche  albero  abbracciati  a  quello, 
pcrche  il  vento  non  li  strascini :  altri  con  le  mani  agli  occhi  per  la 
ix)lvere  chinati  a  terra,  cd  i  panni  ed  i  capelli  diritti  al  corso  del 
vento.  II  mare  turbato  e  tempestoso  sia  pieno  di  ritrosa  spuma 
infra  le  elevate  onde,  ed  il  vento  faccia  levare  infra  la  combattuta 
aria  della  spuma  pid  sottile,  a  gnisa  di  spessa  ed  avviluppata  nebbia. 
I  iiavigli  che  dentro  vi  sono,  alcuni  se  ne  faccia  con  vela  rotta,  ed  i 
brani  d*  essa  ventilando  fra  T  aria  in  compagnia  d'  alcuna  corda  rotta ; 
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alcuni  con  alberi  rotti  caduti  col  naviglio  attraversato  c  rotto  infra 
le  tempestose  onde  ;  ed  uomini  gridando,  abbracciare  il  rimanente 
del  naviglio.  Farai  le  nuvole  cacciate  da  impetuosi  venti,  battute 
nell'alte  cime  delle  montagne,  e  fra  quelle  avviluppate  eritorte  a 
guisa  o  similitndine  dell'  onde  percosse  nelli  scogll ;  Y  aria  spaventosa 
per  I'oscure  tenebre  fatte  dalla  polverc,  nebbia,  e  nuvoli  folti. — 
Leonardo  da  Vinci,  Trattato  delta  rutura. 


and  give  its  meaning  in  dopo  qualcTie 
albero.  5.  What  prep,  are  now 
used  instead  of  the  obsolete  infra, 
and  what  rule  governs  their  use  ? 
6.  Account  for  the  use  of  li  in  nelli 
scogli. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
part  of  speech  is  cor^o  in  per  il 
corso  del  vento  ?  and  give  its  other 
meaning.  2.  Point  out  all  the  irr. 
verbs  in  the  above  extract.  3.  Parse 
stato  in  del  naturale  loro  stato.  4. 
What  is  the  general  meaning  of  dopo, 

16.  Boccolino,  il parasito. — lo  certo,  non  fo  per  dire,  ma  sono  il 
condimento  delle  piu  belle  villeggiature.  Se  si  tratta  di  ballare,  io 
ballo  minuetti,  furlane  con  snoni,  senza  snoni,  con  chi  ne  sa,  con 
cbi  non  ne  Fa,  e  quando  ballo  io,  tutti  ridono,  che  si  smascellano 
dalle  risa.  Io,  bene  o  male,  se  occorre,  prendo  im  violino  in  mano, 
e  sono  a  rotta  di  collo.  Per  cantare  poi  ho  un  dono  di  natura,  che 
tutti  credono,  che  io  abbia  studiata  la  musica,  e  non  so  nemmeno 
che  cosa  voglia  dire  la  solfa.  Canto  alia  disperata  da  tenore,  da 
soprano,  alto,  basso,  in  compagnia  e  solo,  e  non  vi  e  nessuno  che 
abbia  I'abilitil  che  ho  io  per  cantar  le  canzonette  di  piazza.  A 
tavola  tutti  ridono  per  causa  mia,  faccio  rime  stupende,  e  lio  la 
facility  di  far  comparir  per  rima.  anche  quello  che  non  e  rima. 
Quando  ho  bevuto  un  poco,  sono  deliziosissimo ;  non  guardo  in 
faccia  a  nessuno,  insolenze  a  tutti,  e  prendomi  poi,  senza  avermelo 
a  male,  guanciate,  scappellotti,  sudicerie  nel  muso,  e  fino  qualche 
volta  mi  hanno  lordato  da  capo  a  piedi,  che  era  una  cosa  da  morir 
di  ridere.  Tutte  le  burle  si  fanno  a  me ;  io  sono  quello,  che  tiene 
tutti  in  divertimento.  Una  volta  mi  hanno  fatto  prendere  1'  anguilla 
nel  secchio,  mi  hanno  fatto  mangiare  i  maccheroni  colle  mani 
legate,  mi  hanno  dato  le  polpette  di  crusca,  e  che  so  io  ;  cento  bar- 
zellette,  tutte  a  me,  signora.  E  quest' anno  sono  con  voi.  Faro 
veder  chi  sono.  Ho  imparato  a  posta  il  giuoco  de'  bussolotti,  a  fare 
sparir  la  moneta,  a  tagliar  il  nastro  che  resti  intero,  a  far  da  un 
mazzo  di  carte  saltar  fuori  un  uccello  ;  e  vedrete  quel  contadini,  con 
tanto  di  bocca,  a  dire:  Oh!  Che  diavolo !  Che  stregone! — Carlo 
GoLDONi,  /  Malcontenti,  atto  i.  scena  14. 

Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
con  chi  ne  sa?  Give  the  Inf.,  the 
past    def,    and    fut.    Ind.,    and   the 


Imperat.  and  Conditional  of  sa.  2. 
Che  cosa  voglia.  Why  is  voglia  in  the 
Subj.  ?  Give  the  Inf.,  the  past  def., 
the   fut.  Ind.,   and  the  Conditional 


of  this  verb.  3.  Account  for  the  use 
of  non  in  non  vi  e  nessuno  che  abbia 
r  abiiita  ;  and  express  the  same  idea 
with  the  same  words,  but  without 
the  negative.  4.  Give  the  words  from 
which  guanciate  and  scappellotti,  pol- 
pette and  stregone  are  derived. 
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17.  Faruji  nel  1767. — Era,  non  ben  mi  ricordo  il  di  quanti 
agosto,  ma  fra  il  15  e  il  20,  una  mattina  nubilosa,  fredda,  e  piovosa  ; 
io  lasciava  quel  bellissimo  cielo  di  Provenza  e  <!'  Italia ;  e  non  era 
mai  capitate  fra  si  fatte  sudice  nebbie,  massimamente  in  agosto ; 
onde  r  entrare  in  Farigi  pel  sobborgo  miserissimo  di  S.  Marcello,  e 
il  progredire  poi  quasi  in  un  fetido  fanc;0S0  sepolcro  nel  sobborgo  di 
S.  Germano,dove  andava  ad  albergo,  mi  serro  si  fortemente  il  cuore, 
ch'  io  non  mi  ricordo  di  aver  provato  in  vita  mia,  per  cagione  si 
piccola,  una  piu  dolorosa  impressione.  Tanto  aflrettarmi,  tanto 
anelare,  tante  pazze  illusioni  di  accesa  fantasia,  per  poi  inabissarmi 
in  quella  fetente  cloaca!  Nello  scendere  all' albergo  gih  mi  trovava 
pienamente  disingannato ;  e  se  non  era  la  stancbezza  somma,  e  la 
non  piccola  vergogna  che  me  ne  sarebbe  ridondata,  io  immediata- 
mente  sarei  ripartito.  Nell'  andar  poi  successivamente  dattorno  per 
tutta  Parigi  sempre  piu  mi  andai  confermando  nel  mio  disinganno. 
L'umilta  e  barbaric  del  fabbricato;  la  risibile  pompa  meschina 
delle  poche  case  che  pretendono  a  palazzi,  il  sudiciume  e  goticismo 
delle  chiese ;  la  vandalica  struttura  de'  teatri  d'  allora ;  e  i  tanti 
oggetti  spiacevoli  che  tutto  di  mi  cadeano  sott'  occhio,  oltre  il  piu 
amaro  di  tutti,  le  pessimamente  architettate  facce  impiastrate  delle 
bruttissime  donne :  queste  cose  tutte  non  mi  venivano  poi  abba- 
stanza  rattemperate  dalla  bellezza  de'  tanti  giardini,  dall'  eleganza  e 
frequenza  degli  stupendi  passeggi  pubblici,  dal  buon  gusto  e  numero 
infinito  di  bei  cocchi,  dalla  sublime  facciata  del  Louvre,  dagli  in- 
numerabili  e  quasi  tutti  buoni  spettacoli,  e  da  altre  si  fatte  cose. — 
ViTTORio  Alfieri,  Vita. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  sing,  of  sudice,  poche,  facce, 
cocchi.  2.  Point  out  the  Infinitives 
used  as  substantives  in  the  above 
passage.    3.  Give  the  pi.  of  barbaric, 


nmilta,  albergo,  cloaca,  occhio.  4. 
What  other  verb  could  be  used  in- 
stead of  venivano  in  non  mi  venivano 
poi  ahbastanza  rattemperate  i  Ex- 
plain the  use  of  venivano. 


18.  U Ingliilterra  nel  1768. — (A.)  Partii  di  Parigi  verso  il  mezzo 
gennaio,  mille  sette  cento  sessantotto,  in  compagnia  di  un 
cavaliere  mio  paesano,  giovine  di  bellissimo  aspetto,  di  eta  circa 
dieci  o  dodici  anni  piu  avanzato  di  me ;  di  un  certo  ingegno  naturale, 
ignorante  quanto  me,  rifiessivo  assai  meno,  e  piii  amatore  del  gran 
mondo  che  conoscitore  o  investigatore  degli  uomini.  Egli  era  cugino 
del  nostro  Ambasciatore  in  Parigi,  e  nipote  del  Principe  di  Masserano, 
allora  Ambasciatore  di  Spagna  in  Londra,  in  casa  del  quale  egli 
doveva  alloggiare.  Benche  io  non  amassi  gran  fatto  di  legarmi  di 
compagnia  per  viaggio,  pure  per  andare  a  un  determinato  luogo,  e 
non  piu,  mi  ci  accomodai  volentieri.  Questo  mio  nuovo  compagno 
era  di  un  umore  assai  lieto  e  loquace,  onde  con  vicendevole  soddi- 
sfazione  io  taceva  e  ascoltava,  egli  parlava  e  lodavasi,  essendo  egli 
fortemente  innamorato  di  se  per  aver  piaciuto  molto  alle  donne,  e 
mi  andava  annoverando  con  pompa  i  suoi  trionfi  amorosi,  ch'  io 
stava  a  sentire  con  diletto  e  senza  invidia  nessuna.     La  sera  al- 
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r  albergo  aspettando  la  cena  giuocavamo  a  scacchi,  ed  egli  scmpre  mi 
vinceva,  essendo  io  stato  sempre  ottusissimo  a  tutti  i  giuochi.  tSi 
fece  un  giro  piu  limgo  per  Lilla,  e  Douay,  e  Sant'  Omero  per  renderci 
a  Calais  ;  ed  era  il  Ireddo  si  eccessivo,  che  in  un  calesse  stivatissimo 
coi  cristalli,  ed  inoltre  un  candelotto  che  ci  tcnevamo  acceso,  ci  si 
agghiaccio  in  una  notte  il  pane  ed  il  vino  stcsso ;  e  quest'  eccesso 
mi  rallegrava,  perch fe  io  per  natura  poco  gradisco  le  cose  di  mezzo. 
Lasciate  finalmente  le  rive  della  Francia,  appcna  sbarcammo  a 
Douvres,  che  quel  freddo  si  trovo  scemato  per  meta,  e  non  trovammo 
quasi  punto  neve  fra  Douvres  c  Londra. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
is  the  mood  and  tense  of  amassi,  and 
why  ?  2.  Parse  ci  in  mi  ci  acco- 
modai.  3.  Why  is  io  used  with  the 
gerund  essendo  i      Give  the  rule  in 


the  Syntax.  4.  Parse  ci  si  agghiaccio. 
5.  What  word  is  omitted  before 
lasciate  1  6.  Why  is  the  article 
used  with  della  Francia  ? 


(B.)  Qnanto  mi  era  spiaciuto  Parigi  al  primo  aspetto,  tanto  mi 
piacque  subito  e  1'  Inghilterra,  e  Londra  massimamente.  Le  strade, 
Io  osterie,  i  cavalli,  le  donne,  il  ben  essere  universale ;  la  vita  e 
I'attivita  di  quell' isola,  la  pulizia  e  comodo  delle  case  benche 
piccolissime,  il  non  vi  trovare  pezzenti,  un  moto  perenne  di  danaro 
e  d'industria  sparso  egualmente  nelle  provincie  che  nella  capitale; 
tutte  queste  doti  vere  ed  uniche  di  quel  fortunato  e  libero  paese 
mi  rapirono  1'  aiiimo  a  bella  prima,  e  in  due  altri  viaggi  oltre  quello 
ch'io  vi  ho  fatti  finora,  non  ho  variato  mai  piii  di  parere,  tioppa 
essendo  la  differenza  tra  1'  Inghilterra  e  tutto  il  rimanente  del- 
I'Europa  in  qneste  tante  diramazioni  della  pubblica  felicita  pro- 
venienti  dal  miglior  governo.  Onde,  benchb  io  allora  non  ne  stn- 
diassi  profondamente  la  costituzione,  madre  di  tanta  prosperita,  no 
seppi  pero  abbastanza  osserv-are  e  valutare  gli  effetti  divini. 


Grammatical  Questions. — 1.  Why 
is  era  used  with  spiaciuto  ?  2.  Trans- 
late literally  mi  rapirino  I'animo. 
What  case  is  mi?  3.  What  number 
and  case  is  fatti,  and  why  ?  4.  What 


is  the  longer  form  of  miglior  ?  Give 
the  positive,  comparative,  superla- 
tive relative  and  superlative  abso- 
lute of  this  word.  6.  Parse  7ion  ne 
studiassi. 


(C.)  In  Londra  essendo  molto  maggiore  la  facilita  per  i  forestieri 
di  essere  introdotti  nelle  case,  di  quel  che  non  sia  in  Parigi,  io  che  a 
quella  difficolta  parigina  non  avea  mai  voluto  piegarmi  per  am- 
mollirla,  perche  non  mi  cffro  di  vincere  le  difficolta  da  cui  noa  me  ne 
ridonda  niun  bene,  mi  lasciai  allora  per  qualche  mese  strascinare  da 
quella  iacilita  e  da  quel  mio  compagno  di  viaggio  nel  vortice  del 
gran  mondo.  Contribui  anche  non  poco  ad  infrangere  la  mia  natu- 
rale  rusticitk  e  ritrosia  la  cortese  e  paterna  amorevolezza  verso  di  me 
del  Principe  di  Masserano  ambasciatore  di  Spagna,  ottimo  vecchio 
appassionatissimo  dei  Piemontesi,  essendo  il  Piemonte  la  sua  patria, 
benclib  il  di  lui  padre  si  fosse  gia  trasjiiantato  in  Ispagna.    Ma  dopo 
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circa  tre  mcsi  avvcdendomi  chc  ia  quelle  veglic  e  ceno  o  festini  io 
mi  ci  seccava  pur  troppo  c  niente  imparavaci,  scambiatami  alloia  la 
parte,  in  vece  di  recitare  da  cavaliere  nella  vegiia,  mi  elessi  di  far  da 
cocchiere  alia  porta  di  essa,  e  incarrozzava  e  scarrozzava  di  qua  c  di 
Ik  per  tutto  Londra  il  niio  bel  Ganimede  compagno,  a  ciii  solo 
lasciava  la  gloria  doi  trionfi  amorosi ;  e  mi  era  ridotto  a  far  si  bene 
e  disinvoltamente  il  mio  servizio  di  cocchiere,  clie  anche  di  alcuiii  di 
quei  combattimenti  a  timonate  che  usano  tra  i  coccliieri  Inglesi  al- 
I'lisciredel  lianelagli  e  dei  teatri,  ne  uscii  con  uii  qiialche  or. ore, 
senza  rottura  di  legno  nh  danno  dei  cavalli.  In  tal  gr.isa  dunque 
terminal  i  miei  divertimenti  di  quell'  inverno,  col  caval'-are  quattro 
o  cinqu'ore  ogni  mattina,  e  stare  a  cassetta  due  o  tie  ore  ogni  sera 
a  guidare  per  qualunque  tempo  facesse. 

Grammatical    Questions.  —  1.    In  non  used  with  niun,  and  what  cases 

ehe  non  sia,  why  is  non  used  and  why  are  me  and  ne?     3.  What  is  the  In- 

is  Si'a  in  the  Subj.  ?     2.  In  the  sen-  iiaiiive  o(  avvedendoj.i?   4.  Give  the 

tence  non  me  ne  ridondu  niun,  why  is  Inf.  and  p.  p.  of  elessi. 

(D.)  Nell'  Aprile  poi  col  mio  solito  compagno  si  fece  una  scorsa 
per  le  piu  belle  provincie  d'  Inghilterra.  Si  ando  a  Portsmouth,  a 
Salisbury,  a  Bath,  a  Bristol,  e  si  torno  per  Oxford  a  Londra.  11 
paese  mi  piacque  molto,  e  1'  armonia  delle  cose  diverse,  tutte  con- 
cordanti  in  quell'  isola  al  massimo  ben  essere  di  tutti,  m'  incanto 
sempre  piu  fortemente  ;  e  fin  d'  allora  mi  nascea  il  desiderio  di 
potervi  stare  per  sempre  a  dimora ;  non  che  gl'  individui  me  ne 
piacessero  gran  fatto  (benche  assai  piu  dei  Francesi,  perchb  piu 
buoni  e  alia  buona)  ma  il  local  del  paese,  i  semplici  costunii,  le- belle 
e  modeste  donne  e  donzelle,  e  sopra  tutto  I'equitativo  governo 
e  la  vera  liberty  che  n'  e  figlia,  tutto  questo  me  ne  faceva  aflatto 
scordare  la  spiacevolezza  del  clima,  la  malincouia  che  sempre  vi  ti 
accerchia,  e  la  rovinosa  carezza  del  vivere. 

Ed  in  fatti  poi,  dopo  molti  altri  viaggi  e  molto  piu  esperienza,  i 
due  soli  paesi  dell'  Europa,  che  mi  hanno'  sempre  lasciato  disiderio 
di  se,  sono  stati  1'  Inghilterra  e  V  Italia  ;  quella,  in  quanto  1'  arte  ne 
ha,  per  cosi  dire  soggiogata  o  trasfigurata  la  natura;  questa,  in 
quanto  la  natura  sempre  vi  h  robustamente  risorta  a  fare  in  mille 
diversi  modi  vendetta  dei  suoi  spesso  tristi  e  tcmpre  inoperosi 
governi. — Vittorio  Alfieki,  ( ita. 

3.  What  is  the  difference  in  meaning 
between  quella  and  questa  '?  To  what 
Latin  words  do  they  correspond  ? 


Grammatical  Questions. — Explain 
the  use  of  si  in  si  fece,  si  ando.  2. 
In  che  n'  e  figlia,  parse  che  and  ne. 

19  Sparecchia,  il  Parasito. — (A.)  Ei  mi  fu  posto  questo  nome 
Sparecchia,  X)erciocch^  quand'  io  mi  metto  intorno  a  una  tavola,  io 
la  sparecchio  in  modo  che  non  accade  che  la  fante  la  sparecchi  altri- 
menti ;  e  in  vero  che  chi  mel  pose  non  dormiva,  pel-cbe  ei  mi  quadra 
molto  Vjcne  in  buona  fc.  Ma  vedi  in  die  bella  speculazione  io  son 
caduto  adesso,  degna  certo  d'  ogni  sottil  filosofo !  e  io  giudico  che 
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colore  die  legano  i  prigioni  con  le  catene  di  ferro,  c  pongon  loro  le 
manette  e  i  piedi  ne'  ceppi,  acciocche  e'  non  si  fuggano,  facciano 
una  grande  sciocchezza;  perche  a  uno  che  ha  male,  se  tu  gli  arrogi 
male  a  male,  tu  gli  dai  maggior  cagione  di  cercar  di  fuggire  ;  e  per 
questo  avviene  che  noi  sentiam  dire  spesso,  il  tale  ha  rotto  la  pri- 
gione,  e'  s'  ha  collate  dalle  mura ;  tanto  ch'  ogni  di  ne  scappa.  Ma 
chi  volesse  tenere  un  prigione  in  modo  che  non  si  fuggisse,  hiso- 
gnerebbe  legarlo  ai  piedi  d'  una  botte  di  trebbiano,  di  greco,  o  di  mal- 
vagia,  a  una  cassa  di  pan  bianco,  a  una  stia  di  cappon  grassi,  ovvero 
a  uno  stidione  dove  e'  fussero  cotti  appunto  allora,  e  meglio  a  im 
tagliere  addove  fussero  belli  e  tagliati ;  e  se  se  ne  fuggisse  appoUo  a 
me,  sebbene  e'  fusse  in  prigione  per  la  vita  :  che  queste  catene  della 
gola,  quanto  piu  le  allarghi,  piu  ti  stringono. 

Grammatical  Questions. — 1.  Parse  of  ceppi.       4.  What  mood  is  fac- 

i)i  vero  che  chi  mel.     2.  What  tense  ciano,  and    why  ?      Give    the    Inf., 

is  pose  ?     Give   the   Inf.,   pres.   and  pres.  and   past   def.  Ind.,  and  p.  p. 

imp.   Ind.,  and  p.  p.  of  this  verb,  of  this  verb.     5.  What  are  the  Inf. 

3.  Give  the   meaning   of  the  sing,  and  p.  p.  of  co^^*? 

(B.)  Ecco  die  io  me  ne  vo  adesso  da  me  stesso  a  mettermi  in 
prigione  in  casa  di  Lucido,  acciocche  ei  mi  leghi  alia  tavola  sua  .con 
una  catena  lunga  lunga  d'un  buon  desinare;  donde  io  non  mi 
potro  niai  partire,  infinch'  ella  stara  apparecchiata.  E  sai  che 
a'  suo'  pasti  non  si  solletican  le  gengive  con  la  carne  minuzzata 
a  uso  di  lusignuoli :  alia  franzesa  ogni  cosa  intera  in  tavola,  e 
ognun  piglia  quel  che  vuole.  Io  so  che  chi  vi  mangia  spesso, 
come  fo  io,  vi  diventa  piu  largo  che  lungo;  pongasi  mente  a  me 
se  mi  si  pare ;  o  quante  vivande,  pasti  da  preti !  Maff5,  e'  son 
parecchi  giorni  ch'io  non  vi  sono  stato,  che  me  ne  duole  assai: 
e  Dio  '1  voglia  ch'  il  mio  disegno  mi  riesca  a  bene,  e  che  d'  uno  errore 
ch'io  feci  iersera,  la  gola  non  ne  patisca  oggi  la  penitenza.  Ma 
lasciami  vedere  s'  io  ho  quel  madrigaletto  ch'  io  feci  fare  in  laude 
sua:  eccolo  appunto.  E'm'fe  giovato  a  dargli  ad  intendere  ch'io 
abbia  del  poeta  anch'  io ;  perch'  io  ho  posto  mente  die  sempre  ch'  io 
gli  porto  qualche  cosetta  in  sua  lode,  ei  mi  da  here  quel  vino, 
che  bee  per  se  proprio  :  io  non  che  comporre,  non  so  a  fatica  leggere ; 
egli  che  ne  sa  manco  di  me,  se  gli  bee  per  miei,  e  io  me  Io  beo  e 
mangio  per  mio.  Ma  che?  ogni  bue  non  sa  di  lettera;  e  questi 
sciocchi  lodan  piu  le  cose  dozzinali,  perche  par  loro  intenderle,  che 
le  cose  de'  valentuomini,  che  non  ne  mangiano ;  e  come  e'  sentono 
rimare  zoccoIg  con  moccolo,  non  domandare  se  ridono  :  e  se  mai  fu 
andazzo  di  poeti  e  di  prosanti,  n'  h  stato  in  questa  terra  quest'  anno. 
— Agnolo  Firenzuola,  1  Lucidi. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
is  the  full  form  of  maffei  2.  Give 
the  words  from  which  madrigaletto, 
cosetta  are  formed.  3.  Ch'  io  abbia. 
Why  is  ab'ia  in  the  Subj.  ?     4.  Give 


the  full  form  of  bee  and  beo.  Give 
the  Inf  and  past  def.  of  this  verb. 
5.  Why  is  domandare  used  as  an 
Imperative  ? 
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20.  Se  i  jpianeti  siano  ahitati. — Che  nella  luna  o  in  altro  pianeta 
si  generino  o  erbe  o  piante  o  animali  simili  ai  Eostri,  o  vi  si  facciano 
pioggie,  venti,  tuoni  come  intorno  alia  terra,  io  non  lo  so  e  non 
to  credo ;  e  molto  meno,  die  ella  sia  abitata  da  uomini.  Ma  non 
intendo  gib,  come,  tuttavoltach^  non  vi  si  generino  cose  simili  alle 
nostre,  si  debba  di  necessitk  coucludere  che  niima  alterazione  vi  si 
faccia,  nb  vi  possano  essere  altre  cose  che  si  mutino,  si  generino  e  si 
dissolvano,  non  solamente  diverse  dalle  nostre,  ma  lontanissime  dalla 
nostra  immaginazione,  e  insomma  del  tutto  a  noi  inescogitabili.  E 
siccome  io  son  sicuro  che  a  imo  nato  e  nutrito  in  una  selva  immensa, 
tra  fiere  e  uccelli,  e  che  non  avesse  cognizione  alcuna  dell'  elemento 
deir  acqua,  mai  non  gli  potrebbe  cadere  Lell'  immaginazione,  essere 
in  natura  un  altro  mondo  diverso  dalla  terra,  pieno  di  animali  li 
quali  senza  gambe  e  senza  ale  velocemente  camminano,  e  non  sopra 
la  superficie  solamente,  come  le  fiere  sopra  la  terra,  ma  per  entro 
tutta  la  profonditk  :  e  non  solamente  camminano,  ma,  dovunque 
place  loro,  immobilmente  si  fermano,  cosa  che  non  posson  fare  gli 
uccelli  per  aria ;  e  che  quivi  di  piii  abitano  ancora  uomini,  e  vi 
fabbricano  palazzi  e  cittk,  e  hanno  tanta  comoditk  nel  viaggiare  che 
senza  niuna  fatica  vanno,  con  tutta  la  famiglia  e  con  la  casa  e  con 
le  citta  intere,  in  lontanissimi  paesi ;  siccome,  dico,  io  sou  sicuro 
che  un  tale,  ancorche  di  perspicacissima  immaginazione,  non  si 
potrebbe  giammai  figurare  i  pesci,  V  oceano,  le  navi,  le  flotte,  e  le 
armate  di  mare  ;  cosi,  e  molto  piu,  puo  accadere  che  nella  luna,  per 
tanto  intervallo  remota  da  noi  e  di  materia  per  arventura  molto 
diversa  dalla  terra,  sieno  sostanze  e  si  facciano  operazioni  non  sola- 
mente lontane  ma  del  tutto  fuori  d'ogni  nostra  immaginazione, 
come  quelle  che  non  abbiano  similitudine  alcuna  con  le  nostre,  e 
percio  del  tutto  inescogitabili.  Avvegnache  quello  che  noi  ci  im- 
magiuiamo,  bisogna  che  sia  o  una  delle  cose  gia  vedute,  o  un  com- 
post© di  cose  0  di  parti  delle  cose  altra  volta  vedute,  che  tali  sono  le 
sfingi,  le  sirene,  le  chimere,  i  centanri.  Io  son  molte  volte  andato 
fantasticando  sopra  queste  cose ;  e  finalmente  mi  pare  di  poter  ritro- 
var  bene  alcune  delle  cose  che  non  sieno  n^  possan  esser  nella  luna, 
ma  non  gia  veruna  di  quelle  che  io  creda  che  vi  sieno  e  possano 
essere,  se  non  con  una  larghissima  generalitk ;  cioe  cose  che  1'  adornino 
operand©  e  movendo  e  vivendo,  e  forse  con  modo  diversissimo  dal 
nostro. — Galileo  Galilei,  Didloghi. 

the  use  of  the  Subj.  sieno  sostanze. 
What  is  the  usual  form  of  sieno  f 
4.  For  what  purpose  is  the  Gerund 
fantasticando  preceded  by  andato  ? 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
si  debba.  Give  the  Inf.  and  pres. 
Ind.  2.  Give  the  positive  of  larghis- 
sima and   diversissimo.      3.  Explain 


21.  Un  medico  nel  Serraglio  in  Costantinopoli. — 11  Morgagni 
racconto  un'  avventura  accaduta  molt'  anni  sono  ad  un  suo  amico, 
il  quale,  essendo  medico  d'  un  bailo  in  Costantinopoli,  fu  chiamato 
a  visitare  una  Sultana  malata.     II  buonomo  fu  introdotto  nel 
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Serraglio,  e  accompagnato  sino  alia  stanza  dell'  inferma  da  certi 
gagliofifacci,  che  tenevano  certe  loro  acutissime  picche  rivolte 
verso  il  suo  corpo,  non  de'  piu  smilzi.  Ve'  le  belle  cerimonie  che 
s'  usano  nella  elegantissima  corte  di  quell'  Imperadore  Musul- 
mano !  Giunto  al  letto,  bisognp  parlare  per  interprete  alia  Dama, 
nascosta  al  guardo  del  signor  Dottore  da  un  ampio  velo,  che  copriva 
tutto  il  suo  letto.  L'  interprete  non  sapeva  spiegar  bene  quello 
che  la  malata  gli  stava  dicendo  di  sotto  a  quel  velo,  attraverso  il 
quale  neanco  il  suo  polso  poteva  essere  ben  toccata.  L'  Eccellentis- 
simo,  un  po'  stizzoso  di  natura,  non  potendo  ne  ben  intendere,  ne 
farsi  ben  intendere,  fu  sorpreso  da  una  convulsionc  d' impazienza 
tale,  che  senza  ricordarsi  delle  picche  lasciate  nella  prossima  camera, 
strappo  a  un  tratto  il  velo  d'  addosso  alia  Sultana,  giovanetta,  per 
quanto  si  vedette  subito,  d'  una  bellezza  tanto  sfolgorata,  da  far  morir 
d'  amore  la  statua  di  Zenocrate,  non  che  un  Gran  'I'urco  fatto  di  came 
e  d'  ossa  come  qualsivoglia  Cristiano.  La  Bella  non  si  scompose 
punto  all'atto  sUbitaneo,  che  la  stizza  dottorale  aveva  cagionato ;  ma 
ridendo  anzi  potentemente,  si  lascio  toccare  il  polso  nudo,  e  guardare 
alia  lingua,  eccetera,  eccetera ;  e  il  Signor  Gran  Turco,  il  quale 
stavaleli  accanto  seduto  sur  una  mano  di  guanciali,presala  cosa  dal 
buon  lato,  si  diede  a  ridere  anch'  esso,  e  lascio  che  il  medico  facesse 
quindi  le  sue  cose  alia  nostrana,  cioe,  che  visitasse  1'  inferma  con 
quella  schiettezza  che  s'usa  da'nostri  medici  colle  nostre  donne, 
quando  vogliono  essere  guarite  de'  loro  mali :  e  dopo  alquante  altre 
visite  fatte  alia  Sultana  senza  essere  piu  preceduto  da  que'  ribaldi 
colle  picche,  e  restituitale  la  salute,  fu  finalmente  congedato  con  una 
quantita  di  sultanini  avvolti  in  un  fazzoletto  di  seta,  postigli  in 
mano  dal  medesimo  Gran  Signore ;  cerimonia  anche  questa  un  po' 
strana,  come  quell'  altra  gi^  detta,  comecche  non  tanto  formidabile. — 
Giuseppe  Baretti. 


Grammatical  Questions. — 1.  Why 
is  the  article  used  with  II  Morgajnii 
2.  What  word  is  understood  with 
accaduta  ?  3.  Translate  "  It  is  a  long 
time  ago,"  using  fare.  4.  What  part 
of  the  verb  is  ve"  ?      Give  the  Inf., 


pres.,  past  def.  and  fut.  Indie. 
5.  Stavale,  what  case  is  le,  and 
why  ?  6.  What  part  of  the  A'erb  is 
diede'?  Give  the  Inf.,  pres.  and  fut. 
Ind. ;  and  the  pres.  and  imp,  Subj. 
7.  Parse  restituitale  la  salute. 


22.  II  lavoro  e  T  ozio. — Quando  ogni  cittadino  in  uno  stato  puo 
con  un  lavoro  discreto  di  sette  o  otto  ore  per  giorno,  comodamente 
supplire  a'  bisogni  suoi  e  della  sua  famiglia,  questo  stato  sara  il  piu 
felice  della  terra :  egli  sara  il  modello  d'  una  societa  ben  ordinata. 
In  questo  stato  le  ricchezze  saranno  ben  distribuite ;  in  questo  stato, 
finalmente,  non  ci  sara  1'  eguaglianza  delle  facolta,  che  e  una  chimera, 
ma  r  eguaglianza  della  felicita  in  tutte  le  classi,  in  tutti  gli  ordini,  in 
tutte  le  famiglie  che  lo  compongono ;  eguaglianza,  che  debb'  essere  lo 
scope  della  politica  e  delle  leggi.  Ho  detto  con  un  lavoro  discreto 
di  sette  o  otto  ore  per  giorno,  poiche  un'  eccessiva  fatica  non  e  com- 
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patibile  colla  felicita.  Lasciamo  a'  poeti  ed  ai  filosofi  entusiasti  gli 
elogi  d'  una  vita  interamente  laboriosa,  e  contentiamoci  di  piangere 
sulla  disgrazia  di  colore  che  son  condannati  a  menarla.  La  natura 
che  ha  dato  a  tutti  gli  esseri  una  forza  proporzionata  al  mestiere  che 
dovevano  esercitare,  non  ha  fatto  1'  uomo  i)er  una  vita  cosi  penosa ; 
egli  non  puo  adattarvisi  che  a  spese  della  propria  esistenza.  Kon  ci 
lasciamo  trasportare  dall'  errore.  Non  e  vero  che  gli  uomini  occupati 
dalle  penose  arti  della  societa,  e  che  non  hanno  che  poche  ore  della 
notte  per  sollievo  delle  loro  fatiche,  non  e  vero,  io  dico,  che  que- 
st' infelici  vivano  tanto  quanto  1'  uomo  che  gode  del  frutto  de'  suoi 
sudori,  e  che  fa  un  uso  moderato  delle  sue  forze.  Una  fatica 
moderata  fortifica  ;  una  fatica  eccessiva  opprime  e  consuma.  Un 
agricoltore  che  prende  la  zappa  prima  che  il  sole  esca  fuori  dal- 
r  orizzonte,  e  che  non  1'  abbandona  che  all'  avvicinarsi  della  notte,  e 
un  vecchio  all'  eta  di  quaranta  o  di  cinquant'  anni.  I  suoi  giorni 
si  abbreviano,  il  suo  corpo  s'  incurva ;  tutto  palesa  in  lui  la  violenza 
fatta  alia  natura.  Non  e,  dunque,  possibile  il  trovar  la  felicita  in 
un  genere  di  vita  cosi  laborioso,  ma  h  anche  impossibile  il  trovarla 
nell'ozio.  La  noia,  compagna  indivisibile  d'un  ricco  ozioso,  lo 
seguita  in  tutti  i  luoghi,  e  non  lo  abbandona  neppure  nei  piaceri 
stessi.  Questa  e  come  1'  ombra  del  suo  corpo,  che  lo  accompagna  da 
per  tutto.  I  piaceri,  quasi  tutti  esauriti  per  lui,  non  gli  oflrono  piu 
che  una  tetra  uniformita  che  addormenta  e  stanca.  Destinati  a 
soUevare  lo  spirito  dopo  le  fatiche  del  corpo  o  dopo  i  lavori  dell'  intel- 
letto,  essi  lasciano  d'  esser  piaceri  subito  che  non  sono  preparati  dal- 
r  occupazione.  Privo  di  questo  condiment©  necessario,  1'  uomo  puo 
passare,  come  vuole,  senza  interruzione  da  un  piacere  ad  un  altro : 
egli  non  fara  che  passare  da  una  noia  ad  un'  altra  noia.  Invano  egli 
si  fa  un  dovere  di  scorrerli  tutti ;  invano  egli  affetta  un  volto  ridente 
e  un  linguaggio  di  contentezza :  questa  e  una  felicita  imprestata ; 
questa  h  una  felicita  d'  ostentazione :  il  cuore  n(»n  vi  prende  quasi 
alcuna  parte.  11  lungo  uso  de' piaceri  glieli  ha  resi  inutili.  Questi 
sono  tante  molle  usate  che  s'  indeboliscono  a  misura  che  si  ccmpri- 
mono  con  maggior  frequenza.  Che  diverranno  allorchfe  restano 
sempre  compresse  ? 

t  No;  non  e  ne' piaceri  che  il  ricco  ozioso  puo  trovare  qualche 
felicita.  Egli  non  la  gustera  che  in  que'  soli  moment!  ne'  quali 
soddisfa  a'bisogni  della  vita.  In  questi  moment!  tutti  gli  uomini 
sono  egualmente  felici,  ma  la  natura  non  moltiplica  in  favore  del 
ricco  i  bisogn!  della  fame,  della  sete,  del  sonno,  ecc.  Se  egli  mangia 
cibi  piu  delicati  dell'  uomo  che  vive  del  frutto  delle  sue  braccia, 
egli,  non  per  questo,  gode  piu  di  lu!  nel  soddisfare  questo  bisogno. 
Se  il  suo  letto  fe  piu  morbido,  il  suo  sonno  non  e,  per  questo,  piu 
profondo  e  meno  esposto  agl'  incomod!  della  vigilia.  Nel  tempo, 
dunque,  che  gli  uomin!  soddisfanno  a'  loro  bisogni,  tutti  sono  egual- 
mente felici.  La  diversita  dipende  dalla  maniera  di  occupare 
rintervallo  che  passa  tra  un  bisogno  soddisfatto  ed  un  bisogno 
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rinascente.  Or  il  ricco  ozioso,  che  occupa  tutto  questo  temjx)  in 
divertirsi  e  nell'  andare  in  cerca  dei  piaceri,  e  egualmente  infelice 
del  povero  che  debbe  impiegarlo  in  un  lavoro  eccessivo.  L'  uno 
sofifre,  durante  quest'  intervallo,  tutto  il  peso  della  noia,  e  1'  altro 
tutto  il  peso  della  sua  miseria.  L'  uno  va  in  cerca  di  nuovi  bisogni 
e  di  nuovi  desideri,  e  1'  altro  maledice  la  natura  per  avergli  dati  quelli 
che  gli  costa  tanto  di  soddisfare.  Un' occupazione,  una  fatica, 
dunque,  moderata,  quando  questa  basti  per  soddisfare  i  propri 
bisogni,  e  per  riempire  1'  intervallo  che  passa  tra  un  bisogno  soddis- 
fatto  ed  un  bisogno  che  si  dee  soddisfare,  e  la  sola  che  puo  rendere 
r  uomo  felice,  e  che  puo  farlo  per  venire  a  quel  grado  di  felicita  che 
non  e  permesso  a'  mortali  d'  oltrepassare. — Gaetano  Filangieri. 

Grammatical  Questions.  —  1.  In 
tiUti  gli  esseri,  why  is  the  article 
used  ?     2.  In  what  mood  is  vivano. 


and  why  ?  3.  With  what  word  does 
destinati  agree  ?  4.  In  glieli  ha  rest, 
parse  ^r/iV/j  and  explain  the  e  between 
gli  and  It.  What  is  the  Inf.  of  resi? 
5.  What  tense  is  diverranno?     Give 


all  the  persons  of  this  tense.  Give 
the  pres.  Ind.  and  Subj.,  and  the 
past  def.  of  this  verb.  6.  What 
mood  and  tense  is  dee?  Give  the 
Inf.,  and  the  1st  pers.  sing,  of  the 
pres.  and  fut.  Ind.,  and  of  the  pres. 
Subj. 


23.  L^  organino. — Organino,  che  vuoi  tu  da  me  ?  II  ladrone 
chiede  la  borsa  o  la  vita  ;  ma  tu  mi  lasci  la  vita  per  piii  tormento, 
e  vuoi  da  me  la  mercede  della  tua  crudelta,  che  non  la  chiedono 
neanche  agl'  impiccati  i  carnefici  loro :  vuoi  che  la  mia  borsa  ti 
sia  mantice  per  darti  fiato  a  nuove  scelleraggini.  I  tiranni  del- 
r  antica  Sicilia  non  inventarono  maggior  tormento  dell'  organino. 
Dante  canto  di  Rinieri  da  Corneto  e  di  Rinieri  Pazzo, 

"  Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra ;  " 

ma  la  guerra,  che  tu  fai  dalle  strade  alle  case,  e  piu  assassina ;  e  le 
fiere  braccia  di  Ghino  di  Tacco  sarebbero,  al  paragone,  un  solletico. 
Dante  non  ha  nel  suo  Inferno  il  supplizio  dell'  organino,  perchfe  il 
medio  evo  non  aveva  iiiventata  tanta  atrocita.  II  tuo  nome  finisce 
in  ino  per  celia  spietata,  come  Ezzelino  e  Valentino. 

I  poster!  non  crederanno  il  nostro  secolo  tanto  malvagio  e  tanto 
disgraziato.  Tutte  le  sue  colpe  e  le  pene  delle  colpe  sono,  come  in 
vaso  di  Pandora,  organino,  dentro  di  te.  Un  galantuomo  se  ne  sta  in 
casa  senza  nb  fare,  n^  pensar  male  ;  e,  nel  piii  bello  delle  sue  fantasie, 
proprio  a  mezzo  d'un  discorso  che  gli  premeva  di  far  sentire,  lo 
ferisce  il  tuo  strale  come  una  saetta  che  penetri  nella  bocca  aperta, 
lo  assorda  e  lo  scorda  tutto.  E  alia  prima  saetta  un'  altra  ne  segue 
subito,  e  poi  un'  altra ;  e  quando  il  turcasso  era  da  sperare  vuotato, 
e  tu  ti  rifai  da  capo,  piu  spiritoso  e  piu  arrabbiato  che  mai.  Che 
ti  ha  egli  fatto  il  mondo  misero,  perch  b  ai  suoi  tanti  strazi  tu 
aggiunga  questo  ? 

Organino,  che  mi  dici  tu?  Non  dicessi  nulla,  saresti  una 
beatitudme ;  ma  tu  mi  porti  davanti  tutte  le  strimpellate  e  le  stona- 
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ture  di  tutti  i  sonatori  e  cantanti  die  ho  udito.  Tu  non  hai  nulla  di 
tuo ;  e  pero  sei  inesausto,  impertinente,  invaditore.  Quelle  senate 
che  furono  rigettate  fuori  da  tutte  le  bocche,  tu  le  raccogli  dalfango 
della  strada  e  le  chiudi  nello  scellerato  tuo  ventre :  tu  imbalsami 
I'orribile,  I'odorifero  appesti,  perpetui  Tagonia.  Tu  fai  peggio 
ancora:  quelle  melodie,  che  ci  rinfrescarono  i  pensieri  e  ci  com- 
mossero  il  cuore,  tu  le  sgualcisci  e  le  scontrafiFai :  e,  per  piu  tormento, 
io  le  riconosco,  e  la  memoria  mi  e  nuovo  martirio ;  perch^ 

"  Nessun  maggior  dolore 
Che  ricordarsi  del  tempo  felice 
Nella  miseria," 

come  diceva  la  figlluola  del  principe  Da  Polenta.  Oh  miseria !  Se 
tu  contraffacessi  le  cose  in  maniera  da  farle  tue,  avresti  un'  originality 
che  farebbe  fremere,  ma  non  inorridire.  Io  ti  so  a  mente,  e  pure 
mi  giungi  terribile  come  una  cosa  nuova  :  io  ti  sento  dove  non  sei ; 
e  quando  ti  comincio  a  sentire,  il  sangue  mi  da  un  tuiFo:  io  ti 
aspetto  sempre,  e  pure  mi  caschi  sempre  tra  capo  e  coUo  come  un 
colpo  improvviso. 

Al  primo  tocco  mi  si  aifollano  intorno  tutte  le  memorie  che  tu  hai 
profanate,  tutti  i  pensieri  che  tu  hai  rotti  a  mezzo,  tutte  le  parole 
che  col  tuo  strillo  hai  ricoperte  o  rimandate  in  gola,  tutte  le 
impazienze  che  hai  aizzate,  tutte  le  scipitezze  che  hai  seminate  per 
I'aria.  La  mediocrita  e  I'avola  tua,  la  trivialita  madre  tua,  la 
ripetizione  e  tua  sorella,  la  noia  figliuola  tua ;  la  noia  convulsa, 
irrequieta,  quale  sonno,  presso  a  venire,  rotto  dapuici,  da  mosche  e 
da  tafani.  Tu  sei  la  rana  di  questo  grande  stagno  ch'e  il  secolo 
decimonono ;  tu  sei  la  spugna  di  tutte  le  cose  volgari ;  il  simbolo 
della  volgarita,  anzi  dell'  epoca.  Tu  sei  da  per  tutto,  e  tutto  e  te. 
Organini  certe  mostre  d'arti  belle,  organini  certe  accademie  e  scuole, 
organini  certi  parlamenti  e  certa  liberta. 

Organino,  di  che  sai  tu?  Se  tu  non  sapessi  di  nulla,  saresti 
la  Sapienza  di  tutte  le  university  del  mondo.  Ma  i  tuoi  influssi 
corrompono  il  gusto  pubblico,  che  e  parte  viva  della  morale  pub- 
blica.  Quelli  che  non  volevano  una  corda  aggiunta  alia  lira,  come 
infrazione  degli  statuti  della  citta,  che  direbbero  in  sentire  aggiunto 
air  orchestra  del  secolo  1'  organino  ?  C  e  un'  edilita  per  far  murare 
a  dirittura  le  case  e  tirare  a  filo  le  contrade  in  grazia  d'  un'  euritmia 
melensa  che  mette  nella  linea  retta  ogni  specie  di  bellezza ;  e  per  le 
contrade  tripudiera  senza  freno  poi  la  licenza  de'ritmi  iniqui? 
I'urgasi  la  citta  da'  rigagnoli  e  da'  pozzi  neri  che  ammorbano,  se  ne 
allontanano  i  cimiteri ;  e  tu  arnese  mefitico,  tu  carogna  armoniosa, 
passeggi  tra  noi  ?  E  creature  in  forma  di  donne  s'  affacciano  per 
sentirti,  e  ti  gettano,  invece  di  quel  vaso  che  so  io,  il  soldo  dovuto 
al  povero  che  non  parla !  Esse,  tue  balie,  sono  quasi  piu  ree  di  te. 
Quest'  h  pill  che  fango,  che  inzacchera  e  penetra  per  gli  orecchi 
neir  anima,  piu  che  acqua  immonda  e  pestifera ;  e  un'  idra  di  Lerna 
che  ripullula  ad  ogni  sonata,  e  ad  ogni  divincolarsi  dellc  sue  spire 
3 


38 


FIRST   ITALIAN   EEADING   BOOK. 


fischia.  E  pensare  clie  ci  sono  in  questo  globo  popolose  citta,  che 
non  hanno  per  le  loro  strade  altra  musica  che  il  fischio  del  vapore  e 
r  organino  !  Pensare  che  quel  che  fa  ballare  le  scimmie  h  V  educatore 
musicale  d'  un  popolo !  La  cosa  e  seria,  ed  appartiene  alio  stato  a 
provvedere  alia  sanita  delle  generazioni  crescenti,  piu  miuacciata 
dair  organino  che  dai  trecconi  di  cibi  malsani. 

Organino,  che  joensi  tu  ?  lo  non  chiedo  quel  che  pensa  chi  ti 
porta  e  maneggia ;  ma  vo'  sapere  quel  che  tu  pensi  e  macchini,  che 
sei  meno  macchina  di  chi  ti  porta  e  campa  di  te ;  come  1'  uomo 
che  campa  del  far  ballare  bestie,  e  sovente  piu  bestia  di  loro. 
E  questa  e  una  delle  cose  piu  terribili  a  pensare  in  questa  terribile 
cosa  di  ch'  io  piango  e  ragiono.  Le  bestie  e  le  macchine  si  fanno 
dotte,  benefattrici,  onnipotenti ;  e  i  progressi  dell'  uomo  consistonp 
nel  farsi  piu.  importuno,  piu  impotente  e  piu  organino  che  mai.  E 
egli  un  uomo  o  un  nuovo  quadrumano  costui  che  dimena  il  braccio 
nella  inerzia  di  tutti  gli  altri  organi,  nonche  de'  pensieri  ?  E  il 
lasciar  girare  codesto  esemplare  e  spettacolo  di  oziosaggine  premiata, 
non  c  egli  uno  scandalo  ?  Paragonatelo  al  baco  da  seta,  all'  asino ; 
e  ditemi  chi  e  meno  uomo.  A v  esse  almeno  un'  altra  macchinetta 
accanto,  che  rendesse  un  qualche  servigio ;  e,  nell'  atto  di  sonare, 
facesse  andare  un  macinino  da  caffb,  avvolgesse  un  gomitolo ! — 
Niccol6  Tommaseo. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  words  from  which  the  following 
are  modified :  organino^  ladrone, 
macchinetta,  macinino.  2.  Give  the 
singular  of  braccia.  3.  What  is  the 
force  of  the  modification  ino  in 
Italian  words  ?  4.  Give  the  irregular 
forms  of  the  verb  from  which  rotto 
comes.  5.  What  mood  is  che  pene- 
tri,  and  why?  6.  To  what  does 
tie  I'efer  in   ne  segue.  ?     7,    lu   non 


dicessi  nulla  account  for  the  two 
negatives,  and  explain  why  dicessi  is 
in  the  Subj.  8.  In  se  tu  contraf- 
facessi,  what  mood  and  tense  is 
the  verb,  and  why?  Give  the 
pres.  Inf.  9.  Explain  the  use  of  mi 
in  il  sangue  mi  da  un  titffo.  10. 
What  is  the  difference  of  meaning 
when  sapere  is  followed  by  the  ace. 
and  by  di  ? 


NOVELLE. 

1,  V  incendio. — Erasi  una  notte  ad  una  casa  di  poveri  abitanti 
appreso  violentissimo  fuoco.  Da  una  stanza  a  pian  di  terra,  ov'  era 
stato  male  spento,  e  mal  ricoperto,  comincio  questo  ad  appigliarsi  ad 
alcune  vicine  legna ;  quindi  all'  aride  masserizie  ch'  eran  d'  intomo  ; 
giunto  air  uscio,  ed  abbruciatolo,  si  propago  alia  scala,  ch'  era  di 
legno  essa  ancora,  e  per  questa  salendo  porto  la  vampa  fino  al  tetto. 

Gli  abitatori,  ch'  erano  tutti  nel  primo  sonno,  destati  dal  fumo,  e 
dal  crepito  delle  fiamme  corsero  per  salvarsi  alia  scala,  e  trovandola 
incendiata,  incominciarono  da  ogni  parte  a  mettere  altissime  strida. 
Atterriti  i  vicini  dallo  schiamazzo  si  alzano,  e  accoiTcndo  si  veggono 
innanzi  la  scena  piii  spaventevole  che  fosse  mai :  il  pian  terreno 
gia  tutto  a  fuoco,  che  comunicato  si  era  alle  contigue  stanze,  e  per 
le  soffitte  gia  propagavasi  a'piani  superiori;  il  tetto  sormontato 
d'  altissima  fiamma  destata  dal  fuoco,  che  asceso  eravi  per  la  scala ; 
e  le  finestre  tutte  ripiene  di  gente,  che  chiusa  tra  due  fuochi,  e  priva 
dell'  unico  scampo,  che  la  scala  avrebbe  potuto  somministrare, 
gridava  disperatamente,  chiedendo  aiuto. 

Non  furon  lenti  a  recare  subitamente  chi  d'  unaechi  d'altra  parte 
piu  scale  a  mano,  che  applicate  alle  finestre  diedero  campo  a  quegli 
infelici,  d'uscirne  e  di  salvarsi.  Alcuni  de'piu  coraggiosi  pur  si 
calarono  per  le  funi :  que'  che  si  trovavan  alle  finestre  piu  basse,  per 
esse  di  un  salto  balzarono  a  terra :  tutti  in  fine,  chi  per  un  modo,  e 
chi  per  un  altro,  avventuratamente  camparono. 

Sol  rimanevano  due  fanciulli,  che  in  una  piccola  stanza  trovavansi 
al  piu  alto  piano.  II  loro  padre,  assente  allor  col  padrone  a  cui 
serviva,  aveali  per  loro  disavventura  lasciati  soli.  Non  ]X)tendo 
essi  per  alcun  modo  aiutarsi,  col  pianto  e  colle  strida  chiedevano 
1'  altrui  soccorso:  ma  bench^  ognuno  de' circostanti  sentisse  per 
compassione  strapparsi  il  cuore,  niun  sapeva  come  camparli.  Altra 
uscita  non  avea  la  camera  dov'  essi  erano,  che  sopra  una  loggia  di 
legno,  che  tutta  gia  era  preda  del  fuoco ;  ne  alia  camera  per  altra 
via  poteasi  penetrare,  se  non  entrando  per  la  finestra  di  una  stanza 
vicina,  che  ad  essa  comunicava.  Ma  oltre  che  questa  era  altissima, 
gia  le  fiamme  vi  si  erano  introdotte,  e  manifesto  sembrava  il  pericolo 
di  perder  se  stesso  a  chi  avesse  voluto  per  questa  via  cercar  la  loro 
salvezza. 

Sopravvenne  in  questo  punto  monsignor  d'  Apochon  ;  e  al  vedere 
in  SI  terribile  frangente  i  due  miseri  fanciullini,  si  senti  tutto 
commuovere  1'  animo  di  piet^  insieme  e  d'  orrore.  Non  gli  parendo 
dair  altro  canto  si  evidente  il  pericolo  di  chi  affrettato  si  fosse  a 


40 


FIRST   ITALIAN   BEADING   BOOK. 


liberarli,  incomincio  a  proporre  ad  alta  voce  per  animare  qualcuno 
all'impresa  il  premio  di  cento  luigi  d'oro.  Non  vedendo  niuno 
muoversi  a  tal  proferta,  dubitando  non  si  credesse  proporzionata  al 
rischio  la  ricompensa,  ne  promise  tosto  dugento.  Ma  questo  pure 
non  valse,  ch^  troppo  ognuno  s'  avea  cara  la  vita,  ne  a  qualunque 
costo  sapea  indursi  con  tan  to  pericolo  ad  avventurarla. 

Scorgendo  inutile  ogni  promessa,  il  piissimo  e  valorosissimo 
]:)relato :  A  Dio  pero  non  piaccia,  esclamo,  che  noi  abbiamo  qui  tutti 
si  negbittosi  a  mirare  quelle  due  vittinie  sventurate  perir  colh,  tra  le 
fiamme.  Cio  che  altri  non  osa,  sapro  osarlo  io  stesso :  e  fatte  presto 
con  corde  unir  due  scale,  che  una  sola  fin  colh  giugnere  non  poteva, 
applicolle  alia  finestra  della  stanza  che  era  contigua,  e  su  ascesovi 
animosaraente,  per  essa  in  mezzo  alle  fiamme  sen  corse  al  luogo 
dov'  essi  erano,  e  un  di  loro  recandosi  suUe  spalle,  e  I'altro  in 
braccio,  giu  per  la  scala  medesima,  fra  lo  stupore  e  le  acclamazioni 
del  popolo  attonito  e  intenerito,  amendue  portossegli  a  salvamento. 

Uomini  cosi  fatti,  perche  son  eglino  si  rari  al  mondo,  o  perche, 
appena  ci  nascono,  sono  cssi  al  bene  e  aU'esempio  degli  altri  si 
prestamente  involati ! — Francesco  Soave,  Novelle  Morali. 

position  ?  8.  In  a  chi  avesse,  why- 
is  avesse  in  the  Subjunctive  ?  9. 
Parse  di  chi  affrettato  si  fosse.  10. 
What  part  of  the  verb  is  valse  f  Give 
the  Inf.  and  first  pers.  of  the  pres., 
past  def.,  and  fut.  Ind.,  and  of  the 
pres.  Subj.  11.  Parse  applicolle. 
Why  is  the  accent  of  the  vei'b 
dropped  and  the  I  of  le  doubled  ? 
12.  In  sen  corse  of  what  words  is 
sen  a  contraction  ? 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
erasi  appreso.  Why  is  era  used,  and 
not  aveca?  2.  With  what  word 
does  lo  agree  in  ahhruciatolo  ?  3. 
What  is  the  nominative  to  porta '/ 
4,  Parse  si  veggono  innanzi.  Give 
all  the  persons  of  the  pres.  Ind.  of 
this  A'erb.  5.  In  potendo  essi  why 
is  essi  used?  Explain  the  position 
of  essi.  6.  What  mood  and  tense  is 
sentisse,  and  why  ?  7.  Why  is  the 
Inf.  strapparsi  used  without  a  pre- 

2.  La  vedovci  cumnalata. — Dolce  in  ogni  temj^o  h  i^  benefizio,  ma 
vie  pill  dolce,  quand'  e  accompagnato  dalla  sorpresa. 

Mentre  un  altissimo  personaggio  passava  una  mattina  per  tempo, 
incognito  e  tutto  solo,  per  un  sobborgo  di  Vienna,  vide  accostarsegli 
un  giovinetto  d'  intorno  a  dodici  anni,  il  quale  con  occhi  bassi  e 
lagrimosi  e  con  voce  timida  e  smarrita  si  fece  a  domandargli  qualche 
soccorso.  L'  aria  gentile  del  giovinetto,  il  portamento  composto,  il 
rossore,  che  il  volto  gli  coloriva,  il  pianto,  che  avea  sul  ciglio,  la 
voce  incerta,  sospesa,  interrotta,  fecer  nell'  animo  di  questo  Signore 
una  viva  impressione.  Voi  non  avete  sembianza,  gli  disse,  di  esser 
nato  per  chieder  la  limosina.  Ch'  e  cio,  ch'  a  questo  vi  muove  ? — 
Ah,  io  non  son  nato  certamente,  rispose  il  giovinetto  con  un  sospiro 
accompagnato  da  lagrime,  in  cosi  misera  condizione.  Le  sventure 
di  mio  padre  e  lo  stato  infelice,  in  cui  mia  madre  si  trova  presente- 
m?nte,  a  cio  mi  costringono. — E  chi  h  vostro  padre  ? — Egli  era  un 
negoziante,  che  avea  acqnistato  gik  qualche  credito  e  incominciava 
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a  formare  la  sua  fortuna.  II  fallimento  d'  un  suo  corrispondente  lo 
ha  rovinato  interamente  ad  un  tratto.  Per  nostro  male  maggiore  ei 
non  pot^  sopravvivere  alia  sua  disgrazia,  e  dopo  un  mese  n'  e  morto 
di  crt'pacuore.  Mia  madre,  un  fratello  minore  ed  io  siamo  restati 
neir  estrema  miseria.  Io  ho  trovato  ricovero  presso  un  amico  di 
mio  padre.  Mia  madre  s'  e  adoperata  finora  co'  suoi  lavori  a  sostener 
se  medesima  e  il  fratello  minore.  Ma  questa  notte  ella  h  stata 
sorpresa  da  un  male  violento,  che  mi  fa  temere  della  sua  vita.  Io 
sono  privo  di  tutto,  sprovveduto  affatto  di  danaro,  e  non  so  come 
soccorrerla.  Non  assuefatto  a  mendicare,  io  non  ho  pur  coraggio  di 
presentaimi  a  chi  mi  puo  riconoscere.  Voi,  Signore,  mi  senibrate 
straniero,  dinanzi  a  voi  per  la  prima  volta  io  mi  son  fatt'animo  a 
vincere  il  rossore,  che  sento.  l)eh,  abbiate  pietii  dell'infelice  mia 
madre ;  fate,  cli'  io  possa  aver  modo  di  sollevarla  ! 

Cosi  dicendo  cgli  usci  in  dirotto  pinnto,  da  cui  T  incognito  si  sent! 
tutto  commosso. — Sta  assai  lontano  di  qui  vostra  madre  ? — Ella  e  al 
line  di  questa  contrada,  nell'  ultima  casa  a  manca,  al  terzo  piano. — 
IE  stato  ancor  niun  medico  a  visitarla? — Io  andava  appunto  di  lui 
ccrcando,  ma  non  so  come  ricompensarlo  ne  come  provvedere  cio, 
che  per  esso  verra  ordinato. — Lo  sconosciuto  Signore  trasse  dalla 
borsa  alcuni  fiorini,  e  a  lui  porgendoli :  Andate  subito,  disse,  a 
procurarle  alcun  medico  e  sovvenirla.  II  giovinetto,  colle  piu 
semplici  ma  insieme  piu  energiche  espressioni  d'un  cuore  ricono- 
scente,  rendutegli  le  grazic  piii  vive,  parti  di  volo. 

L'  incognito  personaggio  frattanto,  allorch^  quegli  per  altra  parte 
si  fu  allontanato,  prese  determinazione  d'  andar  egli  stesso  a  visitare 
lavedova  infelice.  Salite  le  scale  entro  in  una  piccola  cameretta, 
ove  altro  non  vide  che  poclie  scranne  di  paglia,  pochi  attrezzi  da 
cucina,  un  tavolino  rozzo  e  mal  commesso,  un  vecchio  armadio,  un 
letto,  ove  giaceva  1'  inferma,  e  im  altro  piccolo  letticciuolo  accanto. 
Ella  era  nel  piii  profondo  abbattimcnto,  e  il  piccolo  figlio  appie  del 
letto  struggevasi  in  pianto.  Ceicava  la  madi-e  di  confortarlo,  ma 
troppo  ella  medesima  di  conforto  avea  mestiere.  11  personaggio 
s'  accosta  intenerito,  e  fattole  cuore  incomincia  qual  medico  sovra  il 
suo  male  ad  interrogarla.  Essa  n'  espone  succintamente  i  sintomi ; 
indi  con  un  sospiro  e  piangendo  :  Ah  Signore,  da  troppo  alta  cagione 
deriva  il  mio  male,  e  I'arte  medica  non  v'  ha  rimedio.  Io  sono 
madre,  e  madre  inf^^lice  di  troppo  miseri  figli.  Le  mie  sciagure  e 
quelle  dei  figli  miei  hanno  ferito  gia  questo  cuore  troppo  profonda- 
mente.  La  sola  morte  puo  mettere  fine  a'  miei  ma!i ;  ma  questa 
stessa  mi  fa  tremare  per  la  desoLizione,  in  che  i  poveri  miei  figli  si 
rimairanno.  Qui  crebbe  il  pianto  ;  ella  espose  le  sue  sventure,  che 
il  supposto  medico  dissimulo  di  saptre  gia  altronde  e che  gli  trassero 
nuove  lagrime.  Alia  fine :  Or  via,  diss'  egli,  non  disperate  ancora  ; 
il  Cielo  non  vorrk  porvi  in  dimenticanza.  Compiango  le  vostre 
calamita;  ma  il  Cielo  e  provvido;  voi  non  sarete  abbandonata. 
Pensate  intanto  a  conservare  una;  vita,  che  ti'oppo  h  preziosa  pe' 
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vostri  figli.  Avresto  carta  da  scrivcre  ? — Essa  nc  stacco  un  foglio 
da  un  librettino,  sopra  del  quale  esercitavasi  il  bambolino  di  circa 
sette  anni,  ch'  era  appib  del  letto.  L'  incognito,  dopo  aver  scritto  : 
Questo  rimedio,  disse,  comincera  a  confortarvi ;  ad  altro  migliore, 
ove  bisogai,  procederemo  in  appresso,  e  fra  poco  io  spero  che  voi 
sarete  guarita. — Lascio  il  viglietto  sul  tavolino  e  parti. 

Passati  poclii  momenti  ritorno  il  figlio  maggiore.  Cara  madre, 
diss'  egli,  fatevi  coraggio,  il  Cielo  ha  pieth  di  noi.  Mirate  il  danaro, 
che  un  Signorc  mi  lia  dato  generosamente  questa  mattina !  Esso  ci 
basterk  per  piu  giorni.  Son  ito  pel  medico,  e  sara  qui  a  momenti. 
dictate  il  vostro  dolore  e  consolatevi. — Ah  figlio,  disse  la  madre, 
vieni,  ch'  io  t'  abbracci !  II  Cielo  assiste  la  tua  innocenza,  deh, 
possa  cgli  proteggerla  costantemente !  Un  medico,  ch'io  non 
conosco,  e  parti  to  di  qua  pur  era  ;  vedine  la  ricetta  sul  tavolino,  va 
e  recami  cio,  che  prescrive. 

II  figlio  prende  il  viglietto,  Io  scorre  e  fa  un  atto  d'  estremo 
stupore ;  il  riguarda  da  capo,  il  rilegge,  poi  alza  un  grido.  Ah 
madre,  ch'  e  questo  mai !  La  madre,  attonita  e  sorpresa,  prende  la 
carta  e  la  leg^e  impaziente. — Oh  Cielo,  I'imperatore  ! — In  cosi  dire 
le  cade  di  mano  il  foglio  e  riman  senza  voce  e  senza  resj^iro.  II 
vigliatto  era  un  ordine  dell'  augusto  Giuseppe  II,  in  cui  le  assegnava 
del  suo  privato  crario  un  generoso  sovvenimento.  II  medico 
sopraggiunse  opportuno  per  richiamare  la  madre  dallo  svenimento, 
in  cui  la  sorpresa  l'  avea  gettata.  GIL  apprestati  rimedi  presto  pur 
la  riebbero  dalla  malattia,  cLo  traeva  dall'  afflizione  dell'  animo  la 
principalo  sorgente.  II  generoso  Monarca,  ricohuD  di  lodi  e  di 
bonedizioni,  ebbe  il  i)iacere  di  rendeile  la  sanita  e  la  vita  o  di 
formaro  la  felicita  di  un'  onesta  famiglia  dalla  fortuna  aspramente 
perseguitata. — FrvAXCESCO  Soave,  Novelle  Morali. 


Grammatical  Questions.  —  1,  Ex- 
plain the  construction  of  una  mat- 
tina. 2.  Parse  accostarsegli.  Why 
is  the  Inf.  used  without  a  preposi- 
tion ?  3.  Explain  andava  cercando. 
Translate,  "  Your  aunt  is  seeking 
you  everywhere."  4.  How  is  verra 
used  in  verra  ordinato?  .Give  the 
Inf.  and  1st    pers.    pres.,    past  def. 


and  fut.  Ind.  of  verra.  5.  Give  the 
Inf.  and  1st  pers.  pres.,  imperf ,  and 
past  def.  Ind.,  and  1st  pers.  pres. 
and  imperf.  Subj.  of  trasse.  6. 
What  is  the  Inf.  of  rimarranno? 
Give  the  1st  pers.  pres.,  past  def. 
and  fut.  Ind.,  and  the  1st  pers. 
pres.  Subj.  of  this  A'erb.  7.  Parse 
porvi.     8.  Parse  vedine. 


3.  Le  upupe,  gli  avoltoi  e  Salomone.—Certo  giorno  re  Salomone 
viaggiando  sentivasi  fieramente  percosso  sul  capo  dai  raggi  solari, 
per  la  qual  cosa  avendo  visto  gli  avoltoi,  che  passavano  per  di 
la,  li  chiamo  a  se,  e  disse  loro  :  "  Fate  di  ripararmi  sotto  le  vostre 
ali."  Ma  gli  avoltoi  risposero  :  "  Siamo  forse  tuoi  vassalli,  onde  noi  ti 
abbiamo  a  servire  ?  Contentati,  che  non  ti  becchiamo  gli  occhi,  e 
tira  innanzi  pei  fatti  tuoi.'*  Queste  parole  non  poterono  garbare  ad 
un  re,  fosse  pure  Salomone,  ed  invero  non  gli  garbarono,  ma  dis- 
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simiilando  per  allora,  si  volto  alle  biibbolo  cho  faccvano  lo  stesso 
viaggio  di  S.  M.  Isdraelitica,  e  chiamatele  con  la  voce,  che  tengono 
in  serbo  i  principi  quando  hanno  bisogno,  favello  loro  cosi ;  "  Co- 
pritemi  con  le  vostre  pennc  da  questo  sole  che  mi  da  una  emicrania 
del  diavolo." — "  Buon  re,"  risposero  le  npnpe,  "  o  come  va,  che  sei 
salutato  un'  area  di  scienza  e  poi  ignori  quello  che  sa  ogni  contadino, 
voglianio  dire,  di  non  metterti  in  viaggio  senza  ombrello  e  senza 
pastrano  ?  Ad  ogni  modo  sta  di  buon  animo,  ti  faremo  ombra  con 
le  ale."  Salomone  tomato  dal  pellegrinaggio  cito  le  bubbole  e  gli 
avoltoi  davanti  al  siio  tribunale,  dove,  senza  tante  ipocrisie,  costi- 
tuitosi  apertamente  giudice  o  parte,  come  sempre  in  sostanza  fanno 
i  potenti  quando  piatiscono  co'  loro  soggetti,  giudico  che  da  quel 
momento  in  poi  gli  avoltoi  andassero  ij:nudi  di  penne  il  capo  e  il 
coUo,  ed  alle  bubbole  dono  una  corona  d'oro.  Ma  era  destino,  che 
per  quel  quarto  d'ora  il  re  sapientissimo  non  potesse  commettere 
altro  che  spropositi,  imperciocch^  laddove  le  bubbole  senza  molestia 
al  mondo  volassero  per  lo  innanzi  a  destra  e  a  sinistra  in  grazia  della 
loro  carno  stupendamente  coriacea,  si  trovarono  adesso  persegnitate 
senza  requie  ed  uccise  dagli  uomini  mossi  dalla  cupidity  di  spogliarle 
delle  belle  corone  d'  oro  ;  per  la  qual  cosa  le  poche  bubbole  scam- 
pate  d;dla  strage  si  ristrinsero  insieme,  c  deliberarono  di  tornarsene 
al  re  per  supplicarlo  a  emendare  cotesta  castroneria  della  corona.  II 
re,  per  quello  che  si  racconta,  fece  allora  tre  atti  rarissimi  nella 
storia  dei  re,  e  degni  di  memoria ;  e  il  primo  fu,  che  ascolto  con 
attenzione  per  comprendere  bene  ;  il  secondo,  che  dopo  avere  bene 
inteso  confesso  addirittura  di  aver  prcso  un  granchio ;  e  per  ultimo 
appena  confessato  lo  sbaglio,  xi  porto  limedio  levando  via  alle 
bubbole  la  corona  d'oro,  sostituendone  un'alrra  di  penne,  e  mante- 
nendo  ferma  la  carne  coriacea :  benefizi  die  ai  giorni  n^Ostri  le 
upupe  ritengono  per  la  maggior  gloria  dsl  re  Salomone. — 1  Monasteri 
d*  Oriente. 


Grammatical  Questions. — 1.  Parse 
percosso.  2.  Give  the  rule  for  ex- 
pressing the  hours  in  Italian.  Trans- 
late :  He  will  come  to  see  me  at  a 
quarter  to  ten  o'clock  this  evening. 
3.  Parse  uccise  and  give  its  Infinitive. 


4.  Why  is  re  the  same  in  the  sin- 
gular and  in  the  plural  ?  5.  With 
what  word  does  primo  agree  in  il 
primo  fu  .  .  .  .?  G.  Parse  inteso  and 
state  in  what  it  difters  from  udito. 


4.  Jl  ragno  e  la,  (jotta. — Yennero  al  mondo  il  ragno  e  la  gotta,  e, 
data  un'  occhiata  intorno,  "  Oh !"  disse  il  ragno,  "  la  natura  mia  h 
fatta  por  dimorarc  in  luoghi  ampi  e  spaziosi.  Tu  sai  bene,  sorella 
mia,  che  io  debbo  stendere  certe  larghe  tele,  per  le  quali  non  avrei 
cam po,  cho  bastasse  in  queste  casi^iole,  sicchb  pare  a  me  che  mi 
toccasse  di  abitare  nell'ampiezza  de'palagi,  e  che  tu  mi  dovresti 
cedere  le  abitazioni  piii  grandi." — "  E  cosi  intendo  io  di  fare,"  ris- 
poso  la  gotta.     "  Non  vedi  tu  forse  come  ne'  palagi  vanno  su  e  giu 
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semprc  mcdici,  cerusici  c  speziali  ?  lo  son  ccrta  chc  non  avrei  mai 
un  bene  al  mondo,  e  la  vita  sarebbe  im  continiio  travaglio."  Cosi 
detto,  le  si  accordarono  insieme,  c  la  gotta  ando  a  conficcarsi  nel 
dito  grosso  del  piede  di  \\n  povero  villano,  dicendo :  "  Di  qua, 
cred'  io,  non  verro  discacciata  cosi  tosto,  n^  i  seguaci  d'  Ippocrate 
s' impacceranno  de'fatti  miei;  tanto  che  io  spero  di  tormentare 
costui  e  di  starci  con  molta  quiete."  Dall'altro  canto  il  ragno, 
entrato  in  nn  palagio  molto  ben  grande,  c  salito  fra  certe  travi  colorite 
c  con  bellissimi  lavori  di  oro  fregiate,  come  se  il  Inogo  fosse  state 
suo,  vi  pianto  la  sua  dimora,  c  comincio  ad  ordire  la  tela  e  a  pren- 
dere  alia  retc  le  mosche.  Ma  un  indiavolato  staffiere,  quasi  non 
avesse  avuto  altro  che  fare,  con  la  granata  in  mano  parea  che  avesse 
di  mira  quella  tela,  e  dalle  su  oggi,  dalle  su  domani,  non  gli  lasciava 
mai  aver  j^ace,  ne  requie,  sicclie  ogni  giorno  era  obbligato  il  ragno  a 
ricominciare  la  sua  orditura.  Di  che,  preso  egli  un  giorno  per  dis- 
perazione  il  suo  partito,  ne  ando  alia  campagna  a  raccontare  la  sua 
mala  vita  alia  gotta  ;  la  quale  con  dolorosa  voce  gli  rispose :  "  Oh  ! 
fratello,  io  non  so  qual  di  noi  abbia  maggior  cagione  di  lagnarsi. 
Da  quel  maledetto  punto,  in  cui  elessi  di  venir  ad  albergare  con 
questo  asinone  di  villano,  pensa  che  io  non  ho  saputo  ancora  che  sia 
un  bene.  Sai  tu  quello  ch'egli  fa?  Mi  conduce  ora  a  quel  bosco  a 
fender  legna,  e  di  la  ad  un  tratto  ad  arare  i  campi  c,  c|uello  che  piii 
mi  spiace,  a  cavare  la  terra,  dove  calcan'lo  col  piede  sulla  vanga, 
come  se  lo  avesse  di  acciaio,  non  mi  lascia  mai  campo  di  posare  un 
momento ;  tanto  che  potresti  dire  che  non  solo  io  non  fo  verun 
male  a  lui,  ma  ch'egli  all'incontro  ne  fa  molti  a  me;  sicche  si  puo 
dire  ch'  io  abbia  fatto  come  i  pifieri  di  montagna,  che  andarono  per 
sonare  o  furono  sonati.  Per  la  qual  cosa,  fratel  mio,  io  credo  che 
noi  faremmo  bene  1'  uno  e  1'  altra  se  cambiassimo  abitazione."  II 
ragno  fu  d'  accordo,  ed  entrato  nella  casettina  del  villano  non  ebbe 
piii  fastidio  veruno,  perchb  non  vi  fu  chi  gli  ponesse  mente ;  e  la 
gotta,  sconliccatasi  di  la,  ando  ad  intanarsi  nel  jiiede  di  un  gran 
signore,  il  quale  si  dilettava  di  tutti  i  punti  della  gola,  e  bevea  i  piu 
squisiti  vini,  che  uscissero  dalle  uve  di  ogni  parte  del  mondo.  Egli 
non  SI  tosto  la  si  senti  ne'  nodi,  che  non  potendo  piii  incomincio  a 
starsi  a  letto  e  ad  accarezzarla  con  impiastri,  unzioni  e  mille  galan- 
terie,  tanto  che  la  vita  sua  divenne  la  piii  agiata  e  la  piii  soave  che 
mai  fci  avesse. — Gasparo  Gozzi,  Novtlle. 


Grammatical  Questions. — 1.  Give 
the  sing,  of  larghe.  2.  Of  what 
word  is  casipole  a  modification  ?  3. 
Parse  dalle  su  oggi.  4.  Give  the 
irr.  forms  of   elessi.      b.  Parse  Ne 


fa.  6.  What  is  the  difference  be- 
tween s\  and  si  in  egli  non  si  tosto 
la  si  senti  ne*  nodi9  To  Avhat  does 
la  refer  ? 


5.  Novella  de!  tre  anelli. — II  Saladino,  il  valore  del  qual  fu  tanto, 
che  non  solamente  di  piccol  uomo  il  fe'di  Babilonia  JSoldano,  ma 
ancora  moltc  vittorie  sopra  i  re  saracini  e  cristiani  gli  fece  avere, 
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avendo  in  diverse  guerre,  e  in  grandissime  sue  maguificcnze  spcso 
tutto  il  suo  tesoro,  e  per  alcuno  accidente  sopravvenutogli  bisognan- 
dogli  una  buona  quantita  di  denari,  ne  veggendo  donde  cosi  presta- 
mente,  come  gli  bisognavano,  aver  gli  potesse,  gli  vcnne  a  memoria 
un  ricco  Giudeo,  il  cui  nome  era  Melcbisedech,  il  quale  prestava  ad 
usura  in  Alessandria,  e  pensossi  costui  avere  da  poterlo  servire, 
quando  volesse ;  ma  si  era  avaro,  che  di  sua  volonta  non  V  avrebbe 
mai  fatto,  e  forza  non  gli  voleva  fare ;  per  cbe  stringendolo  il  bisogno, 
rivoltosi  tutto  a  dover  trovar  modo  come  il  Giudeo  il  servissc, 
s'  avviso  di  fargli  una  forza  da  alcuna  ragion  colorata.  E  fattolsi 
chiamare,  e  famigliarmente  ricevutolo,  seco  il  fece  sedere,  et  ap- 
presso  gli  disse  : 

"  Valente  uomo,  io  ho  da  piu  persone  inteso  che  tu  sei  savissimo, 
e  nelle  cose  di  I)io  senti  molto  avanti,  e  percio  io  saprei  volentieri 
da  te,  quale  delle  tre  Leggi  tu  reputi  la  verace,  o  la  giudaica,  o  la 
saracina,  o  la  cristiana." 

II  Giudeo,  il  quale  veramente  era  savio  uomo,  s'avviso  troppo 
bene,  che  il  Saladiiio  guardava  di  pigliarlo  nelle  parole,  per  dovergli 
muovere  alcuna  quistione,  e  penso  non  potere  alcuna  di  queste  tre 
piu  Tuna  che  I'altra  lodare,  che  il  t^aladino  non  avesse  la  sua  in- 
tenzione.  Per  che,  come  colui  il  quale  pareva  d'  aver  bisogno  di 
risposta,  per  la  quale  preso  non  potesse  essere,  aguzzato  Io  'ngegno, 
gli  venne  prestamente  avanti  queilo  che  dir  dovesse,  e  disse : 

"  Signor  mio,  la  questione,  la  qual  voi  mi  fate,  e  bella  ed  a  voler- 
vene  dire  cio  die  io  ne  sento,  mi  vi  convien  dire  una  novclletta, 
qual  voi  udirete.  Se  io  non  erro,  io  mi  ricordo  aver  molte  volte 
udito  dire,  che  un  grande  uomo  e  ricco  fu  gia,  il  quale  intra  le  altre 
gioie  piu  care,  che  nel  suo  tesoro  avesse,  era  un  anello  bellissimo  e 
prezioso ;  al  quale  per  Io  suo  valore  e  per  la  sua  bellezza  volendo 
fare  onore,  ed  in  perpetuo  lasciarlo  nei  suoi  discendenli,  ordino  che 
colui  de'suoi  figliuoli,  appo  il  quale,  si  come  lasciatogli  da  lui,  fosse 
questo  anello  trovato,  che  colui  s'  intendesse  essere  il  suo  erede,  e 
dovesse  da  tutti  gli  altri  essere,  come  maggiore,  onorato  e  riverito. 
Colui  al  quale  da  costui  fu  lasciato,  tenne  somigliante  ordine  ne'  suoi 
discendenti,  e  cosi  fcce  come  fatto  avea  il  suo  predecessore.  Ed  in 
brieve  ando  questo  anello  di  mano  in  mano  a  molti  successor! :  ed 
ultimamente  pervennc  alle  mani  ad  uno,  il  quale  aveva  tre  figliuoli 
belli  e  virtuosi,  e  molto  al  padre  loro  obbedienti :  per  la  qual  cosa 
tutti  e  tre  parimente  gli  amava.  Ed  i  giovani,  li  quali  la  consue- 
tudine  dello  anello  sapevano,  si  come  vaghi  ciascuno  d'  essere  il  piu 
onorato  tra'suoi,  ciascuno  per  se,  come  meglio  sapeva,  pregC'va  il 
padre,  il  quale  era  gia  vecchio,  che  quando  a  morte  venisse,  a  lui 
quell'  anello  lasciasse.  II  valente  uomo,  che  parimente  tutti  gli 
amava,  ne  sapeva  esso  medesimo  eleggere  a  qual  piu  tosto  lasciar  Io 
volesse,  penso,  avendolo  a  ciascun  promesso,  di  volergli  tutti  e  tre 
soddisfare ;  e  segretamente  ad  uno  buono  maestro  ne  fece  fare  due 
altri,  li  quali  si  furono  somiglianti  al  primiero,  che  esso  medesimo, 
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clic  fatti  gli  avcva  fare,  appena  conosceva  qual  si  fosse  il  vcro.  E 
venendo  a  morte,  segretamente  diede  il  suo  a  ciascun  de'  figliuoli,  11 
quali  dopo  la  morte  del  padre  volendo  ciascuno  la  eredita  c  Y  ODorc 
occupare,  c  1'  imo  negandolo  all'altro,  in  testimonianza  di  dover  cio 
ragionevolmente  fare,  ciascuno  produsse  fuori  il  suo  auello.  E  tro- 
vatisi  gli  anelii  si  simili  1'  imo  all'  altro,  che  qual  fosse  il  vero  uon 
si  sapeva  couoscere,  si  riraase  la  questione,  qual  fosse  il  vero  erede 
del  padre,  in  pendente,  ed  ancora  pcnde.  E  cosi  vi  dico  signor  mio, 
delle  tre  Leggi  alii  tre  popoli  date  da  Dio  Padre,  delle  quali  la  quis- 
tion  proponeste :  ciascuno  la  sua  eredita,  la  sua  vera  Legge  ed  i  suoi 
comandamenti  si  crede  avere  a  fare  ;  ma  clii  se  I'abbia,  come  degli 
anelii,  ancora  ne  pende  la  quistione." 

11  Saladino  conobbe  cestui  ottimamente  essere  saputo  iiscire  del 
laccio,  il  quale  davanti  a'piedi  disteso  gli  aveva ;  e  percio  dispose 
d'aprirgli  il  suo  bisogno,  e  vedere  se  servire  il  volesse,  e  cosi  fece; 
aprendogli  cio  che  in  animo  avesse  avuto  di  fare,  se  cosi  discreta- 
mente,  come  fatto  avea,  non  gli  avesse  risposto.  II  Giudeo  libera- 
mente  d'  ogni  quantita  che  il  Saladino  il  richiese,  il  servi ;  cd  il 
Saladino  poi  interamente  il  soddisfece :  ed  oltre  a  cio  gli  dono  gran- 
dissimi  doni,  e  sempre  per  suo  amico  I'ebbe  ed  in  grande  ed  onore- 
vole  stato  appresso  di  se  il  mantenne. — Giovakni  Boccaccio,  Jl 
Decamerone. 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
part  of  speech  is  il  in  di  piccolo  winto 
ilfe'  di  Babilonia  Soldano'l  and  give 
the  subject  of  fe\     2.  Parse  speso. 

3.  Parse  gli  in  come  gli  bisognavano, 
aver  gli  potesse^  gli  vcnne  a  memoria. 

4.  Of  what  words  ispensossi  formed  ? 

5.  Parse  the  last  il  in  stringendolo  il  bi- 
sogno .  .  .  come  il  Giudeo  il  servisse. 

6.  With  what  words  are  formed  fat- 
tolsi,       dovergli,     volervene,     voler- 


pli?  7.  Parse  mi  ri  convien  dire. 
8.  Give  the  sing,  of  vaghi,  and  its 
different  meanings,  9.  Give  the 
meaning  of  the  verb  fare  when  re- 
peated as  in  ne  fece  fare^  and  fatti  gli 
avea  fare.  10.  Give  the  different 
pronunciations  and  meanings  of  the 
words  legge  and  Icggi.  11.  Parse 
stato  in  grande  e  oncrevole  stato,  and. 
give  its  other  meanings. 


6.  11  miignaio  eVdbate. — Messer  Bernabo  Signor  di  Milanone'suoi 
tempi  fu  ridottato  da  piu  che  altro  Signore ;  e  comecche  fusse  crudele, 
pure  nelle  sue  crudelta  avea  gran  parte  di  giustizia.  Era  molti 
de'  casi,  che  gli  avvennono,  fu  questo,  che  un  ricco  abate,  avendo 
coramesso  alcuna  cosa  di  negligenzia  di  non  avere  ben  nutricato  due 
cani  alani,  che  erano  diventati  stizzosi  ed  erano  del  detto  Signore, 
gli  disse,  che  pagasse  scudi  quattro  mila.  Di  che  1' abate  comincio 
a  domandare  misericordia.  E'l  detto  Signore,  veggendogli  addo- 
mandare  misericordia,  gli  disse:  Se  tu  mi  fai  chiaro  di  quattro  cose, 
io  ti  perdonero  in  tutto  ;  e  le  cose  son  queste,  che  io  voglio,  che  tu 
mi  dica,  quanto  ha  di  qui  al  cielo,  quant' acqua  e  in  mare,  quello 
che  si  fa  in  inferno,  e  quello  che  la  mia  persona  vale.  L' abate,  ci6 
udendo,  comincio  a  sospirare,  e  parvegli  essere  a  peggior  parti  to  che 
prima ;  ma  pur,  -^x  cessar  ifurore  e  avanzar  tempo,  disse,  clie  gli 
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piaccssc  dargli  tcrmine  a  rispondere  a  si  alto  cose.  E 1  Signore  gli 
diede  termine  tutto  il  di  seguentc,  c  come  vago  d'  udire  il  fine  di 
tanto  fatto,  gli  fece  dare  sicurta  del  tornarc.  L' abate,  pensoso,  con 
gran  malinconia  torno  alia  badia,  soffiando  come  im  cavallo,  qiiando 
adombra,  e  giiinto  la,  scontro  im  suo  mugnaio,  il  quale,  A^eggendolo 
COS!  afflitto,  cisse :  Signor  mio,  che  avete  voi,  che  voi  soffiate  cosi 
Jbrte  ?  liispose  1' abate  :  io  ho  ben  di  clie,  clib  1  Signore  b  per 
darmi  la  mala  ventura,  se  io  non  lo  fo  chiaro  di  quattro  cose,  che 
Salomono  ne  Aristotele  non  lo  potrebbe  fare.  II  mugnaio  dice : 
Echo  cose  son  questc?  L' abate  gliclo  dissc.  Allora  il  mugnaio 
pensando  dice  all' abate :  Io  vi  cavero  di  questa  fatica,  se  voi  volete. 
Dice  r abate:  Dio  il  volesse.  Dice  il  mugnaio:  Io  credo,  che'l 
vorra  Dio  e  i  Santi.  L" abate,  che  non  sapca,  dove  si  fosse,  disse : 
Sel  tu  fai,  togli  da  me  cio,  che  tu  vuoi,  che  niuna  cosa  mi  doman- 
derai,  che  possibil  mi  sia,  che  io  non  ti  dia.  Dis.se  il  mugnaio : 
Io  lasccro  questo  nella  vostra  discrezione.  E  che  modo  terrai? 
disse  Tabate.  Allora  rispose  il  mugnaio:  Io  mi  voglio  vestir  la 
tonaca  o  la  cappa  vostra  e  raderommi  la  barba,  e  domattina  ben  per 
tempo  andero  dinanzi  a  lui,  dicendo,  che  io  sia  T abate,  e  le  quattro 
cose  terniinero  in  forma,  ch'io  credo  iarlo  contcnto.  All' abate  parve 
mill'  anni  di  sostituirc  il  mugnaio  in  suo  luogo ;  e  cosi  fa  fatto. 
Fatto  il  mugnaio  abate,  la  mattina  di  buon'ora  si  mise  in  cammino, 
e  giunto  alia  porta,  la  dove  entro  il  Signore  dimorava,  picchio, 
dicendo,  che  '1  talo  abafc  voleva  rispondere  al  Signoie  sopra  certc 
cose,  che  gli  avea  impostc.  Lo  Signore,  volenteroso  d'udir  quello 
che  lo  abate  dovea  dire,  e  maravigliatidosi,  come  si  presto  tornasse, 
lo  fece  a  se  chiamare.  E  giunto  dinanzi  da  lui  un  poco  al  barlume, 
facendo  reverenza,  occupando  spesso  il  viso  con  la  mano  per  non 
esser  conosciuto,  fa  domandato  dal  Signore,  so  avea  recato  risposta 
dellc  quattro  cose,  che  1'  avea  addomandato.  liispose :  Signor,  si. 
Yoi  mi  domandastc,  quanto  ha  di  qui  al  cielo.  Veduto  appunto 
ogni  cosa,  cgli  c  di  qui  lassu  trenta  sei  milioni  e  otto  cento  citi- 
quanta  quattro  mila  e  settanta  due  miglia  e  mezzo,  e  venti  due 
passi.  Dice  il  Signore :  Tu  V  hai  veduto  molto  appunto ;  come 
provi  tu  questo  ?  llispose  :  Fatelo  misurare,  e  se  non  e  cosi,  im- 
piccatemi  per  la  gola.  Secondamente  domandaste,  qnant'  acqua  e 
in  mare.  Questo  m'  e  stato  molto  forte  a  vedere,  perche  h  cosa,  che 
non  sta  ferma  c  semprc  ve  n'  entra  ;  ma  pure  io  ho  veduto,  che  nel 
mare  sono  venti  cinque  milia  e  nove  cento  ottanta  due  milioni. di 
cogna  e  sette  barili  e  dodici  boccali  e  due  bicchieri.  Disse  il  Signore : 
Come  '1  sai  ?  liispose :  Io  1'  ho  veduto  il  meglio  che  ho  saputo  ;  so 
non  lo  credete,  fate  trovar  de'  barili  e  misurisi ;  se  non  trovate  essere 
cosi,  fatemi  squartare.  II  terzo  mi  domandaste  quello,  che  si  facea 
in  inferno.  In  inftrno  si  taglia,  squarta,  arraflia  e  impicca,  ne  piu 
ne  meno  come  fate  qui  voi.  Che  ragione  rendi  tu  di  questo  ?  Ris- 
pose :  Io  favcllai  gia  con  uno,  che  vi  era  stato,  e  da  costui  ebbe 
Danto  fiorentino  cio,  che  scrissc  dello  cose  dell' inferno;  ma  egli  fe 
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morto ;  sc  voi  non  lo  credete,  mandatelo  a  vedere.  Quarto  mi 
domandaste  quelle,  chc  la  vostra  persona  vale ;  ed  io  dico,  ch'  ella 
vale  venti  nove  danari.  Quando  Messer  Bernabo  udi  questo,  tutto 
furioso  si  volge  a  costui,  dicendo  :  Mo  ti  nasca  il  vermacou !  Son 
io  cosi  dappoco,  ch'io  non  vaglia  piu  d'una  pigiiatta?  Rispose 
costui,  e  non  senza  gran  paura :  Signor  mio,  udite  la  ragione.  Voi 
sapete,  che'l  nostro  Signore  Gesu  Cristo  fu  venduto  per  trenta 
danari ;  fo  ragione,  che  valete  un  danaro  mcno  di  lui.  Udendo 
questo  il  Signore,  immagiuo  troppo  bene,  die  costui  non  fosse 
r  abate,  e  guardandolo  ben  fiso,  avvisando  lui  essere  troppo  mag- 
giore  uomo  di  scienza,  che  1' abate  Don  era,  disse:  Tu  non  ?o' 
r abate.  La  paura,  che'l  mngnaio  ebbe,  ciascuno  il  pensi;  in;j;inoc- 
chiandosi  con  le  mani  giunte  addomando  misericordia,  dicendo  _al 
Si2;nore,  cotne  cgli  era  mulinaro  deli' abate,  c  come  e  perche  camuf- 
fato  dinauzi  dalla  sua  Signoria  era  condofto,  e  in  che  forma  avea 
preso  r  abito,  e  questo  piu  per  dargli  piacere  che  per  malizia.  Messer 
Bernabo,  udendo  costui,  disse:  Mo  via,  poich'ello  t'ha  fatto  abate, 
e  se'  da  piu  di  lui,  in  fe  di  Dio,  ed  io  ti  voglio  confermare,  e  voglio, 
che  da  qui  innanzi  tu  s'a  1' abate,  ed  ello  sia  il  mulinaro,  o  che  ta 
abbia  tutta  la  rendita  del  monasterio,  ed  ello  abbia  quella  del  mulino. 
E  cosi  fece  ottenere  tutto  il  tempo  che  visse,  che  lo  abate  fu  mu- 
gnaio  e'l  mugnaio  fu  abate. — Franco  Sacchetti,  Novelle. 


Grammatlc'l  Questions — 1.  Point 
out  the  obsolete  words  in  the  above, 
;iud  give  those  now  used  in  their 
stead.  2.  What  is  the  difference 
between  the  two  gli  in  veggendo^iU 
and  qU  d'sser  ?  3.  Give  the  words 
omitted  in  qinnfo  ha  di  qui  al  cielo? 

4.  Give  the  word  omitted  before  Salo- 
mone,  and  those  omitted  after  i  Santi. 

5.  Parse:   Sel  tu  fat,  and  put  those 
words  into  a  more  natural  and  usual 


order.  6.  Parse  ve  n'  entra,  and 
state  the  renson  of  the  change  under- 
gone by  one  of  these  words.  7.  What 
sort  of  verbs  are  si  tajlia,  squarta, 
arraffia,  impicca  as  used  above  ?  Give 
the  word  omitted  before  each  one  of 
the  last  three.  8.  What  part  of 
speech  is  fiso  in  guardandolo  ben 
fiso  i  9.  For  what  word  is  ello  used, 
and  to  whom  does  it  refer? 


7.  Storia  del  padre  Cristoforo. — (A.)  II  padre  Cristoforo  da  *  *  * 
era  un  uomo  piu  vicino  ai  sessanta  che  ai  cinquant'  anni.  II  suo 
capo  raso,  salvo  la  piccola  corona  di  capelli,  che  vi  girava  intorno, 
secondo  il  rito  cappuccinesco,  s'  alzava  di  tempo  in  tempo,  con  un 
movimento  che  lasciava  trasparire  un  non  so  che  d'  altero  e  d'  in- 
quieto;  e  subito  s'abbassava,  per  riflessione  d'umilta.  La  barba 
bianca  e  lunga,  che  gli  copriva  le  guance  e  il  mento,  faceva  ancor 
piu  risaltare  le  forme  rilevate  della  parte  superiore  del  volto,  alle 
quali  un'astinenza  gia  da  gran  pezzo  abituale,  aveva  assai  piu 
aggiunto  di  gravity  che  tolto  d'  espressione.  Due  occhi  incavati  eran 
per  lo  piu  chinati  a  terra,  ma  talvolta  sfolgoravano,  con  vivacit<\  re- 
pentina ;  come  due  cavalli  bizzarri,  condotti  a  mano  da  un  cocchiere, 
col  quale  sanno,  per  esperienza,  che  non  si  puo  vincerla,  pure  fanno, 
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di  tempo  in  tempo,  qualche  sgambetto,  che  scontan  subito  con  una 
buona  tirata  di  morso. 

II  padre  Cristoforo  non  era  sempre  stato  cosi,  ne  sempre  era  stato 
Cristoforo  :  il  suo  nome  di  battesimo  era  Lodovico.  Era  figliuolo 
d'  un  mercante  di  *  *  *  (questi  asterischi  vengon  tutti  dalla  circospe- 
zione  del  mio  anonimo)  che,  ne'  suoi  ultim'  anni,  trovandosi  assai 
fornito  di  beni,  e  con  quell' unico  figliuolo,  aveva  rinunziato  al 
traffico,  e  s'  era  dato  a  viver  da  signore. 

Nel  suo  nuovo  ozio,  comincio  a  entrargli  in  corpo  una  gran  ver- 
gogna  di  tutto  quel  tempo  che  aveva  speso  a  far  qualcosa  in  questo 
mondo.  Predominato  da  una  tal  fantasia,  studiava  tutte  le  maniere 
di  far  dimenticare  ch'era  stato  mercante:  avrebbe  voluto  poterlo 
dimenticare  anche  lui.  Ma  il  fondaco,  le  balle,  il  iibro,  il  braccio, 
gli  comparivano  sempre  uella  memoria,  come  I'ombra  di  Banco  a 
Macbeth,  anche  tra  la  pom  pa  delle  mense,  e  il  sorriso  de'parasiti. 
E  non  si  potrebbe  dire  la  cura  che  dovevano  aver  que'  poveretti,  per 
schivare  ogni  parola  che  potesse  parere  allusiva  all'  antica  condizione 
del  convitante.  Un  giorno,  per  raccontarne  una,  un  giorno,  sul  finir 
della  tavola,  ne'  momenti  della  piu  viva  e  schietta  allegria,  che  non 
si  sarebbe  potuto  dire  chi  piu  godesse,  o  la  brigata  di  sparecchiare, 
o  il  padrone  d'  aver  apparecchiato,  andava  stuzzicando,  con  superio- 
rita  amichevole,  uno  di  que'  commensali,  il  piu  onesto  mangiatore 
del  mondo.  Questo,  per  corrispondere  alia  celia,  senza  la  minima 
ombra  di  malizia,  proprio  col  candore  d'  un  bambino,  rispose :  "  eh  ! 
io  fo  I'orecchio  del  mercante."  Egli  stesso  fu  subito  colpito  dal 
suono  della  parola  che  gli  era  uscita  di  bocca,  guardo  con  faccia  in- 
certa  alia  faccia  del  padrone,  che  s'  era  rannuvolata :  1'  uno  e  1'  altro 
avrebber  voluto  riprender  quella  di  prima;  ma  non  era  possibile. 
Gli  altri  convitati  pensavano,  ognun  da  se,  al  modo  di  sopire  il  pic- 
colo scandalo,  e  di  fare  una  diversione ;  ma  pensando  tacevano,  e, 
in  quel  silenzio,  lo  scandalo  era  piu  manifesto.  Ognuno  scansava 
d'incontrar  gli  occhi  degli  altri;  ognuno  sentiva  che  tutti  eran 
occupati  del  pensiero  che  tutti  volevan  dissimulare.  La  gioia,  per 
quel  giorno,  se  n'ando;  e  I'imprudente  o,  per  parlar  con  piu 
giustizia,  lo  sfortunato,  non  ricevette  piu  invito.  Cosi  il  padre  di 
Lodovico  passo  gli  ultimi  suoi  anni  in  angustie  continue,  temendo 
sempre  d'  essere  scheri)ito,  e  non  riflettendo  mai  che  il  vendere  non 
e  cosa  piu  ridicola  che  il  comprare,  e  che  quella  professione  di  cui 
allora  si  vergognava,  1'  aveva  pure  esercitata  per  tant'  anni,  in  pre- 
senza  del  pubblico  e  senza  rimorso.  Fece  educare  il  figlio  nobil- 
mente,  secondo  la  condizione  de'  tempi,  e  per  quanto  gli  era  concesso 
dalle  leggi  e  dalle  consuetudini ;  gli  diede  maestri  di  lettere  e  d'  eser- 
cizi  cavallereschi ;  e  mori,  lasciandolo  ricco  e  eriovinetto. 


Grammatical  Questions.  —  1.  In  I  4.  In  anche  lui,  what  case  is  lui 
vincerla,  explain  la.  2.  Explain  |  and  why  ?  5.  What  case  is  un 
the  use  of  da  in  da  signore.  3.  cjiorno  and  why  ?  6.  What  part 
What  is  the  full  form  of  qxialcosa '?  j  of  the   verb    i.^    godes-e   and    why  ? 
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7.  Explain  the  construction  anda<M 
stuzzicando.  8.  Give  the  Infinitive 
of  se  n'ando,  and  the  corresponding 


Infinitive  in  French.  What  is  the 
force  o^n'  =  nei  9.  Of  what  word 
is  giovinetto  a  modification  ? 


(B.)  I.odovico  aveva  contrattc  abitudini  signorili ;  e  gli  adulatori, 
tra  i  quali  era  cresciuto,  1'  avevano  avvezzato  ad  esser  trattato  con 
molto  rispetto.  Ma,  quando  voile  miscliiarsi  coi  principali  della  sua 
citta,  trovo  un  fare  ben  diverso  da  quello  a  cui  era  accostumato ; 
e  vide  clie,  a  voler  esser  della  lor  compagnia,  come  avrebbe  deside- 
rato,  gli  conveniva  fare  una  nuova  scuola  di  pazienza  e  di  sommis- 
sione,  star  sempre  al  di  sotto,  e  ing(f>zzarne  una  ad  ogni  momento. 
Una  tal  nianiera  di  vivere  non  s'  accordava,  ne  con  1'  educazione,  ne 
con  la  natura  di  Lodovico.  S'allontano  da  essi  indispettito.  Ma 
poi  ne  stava  lontano  con  rammarico ;  perche  gli  pareva  che  questi 
veramente  avrebber  dovuto  essere  i  suoi  compagni;  soltanto  gli 
avrebbe  voluti  piu  trattabili.  Con  questo  misto  d'  inclinazione  e  di 
rancore,  non  poteiido  frequentarli  famigliarmente,  e  volendo  pure 
aver  che  far  con  loro  in  qualche  modo,  s'  era  dato  a  competer  con 
lore  di  sfoggi  e  di  magnificenza,  comprandosi  cosi  a  contanti  inimi- 
cizie,  invidie  e  ridicolo.  La  sua  indole,  onesta  insieme  e  violenta, 
r  aveva  poi  imbarcato  per  tempo  in  altre  gare  piu  serie.  Sentiva  un 
orrorc  spontaneo  e  sincero  per  le  angherie  e  per  i  soprusi :  orrore  reso 
ancor  piu  vivo  in  lui  dalla  qualita  delle  persone  che  piu  ne  com- 
mettevano  alia  giornata:  ch'erano  appunto  coloro  ch'egli  odiava. 
Per  acquietare,  o  per  esercitare  tutte  queste  passioni  in  una  volta, 
prendeva  volentieri  le  parti  d'  un  debole  sopraffatto,  si  piccava  di 
farci  stare  un  soverchiatore,  s' intrometteva  in  una  briga,  se  ne 
tirava  addosso  un'  altra ;  tanto  che,  a  jwco  a  poco,  venne  a  costituirsi 
come  un  protettore  degli  oppressi,  e  un  vendicatore  de'  torti.  L'  im- 
piego  era  gravoso;  e  non  e  da  domandare  se  il  povero  Lodovico 
avesse  nemici,  impegni  e  pensieri.  Oltre  la  guerra  estcrna,  era  poi 
tribolato  continuamente  da  contrasti  interni ;  perche,  a  spuntare  un 
impegno  (senza  parlare  di  quelli  in  cui  restava  al  di  sotto),  doveva 
anche  lui  adoperar  raggiri  e  violenze,  che  la  sua  coscienza  non  poteva 
poi  approvare.  Doveva  tenersi  intorno  un  buon  numero  di  bra- 
vacci ;  e,  cosi  per  la  sua  sicurezza,  come  per  averne  un  aiuto  piu 
vigoroso,  doveva  scegliere  i  piu  arrischiati,  cioe  i  piu  ribaldi ;  e 
vivere  co'  birboni,  per  amor  della  giustizia.  Tanto  che,  piu  d'  una 
volta,  o  scoraggito  dopo  .una  trista  riuscita,  o  inquieto  per  un  peri- 
colo  imminente,  annoiato  del  continuo  guardarsi,  stomacato  dalla 
sua  compagnia,  in  pensiero  dell'  avvenire  per  le  sue  sostanze  che  se 
n'andavano  di  giorno  in  giorno  in  opere  buone  e  in  braverie,  piu 
d'  una  volta  gli  e.ra  saltata  la  fantasia  di  farsi  frate ;  che  a  que'  tempi 
era  la  via  piu  comune  per  uscire  d'  impacci.  Ma  questa,  che  sarebbe 
forse  stata  una  fantasia  per  tutta  la  sua  vita,  di  venne  una  risoluzione 
a  causa  d'  un  acoidente,  il  piu  scrio  o  il  piu  terribile  che  gli  fosse 
anoor  capitato. 
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Grammatical  Questions.  —  1.  In 
ingozzarne  una  what  word  is  under- 
stood with  una'l  2.  What  word  is 
understood  with  a  contautii  3. 
Exjjhun  the  government  of  si  in 
tenersi  intorno.      4.  Of  what  word 


is  hratacci  a  modification?  What 
is  the  force  of  the  termination  ? 
5.  Of  what  word  is  hirboni  a  modi- 
fication ?  What  is  the  force  of  the 
termination  ?  6.  In  che  gli  fosse 
why  is  the  Subjunctive  used? 


(C.)  Andava  un  giorno  per  una  strada  della  sua  citt^,  seguito  da 
duo  bravi,  e  accompagnato  da  un  tal  Cristoforo,  altre  volte  giovine 
di  bottega  e,  dopo  chiusa  questa,  diventato  maestro  di  casa.  Era 
un  uomo  di  circa  cinquant'  anni,  devoto  dalla  gioventu  a  Lodovico, 
che  aveva  veduto  nascere,  e  colle  paghe  e  colla  liberalita  del  quale 
viveva  egli,  e  faceva  vivere  la  moglie  ed  otto  figliuoli.  Vide  Lodo- 
vico spuntar  da  lontano  un  signor  tale,  arrogante  e  soverchiatore  di 
professione,  col  quale  non  aveva  mai  parlato  in  vita  sua,  ma  che  gli 
era  cordiale  nemico,  e  al  quale  rendtva  pur  di  cuore  il  contrac- 
cambio :  giacche  e  uno  de'  vantaggi  di  questo  mondo,  quello  di  poter 
odiare  ed-  esser  odiati,  senza  conoscersi.  Costui,  seguito  da  quattro 
bravi,  s'  avanzava  diritto,  con  passo  superbo,  con  la  testa  alta,  con  la 
bocca  composta  all'  alterigia  e  alio  sprezzo.  Tutti  e  due  cammina- 
vano  rasente  al  muro;  ma  Lodovico  (badate  bene)  lo  strisciava  col 
latodestro;  e  cio,  secondo  una  consuetudine,  gli  dava  il  diritto  (dove 
mai  si  va  a  cacciare  il  diritto !)  di  non  istaccarsi  dal  detto  muro,  per 
dar  passo  a  clii  si  fosse ;  cosa  della  quale  allora  si  faceva  gran  caso. 
L'  altro  pretendeva,  all'  opposto,  die  quel  diritto  compctesse  a  lui, 
come  a  nobile,  e  che  a  Lodovico  toccasse  d'  andar  nel  mezzo :  e  cio 
in  forza  d'un'  altra  consuetudine.  Perccche,  in  questo,  come  accade 
in  molti  altri  aflari,  erano  in  vigore  due  consuetudini  contrarie, 
senza  che  fosse  deciso  qual  delle  due  fosse  la  buona;  il  che  dava 
opportunita  di  fare  una  guerra,  ogni  volta  che  una  testa  dura  s'ab- 
battesse  in  un'  altra  della  stessa  tempra.  Quel  due  si  venivano  in- 
contro,  ristretti  alia  muraglia,  come  due  figure  di  basso  rilievo  ambu- 
lanti.  Quando  si  trovarono  a  viso  a  viso,  il  signer  tale,  squadrando 
Lodovico  a  capo  alto,  con  cipiglio  imperioso,  gli  disse,  in  tono 
corrispondente  di  voce :  "  fate  luogo." 

"  Fate  luogo  voi,"  rispose  Lodovico.     "  La  strada  e  mia." 

"Co'vostri  pari,  e  sempre  mia." 

"Si,  se  I'arroganza  de'vostri  pari  fosse  legge  per  i  pari  miei." 

I  bravi  dell' uno  e  dell' altro  eran  rimasti  fermi,  ciascuno  dietro  il 
suo  padrone,  guardandosi  in  cagnesco,  con  le  mani  alle  daghe,  pre- 
parati  alia  battaglia.  La  gente  che  arrivava  di  qua  c  di  la  si 
teneva  in  distanza  ad  csservare  il  fatto;  e  la  presenza  di  quegli 
spettatori  animava  sempre  piu  il  puntiglio  de'  contendenti. 

"  Nel  mezzo,  vile  meccanico  ;  o  ch'  io  t'  insegno  una  volta  come 
si  tratta  co'  gentiluomini." 

"  Yoi  mentite  ch'  io  sia  vile." 

"  Tu  menti  ch'  io  abbia  mentito."  Questa  rispcsta  era  di  pram- 
matica. 
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"  E  se  tu  fossi  cavaliere,  come  son  io,"  soggiunse  quel  signore,  "  ti 
vorrej  far  vedere,  con  la  spada  e  con  la  cappa,  die  il  mentitore  sei  tu." 

"  E  un  buon  pretesto  per  dispensarvi  di  sostener  co'  fatti  1'  inso- 
lenza  delie  vostre  parole." 

"  Gettate  nel  fango  questo  ribaldo,"  disse  il  gentiluomo  voltandosi 
a'  suoi. 

"  Vediamo ! "  disse  Lodovico,  dando  subitamente  un  passo  in- 
dietro,  e  mettendo  mano  alia  spada. 

"  Temerario ! "  grido  1'  altro,  sfoderando  la  sua  :  "  io  spezzero 
questa,  quando  sara  maccliiata  del  tuo  vil  sangue." 

Cosi  s'  avventarono  1'  uno  all'  altro ;  i  scrvitori  delle  dae  parti  si 
lanciarono  alia  difesa  de'  loro  padroni.  II  combattimento  era  disu- 
guale,  e  per  il  numero,  e  anche  perche  Lodovico  mirava  piuttosto  a 
scansare  i  colpi,  e  a  disarmare  il  nemico,  che  ad  ucciderlo ;  ma  questo 
voleva  la  morte  di  lui,  a  ogni  costo.  Lodovico  aveva  gia  ricevuta 
al  braccio  sinistro  una  pugnalata  d'  un  bravo,  o  una  sgraffiatura  leg- 
giera  in  una  guancia,  e  il  nemico  principale  gli  piombava  addosso  per 
llnirlo ;  quando  Cristoforo,  vedendo  il  suo  padrone  nell'  estremo  peri- 
colo,  ando  col  pugnale  addosso  al  signore.  Questo,  rivolta  tutta  la 
sua  ira  contro  di  lui,  Io  passo  con  la  spada.  A  quella  vista,  Lodo- 
vico, come  fuor  di  se,  caccio  la  sua  nel  ventre  del  feritore,  il  quale 
cadde  moribondo,  quasi  a  un  punto  col  povero  Cristoforo.  I  bravi 
del  gentiluomo,  visto  ch'  era  finita,  si  diedero  alia  fuga,  malconci  : 
quelli  di  Lodovico,  tartassati  c  sfregiati  anche  loro,  non  essendovi 
piu  a  chi  dare,  e  non  volendo  trovarsi  impicciati  nella  gente,  die 
gia  accorreva,  scantonarono  dalF  altra  parte :  e  Lodovico  si  trovo  solo 
con  que'  due  fiinesti  compagni  ai  piedi,  in  mezzo  a  una  folia. 

Com'  e  andata  ? — J^  uno. — Son  due. — Gli  ha  fatto  un  occhiello  nel 
ventre. —  Chi  e  stato  ammazzato? — Quel  prepotente. —  Oh  santa 
Maria,  che  sconquasso  ! — Chi  cerca  trova. — Una  le  paga  tutte. — 
Ha  fmito  anche  lui. — Che  colpo  ! — -Vuol  cssere  una  faccenda  seria. — 
E  queir  altro  disgraziato  ! — Misericordia !  che  spettacolo ! — Salva- 
telo,  salvatelo. — Sta  fresco  anche  lui. — Vedete  com'  e  concio !  butta 
sangue  da  tutte  le  parti. — Scappi,  scappi.    Non  si  lasci  prendere. 

Queste  parole,  che  piii  di  tutte  si  facevan  sentire  nel  frastuono 
confuso  di  quella  folia,  esprimevano  il  voto  comune ;  e,  col  consiglio, 
venne  anche  1'  aiuto.  II  fatto  era  accaduto  vicino  a  una  chiesa  di 
cappuccini,  asilo,  come  ognun  sa,  impenetrabile  allora  a'  birri,  e  a 
tLitto  quel  complesso  di  cose  e  di  persone,  che  si  chiamava  la 
giustizia.  L'uccisore  ferito  fu  quivi  condotto  o  portato  dalla  folia, 
quasi  fuor  di  sentimento ;  e  i  frati  Io  ricevettero  dalle  mani  del 
popolo,  che  glielo  raccomandava,  dicendo :  "  e  un  uomo  dabbene  che 
ha  freddato  un  birbone  superbo :  1'  ha  fatto  per  sua  difesa :  c'  e 
stato  tirato  pe'  capelli." 


Grammatical  Questions. — 1.  What 
is  the  meaning  of  tutti  e  due  ? 
Translate.  "  we  went  all  five  to  the 


opera."  2.  Why  is  istaccarsi  written 
with  an  initial  i?  Translate,  "with 
zeal,"  "  in  Spain."     3.  Why  is  abbia 


NOVELLE. 


53 


in  the  Subjunctive  in  cA'  io  ahbia 
nientitol  4.  In  questi  voleva  la 
morte  di  lui,  why  is  questi  used  and 


not  qv£sto,  and  why  is  di  lui  used 
and  not  suo  ? 


(D.)  Lodovico  iion  aveva  mai  prima  d'  allora  sparse  sangue ;  e, 
benche  romicidio  fosse  a  que' tempi  cosa  tanto  comune,  che  gli 
orecchi  d'  ognuno  erano  avvezzi  a  sentirlo  raccontare,  e  gli  occlii  a 
vederlo,  pure  1'  impressione  ch'  egli  ricevette  dal  veder  1'  uomo  morto 
per  lui,  e  1'  uomo  morto  da  lui,  fu  nuova  e  indicibile ;  fu  una  rive- 
lazione  di  sentimenti  ancora  sconosciuti.  II  cadere  del  suo  nemico, 
r  alterazione  di  quel  volto  che  passava  in  un  momento  dalla  minac- 
cia  e  dal  furore  all'  abbattimento  e  alia  quiete  solenne  della  morte,  fu 
una  vista  che  cambio,  in  un  punto,  1'  animo  dell'  uccisore.  Strascinato 
al  convento,  non  sapeva  quasi  dove  fosse,  ne  cosa  si  facesse;  e, 
quando  fu  tomato  in  se  si  trovo  in  un  letto  dell'  infermeria,  nelle 
mani  del  frate  chirurgo,  (i  cappuccini  ne  avevano  ordinariamente 
uno  in  ogni  convento)  che  accomodava  faldelle  e  fasce  suile  due 
ferite  ch'egli  aveva  ricevute  nello  scontro.  Un  padre,  il  cui  impiego 
particolare  era  d'  assistere  i  moribondi,  e  che  aveva  spesso  avuto  a 
render  questo  servizio  sulla  strada,  fu  chiamatg  subito  al  luogo  del 
combattimento.  Tomato,  pochi  minuti  dopo,  entro  nell'  infermeria, 
e,  avvicinatosi  al  letto  dove  Lodovico  giaceva,  "  consolatevi,"  gli 
disse :  "  almeno  e  morto  bene,  e  mi  ha  incaricato  di  chiedere  il 
vostro  perdono,  e  di  portarvi  il  suo."  Questa  parola  fece  rinvenire 
affatto  il  povero  Lodovico,  e  gli  risveglio  piu  vivamente  e  piu  distin- 
tamente  i  sentimenti  ch'  eran  confusi  e  affollati  nel  suo  animo : 
dolore  dell'  amico,  sgomento  e  rimorso  del  colpo  che  gli  era  uscito  di 
mano,  e,  nello  stesso  tempo,  un'  angosciosa  compassione  dell'  uomo 
che  aveva  ucciso.     "  E  1'  altro  ?  "  domando  ansiosamente  al  frate. 

"  L'  altro  era  spirato,  quand'  io  arrival." 

Frattanto,  gli  accessi  e  i  contorni  del  convento  formicolavan  di 
popolo  curioso :  ma,  giunta  la  sbirraglia,  fece  smaltir  la  folia,  e  si 
posto  a  una  certa  distanza  dalla  porta,  in  modo  pero  che  nessuno 
potesse  uscirne  inosservato.  Un  fratello  del  morto,  due  suoi  cugini 
e  un  vecchio  zio,  vennero  pure,  armati  da  capo  a  piedi,  con  grande 
accompagnamento  di  bravi ;  e  si  misero  a  far  la  ronda  intorno, 
guardando,  con  aria  e  con  atti  di  dispetto  minaccioso,  que'  curiosi, 
che  non  osavan  dire :  gli  sta  bene ;  ma  1'  avevano  scritto  in  viso. 

Appena  Lodovico  ebbe  potuto  raccogliere  i  suoi  pensieri,  chiamato 
un  frate  confessore,  Io  prego  che  ccrcasse  della  vedova  di  Cristoforo, 
le  chiedesse  in  suo  nome  perdono  d'essere  stato  lui  la  cagione, 
quantunque  ben  certo  involontaria,  di  quella  desolazione,  e,  nello 
stesso  tempo,  1'  assicurasse  ch'  egli  prendeva  la  famiglia  sopra  di  sc. 
Hiflettendo  quindi  a'  casi  suoi,  sent!  rinascere  piu  che  mai  vivo  e 
serio  quel  pensiero  di  farsi  frate,  che  altre  volte  gli  era  passato  per 
la  mente :  gli  parve  che  Dio  medesimo  1'  avesse  messo  sulla  strada, 
e  datogli  un  segno  del  suo  volere,  facendolo  capitare  in  un  convento 
in  quella  congiuntura;   c  il  partito  fu  preso.     Fece  chiamare  il 
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guardiaiio,  e  gli  manifesto  il  suo  dssiderio.  N'  ebba  in  risposta,  che 
bisognava  guardarsi  dalle  risoluzioni  precipitate ;  ma  che,  se  per- 
sisteva,  non  sarebbe  rifiutato.  Allora,  fatto  venire  un  notaro,  detto 
una  donazione  di  tutto  cio  che  gli  rimaneva  (ch'  era  tuttavia  un  bel 
patrimonio)  alia  famiglia  di  Cristoforo:  una  somma  alia  vedova, 
come  se  le  costituisse  una  contraddote,  e  il  resto  a  otto  figliuoli  che 
Cristoforo  aveva  lasciati. 

La  risoluzione  di  Lodovico  veniva  molto  a  proposito  per  i  suoi 
ospiti,  i  quali,  per  cagion  sua,  erano  in  un  bell'  intrigo.  Riraandarlo 
dal  convento,  ed  esporlo  cosi  alia  giustizia,  cioe  alia  vendetta  de'  suoi 
nemici,  non  era  partito  da  metter  neppure  in  consulta.  Sarebbe 
stato  lo  stesso  che  rinunziare  a'  jM'opri  privilegi,  screditare  il  con- 
vento presso  il  popolo,  attirarsi  il  biasimo  di  tutti  i  cappuccini 
deir  universo,  per  aver  lasciato  violare  il  diritto  di  tutti,  concitarsi 
contro  tutte  1'  autorita  ecclesiastiche,  le  quali  si  consideravan  come 
tutrici  di  questo  diritto.  Dall'  altra  parte,  la  famiglia  dell'  ucciso, 
potente  assai,  e  per  se,  e  per  le  sue  aderenze,  s'  era  messa  al  punto 
di  voler  vendetta ;  e  dichiarava  suo  nemico  chiunque  s'  attentasse  di 
mettervi  ostacolo.  La  storia  non  dice  che  a  loro  dolesse  molto 
deir  ucciso,  e  nemmsao  che  una  lagrima  fosse  stata  sparsa  per  lui  in 
tutto  il  parentado :  dice  soltanto  ch'eran  tutti  smaniosi  d'aver 
nell'unghie  I'uccisore,  o  vivo  o  morto.  Ora  questo,  vestendo  I'abito 
di  cappuccino,  accomodava  ogni  cosa.  Faceva  in  certa  maniera 
un'emenda,  s'imponeva  una  penitenza,  si  chiamava  implicitamente 
in  colpa,  si  ritirava  da  ogni  gara ;  era  in  somma  un  nemico  che 
depon  r  armi.  I  parent!  del  morto  potevan  poi  anche,  se  loro  pia- 
cesse,  credere  e  vantarsi  che  s'  era  fatto  frate  per  disperazione,  e  per 
terrore  del  loro  sdegno.  E,  ad  ogni  modo,  ridurre  un  uomo  a  spro- 
priarsi  del  suo,  a  tosarsi  la  testa,  a  camminare  a  piedi  nudi,  a  dor- 
mire  sur  un  saccone,  a  viver  d'  elemosina,  poteva  parere  una 
punizione  competente  anche  all'  offeso  il  piu  borioso. 

II  padre  guardiano  si  presento,  con  un'  umilta  disinvolta,  al 
fratello  del  morto,  e,  dopo  mille  proteste  di  rispetto  per  1'  illustris- 
sima  casa,  e  di  desiderio  di  compiacere  ad  essa  in  tutto  cio  che  fosse 
fattibilc,  parlo  del  pentimeato  di  Lodovico,  e  della  sua  risoluzione, 
facendo  garbatamente  sentire  che  la  casa  poteva  esserne  contenta,  e 
insinuando  poi  soavemente,  e  con  maniera  ancora  piu  destra,  che, 
piacesse  o  non  piacesse,  la  cosa  doveva  essere.  II  fratello  diede  in 
ismanie,  che  il  cappuccino  lascio  svaporare,  dicendo  di  tempo  in 
tempo :  "  e  un  troppo  giusto  dolore."  Fece  intendere  che,  in  ogni 
caso,  la  sua  famiglia  avrebbe  saputo  prendersi  una  soddisfazione :  e 
il  cappuccino,  qualunque  cosa  ne  pensasse,  non  disse  di  no.  Final- 
mente  richiese,  impose  come  una  condizione,  che  1'  uccisor  di  suo 
fratello  partirebbe  subito  da  quella  citta.  II  guardiano,  che  aveva 
gia  deliberato  che  questo  fosse  fatto,  disse  che  si  farebbe,  lasciando 
che  I'altro  credesse,  se  gli  piaceva,  esser  questo  un  atto  d'ubbi- 
dieaza :  c  tutto  fu  coacluso.     Contenta  la  famiglia.  che  ne  usciva 


I 

NOVELLE.  55 

con  onore ;  contenti  i  frati,  clie  salvavano  un.  uomo  c  i  loro  privilegi, 
senza  farsi  alcun  nemico;  contenti  i  dilettanti  di  cavalleria,  che 
vedevano  un  affare  terminarsi  lodevolmente ;  contento  11  popolo,  die 
vedeva  fuor  d'impiccio  un  uomo  ben  voluto,  e  che,  nello  stesso 
tempo,  ammirava  una  conversione;  contento  finalmente,  e  piu  di 
tutti,  in  mezzo  al  dolore,  11  nostro  Lodovico,  11  quale  cominciava 
una  vita  d'  espiazione  e  di  servizio,  ctie  potesse,  se  non  riparare, 
pagare  almeno  il  mal  fatto,  e  rintuzzare  il  pungolo  intollerabile  del 
rimorso.  II  sospetto  die  la  sua  risoluzione  fosse  attribuita  alia 
paura,  I'afflisse  un  momento;  ma  si  consolo  subito,  col  pensicro  che 
anche  quell'  ingiusto  giudizio  sarebbe  un  gastigo  per  lui,  e  un  mezzo 
d'  espiazione.  Cosi,  a  trent'  anni,  si  ravvolse  nel  sacco ;  e,  dovendo 
secondo  1'  uso,  lasciare  il  suo  nome,  e  prenderne  un  altro,  ne  scelse 
uno  che  gli  rammentasse  ogni  momento  do  che  aveva  da  espiare : 
e  si  chiamo  fra  Cristoforo.  —  Alessandro  Manzoxi,  I  Promessi 
Sposi. 


Grammatical  Questions.  —  1.  In 
dove  fosse,  ne  cosa  si  facesse,  why 
is  the  Subjunctive  used  ?  Give  the 
1st  pers.  pres.,  imperf.,  and  past 
def.,  Ind.,  of  the  latter  verb.  2. 
In  ne  avevano,  what  is  the  meaning 
and   (rovernment   of  ne^     3.  What 


is  the  meaning  of  si  misero  a  far? 
Give  the  Inf.  and  Past  Part,  of 
misero.  4.  Why  is  lasciati  used 
and  not  htsciato  ?  5.  Give  the 
Inf.  and  Past  Part,  of  ravvolse 
and  scelse. 


STOEIA. 

1.  Federigo  terzo,  Duca  (T  Urhino. — Federigo,  tra  I'altre  cose  sue 
laudevoli,  nell'  aspro  sito  d'  Urbino  edifico  mi  palazzo,  secondo  1'  opi- 
nione  di  molti,  il  piu  bello  che  in  tutta  Italia  si  ritrovi ;  e  d'  ogni 
opportuna  cosa  si  ben  lo  forni,  che  noa  un  palazzo,  ma  una  citta  in 
forma  di  palazzo,  esser  pareva.  E  non  solamente  di  quello  che  ordi- 
nariamente  si  usa  (come  vasi  d'  argento,  apparamenti  di  camere  di 
ricchissimi  drappi  d'  oro,  di  seta  e  d'  altre  cose  simili),  ma  per  orna- 
mento  v'  aggiunse  una  inlinita  di  statue  antiche  di  marmo  e  di 
bronzo,  pitture  singularissime,  istrumenti  musici  d'  ogni  sorte ;  ne 
quivi  cosa  alcuna  voile  se  non  rarissima  ed  eccellente.  Appresso  con 
grandissima  spesa  aduno  un  gran  numero  di  eccellentissimi  e  raris- 
simi  libri  greci,  latini  ed  ebraici,  i  quali  tutti  orno  d'  oro  e  d'  argento, 
estimando  che  questa  fosse  la  suprema  eccellenza  del  suo  magno 
palazzo. — Baldassarre  Castiglione,  11  Cortigiano. 

2.  Morte  del  Duca  di  Borhone. — Borbone,  saputo  che  a  Roma 
non  era  piu  soldati,  sollecitissimamente  spinse  1'  esercito  suo  alia  volta 
di  Roma.  Per  questa  occasione  tutta  Roma  prese  1'  arme  ;  il  j^erche, 
essendo  io  molto  amico  di  Alessandro  figliuol  di  Piero  del  Bene,  e 
IDerche  a  tempo  che  i  Colonnesi  vennono  in  Roma  mi  richiese  ch'  io  gli 
guardassi  la  casa  sua,  dove  che  a  questa  maggior  occasione  mi  prego, 
che  io  facessi  cinquanta  compagni  per  guardia  di  detta  casa,  e  ch'  io 
fussi  lor  guida,  siccome  avevo  latto  a  tempo  de'  Colonnesi.  Onde  io 
feci  cinquanta  valorosissimi  giovani,  ed  entrammo  in  casa  sua  ben 
pagati  e  ben  trattati.  Comparso  di  gia  1' esercito  di  Borbone  alle 
mura  di  Roma,  il  detto  Alessandro  del  Bene  mi  prego,  che  io  andassi 
seco  a  farli  compagnia ;  cosi  andammo  un  di  quelli  migliori  com- 
pagni ed  io ;  e  per  la  via  con  esso  noi  si  accompagno  un  certo  gio- 
vanetto  addomandato  Cecchino  della  Casa.  Giugnemmo  alle  mura 
di  Campo  Santo,  e  quivi  vedemmo  quel  maraviglioso  esercito,  che  di 
gia  faceva  ogni  suo  sforzo  per  entrare.  A  quel  luogo  delle  mura, 
dove  noi  ci  accostammo,  v'  era  di  molti  giovani  morti  da  quel  di 
fuora :  quivi  si  combatteva  a  piu  potere  ;  era  una  nebbia  folta 
quanto  immaginar  si  possa :  io  mi  volsi  ad  Alessandro  e  li  dissi : 
"Ritiriamoci  a  casa-  il  piu  presto  che  sia  possibile,  perche  qui  non  e 
un  rimedio  al  mondo ;  voi  vedete,  quelli  montano  e  questi  fuggono." 
II  ditto  Alessandro  spaventato  disse:  "Cosi  volesse  Iddio  che  venuti 
noi  non  ci  fussimo  ! " — e  cosi  voltossi  con  grandissima  furia  per  an- 
darsene.  II  quale  io  ripresi,  dicendogli :  "  Da  poi  che  voi  mi  avete 
menato  qui,  gli  e  forza  far  qualche  atto  da  uomo  ; " — e  volto  il  mio 
archibuso,  dove  io  vedevo  un  gruppo  di  battaglia  piu  folta  e  piu 
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serrata,  posi  la  mira  nel  mezzo  appunto  ad  uno  ch'  io  vedevo  sollevato 
dagli  altri :  per  la  qual  cosa  la  nebbia  non  mi  lasciava  discernere,  se 
questo  era  a  cavallo  o  a  pie.  Voltomi  subito  a  Alessandro  ed  a 
Cecchino,  dissi  loro,  che  sparassino  i  loro  archibusi ;  ed  insegnai  loro 
il  modo,  acciocche  ei  non  toccassino  un'  archibusata  da  quel  di  fuora. 
Cosi  fatto  dua  volte  per  uno  io  m'  affacciai  alle  mura  destramente,  e 
veduto  infra  di  loro  un  tumulto  istraordinario  fu  che  da  questi 
nostri  colpi  si  ammazzo  Borbone ;  e  fu  quel  primo,  ch'  io  vedevo 
rilevato  dagli  altri,  per  quanto  da  poi  s'  intese. — Benvexuto  Cellini, 
La  Vita. 

3.  Tumult  I  a  Flrenze  nel  secolo  XIV. — Mentre  adunque  in  questi 
termini  si  trovavano  le  cose,  i  Signori  Medici  insieme  col  Cardinal 
Silvio  andarono  fuori  della  Citta  a  Castello  a  trovare  il  Duca  d'Urbino, 
ed  in  quello  si  levo  un  tumulto  dentro  di  popolo,  che  da  prima  nato 
in  Mercato  Vecchio  per  cagion  d'  alcune  insolenze  fatte  da'  soldati 
a'  bottegai,  dappoi  allargatosi  in  Mercato  Nuovo  senza  alcun  certo 
autore,  si  condusse  finalmente  in  piazza,  essendone  stato  capo  Rinaldo 
Corsini,  che  in  quel  travaglio  comincio  a  gridare  Popolo,  Popolo ; 
allora  quella  voce  seguitata  da  ogni  gente,  con  Popolo  e  Liberta, 
corse  tutta  la  cittadinanza  inverso  il  Palazzo  de'  Signori,  Io  qual 
penetrato  per  forza,  ributtatane  quella  guardia  che  vi  tenevano  i 
Medici,  se  n'  impadronirono  i  cittadini.  Forzata  la  Signoria  e  ferito 
uno  de' Signori,  ch' era  Federigo  liicci,  da  Jacopino  Alamanni,  la 
costrinsero  a  scendere  in  ringhiera  ed  a  dichiarare  per  ribelli  Ippo- 
lito  ed  Alessandro  de'  Medici. — Bebnakdo  SEG^'I,  Vita  del  Gon- 
falon iere  Niccolb  Capponi. 

4.  Arresto  e  morte  del  Papa  Bonifazio  VIII. —  Sciarra  della 
Colonna  in  sabato  a'  di  7  di  settembre  1303  entro  in  Anagni  (terra 
di  Roma)  con  gente  assai,  e  con  quelli  da  Ceccano  e  con  un  cavaliere 
ch'  era  quivi  per  il  re  di  Francia,  e  con  la  sua  insegna  e  con  quella 
del  patrimonio,  cioe  delle  chiavi :  ruppono  la  sagrestia  e  la  tesoreria 
del  papa,  c  tolsongli  molto  tesoro.  II  papa  abbandonato  dalla  sua 
famiglia,  rimase  jDreso.  Dissesi  che  messer  Francesco  Orsini  cardi- 
nale  vi  fu  in  persona  con  molti  cittadini  romani.  E  tennesi  fosse 
congiura  fattacol  re  di  Francia,  perche  il  papa  s'  ingannava  d'abbas- 
sarlo.  E  la  guerra  de'  fiamminghi  fattagli  contro,  si  disse  fu  per  sua 
deliberazione :  onde  molti  francesi  perirono. 

II  papa  preso  in  Anagni  fu  menato  a  Roma,  ove  dopo  alcuni  di  si 
mori.  Delia  sua  morte  molti  ne  furono  contenti  e  allegri :  e  special- 
mente  se  ne  rallegrarono  i  Bianchi  e  i  Ghibellini,  perche  era  loro  cor- 
diale  nemico.  Ma  i  Neri  se  ne  contristarono  assai. — Ding  Compagni, 
Cronaca  Fiorentina. 

6.  Supplica  de'  mendicanti  inglesi  ad  Enrico  VIII. — Vedendo  gli 
eretici  il  He  poco  amico  del  Papa,  e  da  Anna  di  resia  infettato,  spar- 
gevano  nel  vol  go  e  per  le  corti  de'  principi   scritture  maklicenti 
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de'preti  e  frati.  Una  no  fu  porta  al  Re  intitolata  Supplica  de'  poveri 
mendicanti,  la  quale,  narrata  e  con  pimgente  rettorica  esagerata  la 
gran  moltitudine  e  miseria  de'  mendici  veri,  diceva  esserne  cagione 
certi  mendici  grassi  e  grossi  e  oziosi,  clie  col  pigolare,  spaventare  c 
altri  artifici,  avevano  ingozzata  la  metk  de'  beni  d'  Inghilterra ;  c 
pregava  Sua  Maesta,  che  come  Vicario  di  Cristo  in  terra,  e  padre 
de' poveri,  per  misericordia  e  per  giustizia  gli  sollevasse,  distribuendo 
a  ogni  sorte  di  uomini  la  sua  parte  di  beni.  I  clerici  d'  Jnghilterra 
ne  hanno  la  meta,  e  non  sono  la  dugentesima  parte  di  tutti  gli  altri ; 
lasciasse  loro  un  per  cento  di  quanto  hanno,  e  novantanove  ne  con- 
fiscasse  per  altri  nutricare.  E  guadagnassonsi  quell'  uno  col  sudore 
del  volto,  altrimcnti  fossono  gastigati.  —  Bernardo  Davakzati,  . 
iScisma  d'  Inghilterra. 

6.  Marsiglia  nel  1596. — Marsiglia  e  citta  e  porto  di  somma  im- 
portanza,  collocata  ai  lidi  del  mare  mediterraneo  nella  contea  di 
Provenza.  11  popolo  di  questa  citta  ricca  per  il  traffico  delle  mer- 
canzie,  e  numerosa  d'  abitatori,  tiene  molti  privilegi  e  gode  molte 
important!  immunita  ottenute  fino  dal  tempo  ch'  erano  sottoposti 
a'  Conti  di  Provenza,  e  confermate  ampiamente  di  poi  che  perven- 
uero  sotto  al  dominio  della  corona  di  Francia,  tra  le  quali  princi- 
palissima  c  questa,  che  i  cittadini  eleggevano  un  consolo  da  sb 
medesimi,  il  quale  insieme  con  un  luogotenente  da  lui  senza  altri 
suffragi  nominate  governa  gli  affari  della  terra,  tiene  le  chiavi  delle 
porte,  ed  ha  la  cura  dfella  difesa  cosi  della  citta  come  del  porto ;  e 
questa  prerogativa,  che  sente  piuttosto  qualche  specie  di  liberta  che 
una  intera  soggezione,  hanno  sempre  i  Marsigliesi  conservata  con 
quella  vivezza  ch'  h  propria  degl'  ingegni  e  della  natura  loro,  non 
ammettendo  presidii  d'  alcuna  sorte,  e  governandosi  con  le  maniere 
proprie  alia  vita  mercantile  e  marinaresca,  delle  quali  due  sorti  di 
persone  h  per  lo  piii  la  cittadinanza  composta. — Arrigo  Catering 
Da  VILA,  Istoria  ddle  Guerre  civili  di  Francia. 

7.  Assassinio del  Conte  di  Cornovagliaa  Viterhonell210. — Yennc 
in  quest' anno  in  Firenze  Eduardo  figlio  di  Arrigo  re  d' Inghilterra; 
il  quale  armo  cavalieri  molti  gentiluomini  fiorentini,  donando  loro 
cavalli  e  arredi  e  abbigliamenti  da  guerra  molto  ricchi  e  belli  a  ve- 
dere;  onde  tanto  maggior  piet^  lascio  negli  animi  de' cittadini  della 
sventura  accadutagli  a  Vitcrbo.  Yeniva  egli  col  re  Filippo  di 
Francia  e  col  re  Carlo  di  Napoli  e  con  altri  principi  e  signori  dalla 
guerra  di  Barberia,  ove  era  morto  il  re  Lodovico  il  Santo,  padre  di 
Filippo  e  fratello  del  re  Carlo  di  Napoli.  E  trovandosi  tuttavia  la 
sede  vacante  n'  erano  insieme  andati  a  Viterbo  per  sollecitare  con  la 
loro  autorita  la  creazione  del  nuovo  pontefice ;  nella  qual  dimora 
il  conte  Guido  di  Monforte,  volendo  vendicar  la  morte  del  conte 
Simone  suo  padre,  stato  ucciso  1'  anno  passato  da  alcuno  della  casa 
reale,  uccise  di  sua  propria  mano,  quando  si  celebrava  il  sacrificio 
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divino  nella  chicsa  di  s.  Silvestro,  Arrigo  conte  di  Cornovaglia,  cii- 
gino  carnale  di  Eduardo,  di  clie  egli  oltre  il  dolorc  si  tenea  forte- 
mente  oflfeso  dal  re  Carlo,  di  cui  Gruido  era  vicario  in  Toscana. — 
SciPioNE  Ammirato,  Istorie  Florentine. 

8.  Battaglia  di  Pavia. — Mentre  che  queste  cose  si  facevano, 
aveva  il  Ke  mandato  Giovanni  Stuardo  Duca  d'  Albania  con  cinque- 
cento  lance  e  cinque  mila  fanti  a  Koma  e  poi  nel  regno  per  tentare 
e  molestare  Napoli,  pensando  die  gli  Spagnuoli  dovessero,  lasciata 
la  Lombardia,  a  quella  volta  per  difendere  quel  reame  concorrere ; 
la  qual  cosa  le  forze  dell'  esercito  indeboli,  gia  per  se  stesso  stanco 
ed  infievolito  molto  tra  per  li  assalti  dati  a  Pavia  e  per  le  scara- 
mucce  che  molte  e  gagliardissime  fatte  s'  erano.  L'  assenza  del 
Signor  Giovanni  e  la  presenza  di  Borbone,  il  quale  era  di  gia  con 
buon  numero  di  buona  gente  arrivato,  furono  principal!  cagioni  che 
il  Marchese  di  Pescara  delibero  di  volere  il  campo  de'  nemici  da  tre 
bande  assaltare,  ancorchfe  munitissimo  fosse,  per  tentare  se  fatto  gli 
venisse  di  doverlo,  come  immaginato  s'  era,  rompere,  e  cosi  sciogliere 
r  assedio ;  perche  dato  segretamente  ordine  a  quanto  voleva  si  facesse, 
e  imposto  al  Marchese  del  Vasto,  suo  cugino  e  delle  sue  virtu  non  solo 
imitatore  ma  eziandio  esecutore,  che  dovesse  essere  il  primo  ad 
assalire  il  Re  infine  dentro  al  suo  forte  di  Mirabello,  venne  a  gior- 
nata  in  sul  fare  del  di  co'  Franzesi,  e  dopo  lunga  e  assai  gagliarda 
difesa,  il  giorno  di  san  Mattia  alii  24  di  febbraio,  che  era  appunto 
il  natale  dell'  Imperatore,  nel  mdxxiv  gli  ruppe,  morti  e  presi  quasi 
tutti  i  primi  capitani  e  i  maggiori  personaggi  della  Francia ;  ed  il 
medesimo  Re  in  tre  luoghi  Ijench^  leggermente  ferito,  mentre  che 
francamente  combattendo  si  difendeva,  cadutoli  sotto  il  cavallo, 
riraase  prigione. — Benedetto  Varchi,  Storia  Fioreniina. 

9.  Astuzie  militari. — Giselberto,  dopo  la  partita  di  Lodovico,  con 
quelle  che  aveva,  assedio  il  conte  Immo  in  un  suo  castello,  sperando 
che,  levatosi  costui  dinanzi,  tutta  la  Lotteringhia  gli  restasse  quieta 
ed  in  pace.  Ma  il  conte,  che  molto  piu  si  valeva  della  astuzia  che 
delle  forze,  senza  voler  venire  alle  mani,  temporeggiava  il  piu  che 
e'  poteva  :  tempestando  pero  tutto  il  giorno,  e  facendo  mille  molestie 
alle  cose  di  Giselberto.  11  quale,  imbizzarrito  contro  di  lui,  voleva 
pure  al  tutto  estirparlo,  e,  se  altrimenti  non  poteva,  per  essere  il 
luogo  fortissimo,  e  munito  di  gran  vantaggio,  ottenerlo  almanco  per 
fame.  Delia  qual  cosa  accortosi  il  conte,  attendeva  con  varie  astuzie 
a  ingrassare  il  castello  delle  vettovaglie  e  grasce  inimiche.  Ed  intra 
r  altre,  avendo  una  volta  fatto  condurre  il  duca  una  gran  quantity 
di  porci  pel  servizio  del  suo  esercito ;  Immo,  vedutili  per  la  cam- 
pagna  alle  spalle  de'  suoi  nemici,  fatto  pigliare  uno  de'  suoi  porci,  lo 
fece  agitare  e  battere  in  su  la  porta  del  castello  :  di  maniera  che 
gridando  altissimamente  quello  animale,  secondo  il  costume  suo,  gli 
altri  che  lo  sentirono  di  lontano,  anzi  correndo,  vqlando  come  saette, 
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a  dispetto  de' guardian!  e  di  tutti  i  soldati,  forando  fra  le  gambe 
degli  uomini  e  de'  cavalli,  e  traboccando  o  mandando  sottosopra  cio 
che  si  opponeva  aila  furia  loro,  se  iie  vennero  nel  castello,  senza 
restarne  di  faori  pur  uno.  Ed  il  conte,  allegro  di  sififatta  provvisione, 
riserrata  la  porta,  a  grande  agio  li  fece  uccidere,  e  serbarli  poi  ai 
bisogni. — Pier  FRA^'CESCO  Giambullaki,  Delia  Storia  d'  Europa 
Lihri  vii. 

10.  La  Svizzera  nel  1607. — Lucerna  e  in  bel  sito.  Siede  sopra 
un  gran  lago  in  un  angolo,  il  qual  si  passa  con  un  lunghissimo  e 
bellissirao  ponte  di  legno  tutto  coperto.  Lucerna  ha  il  primo  luogo 
fra'  sette  cantoni  cattolici.  Altri  cinque  ve  ne  sono  d'  eretici,  ed 
uno  misto  d'  abitanti  dell'  una  e  dell'  altra  sorte.  Questa  e  tutta 
r  unione  svizzera.  llitengon  1'  unione  di  tutti  insieme  con  una  lega 
generale  perpetua,  e  con  una  dieta  pur  generale,  che  si  fa  una  o  piii 
volte  ogni  anno,  dove  si  tratta  degl'  interessi  comuni ;  ed  hanno 
ancora  altre  laghe  particolari  tra  loro,  secondo  che  i  tempi  e 
gl' interessi  hanno  congiunto  piu  strettamente  questi  con  quelli. 
Nel  resto  ogni  cantone  e  repubblica  a  parte,  e  son  molto  differenti  i 
governi  fra  loro.  Altri  son  popolari,  altri  d'  aristocrazia,  altri  misti. 
Tutti  hanno  aborrito  sempre  1'  imperio  d'  un  solo,  da  che  i  primi  si 
sottrassero  all'  ubbidieiiza  di  casa  d'  Austria.  In  Altorfo,  per 
esempio,  dove  io  sono  passato,  la  moltitudine  esce  alia  campagna; 
tutti  conccrrono  a  dare  i  sufFragi,  e  gli  danno  alzando  le  mani. 
A  questo  m  >do  fanno  le  leggi,  ed  eleggono  i  magistrati.  Qui  a 
Lucerna  all'incontro  il  senato  governa,  e  si  ristringe  a  certe 
famiglie  ;  ed  in  altri  cantoni  il  senato  non  delibera  in  certe  maggiori 
occorrenze,  che  non  siano  convocati  i  mestieri,  che  vuol  dire  la 
moltitudine.  Con  diversi  principi,  e  particolarmente  con  due  re, 
hanno  lega  gli  Svizzeri ;  ma  con  varie  eccezioni  ed  in  varie  maniere. 
1  cantoni  cattolici  col  re  di  Spagna ;  i  cattolici  e  gli  eretici  col  re  di 
Francia.  Da  tutte  le  parti  ricevono  danari ;  a  tutti  si  vendono  ;  vi 
son  le  pensioni  generali,  vi  son  le  particolari,  ed  un  medesimo 
cantone,  anzi  un  uomo  medesimo  ha  danari  dall'una  e  dall' altra  corona. 

Vendono  il  servizio  de'  corpi  ad  altri,  ma  ritengon  la  liberta  del 
paese  per  loro.  Al  che  sono  aiutati  non  meno  dalle  forze  della 
natura,  che  dalla  ferocia  di  loro  medesimi.  La  natura  e  forte  qui 
sopra  modo,  e  sopra  modo  anche  povera.  Onde  chi  vorrebbe  pro- 
varsi  ad  espugnar  le  Alpi  ?  e  chi  vorrebbe  desiderar  di  signoreggiarle  ? 
Le  Alpi  sono  per  gli  Svizzeri,  e  gli  Svizzeri  all'  incontro  per  le  Alpi. 
— Cakdinale  Ouido  Bextivoglio,  Lettere. 

11.  Lutero  alia  Dieta  di  Vormazia. — Si  celebro  in  Germania  la 
dieta  di  Vormazia  del  1521,  dove  Lutero  fu  chiamato  con  salvacon- 
dotto  di  Carlo,  eletto  due  anni  innanzi  impeiatore,  per  render  conto 
della  sua  dottrina.  Egli  era  consigliato  a  non  andarvi,  poiche  gia 
era  pubblicata  ed  affissa  la  sua  condanua  fatta  da  Leone,  ondepoteva 
esser  certo  di  non  riix)rtare  se  non  conferma  della  condannazione,  se 
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pur  non  gli  fosse  avvenuto  cosa  peggiore.  Nondimeno,  contra  il 
parere  di  tutti  gli  amici,  sentendo  egli  in  contrario,  diceva  che,  seb- 
ben  fosse  certo  d'  aver  contra  tanti  diavoli  quanti  coppi  erano  nelli 
tetti  delle  case  di  quella  citta,  voleva  andarvi ;  come  fece.  Ed  in 
quel  luogo  ai  17  d'  aprile,  in  presenza  di  Cesare  e  di  tutto  il  convento 
de'  principi,  fu  interrogato  se  egli  era  1'  autore  de'  libri  che  andavano 
fuora  sotto  suo  nome,  de'  quali  furono  recitati  i  titoli  e  mostrati  gli 
esemplari  posti  in  mezzo  del  consesso ;  e  se  voleva  difendere  tutte 
le  cose  contenute  in  quelli  o  ritrattarne  alcuna.  Rispose,  quanto 
alii  libri,  che  li  riconosceva  per  suoi,  ma  il  risolversi  di  difendere  o 
no  le  cose  contenute  in  quelli  essere  di  gran  momento,  e  pertanto, 
avere  bisogno  di  spazio  per  deliberare.  Gli  fu  concesso  tempo  quel 
giorno,  per  dar  risposta  il  seguente.  11  qual  venuto,  introdotto 
Martino  nel  consesso  fece  una  lunga  orazione ;  scuso  prima  la  sua 
semplicita,  se,  educato  in  vita  privata  e  semplice,  non  aveva  parlato 
secondo  la  dignita  di  quel  consesso,  e  dato  a  ciascuno  i  titoli  con- 
venient! ;  poi  confermo  di  riconoscer  per  suoi  i  libri.  E  quanto  al 
difenderli,  disse  che  tutti  non  erano  d'una  sorte,  ma  alcuni  con- 
tenevano  dottrina  della  fede  e  pieta,  altri  riprendevano  la  dottrina 
de' pontificii,  un  terzo  genere  era  delli  scritti  contenziosi  contra  i 
difensori  della  contraria  dottrina.  Quanto  alii  primi  disse  che,  se  li 
ritrattasse,  non  farebbe  cosa  da  cristiano  e  da  uomo  dabbene ;  tanto 
piii  quanto  per  la  medesima  bolla  di  Leone,  se  ben  tutti  erano  con- 
dannati,  non  pero  tutti  erano  giudicati  cattivi.  Quanto  alii  secondi, 
che  era  cosa  pur  troppo  chiara  che  tutte  le  provincie  cristiane  c 
la  Germania  massime  erano  espilate  e  gemevano  sotto  la  servitu  ;  e 
pero  il  ritrattare  le  cose  dette  non  sarebbe  stato  altro  che  confermare 
quella  tirannide.  Ma  nelli  Hbri  del  terzo  genere  confesso  d'  esser 
stato  piu  acre  e  veemente  del  dovere ;  scusandosi  che  non  faceva  pro- 
fessione  di  santita,  ne  voleva  difender  i  suoi  costumi,  ma  ben  la 
dottrina ;  che  era  parato  di  dar  conto  a  qualunque  persona  si  volesse, 
offerendosi  non  esser  ostinato,  ma  quando  gli  fosse  mostrato  qualche 
suo  errore  con  la  Scrittura  in  mano,  era  per  gettar  i  libri  nel  fuoco. 
Si  volto  air  imperatore  ed  alii  principi  dicendo  esser  gran  dono  di 
Dio  quando  vien  manifestata  la  vera  dottrina,  siccome  il  ripudiarla  e 
un  tirarsi  addosso  causa  d'  estreme  calamita.  Finita  1'  orazione,  fu 
per  ordine  dell'  imperatore  ricercato  di  plena  e  semplice  risposta,  se 
voleva  difender  o  no  i  suoi  scritti.  Al  che  rispose,  di  non  poter 
revocar  alcuna  cosa  delle  scritte  o  insegnate,  se  non  era  convinto  con 
le  parole  della  Scrittura  o  con  evidenti  ragioni.  Le  quali  cose  udite, 
Cesare  fu  risoluto,  seguendo  i  vestigi  de'  suoi  raaggiori,  difender  la 
Chiesa  romana  ed  usar  ogni  rimedio  per  estinguer  quell'  incendio. — 
Paolo  Sarpi,  Storia  del  Concilio  di  Trento. 

12.  FranJdin,  primo  amhasciatore  degli  Stati  Uniti  a  Parigi. — 

Arrivava  Franklin  addi  13  dicembre  1776  a  Nantes,  e  poco  poi  a 

Parigi.     Da  molto  tempo  non  era  in  questa  citta  capitato  un  uomo 

che  piu  di  qijesto  e  venerando  fosse  e  venerato,  o  si  consider!  l'  eti 
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sua,  chc  gia  era  oltre  i  settant'anni  trascorsa,  o  reccellenza  del- 
r  ingegno,  o  la  vastita  della  dottrina,  o  la  fama  della  virtu.  Ne 
medesimamente  di  lunga  pezza  era  stata  tra  gli  uomini  francesi, 
naturalmente  molto  avidi  di  novita,  taut'  aspettazione,  come  in 
questi  di.  Pareva  che  di  altro  non  si  parlasse  fra  di  loro,  di  altro 
non  si  scrivesse,  ad  altro  forse  non  si  pensassc,  che  a  questa  medesima 
causa  americana,  la  quale  tutti  universalmente  lodavano  e  ammira- 
vano.  Giunto  adunque  1'  inviato  americano,  se  i  popoli  lo  riguar- 
dassero,  se  con  ogni  curiosita  le  parole,  gli  atti,  e  le  opinioni  ne 
spiassero,  non  e  da  domandare.  Ke  si  potrebbe  negare  che  non 
abbia  molto  acconciamente  quella  via  seguita,  che  alia  condizione 
della  sua  patria  ed  alia  sua  propria  ottimamente  si  convenivano.  Si 
dimostrava  egli,  ed  in  ogni  luogo  si  appresentava,  come  un  cittadino 
d' un' infelice  patria  agli  estremi  casi  ridotta  dalla  britannica  cru- 
delta.  Con  quelle  canute  chiome,  ed  in  quell' etfi  ormai  caduca, 
venuto  essere  a  traverso  un  mare  smisurato  a  raccomandare  la  causa 
di  lei  a  coloro  che  soccorrerla  potevano.  Non  mai  si  pietosa  opera 
come  questa  essersi  offerta  a  compire  alia  generosita  francese ;  esser 
la  Francia  1'  avvocata  dei  miseri,  la  difenditrice  dei  perseguitati,  la 
protettrice  degli  oppressi ;  quella  guerra  essere  per  la  parte  britan- 
nica crudele ;  quel  sangue  sparso  degli  Americani  innocente  ;  sperar 
essi  nel  patrocinio  del  re  ritrovare  alcun  rifugio  alia  loro  misera  e 
travagliata  fortuna,  e  potersi  un  di  ridurre  a  vita  tranquilla  e  sicura. 
Si  ritraeva  poscia  alia  villa  di  Passy,  posta  presso  le  ix)rte  di  Parigi, 
dove  pareva  deplorasse  in  quel  secesso  i  duri  casi  dell'  America.  Si 
spargeva  la  voce,  se  a  caso,  o  a  studio  non  saprei,  che  il  govern© 
inglese  aombrasse  per  la  vicinanza  di  lui,  ed  al  francese  domandasso 
lo  facesse  allontanare.  Quindi  nacque  fra  i  popoli  quella  compas- 
sione  che  si  ha  di  natura  verso  la  virtii  perseguitata.  Tutti  percio 
lo  guardavano  con  maggior  curiosita ;  e  ne'  suoi  passeggi,  dove  gli 
facevan  1'  accompagnatura  molti  fra  i  suoi  paesani,  stati  prima  o 
manomessi  crudelmente,  o  proscritti  dal  governo  britannico,  siccome 
pure  nelle  brigate  si  pubbliche  che  private,  e  nelle  adunanze  delle 
accademie  dei  dotti,  dove  interveniva  spesso,  si  facevano  le  affoltate 
per  vederlo.  Su  pei  canti  si  vedevano  i  ritratti  di  Franklin,  dipintovi 
con  aspetto  venerando,  e  con  vestito,  come  si  suoi  fare,  anzi  strano 
che  no.  Viveva  poi  a  Passy  con  una  certa  semplicita  che  molto 
ritraeva  da  quella  degli  antichi  filosofi ;  ed  i  suoi  arguti  motti  e  le 
gravi  sentenze  facevan  si  che  molti  a  Focrate  lo  scmigliasscro.  Cosi 
il  nome  di  Franklin  era  in  bocca  di  tutti ;  e  la  moda,  che  si  spesso 
aggira  i  cervelli  francesi  anche  nelle  cose  piu  leggiere,  s'  era  questa 
fiata  volta  ad  un  oggetto  molto  grave  e  degno  d' osservanza.  Ma 
egli  intanto,  contento  all'  aver  guadagnata  1'  attenzione,  ed  eccitata 
verso  la  patria  sua  la  compassione  di  quegli  spiriti  parigini  cotanto 
gen  till  e  ben  creati,  a  questo  non  si  ristette ;  che  anzi  con  eccellente 
industria  e  con  molta  segretezza  andava  presso  i  ministri,  dai  quali 
era  udito  con  allegra  fronte,  avanzando  la  causa  de'  suoi  mandatori. 
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Nel  che  faceva  grandissimi  frutti,  e  si  speravano  dalla  Francia  di 
breve  pubblici  ed  efficaci  aiuti.— Carlo  Botta,  Storia  delta  Ouerra 
delV  Indipendenza  degli  Stati  Uniti  d' America. 

13.  NiccoJh  MachiavelU. — Kiccolo  Machiavelli  nacque  in  Firenze 
nei  3  maggio  del  1409,  da  Bernardo  Machiavelli  e  da  Bartolommea 
Nelli,  arabidue  di  nobilissimo  lignaggio.  All' eta  di  sedici  anni 
rimase  privo  del  genitore ;  ma  non  mancarono  alia  sua  adolescenza 
le  tenere  cure  della  sollecita  madre,  che  fu  cultrice  delle  Muse  e 
d'  ogni  liberal  disciplina.  Ebbe  a  maestro  Marcello  Virgilio  Adriani, 
uomo  di  molte  e  squisite  lettere :  di  ventinove  anni  ottenne  il  grado 
di  segretario  nell'  uffizio  dei  Dieci  di  Liber ta  e  di  Pace.  Puo  dirsi 
che  per  lo  spazio  di  quattordici  anni  non  vi  fu  cosa  di  momento  nella 
fiorentina  repubblica  che  al  senno  del  Machiavelli  non  fosse  com- 
messa :  ambasciatore  al  re  di  Francia,  all'  Imperatore,  alia  corte  di 
Roma,  al  Duca  Valentino  e  ad  altri  potenti  dell'  eta  sua  diede  in 
queste  legazioai  prove  di  somma  destrezza :  le  lettere  che  di  lui 
rimangono  ne  fanno  splendida  testimonianza.  Ne  la  carita  della 
patria  fu  in  lui  minore  degli  accorgimenti  coi  quali  avrebbe  man- 
tenuto  in  liber  ta  Firenze,  se  a  umano  consiglio  fosse  dato  sempre  il 
vincere  la  malignita  dei  tempi  e  il  furore  delle  parti.  Conobbe  che 
r  armi  mercenarie  sono  di  timore  e  non  di  difesa,  e  nella  sua  citta 
pote  recare  ad  effetto  il  divisamento  di  stabilire  milizie  nazionali. 
Gli  altri  mali  che  alia  Toscana  e  all' Italia  sovrastavano  previde, 
ma  non  pote  riparare. 

Perduta  la  repubblica  per  I'imbecillit^  di  Pier  Soderini,  il 
Machiavelli  fu  privato  d'  ogni  ufficio  e  rilegato.  Sospetto  o  reo  di 
congiura  contro  il  cardinale  dei  Medici,  sostenne  con  forte  animo  la 
prigionia  e  la  tortura,  e  trovando  nelle  lettere  a  tanti  mali  conforto, 
quella  patria,  in  cui  non  ebbe  piu  loco  come  cittadino,  aiuto  cogli 
scritti.  Ne  mai  private  sventure  tornarono  a  maggior  utile  d'  Italia, 
perche  ad  esse  va  debitrice  delle  Jstorie,  de'  Biscorsi,  del  Principe, 
dell'-^r^e  della  guerra,  opere  maggiori  dell'  invidia  come  della  lode. 
I  retori  che  stimano  il  lavoro  piu  della  materia,  non  fanno  giustizia 
all'efficacia  di  quello  scrivere  franco,  semplice  e  per  eta  non 
invecchiato:  ma  nel  Machiavelli  non  desidera  eloquenza  chi  la 
ripone  nella  forza  del  pensiero  e  antepone  la  negligenza  ai  lenocinii 
di  uno  stile  aifannato.  Le  parole  di  tanto  uomo  aveano  autorit^ 
d'  oracolo  fra  quegli  animosi  e  dotti  giovani  che  s'  adunavano  negli 
Orti  Rucellai :  e  per  loro  scrisse  que'  mirabili  Discorsi  coi  quali 
erudi  nella  politica  i  posteri  e  supero  gli  antichi. 

Quando  Firenze  si  reggeva  per  Clemente  YII,  il  Machiavelli  fu 
reso  alle  pubbliche  cure  e  negli  ultimi  anni  di  sua  vita  tenne  onorato 
locopresso  Francesco  Guicciardini,  commissario  del  papa  all' esercito 
della  lega  contro  Carlo  V.  L'  amicizia  di  quel  solenne  istorico  non 
gli  era  venuta  meno  ancora  nelle  sventure. 

Tomato  dal  campo  alia  patria  fatta  libera,  vi  mori,  nei  22  giugno 
del  1527,  in  eta  di  anni  ciuquautotto,  e,  secondo  il  Busini,  per  dolore 


64  FIRST   ITALIAN   EEADING   BOOK. 

di  vedersi  posposto  nell'uffizio  di  Segretario  al  Giannotti,  perito 
ancor  esso  dei  governi  civili  e  valente  scrittore,  ma  non  tale  clie 
debba  essere  preferito  al  Machiavelli,  se  pur  non  vogliamo  per 
vaghezza  di  nuove  opinion!  perdere  il  bene  dell'  intelletto.  11 
Varolii  con  saldi  argomenti  combatte  la  credenza  che  alia  ricordata 
cagione  attribuisce  la  morte  del  Machiavelli,  ma  col  Busini  s'  accorda 
nel  dire  che  il  libro  del  Principe  fece  lo  scrittore  odioso  all'  universale. 
Nei  pubblici  affari  si  porto  con  tale  integrita,  che  ei  morendo  lasciava 
in  somma  poverta  i  suoi  figli.  Se  nella  novella  Belfegor  voile 
ritrarre  1'  indole  della  sua  moglie  Marietta  Corsini,  convien  credere 
che  il  matrimonio  non  fosse  piccola  parte  delle  sue  gravi  fortune. — 
GiovAJT  Battista  Niccolini,  Ojpere. 

14.  II  terremoto  di  Calabria,  ofehbraio  1783. — Alia  prima  scossa 
nessun  segnale  in  terra  o  in  cielo  dava  timore  o  sospetto ;  ma  nel 
moto  ed  alia  vista  de'  precipizi,  lo  sbalordimento  invase  tutti  gli 
animi,  cosi  che  smarrita  la  ragione,  e  per  fino  sospeso  1'  istinto  di 
salvezza,  restarono  gli  uomini  attoniti  ed  immoti.  Eitornata  la 
ragione,  fu  primo  sentimento  de'  campati  certa  gioia  di  parziale 
Ventura,  una  gioia  fugace,  perche  subito  la  oppresse  il  pensiero  della 
famiglia  perduta,  della  casa  distrutta,  e  fra  tante  specie  j^resenti  di 
morire,  il  timore  di  giorno  estremo  e  vicino ;  piu  gli  straziava  il 
sospetto  che  i  parenti  stessero  ancora  vivi  sotto  le  rovine,  si  che, 
vista  r  impossibilita  di  soccorrerli,  dovevano  sperare  (consolazione 
misera  e  tremenda)  che  fossero  estinti.  Quanti  si  vedevano  padri  e 
mariti  aggirarsi  fra'  rottami  che  coprivano  le  care  persone,  non 
bastare  a  muovere  quelle  moli,  cercare  invano  aiuto  ai  passeggieri ; 
e  alfine  disperati  gemere  di  e  notte  sopra  que'  sassi.  Is' el  qual  ab- 
bandono  de'  mortali,  rifuggendo  alia  fede,  votarono  sacre  offerte  alia 
divinity,  e  vita  futura  di  contrizione  e  di  penitenza. 

Ma  la  piu  trista  fortuna  (maggiore  di  ogni  stile,  di  ogni  intelletto) 
fu  di  colore  che  viventi  sotto  alle  ruine,  aspettavano  con  affannosa 
e  dubbia  speranza  di  essere  soccorsi ;  ed  incusavano  la  tardita,  e  poi 
r  avarizia  e  1'  ingratitudine  de'  piu  cari  nella  vita  e  degli  amici ;  e 
quando,  oppressi  dal  digiuno  e  dal  dolore,  perduto  il  senno  e  la  me- 
moria,  mancavano,  gli  ultimi  sentimenti  che  cedessero  erano  sdegno 
ai  parenti,  odio  al  genere  umano.  Molti  furono  dissotterrati  per  lo 
amore  de'  congiunti,  ed  alcuni  altri  dal  terremoto  istesso  che,  scon- 
volgendo  le  prime  ruine,  li  rendeva  alia  luce.  Quando  tulti  i  cada- 
veri  si  scopersero,  fu  visto  che  la  quarta  parte  di  que'  miseri  sarebbe 
rimasta  in  vita,  se  gli  aiuti  non  tardavano  ;  e  che  gli  uomini  mori- 
vano  in  attitudine  di  sgombrarsi  d'  attorno  i  rottami ;  ma  le  donne 
con  le  mani  sul  viso,  o  disperatamente  alle  chiome :  anche  f u  veduto 
le  madri  non  curanti  di  se,  coprire  i  figliuoli  facendo  sopr'  essi  arco 
col  proprio  corpo ;  o  tenere  le  braccia  distese  verso  que'  loro  amori, 
benche  impedite  dalle  ruine  non  giungessero.  Molti  nuovi  argo- 
menti si  raccolsero  della  fierezza  virile  e  della  passione  delle  donne. 
Un  bambino  da  latte  fu  dissotterrato  morente  al  terzo  giorno,  ne  poi 
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raori.  Una  faiiciulla  di  imdici  anni  fa  estratta  il  sesto  giorno,  e 
visse  ;  altra  di  sedici  anni,  Eloisa  Basili,  resto  sotterrata  undici 
giorni,  tenendo  nelle  braccia  un  fanciullo,  che  al  quarto  mori,  cosi 
che  air  uscirne  era  guasto  e  putrefatto :  ella  non  pote  liberarsi 
deir  inibracciato  cadavere,  perche  stavano  serrati  fra  i  rottami,  e 
numerava  i  giorni  da  fosca  luce  che  giungeva  sino  alia  fossa. 

Pill  maravigliosi  per  la  vita  furono  certi  casi  di  animali;  due 
muli  vissero  sotto  un  monto  di  ruine,  1'  uno  ventidue  giorni,  1'  altro 
ventitre :  un  polio  visse  pur  esso  ventidue  giorni ;  due  maiali  sotter- 
rati  restarono  viventi  trentadue  giorni.  E  cotesti  bruti  e  gli  uomini 
portavano,  tornando  alia  luce,  una  stupida  fiacchezza,  nessuno  de- 
siderio  di  cibo,  sete  inestinguibile  e  quasi  cecita,  ordinario  effetto  del 
prolungato  digiuno.  Degli  uomini  campati  alcuni  tornarono  sani  e 
lieti,  altri  rimasero  infermicci  e  malinconici ;  la  qual  diflferenza 
veniva  dali'  essere  stati  soccorsi  prima  di  perdere  la  speranza  o  gi5, 
perduta. — Pietho  Colletta,  btoria  del  lleame  di  JS'apoH. 

15,  Occupazione  di  Cipro  da*  Veneziani  il  1489. — Rumore  gia 
era  che  una  grande  armata  da  Baiazette  Pie  de'  I'urchi  apprestata 
nel  Mare  Egeo  andar  dovea.  Per  la  qual  cosa  a  M.  Francesco  Prioli, 
eletto  Capitano  generale,  comandarono  i  Padri  eh' egli  s' avacciasse 
di  partire :  e  perche  credevano  che  Baiazette  a  quel  tempo  sopra 
tutto  avesse  posto  1'  animo  all'  isola  di  Cipri,  ivi  quanto  piii  tosto 
potesse,  gli  ordinarono  che  egli  andasse.  Questi  salito  in  galea  il 
mese  d'  aprile  a  Corfo,  ed  indi  insieme  con  M.  Cosmo  Pasqualigo 
Pro vvedi tore,  a  Modone  navigo :  i  quali  seguitando  M.  Kiccolo 
Capello  Provveditore  anco  egli,  il  numero  delle  galee,  che  a  Modone 
erano,  accrebbe ;  con  le  quali  galee,  che  venticinque  furono,  e  fuste 
intorno  a  dieci,  il  quinto  giorno  tutti  giunsero  in  Cipri.  Inteso  di 
questa  venuta  1'  armata  turchesca  d'  ogni  qualita  di  legni  lunghi 
fornita,  non  essendo  ella  guari  da  Cipri  lontana,  per  lo  golfo  della 
Ghiazza  distesasi,  senza  veruna  cosa  fare,  torno  all' Ellesponto. 

Avea  la  cura  del  regno  di  Cipri  a'  Padri  duplicata  lo  essersi  da  lore 
inteso  che  Ferdinando  lie  di  Napoli,  con  avere  la  Eeina  a  maritarsi 
col  figliuol  di  lui  lusingata,  occasion  cercava  di  farsi  signore  di 
quella  isola.  Costei  era  Caterina,  in  Vinegia  nata  della  famiglia 
Cornelia  chiara  e  illustre :  la  quale  il  padre  M.  Marco  Cornelio  a 
Jacopo  Lusignano  Ee  di  Cipri  avea  maritata  con  dote  in  contanti 
di  libbre  d'  oro  mille.  Questa  moglie  in  breve  tempo  il  Ee  morendo 
lascio  pregna,  avendola  per  suo  testamento  fatta  erede  insieme  con 
chi  dovea  di  lei  nascere,  sotto  la  tuteria  del  Senato  di  Vinegia :  dal 
qual  Senato  Caterina  Cornelia,  come  figliuola  della  Eepubblica,  egli 
avea  con  la  fede  di  lui  a  moglie  presa.  Dunque  appresso  la  morte 
del  padre  un  figliuol  nato,  e  in  capo  dell'  anno  il  di  del  natal  suo 
parimente  morto  essendo,  e  alcuni  maggiori  di  quel  regno  nuove  cose 
movendo :  mandato  tostamente  dal  Senato  all'  isola  e  alia  Eeina  un 
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naviglio  con  Provveditori  e  col  padre  di  lei,  que'  tumulti  agevolmente 
Ki  quetarono.  llenduta  all'  isola  la  sua  tranquillita,  la  donna  con 
r  autorita  della  Itepubblica  avea  dopo  la  morte  del  marito^pacata- 
mente  quindici  anni  quel  regno  governato;  quando  per  due  suoi 
ministri,  l>icci  Kapolitano  e  'J'ristano  di  Cipri,  la  cui  sorella  era  una 
delle  fanti  della  Keina,  il  Re  Ferdinando  nascosamente  quelle  nozze, 
clie  io  dissi,  procurava.  Costoro  dal  lie  venendo,  scesi  nell'  isola,  dal 
Capitanodeir  armata  presi,  e  senza  indiigio  a  Vinegia  mandati  furono. 
Mossi  da  queste  cose  i  Signori  Dieci,  quantunque  senza  dubbio 
non  solaments  gP  inganni  di  Ferdinando,  ma  ancora  le  insidie  e 
gl'  incominciamenti  del  Turco  temuti  aveano,  e  oltre  a  cio  ancora 
del  Re  della  Siria  non  eran  punto  sicuri ;  a  M.  Giorgio  Cornelio  fra- 
tello  della  Reina  danno  carico  di  gire  alia  sorella  e  di  persuaderle 
che,  lasciato  il  governo  del  Regno  alia  Repubblica,  ella  a  Vinegia  si 
ritorni  e  voglia  piuttosto  nella  patria  e  tra'  suoi  quello  clie  gli  avanza 
di  vita  sicuramente  e  tranquillamente  passare,  che  in  lontana  e 
sospetta  isola,  a  stranieri  uomini  se  e  la  vita  sua  commettere. 
M.  Gioigio  con  piccol  legno,  per  piu  velocemente  ire,  parte  del  cam- 
mino  fornita,  ne'  giorni  della  bruma  in  Cipri  arrivo,  e  la  cagione  della 
.sua  venuta  alia  sorella  fe'  palese.  Costei,  dalla  novita  della  ricliiesta 
grandemente  commossa,  ricusava,  ne  volea  le  fosse  persuaso  di  la- 
sciare  un  ricco  regno,  siccome  donna  in  vita  regale  e  in  regali  onori 
avvezza,  e  che  sapea  quanto  con  nessuna  propria  condizione  e  parca- 
mente  nelle  repubbliche  si  vivea ;  conchiudendo  clie  assai  potea 
bastare  se,  appresso  la  sua  morte,  quella  isola  in  balia  della  Repub- 
blica venisse.  Contro  le  quali  cose  M.  Giorgio  avendo  ragionato 
e  argomentato  lungamente,  la  Reina,  a  cui  erano  le  lagrime  negli 
ocelli  venute,  come  prima  risponder  pote ;  "  Se  cosi  a  voi,  fratello 
mio,  pare,  e  a  me  anco  pare,"  disse,  "  o  vorro  che  cosi  paia,  e  al  mio 
animo  il  comandero :  ma  piu  da  voi  avra  la  nostra  patria  il  mio 
regno  ricevuto,  che  at  me."  Detto  cio,  e  ordinate  quello  che  a  fare 
era,  1'  anno  seguente  1489  gia  entrato,  il  Capitano  e  Provveditori, 
detta  una  solenne  messa  e  fatte  orazioni  a  Dio,  in  presenza  della 
Reina,. e  di  suo  ordine,  nella  piazza  di  Famagosta  levarono  lo  sten- 
dardo  della  Repubblica ;  e  il  regno  di  Cipri  fu  ridotto  in  sua  balia 
e  sua  provincia.  Appresso  a  questo  la  Reina  insieme  con  M.  Giorgio 
sopra  le  galee,  postovi  prima  il  suo  regale  arnese,  sali,  e  a  mezza  la 
state  alia  foce  del  porto  veneziano  pervenne :  dove  ricevuta  da 
M.  Agostino  Barbarigo  Princinc  della  Citta  e  dalli  Padri,  che  le 
erano  iti  incontro,  infine  alia  Chiesa  di  Santo  Niccolo,  che  e  sopra  il 
lito  del  porto,  con  infinita  moltitudine  di  tutti  gli  ordini,  e  piuttosto 
di  tutti  gli  uomini  della  Citta,  i  quali  nelle  Wchette  posti  lieta- 
mente  1' accompagnavano,  portata  nella  nave  detta  Bncintoro,  in 
mezzo  delli  Padri  e  di  nobilissime  donne,  entro  nella  citta  :  il  che  a 
nissuna  Veneziana  era  addivenuto  infino  a  quel  giorno.  E  poco 
stante,  donato  le  fa  dalli  Signori  Dieci  il  castello  Asolo  ne' colli 
Trevigiani  posto,  e  libbre  cinquanta  d'oro  ogni  anno  st:inziato  a 
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darle  di  stipendio:  e  per  dono  di  presente  datele  dieci  libbre. — 
Cardinal  Bembo,  Istoria  Veneziana. 

16.  Giovanni  de' Medici. — In  questo  tempo  Giovanni  de'  Medici 
ammalo,  e  conoscendo  il  mal  suo  mortale,  cliiamo  Cosimo  e  Lorenzo 
suoi  ligliuoli,  e  disse  loro :  "  lo  credo  esser  vivuto  quel  tempo  che  da 
Dio  e  dalla  natura  mi  fu,  al  mio  nascimento,  consegnato.  Muoio 
contento,  poiclie  io  vi  lascio  ricchi,  sani,  e  di  qualita  die  voi  potrete, 
quando  voi  seguitiate  le  mie  pedate,  vivere  in  Firenze  onorati  e  con 
la  grazia  di  ciascuno.  Perche  niuna  causa  mi  fa  tanto  morir  con- 
tento, quanto  mi  ricordare  di  non  aver  mai  ofieso  alcuno,  anzi  piut- 
tosto,  secondo  ch'  io  ho  potuto,  beneficato  ognuno.  Cosi  conforto  a 
far  voi.  Dello  Stato,  se  voi  volete  vivere  sicuri,  toglietene  quanto 
ve  ne  e  dalle  leggi  e  dagli  uomini  dato,  il  che  non  vi  rechera  mai 
ne  invidia  n6  pericolo:  perche  quello  che  I'uomo  si  toglie,  non 
quello  che  all'uomo  e  dato,  ci  fa  odiare ;  e  sempre  ne  avrete 
molto  piu  di  coloro  che,  volendo  la  parte  d'  altri,  perdono  la  loro, 
e  avanti  che  la  perdano  vivono  in  continui  affanni.  Con  queste 
arti  io  ho  tra  tanti  nimici,  tra  tanti  dispareri,  non  solamente 
mantenuta,  ma  accresciuta  la  riputazione  mia  in  questa  citta. 
Cosi,  quando  seguitiate  le  pedate  mie,  manterrete  ed  accrescerete 
voi ;  ma  quando  faceste  altrimenti,  pensate  che  il  fine  vostro  non  ha 
ad  essere  altrimenti  felice,  che  sia  stato  quello  di  coloro  che,  nella 
memoria  nostra,  hanno  rovinato  se  e  distrutta  la  casa  loro."  Mori 
poco  dipoi,  e  nell'  universale  della  citta  lascio  di  se  un  grandissimo 
desiderio,  secondoche  meritavano  le  sue  ottime  qualita.  Fu  Gio- 
vanni misericordioso,  e  non  solamente  dava  elemosine  a  chi  le 
domandava,  ma  molte  volte  al  bisogno  de'poveri  senza  essere 
domandato  soccorreva.  Amava  ognuno,  i  buoni  lodava,  e  de'cattivi 
aveva  compassione.  Non  domando  mai  onori,  ed  ebbegli  tutti.  Non 
ando  mai  in  palagio  se  non  chiamato.  Amava  la  pace,  e  fuggiva  la 
guerra.  Alle  avversiti  degli  uomini  sovveniva,  le  prosperita  aiutava. 
Era  alieno  dalle  rapine  pubbliche,  e  del  bene  comune  aumentatore. 
Ke'  magistrati  grazioso ;  non  di  molta  eloqueiiza,  ma  di  prudenza 
grandissima.  Mostrava  nella  presenza  malinconico,  ma  era  poi  nella 
conversazione  piacevole  c  faceto.  Mori  ricchissimo  di  tesoro,  ma  piu 
di  buona  fama  e  di  benevolenza.  La  cui  eredita,  cosi  de'  beni  della 
fortuna  come  di  quelli  dell'  animo,  fu  da  Cosimo  non  solamente  man- 
tenuta, ma  accresciuta. — Niccol6  Machiavelli,  Storie  fiorentine. 

17.  Battaglia  di  Novara  tra  Francesi  e  Svizzeri  il  6  giugno 
1513. — Alle  parole  di  Mottino  grido  ferocemente  tutta  la  moltitu- 
dine,  approvando  ciascimo  col  braccio  disteso  il  detto  suo,  e  dipoi 
egli,  promettendo  la  vittoria  certa,  comando  che  andassero  a  riposar- 
si  ed  a  curare  le  persone  loro,  per  mettersi,  quando  col  suono  del 
tambnri  fossero  chiamati,  negli  sqiiadroni.  Non  fecemai  la  nazione 
degli  Svizzeri,  ne  la  piu  suj^rba,  ne  la  piu  feroce  deliberazione :  pochi 
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contro  a  molti,  senza  cavalli  e  senza  artiglierie,  contro  a  iin  esercito 
potentissimo  di  queste  cose  ;  non  indotti  da  alcuna  necessita,  perche 
Novara  era  liberata  dal  pericolo,  e  aspettavano  il  giorno  seguente  non 
piccolo  accrescimento  di  soldati ;  elessero  spontaneamente  di  tentaro 
piuttosto  quel  la  via,  nella  quale  la  sicurta  fosse  minore,  ma  la 
speranza  della  gloria  maggiore,  die  quella,  nella  quale  dal  la  sicurta 
maggiore  risultasse  gloria  minore.  Uscirono  adunque  con  impeto 
grandissimo  dopo  la  mezza  notte  di  Novara,  il  scsto  giorno  di  giugno, 
in  numero  circa  di  diecimila,  distribuitisi  con  quest' ordine :  set- 
temila  ])er  assaltare  le  artiglierie,  intorno  alle  quali  alloggiavano  i 
fanti  tedeschi :  il  rimanente  per  fermarsi  con  le  picchc  alte  all'  op- 
posto  delle  genti  d'arme.  Non  erano  per  la  brevita  del  tempo, 
e  perche  non  si  temeva  tanto  presto  di  un  accidente  tale,  stati 
fortificati  gli  alloggiamenti  de'  Franzesi :  e  al  primo  tumulto,  quando 
dalle  Kcorte  fa  signilicata  la  venuta  degl'  inimici,  il  caso  improvviso 
e  le  tenebre  della  notte  dimostravano  maggiore  confasione  e  maggior 
terrore  ;  nondimeno  c  le  genti  d'  arme  si  raccolsero  prestamente  agli 
squadroni,  e  i  fanti  tedeschi,  i  quali  furono  seguitati  dagli  altri  fanti, 
si  messero  subitaments  negli  ordini  loro.  Gia  con  grandissimo 
strej^ito  percuotevano  le  artiglierie  negli  Svizzeri,  che  venivano  per 
assaltarle,  facendo  tra  loro  grandissima  uccisione,  la  quale  si  com- 
prendeva  piuttosto  per  le  grida  c  urla  degli  uomini,  che  per  beneficio 
degli  ocelli,  1'  uso  de'  quali  impediva  ancora  la  notte ;  e  nondimeno, 
con  fierezza  maravigliosa,  non  curando  la  morte  presente,  ne  spa- 
ventati  per  il  caso  di  quegli  che  cadevano  loro  a  lato,  ne  dissolvendo 
la  ordinanza,  camminavano  con  passo  prestissimo  contro  alle  arti- 
glierie, alle  quali  pervenuti,  si  urtarono  insieme  ferocissimamente 
essi  e  i  fanti  tedeschi,  combattendo  con  grandissima  rabbia  1'  uno 
contro  all'altro,  e  molto  piu  per  I'odio  e  per  la  cupidita  della 
gloria :  avresti  veduto  (gia  incominciava  il  sole  ad  apparire)  piegare 
ora  questi,  ora  quegli,  parere  spesso  superiori  quegli  che  prima  pare- 
vano  inferior!,  da  una  medesima  parte,  in  un  tempo  medesirao,  alcuni 
piegarsi,  alcuni  farsi  innanzi,  altri  difficilmente  resistere,  altri  im- 
petuosamente  insultare  agl'  inimici,  plena  da  ogni  parte  ogni  cosa 
di  morti,  di  feriti,  di  sangue ;  i  capitani  fare  ora  fortissimamente 
I'ufficio  di  soldati,  percuotendo  gl' inimici,  difendendo  se  medesimi  e 
i  suoi ;  ora  fare  prudentissimamente  1'  ufficio  di  capitani,  confortando, 
provvedendo,  soccorrendo,  ordinando,  comandando.  Da  altra  parte 
quiete  e  ozio  grandissimo  dove  stavano  armati  gli  uomini  d'  arme, 
perche  cedendo  al  timore  ne'  soldati  1'  autorita,  i  conforti,  i  comanda- 
menti,  i  prieghi,  1' esclamazioni,  le  minacce  del  Tramoglia  e  del 
Triulzio,  non  ebbero  mai  ardire  d'  investire  gl'  inimici  che  avevano 
innanzi  a  loro ;  e  agli  Svizzeri  bastava  tenergli  fermi,  perche  non 
soccorressero  1  fanti  loro  :  finalmente  in  tanta  ferocia,  in  tanto  valore 
delle  parti  die  combattevano,  prevalse  la  virtu  degli  Svizzeri,  i  quali, 
occupate  vittoriosamente  le  artiglierie,  e  voltatele  contro  agl'  inimici, 
con  esse  c  col  valore  loro  gli  misero  in  fuga.     Con  la  fuga  de'  fanti 
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fu  congiunta  la  fuga  delle  genti  d'  arme,  delle  quali  non  appari  virtu 
o  laude  alcuna:  solo  Roberto  della  Marcia,  sospinto  daH'ardore 
paterno,  entro  con  uno  squadrone  di  cavalli  negli  Svizzeri  per  sal- 
vare  Floranges  e  Denesio  suoi  figliuoli,  capitani  di  faati  tedeschi,  die 
oppressi  da  molte  ferite,  giacevano  in  terra ;  e  combattendo  con  tal 
ferocia  che,  non  che  altro,  pareva  cosa  maravigliosa  agli  Svizzeri, 
gli  condusse  vivi  fuori  di  tanto  pericolo.  Diiro  la  battaglia  da  duo 
ore,  con  danno  grandissimo  delle  parti :  degli  Svizzeri  morirono  forse 
mille  cinquecento,  tra  i  quali  Mottino,  autore  di  cosi  glorioso  con- 
siglio,  percosso,  mentre  ferocemente  combatteva,  nella  gola  da  una 
picca :  degl'  inimici,  numero  molto  maggiore,  dicono  alcuni  diecimila : 
ma  de'  Tedeschi  fu  morta  la  maggior  parte  nel  combattere;  dei  I'anti 
francesi  e  guasconi  fu  morta  la  maggior  parte  nel  fuggire :  salvossi 
quasi  tutta  la  cavalleria,  non  gli  potendo  perseguitare  gli  Svizzeri ; 
i  quali,  se  avessero  avuti  cavalli,  gli  avrebbero  facilmente  dissipati ; 
con  tanto  terrore  si  ritiravano.  Kimasero  in  preda  ai  vincitori  tutti 
i  carriaggi,  ventidue  pezzi  di  artiglieria  grossa,  e  tutti  i  cavalli  depu- 
tati  per  uso  loro.  Ritornarono  i  vincitori,  quasi  trionfanti,  il  giorno 
medesimo  in  Novara,  e  con  tanta  fama  per  tutto  il  mondo,  che  molti 
avevano  ardire,  considerato  la  magnanimita  del  proposito,  il  dispregio 
evidentissimo  della  morte,  la  fierezza  del  combattere,  e  la  felicita  del 
successo,  preporre  questo  fatto  quasi  a  tutte  le  cose  memorabili,  che 
si  leggono  de'Romani  e  de'G-reci.  Fuggirono  i  Franzesi  nel  Pie- 
monte ;  donde,  gridando  invano  il  Triulzio,  passarono  subitamente 
di  1^  da'monti. — Feaxcesco  Guicciardini,  Storia  d' Italia. 

18.  Orazione  del  Doge  dl  Venezia  Leonardo  Loredano,  in 
tempo  della  guerra  contro  i  Collegati  di  Camhrai. — Se,  come  e 
manifestissimo  a  ciascuno,  prestantissimi  senator!,  nella  conser- 
vazione  della  citta  di  Padova  consiste,  non  solamente  ogni  speranza 
di  potere  mai  recuperare  il  nostro  imperio,  ma  ancora  di  conservare 
la  nostra  liberta ;  e  per  contrario,  se  dalla  perdita  di  Padova  ne 
seguita,  dome  e  certissimo,  1' ultima  desolazione  di  questa  patria; 
bisogna  di  necessita  confessare  che  le  provvisioni  e  preparazioni  fatte 
insino  a  ora,  ancora  che  grandissime  e  maravigliose,  non  siano 
sufficient!  ne  per  quello  che  si  conviene  per  la  sicurta  di  quella 
citta,  ne  per  quello  che  s!  appartiene  alia  dignita  della  nostra  re- 
pubblica.  Perche  in  una  cosa  di  tanta  importanza  c  di  tanto 
pericolo,  non  basta  che  i  provvediment!  fatti  siano  tali,  che  si  possa 
avere  grandissima  speranza  che  Padova  si  abbia  a  difendere ;  ma 
bisogna  siano  tanto  potent!,  che,  per  quel  che  s!  puo  provvedere 
con  la  diligenza  e  industria  umana,  si  possa  tenere  per  certo 
che  abbiano  ad  assicurarla  da  tutti  gli  accident!  die  improvvisa- 
mente  potesse  parturire  la  sinistra  fortuna,  potente  in  tutte  le 
cose  del  mondo,  ma  sopra  tutte  le  altre  in  quelle  della  guerra. 
Ne  e  deliberazione  degna  dell'antica  fama  e  gloria  del  nome 
veneziano,  che  da  noi  sia  commessa  interamentc  la  salute  pubblica, 
4* 
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c  I'onoro  e  la  vita  propria,  o  delle  mogli  c  figliuoli  nostri,  alia 
virtu  di  uomini  forestieri,  e  di  soldati  mercenari ;  e  che  non 
corriamo  noi  spontaneamento  e  popolarmente  a  difenderla  con  i 
petti  e  con  le  braccia  nostre.  Perche,  se  ora  non  si  sostiene  quella 
citta,  non  rimane  a  noi  piu  luogo  di  affaticarci  per  noi  medesimi, 
non  di  dimostrare  la  nostra  virtu,  non  di  spendere  per  la  salute 
nostra  le  nostre  riccliezze.  Pero  mentre  die  ancora  non  e  passato 
il  tempo  di  aiutare  la  nostra  patria,  non  dobbiamo  lasciare  in- 
dietro  opera  o  sforzo  alcuno ;  ne  aspettare  di  rimanere  in  joreda  di 
chi  desidera  di  saccheggiare  le  nostre  faculta,  di  bere  con  somma 
crudelta  il  sangue  nostro. 

Non  contiene  la  conservazione  della  patria  solamente  il  pubblica 
bene,  ma  nella  salute  della  repubblica  si  tratta  insieme  il  bene  e  la 
salute  di  tutti  i  privati,  congiunte  in  modo  con  essa,  clie  non  jfuo 
stare  questa  senza  quella.  Perche,  cadendo  la  repubblica  e  andando 
in  servitu,  chi  non  sa  che  le  sostanze,  1'  onore  e  la  vita  de'  privati 
rimangono  in  preda  della  avarizia,  della  libidine  e  della  crudelta 
degli  inimici  ?  Ma,  quando  bene  nella  difesa  della  repubblica  non 
si  trattasse  altro  che  la  conservazione  della  patria, 'non  «  premio 
degno  de'  suoi  generosi  cittadini,  pieno  di  gloria  e  di  splendore  nel 
jnondo,  e  meritevole  appresso  a  Dio?  perche  e  sentenza  insino 
de'Gentili,  essere  nel  cielo  determinato  un  luogo  particolare,  il 
quale  felicemente  godano  in  perpetuo  tutti  coloro  che  avranno 
aiutato,  conservato  e  accresciuto  la  patria  loro.  E  quale  patria  e 
giammai  stata  che  meriti  di  essere  piu  aiutata  e  conservata  da'  suoi 
figliuoli,  che  questa?  la  quale ottiene  e  ha  ottenuto per  molti  secoli, 
il  i^rincipato  tra  tutte  le  citta  del  mondo  ;  e  dalla  quale  i  suoi  citta- 
dini ricevono  grandissime  e  innumerabili ■  comodita,  utilita  ed 
onori.  A  tanta  e  a  si  gloriosa  patria,  stata  moltissimi  anni  anti- 
muro  della  fede,  splendore  della  repubblica  cristiana,  mancheranno 
b  persone  de'  suoi  figliuoli  e  dei  suoi  cittadini,  e  ci  sara  chi  rifiuti  di 
mettere  in  pericolo  la  propria  vita,  e  de'  figliuoli,  per  la  salute  di 
quella?  La  quale  contenendosi  nella  difesa  di  Padova,  chi  sara 
quello  che  neghi  di  volere  personalmente  andare  a  difenderla? 

E  quando  bene  fossero  certissimi,  essere  bastanti  le  forze  che  vi 
sono,  non  appartiene  egli  all'  onor  nostro,  non  appartiene  egli  alio 
splendore  del  nome  veneziano,  che  si  sappia  per  tutto  il  mondo  che 
noi  medesimi  siamo  corsi  prontissimamente  a  difenderla  e  conser- 
varla  ?  Ha  voluto  il  fato  di  questa  citta,  che  in  pochi  di  sia  caduto 
dalle  mani  nostre  tanto  imperio ;  nella  qual  cosa  non  abbiamo  da 
lamentarci  tanto  della  malignita  della  fortuna,  perche  sono  casi 
comuni  a  tutte  le  repubbliche,  a  tutti  i  regni,  quanto  abbiamo  ca- 
gione  di  dolerci  che,  dimenticatici  della  costanza  nostra,  stata  insino 
a  quel  di  invitta,  che  perduta  la  memoria  di  tanti  generosi  e  gloriosi 
esempi  de'  nostri  maggiori,  cedemmo  con  troppo  subita  disperazione 
al  colpo  potente  della  fortuna;  ne  fu  per  noi  rappresentata  ai  figliuoli 
nostri  quella  virtu   che  era  stata  rappresentata   a   noi   dai  padri 
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nostri.  Torna  ora  a  noi  la  occasione  di  riciiperare  quell'  ornamento, 
non  perduto  (se  noi  vorremo  essere  uomini),  ma  smarrito.  Perche, 
andando  incontro  all'  avversita  della  fortuna,  offerendoci  spontanea- 
mente  ai  pericoli,  cancelleremo  la  infamia  ricevuta;  e  vedendo  non 
essere  perduta  in  noi  1'  antica  generosita  e  virtu,  si  ascrivera  piut- 
tosto  quel  disordine  a  una  certa  fatale  tempesta,  alia  quale  ne  11 
consiglio  ne  la  costanza  degli  uomini  puo  resistere,  clie  a  colpa  e 
vergogna  nostra. 

Peru,  se  fosse  lecito  clie  tutti  ]X)polarmente  andassero  a  Padova, 
die  senza  pregiudizio  di  quella  difesa,  e  delle  altre  urgentissime 
faccende  pubbliclie,  si  potesse  per  qualclie  giorno  abbandonare 
questa  citta,  io  primo,  senza  aspettare  la  vostra  deliberazione,  piglie- 
rei  il  cammino  :  non  sapendo  in  clie  meglio  potere  spendere  questi 
ultimi  di  della  mia  vecchiezza,  clie  nel  partecipare  con  la  presenza 
6  con  gli  occhi  di  vittoria  tanto  preclara;  o  quando  pure  (ranimo 
aborrisce  di  dirlo)  morendo  insieme  con  gli  altri,  non  essere  super- 
stite  alia  rovina  della  patria.  Ma,  i)erche  ne  Venezia  puo  essere 
abbandonata  da'consigli  pubblici;  ne'quali  col  consigliare,  provve- 
dere  e  ordinare,  non  meno  si  difende  Padova,  clie  la  difendano  con 
le  armi  quegli  clie  sono  quivi,  e  la  turba  inutile  de'  vecchi  sarebbo 
pill  carico  che  di  presidio  a  quella  citta;  ne  anco,  per  tutto  quelle 
che  potesse  occorrere,  e  a  proposito  spogliare  Venezia  di  tutta  la 
gioventu;  pero  consiglio  e  conforto  che,  avendo  rispetto  a  tutte 
queste  ragioni,  si  eleggano  dugento  gentiluomini  de'principali  della 
nostra  gioventu ;  de'  quali  ciascuno  con  quella  quantita  di  amici  e 
di  client!  atti  alle  armi,  clie  tollereranno  le  sue  faculta,  vada  a 
Padova,  per  stare  quanto  sara  necessario  alia  difesa  di  quella  terra. 

Due  miei  figliuoli,  con  grandi  compagnie,  saranno  i  primi  a 
seguire  quel  clie  io,  padre  loro,  principe  vostro,  sono  stato  il  primo 
a  proporre.  Le  persone  de' quali,  in  si  grave  pericolo,  offerisco  alia 
patria  volentieri.  Cosi  si  rendera  piu  sicura  la  citta  di  Padova; 
cosi  i  soldati  mercenari  che  vi  sono,  veduta  la  nostra  gioventu 
pronta  alle  guardie,  e  a  tutti  i  fatti  militari,  ne  riceveranno  inestima- 
bile  allegrezza  e  animosita,  certi  che,  essendo  congiunti  con  loro  i 
figliuoli  nostri,  non  abbia  a  mancare  da  noi  provvisione  o  sforzo 
alcuno.  La  gioventu  e  gli  altri  clie  non  anderanno,  si  accenderanno 
tanto  pill  con  questo  esempio  a  esporsi,  sempre  che  sara  di  bisogno, 
a  tutte  le  fatiche  e  pericoli.  Fate  voi,  senatori,  le  parole  e  i  fatti 
de'  quali  sono  in  esempio  e  negli  occhi  di  tutta  la  citta,  fate,  dico,  a 
gara  ciascuno  di  voi  che  ha  faculta  sufficienti,  di  far  descrivere  in 
questo  nuraero  i  vostri  figliuoli,  acciocche  siano  partecipi  di  tanta 
gloria,  perche  da  questo  nascera  non  solo  la  difesa  sicura  e  certa  di 
Padova,  ma  si  acquistera  questa  fama  appresso  a  tutte  le  nazioni, 
che  noi  medesimi  siamo  quegli  che,  col  jjericolo  della  propria  vita, 
difendiamo  la  liberty  e  la  salute  della  piu  degna  e  della  piu  nobile 
patria  che  sia  in  tutto  il  raondo. — Francesco  Guicciardini,  Storia 
(V  Italia. 


DIALOGHI. 

1.    DiALOGO   DEL   CaLAMAIO   E   DELLA   LTjCERNA. 

Poiche  il  calamaio  ebbe  scritto  questa  lettera  ch'io  vi  mando, 
incomincio  a  ragionare  con  la  lucerna,  ed  essa  a  rispondere  a  lui, 
ed  io,  che  sentiva  quella  tresca,  a  stare  in  orecchi  per  intendere 
quel  che  fra  loro  dicevano ;  e  la  sostanza  fu  questa. 

Calamaio.  Lucerna,  sorella  mia,  ti  ringrazio  che  tu  mi  desti 
soccorso  col  tuo  splendore,  tanto  ch'  io  abbia  terminate  di  scrivere 
questa  correzione  fraterna. 

Lucerna.  Tu  non  mi  dei  avere  obbligo  veruno  di  cio,  perche 
quando  ho  olio  dentro  che  m'  unga  questo  lucignolo,  non  posso  fare 
a  meno  di  non  rischiarare  altrui.  Ma  ti  dico  bene,  che  questa 
lettera  m'  e  piaciuta  molto,  e  che  mentre  tu  la  rileggevi,  io  feci  due 
o  tre  scoppietti  di  riso :  che  non  mi  poteva  tenere  a  sapere  a  cui 
tu  la  scrivi  e  perche.  Oh  tu  sei  un  calamaio  che  mi  piaci,  poiche 
secondo  il  bisogno  sai  ungere  e  pungere. 

C.  Sappi,  lucerna,  e  non  credere  ch'  io  Io  dica  per  vantamento, 
oh'  io  sono  da  piu  che  tu  non  pensi,  e  che  qualche  volta  il  mio 
padrone  non  saprebbe  che  dirsi,  quando  io  non  gli  suggerissi  le 
parole. 

L.  Oh  tu  mi  dici  bene  una  novit^!  Io  non  me  ne  sono  mai 
avveduta.  Ma  cosi  va.  Io  credeva  di  far  lume  agli  altri,  e  non 
ci  vedro  per  me. 

C.  Acciocche  un'  altra  volta  tu  te  ne  possa  accorgere,  e  che  tu 
sappia  quando  esso  scrive  di  sua  testa  e  quando  io  gli  do  aiuto, 
voglio  soiamente  che  tu  gli  esamini  bene  il  viso  e  gli  atti.  Se  tu 
Io  vedi,  per  esempio,  ch'egli  corre  a  me  col  viso  infocato,  astratto  e 
che  gli  si  veggono  i  pensieri  negli  occhi  e  si  mette  a  scrivere  con 
grandissima  fretta,  di'  allora  ch'  egli  abbia  materia  in  capo  e  che 
scriva  di  sua  testa.  AH'  incontro,  quando  vedi  ch'  egli  mi  s'  accosta 
malinconico,  che  pare  che  gli  caschino  le  ginocchia,  mal  volentieri,  e 
che  prende  la  penna  in  mano,  e  guardando  alio  insil  o  mordendosi  le 
dita,  la  intinge  in  me,  e  comincia  lento  lento  a  scrivere,  sappi 
ch'  egli  allora  non  detta  col  suo  cervello,  ma  col  mio. 

L.  Io  credeva  ch'  egli  scherzasse ;  ma  dovea  dire  a  buon  senno, 
quando  Io  sentii  a  proferire  qualche  volta:  calamaio,  scrivi  tu, 
perch'  io  non  saprei  che  dettare. 

G.  Lo  diceva  con  tutto  il  cuore  certamente.  Anzi  verr^  un  di, 
ch'io  voglio  che  fra  lui  e  me  facciamo  la  divisione  di  quanto  ha 
scritto  egli  e  di  quanto  ho  scritto  io,  perche  ciascuno  abbia  la  sua 
parte  dell'  onore  ch'  egli  merita. 
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L.     Che  !  vuoi  tu  ancora  stampare  forse  le  cose  tue  ? 

a     Chisa? 

L.  E  credi  tu  clie  toccliino  a  te  tanti  componimenti  della  parte 
tua,  che  tu  ne  possa  formare  un  libro  ? 

C.  Anzi  cred'  io  che  ne  tocchera  piii  a  me,  che  a  lui.  Tutti  miei 
e  di  mia  ragione,  senza  che  il  suo  cervello  v'  abbia  punto  parte,  sono 
i  sonetti  e  le  canzoni  ch'  egli  ha  fatti  comandato,  per  monache,  per 
nozze  o  per  dottori  novelli ;  che  se  non  era  io  che  glieli  avessi  det- 
tati,  egli  non  sapeva  dove  s'  avesse  il  capo.  Sicche  eccomi  in  punto 
un  canzoniere;  ne  di  suo  altro  gli  rimane,  fuorche  certe  carte  di 
sonetti  amorosi,  ne'  quali  egli  pose  veramente  tutto  il  suo  cuore  e 
r  ingegno. 

L.    E  delle  prose,  come  n'  avrai  tu  buona  quantita  ? 

C.  Poche,  perche  ne  egli  ne  io  insino  a  qui  ce  ne  siamo  dilettati 
molto  ;  quand'  io  non  volessi  far  valere  le  mie  ragioni  sopra  alcunc 
lettere,  ch'  egli  a  suo  dispetto  scrisse,  delle  faccende  di  casa  sua  a 
qualche  avvocato  o  a  qualche  fattore,  delle  quali,  per  verita,  non  si 
puo  dire  ch'  egli  n'  abbia  mai  dettata  una  riga,  ma  sempre  m'  ha 
lasciato  fare  a  modo  mio,  perche  le  corrispondenze  con  altrui,  circa 
gl'  interessi  suoi,  le  ha  sempre  lasciate  al  calamaio.  Oltre  di  questo, 
tu  ci  vedesti  tempo  fa  tradurre  in  prosa  parecchie  delle  commedie 
di  Plauto,  e  di  queste  n'  ha  volgarizzata  egli  una  parte,  e  una  parte  e 
mia :  sicche  s'  egli  non  si  risolvera  a  tradurle  tutte  da  se,  o  a  la- 
sciarmi  indietro  la  mia  parte,  non  consentiro  mai  ch'  egli  le  dia  fuori, 
quando  non  iscrivesse  nel  proemio  che  le  sono  fatiche  tanto  sue 
quanto  mie ;  che  allora  mi  contenterei  ch'  egli  le  pubblicasse. 

L.  In  questo  ti  do  ragione :  egli  non  ha  da  farsi  bello  delle  tue 
fatiche. 

C.  Tu  la  intend!  da  vera  arnica ;  e  s'  egli  credesse  mai  che  fosse 
tempo  da  stamparle  col  nome  suo,  digli  un  poco  da  te,  che  sarebbe 
meglio  che  tu  le  ardessi :  e  se  puoi,  ardile. 

L.    Basta  ch'  egli  me  le  accosti. 

C.  Perche  piii  presto  che  non  aver  io  quell' onore  che  mi  si 
conviene,  mi  contento  che  vada  a  rovina  ogni  cosa. 

L.  Tu  saresti  pero  il  primo  calamaio  che  avesse  stampate  le  sue 
opere. 

0.  Eh !  tu  non  sai,  e  percio  parli  in  tal  forma.  Sappi  che  se  mai 
fu  un  tempo,  nel  quale  i  calamai  stampassero,  egli  e  oggidi.  Che 
credi  tu,  perche  vedi  tanti  libri  coi  nomi  degli  autori,  ch'essi  gli 
abbiano  veramente  dettati  ?  Sai  tu  quanti  non  sanno  dove  s'  abbiano 
il  capo,  e  scrivono  perche  il  calamaio  detta  ?  e  poi  mettono  il  pro- 
prio  nome  e  stampano  ?    Oh,  non  mi  far  dire 

L.  Se  t'  ho  mai  servito,  se  tu  credi  ch'  io  ti  possa  mai  giovare, 
dimmene  qualche  paio  di  que'  libri  che  sono  componimenti  di  cala- 
mai e  non  di  teste  d'  uomini. 

C.  Tu  mi  stuzzichi,  e  io  n'ho  voglia.  Accostati.  Vedi  qua 
questo  :  esaminiamolo.    Ma  tu  ti  vai  molto  oscurando. 
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L.     Ohime ! 

C.     Oh  tu  rabbui  molto ! 

L.     Ohime ! 

G.     Che  hai  tu  ?  io  non  ti  posso  veder  dentro. 

L.  La  troppa  voglia  ch'  io  avea  di  ragioiiar  teco,  non  mi  lasciava 
vedere  che  mi  vien  manco  I'olio  affatto.     Vedi  ch'io  mi  spengo. 

C.  Sorella,  buona  notte  :  a  domanisera,  che  sarai  rifornita  d'  olio 
e  ti  tornera  la  vita  in  coi-po. 

L.     Addio. 

C.     Addio. 

Io  ebbi  quasi  soddisflizione  che  la  lucerna  si  spegnesse,  perch'  essi 
andavano  avanti  col  ragionamento  troppo  arditamente,  e  avrebbero 
forse  dette  di  quelle  cose  che  non  le  dicono  gli  speziali,  e  chi  sa  sopra 
a  qual  libro  sarebbe  caduto  il  giudizio  loro.  Basta;  che  quando 
ebbero  finito  di  cinguettare,  m' addormentai ;  e  stamattina  levatomi, 
ritrovai  la  lettera,  o  raccapezzai  fra  me  e  il  calamaio  il  dialogo 
ch'  egli  ebbe  con  la  lucerna  la  notte,  e  1'  una  e  1'  altra  cosa  vi  mando 
acciocche  veggiate  che  il  mio  calamaio  non  e  un'  oca. 

Gasparo  Gozzi. 


2.  Dialogo  della  Tehra  e  della  Luna 

Terra.  Cara  Luna,  io  so  che  tu  puoi  parlare  e  rispondere  per 
essere  una  persona,  secondo  che  ho  inteso  molte  volte  da'  poeti : 
oltre  che  i  nostri  fanciulli  dicono  che  tu  veramente  hai  bocca,  naso 
e  occhi,  come  ognuno  di  loro ;  e  che  Io  veggono  essi  cogli  occhi 
propri ;  che  in  quell'  eta  ragionevolmente  debbono  essere  acutissimi. 
Quanto  a  me,  non  dubito  che  tu  non  sappi  che  io  sono  ne  piu  ne 
raeno  una  persona ;  tanto  che,  quando  era  piu  giovane,  feci  molti 
figliuoli :  sicche  non  ti  maraviglierai  di  sentirmi  parlare.  Dunque, 
Luna  mia  bella,  con  tutto  che  io  ti  sono  stata  vicina  per  tanti  secoli, 
che  non  mi  ricordo  il  numero,  io  non  ti  ho  fatto  mai  parola  insino 
adesso,  perche  le  faccende  mi  hanno  tenuta  occupata  in  modo,  che 
non  mi  avanzava  tempo  da  chiacchierare.  Ma  oggi  che  i  miei 
negozi  sono  ridotti  a  poca  cosa,  anzi  posso  dire  che  vanno  co'  loro 
piedi,  io  non  so  che  mi  fare,  e  scoppio  di  noia :  pero  fo  conto,  in 
avvenire,  di  favellarti  spesso,  e  darmi  molto  pensiero  dei  fatti  tuoi, 
quando  non  abbia  ad  essere  con  tua  molestia. 

Luna.  Non  dubitare  di  cotesto.  Cosi  la  fortuna  mi  salvi  da 
ogni  altro  incomodo,  come  io  son  sicura  che  tu  non  me  ne  darai.  Se 
ti  pare  di  fovellarmi,  favellami  a  tuo  piacere;  che  quantunque 
amica  del  silenzio,  come  credo  che  tu  sappi,  io  t'  ascoltero  e  ti  rispon- 
dero  volentieri,  per  farti  servigio. 

Terra.  Senti  tu  questo  suono  piacevolissimo  che  fanno  i  corpi 
celesti  coi  loro  moti  ? 

Luna.     A  dirti  il  vero,  io  non  sento  nulla. 
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Terra.  Ke  pur  io  scnto  nulla,  faorche  lo  strepito  del  vento  che 
va  da'miei  poll  all'equatore,  e  dall'equatore  ai  poll,  e  non  mostra 
saper  niente  di  musica.  Ma  Pitagora  dice  che  le  sfere  celesti  fanno 
un  certo  suono  cosi  dolce  ch'  e  una  maraviglia ;  e  che  anche  tu  vi 
hai  la  tua  parte,  e  sei  1'  ottava  corda  di  questa  lira  universale ;  ma 
che  io  sono  assordata  dal  suono  stesso,  e  pero  non  1'  odo. 

Luna.  Anch'io  senza  fallo  sono  assordata;  e,  come  ho  detto,  non 
r  odo :  e  non  so  di  essere  una  corda. 

Terra.  Dunque  mutiamo  proposito.  Dimmi :  sei  tu  popolata 
veramente,  come  affermano  e  giurano  mille  filosofi  antichi  e  moderni, 
da  Orfeo  sino  al  De  la  Lande  ?  Ma  io  per  quanto  mi  sforzi  di  allun- 
gare  queste  mie  corna,  che  gli  uomini  chiamano  monti  e  picchi, 
colla  punta  delle  quali  ti  vengo  mirando,  a  uso  di  lumacone,  non 
arrivo  a  scoprire  in  te  nessun  abitante ;  se  bene  odo  che  un  cotal 
Davide  Fabricio,  che  vedeva  megho  di  Linceo,  ne  scoperse  una  volta 
certi,  che  spandevano  un  bucato  al  sole. 

Luna.  Delle  tue  corna  io  non  so  che  dire.  Fatto  sta  che  io  sono 
abitata. 

Terra.    Di  che  colore  sono  cotesti  uomini  ? 

Luna.     Che  uomini  ? 

Terra.     Quelli  che  tu  contieni.   JSTon  dici  tu  d'  essere  abitata  ? 

Luna.     Si :  e  per  questo  ? 

Terra.  E  per  questo  non  saranno  gia  tutte  bestie  gli  abitatori 
tuoi. 

Luna.  Ne  bestie  ne  uomini ;  che  io  non  so  che  razze  di  creature 
si  sieno  ne  gli  uni  ne  1'  altre.  E  gia  di  parecchie  cose  che  tu  mi  sei 
venuta  accennando,  in  proposito,  a  quel  che  io  stimo,  degli  uomini, 
io  non  ho  compreso  un'  acca. 

Terra.     Ma  che  sorti  di  popoli  sono  coteste  ? 

L.una.  Moltissime  e  diversissime,  che  tu  non  conosci,  come  io 
non  conosco  le  tue. 

Terra.  C-otesto  mi  riesce  strano  in  modo,  che  se  io  non  1'  udissi 
da  te  medesima,  io  non  lo  crederei  per  nessuna  cosa  del  mondo. 
Fosti  tu  mai  conquistata  da  niuno  de'  tuoi  ? 

Luna.     No,  che  io  sappia.   E  come?  e  perche? 

Terra.  Per  ambizione,  per  cupidigia  dell'altrui,  colle  arti  poli- 
tiche,  colle  armi. 

Luna.  Io  non  so  che  voglia  dire  armi,  ambizione,  arti  politiche, 
in  somma  niente  di  quel  che  tu  dici. 

Terra.  Ma  certo,  se  tu  non  conosci  le  armi,  conosci  pure  la 
guerra;  perche,  poco  dianzi,  un  fisico  di  quaggiu,  con  certi  can- 
nocchiali,  che  sono  istrumenti  fatti  per  vedere  molto  lontano,  ha 
scoperto  cost!  una  bella  fortezza,  co'suoi  bastioni  diritti;  che  e  segno 
che  le  tue  genti  usano,  se  non  altro,  gli  assedi  e  le  battaglie  murali. 

Luna.  Perdona,  monna  Terra,  se  io  ti  rispondo  un  poco  piu 
liberamente  che  forso  non  converrebbe  a  una  tua  suddita  o  fantesca, 
come  io  sono.     Ma  in  vero  che  tu  mi  riesci  peggio  che  vanerella  a 
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pensare  che  tutte  le  cose  di  qualunquc  parte  del  mondo  siano  con- 
formi  alle  tue  ;  come  se  la  natura  non  avesse  avuto  altra  intenzione 
che  di  copiarti  puntualmente  da  per  tutto.  lo  dice  di  essere  abitata, 
e  tu  da  questo  conchiudi  che  gli  abitatori  miei  debbono  essere  uomini. 
Ti  avverto  che  non  sono ;  e  tu,  consentendo  che  siano  altre  creature, 
non  dubiti  che  non  abbiano  le  stesse  qualita  c  gli  stessi  casi  de'  tuoi 
popoli :  e  mi  alleghi  i  cannocchiali  di  non  so  che  fisico.  Ma  se 
cotesti  cannocchiali  non  veggono  meglio  in  altre  cose,  io  credero  che 
abbiano  la  buona  vista  de'  tuoi  fanciulli ;  che  scoprono  in  me  gli 
occhi,  la  bocca,  il  naso,  che  io  non  so  dove  me  gli  abbia. 

Terra.  Dunque  non  sara  ne  anche  vero  che  le  tue  provincie  sono 
fornite  di  strade  larghe  e  nette ;  e  che  tu  sei  coltivata :  cose  che 
dalla  parte  della  Germania,  i^igliando  un  cannocchiale,  si  veggono 
chiaramente. 

Luna.  Se  io  sono  coltivata,  io  non  me  ne  accorgo,  e  le  mie  strade 
io  non  le  veggo. 

Terra.  Cara  Luna,  tu  hai  a  sapere  che  io  sono  di  grossa  pasta  c 
di  cervello  tondo ;  e  non  e  maraviglia  che  gli  uomini  m'  ingannino 
facilmente.  Ma  io  ti  so  dire  che  se  i  tuoi  non  si  curano  di  con- 
quistarti,  tu  non  fosti  pero  sempre  senza  pcricolo :  perche  in  diversi 
tempi,, molte  persone  di  quaggiii  si  posero  in  animo  di  conquistarti 
esse ;  e  a  quest'  effetto  fecero  molte  preparazioni.  Se  non  che,  salite 
in  luoghi  altisaimi,  c  levandosi  sulle  punte  de'  piedi,  e  stendendo  le 
braccia,  non  ti  poterono  arrivare.  Oltre  a  questo,  gia  da  non  pochi 
anni,  io  veggo  spiare  minutamente  ogni  tuo  sito,  ricavare  le  carte 
de'  tuoi  paesi,  misurare  le  altezze  di  cotesti  monti,  de'  quali  sappiamo 
anche  i  nomi.  Queste  cose,  per  la  buona  volonta  ch'  io  ti  porto,  mi 
e  paruto  bene  di  avvisartele,  accio  che  tu  non  manchi  di  provvederti 
per  ogni  caso.  Ora,  venendo  ad  altro,  come  sei  molestata  da'  cani 
che  ti  abbaiano  contro  ?  Che  pensi  di  quelli  che  ti  mostrano  altrui 
nel  pozzo  ?  Sei  tu  femmina  o  maschio  ?  perche  anticamente  ne  fu 
varia  opinione.  E  vero  o  no  che  gli  Arcadi  vennero  al  mondo  prima 
di  te  ?  che  le  tue  donne,  o  altrimenti  che  io  le  debba  chiamare,  sono 
ovipare ;  c  che  uno  delle  loro  uova  cadde  quaggiu  non  so  quando  ? 
che  tu  sei  traforata  a  guisa  di  paternostri,  come  crede  un  fisico  mo- 
derno  ?  che  sei  fatta,  come  affermano  alcuni  Inglesi,  di  cacio  fresco  ? 
che  Maometto  un  giorno,  o  una  notte  che  fosse,  ti  sparti  per  mezzo, 
come  un  cocomero ;  e  che  un  buon  tocco  del  tuo  corpo  gli  sdrucciolo 
dentro  alia  manica?  Come  stai  volentieri  in  cima  dei  minareti? 
Che  ti  pare  della  festa  del  bairam? 

Luna.  Va'  pur  avanti ;  che  mentre  seguiti  cosi,  non  ho  cagione 
di  risponderti,  c  di  mancare  al  silenzio  mio  solito.  Se  hai  caro  d'  in- 
trattenerti  in  ciance,  c  non  trovi  altre  materie  die  queste ;  in  cambio 
di  voltarti  a  me,  che  non  ti  posso  intendere,  sara  meglio  che  ti 
faccia  fabbricare  dagli  uomini  un  altro  pianeta  da  girartisi  intorno, 
che  sia  composto  e  abitato  alia  tua  maniera,  Tu  non  sai  parlare 
altro  che  d'  uomini  e  di  cani  c  di  cose  simili,  delle  quali  ho  tanta 
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notizia,  quanta  di  quel  sole  grande  grande,  intorno  al  quale  odo  che 
giri  il  nostro  sole. 

Terra.  Veramente  piu  clie  io  propongo,  nel  favellarti,  di  astenermi 
da  toccare  le  cose  proprie,  meno  mi  vien  fatto.  Ma  da  ora  innanzi 
ci  avro  piu  cura.  Dimmi :  sei  tu  che  ti  pigli  spasso  a  tirarmi  1'  acqua 
del  mare  in  alto,  e  poi  lasciaiio  cadere  V 

Luna.  Puo  essere.  Ma  posto  che  io  faccia  cotesto  o  qualunque 
altro  effetto,  io  non  mi  avveggo  di  fartelo :  come  tu  similmente, 
per  quello  che  io  penso,  non  ti  accorgi  di  molti  eifetti  che  fai  qui ; 
che  debbono  essere  tanto  maggiori  de'  miei,  quanto  tu  mi  vinci  di 
grandezza  e  di  forza. 

Terra.  Di  cotesti  effetti  veramente  io  non  so  altro  se  non  che  di 
tanto  in  tanto  io  levo  a  te  la  luce  del  sole,  e  a  me  la  tua ;  come  an- 
cora,  che  io  ti  fo  gran  lume  nelle  tue  notti,  che  in  parte  Io  veggo 
alcune  volte.  Ma  io  mi  dimenticava  una  cosa  che  importa  piu 
d'ogni  altra.  Io  vorrei  sapere  se  veramente,  secondo  che  scrive 
r  Ariosto,  tutto  quello  che  ciascun  uomo  va  perdendo ;  come  a  dire 
la  gioventu,  la  bellezza,  la  sanita,  le  fatiche  e  spese  che  si  mettono 
nei  buoni  studi  per  essere  onorati  dagli  altri,  nell'  indirizzare  i  fan- 
ciulli  ai  buoni  costumi,  nel  fare  o  prumuovere  le  istituzioni  utili ; 
tutto  sale  e  si  raguna  costa :  di  modo  che  vi  si  trovano  tutte  le  cose 
umane;  fuori  della  pazzia,  che  non  si  parte  dagli  uomini.  In  caso 
che  questo  sia  vero,  io  fo  conto  che  tu  debba  essere  cosi  plena,  che 
non  ti  avanzi  piu  luogo ;  specialmente  che,  negli  ultimi  tempi,  gli 
uomini  hanno  perduto  moltissime  cose  (verbigrazia  1'  amor  patrio,  la 
virtu,  la  magnanimita,  la  rettitudine),  non  gia  solo  in  parte,  e  V  uno 
o  r  altro  di  loro,  come  per  I'addietro,  ma  tutti  e  intieramente.  E 
certo  che  se  elle  non  sono  costi,  non  credo  si  possano  trovare  in 
altro  luogo.  Pero  vorrei  che  noi  facessimo  insieme  una  convenzione, 
per  la  quale  tu  mi  rendessi  di  presente,  e  poi  di  mano  in  mano,  tutte 
queste  cose ;  donde  io  penso  che  tu  medesima  abbi  caro  di  essere 
sgomberata,  massime  del  senno,  il  quale  intendo  che  occupa  costi 
un  grandissimo  spazio ;  ed  io  ti  farei  pagare  dagli  uomini  tutti  gli 
anni  una  somma  buona  di  danari. 

Luna.  Tu  ritorni  agli  uomini ;  e,  con  tutto  che  la  pazzia,  come 
affermi,  non  si  parta  da'  tuoi  confini,  vuoi  farmi  impazzire  a  ogni 
modo,  e  levare  il  giudizio  a  me,  cercando  quello  di  coloro,  il  quale 
io  non  so  dove  si  sia,  ne  se  vada  o  resti  in  nessuna  parte  del  mondo ; 
so  bene  che  qui  non  si  trova ;  come  non  ci  si  trovano  le  altre  cose 
che  tu  chiedi. 

Terra.  Almeno  mi  saprai  tu  dire  se  costi  sono  in  uso  i  vizi,  i 
misfatti,  gl'infortuni,  i  dolori,  la  vecchiezza,  in  conclusione  i  mali? 
Intendi  tu  questi  nomi  ? 

Luna.  Oh  cotesti  si  che  gl' intendo;  e  non  solo  i  nomi,  ma  le 
cose  signi6cate,  le  conosco  a  maraviglia :  perche  ne  sono  tutta  plena, 
in  vece  di  quelle  altre  che  tu  credevi. 

Terra.    Quali  prevalgono  ne'  tuoi  popoli,  i  pregi  o  i  difetti  ? 
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Lurm.     I  difetti  di  gran  lunga. 

Terra.     Di  quali  hai  maggior  copia,  di  bsni  o  di  mali  ? 

JMna.     Di  mali  seaza  comparazione. 

Terra.     E  generalmente  gli  abitatori  tuoi  soao  felici  o  infelici  ? 

Luna.  Tanto  infelici,  clie  io  non  mi  scambierei  col  piu  fortunate 
di  loro. 

Terra.  II  medesimo  e  qui.  Di  modo  che  io  mi  maraviglio  come 
ossendomi  si  diversa  nelle  altre  cose,  in  questa  mi  sei  conforme. 

Luna.  Anche  nella  figura,  e  nell'  aggirarmi,  e  nell'  essere  il- 
lustrata  dal  sole  io  ti  sono  conforme  ;  e  non  e  maggior  maraviglia 
quella  che  questa :  perche  il  male  e  cosa  comune  a  tutti  i  pianeti 
deir  universo,  o  almeno  di  questo  mondo  solare,  come  la  rotondita 
e  le  altre  condizioni  che  ho  detto,  ne  piu  ne  meno.  E  se  tu  potessi 
levare  tanto  alto  la  voce,  che  fosse  udita  da  Urano  o  da  Saturno,  o 
da  qualunque  altro  pianeta  nel  nostro  mondo;  e  f^l' interrogassi  se 
in  loro  abbia  luogo  1'  infelicita,  e  se  i  beni  prevagliano  o  cedano  ai 
mali ;  ciascuno  ti  risponderebbe  come  ho  fatto  io.  Dico  questo  per 
aver  dimandato  delle  medesime  cose  Venere  e  Mercurio,  ai  quali 
pianeti  di  quando  in  quando  io  mi  trovo  piu  vicina  di  te ;  come 
anche  ne  ho  chiesto  ad  alcune  comete  che  mi  sono  passate  dap- 
presso :  e  tutti  mi  hanno  risposto  come  ho  detto.  E  penso  che  il 
sole  medesimo  e  ciascuna  stella  risponderebbero  altrettanto. 

Terra.  Con  tutto  cotesto  io  spero  bene :  e  oggi  massimamente, 
gli  uomini  mi  promettono  per  1'  avvenire  molte  felicita. 

Luna,  Spera  a  tuo  senno :  e  io  ti  prometto  che  potrai  sperare  in 
eterno. 

Terra.  Sai  che  e  ?  questi  uomini  e  queste  bestie  si  mettono  a 
romore,  perche  dalla  parte  dalla  quale  io  ti  favello,  e  notte,  come 
tu  vedi,  o  piuttosto  non  vedi,  sicche  tutti  dormivano ;  e  alio 
strepito  che  noi  facciamo  parlando,  si  destano  con  gran  paura. 

Luna.     Ma  qui  da  questa  parte,  come  tu  vedi,  e  giorno. 

Terra.  Ora  io  non  voglio  essere  causa  di  spaventare  la  mia 
gente,  e  di  rompere  loro  il  sonno,  che  e  il  maggior  bene  che 
abbiano.  Pero  ci  riparleremo  in  altro  tempo.  Addio  dunque  ;  buon 
giorno. 

Luna.     Addio  :  buona  notte.  Giacomo  Leopabdi. 


COMMEDIE. 

1. — II  Progettista. 

ATTO  I.    ScEXA  II. 

FiLiBERTO  con  varie  carte  nelh  mani,  maestro  Fabio  cue  lo  segue, 
Sofia  seduta  ad  un  tavolino  disegnando,  Valeuio  in  piedi 
osservando  il  lavoro  di  costei. 

Fililerto.  Saluto  la  nipote  ed  il  signer  Yalerio. 

Valerio.  Riverisco  umilmente. 

Fil.  Zitto ;  non  voglio  che  vi  disturbiate  per  me.  Yenite  avanti, 
maestro  Fabio.  Ho  bisogno,  com'io  vi  diceva,  dell' opera  vostra; 
voi  siete  un  uomo  intelligente  e  di  buon  gusto,  e  mi  fido  di  voi  piu 
che  di  qualunque  architetto. 

Fab.  La  ringrazio  della  buona  opinions  che  V.  S.  ha  de'fatti 
miei. 

Fit.  Ora  che  abbiamo  formato  il  nuovo  cortile  del  casino,  pensava 
io  stanotte  che  ci  vorrebbe  in  fondo  un  giardino. 

Fab.  Allora  ne  avrebbe  due. 

Fit.  Oibo !  Voglio  nel  vecchio  fare  un  solo  piantamento  di  gelsi 
e  togliere  le  altre  piante ;  cosi  spero  che  i  bachi  da  seta,  come  nella 
China,  potranno  nutrirsi  e  lavorare,  a  cielo  scoperto,  i  loro  bozxoli. 
Ma  veniamo  a  noi :  esaminate  il  disegno  del  nuovo  giardino,  disegno 
da  me  fatto  stamane,  appena  alzato  di  letto.  (Fref^enta  una  carta  a 
Fabio  e  meritre  costui  V  osserva,  Filiberto  s'  accost  a  a  Sofia.)  Oh! 
che  si  fa  di  bello,  nipote  mia  ? 

Sofia.  Signor  Zio,  sto  occupata. 

Fil.  {AUontanandosi.)  Zitta!  Or  ora  sono  da  voi.  E  cosi, 
maestro  Fabio,  che  dite  di  questo  mio  pensiero  ? 

Fab.  II  progetto  puo  riuscire  benissimo. 

Fil.  Vedete  idea  grandiosa !  Qui  (accennando  vari  siti  stdla 
carta)  la  casa  colla  porta  che  introduce  nel  salone  nuovo ;  davanti 
la  casa,  lo  spazioso  cortile  circondato  da  platani.  Tutto  questo  h  gia 
terminato,  come  sapete.  Ecco  qui  quel  che  rimane  indispensabil- 
mente  a  farsi :  steccato  del  giardino,  porta  del  giardino  corrispon- 
dente  alia  grande  entrata  del  salone,  giardino  di  quattro  iugeri.  Eh  ? 
che  dite,  messer  Fabio  ? 

Fab.  Bellissimo  pensiero  ;  ma  per  fare  un  tal  giardino  ci  converra 
annientare  uno  de'  migliori  campi 

Fil.  Che  importa  del  campo?     11  giardino  mi  fruttera  molto  piii. 

Fob.  Io  voleva  ben  dire  che  V.  S.  pensava  saviamente. 
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Fil,  Come  ?     Mi  avrcste  creduto  stolido  a  t<al  segno  di  far  le  cose 
per  sola  magnificenza? 
Fah.  Nemmeno  per  sogno. 

FU.  lo  maneggio  lo  rendite  di  mia  sorella  Lucinda,  e  tutto  quelle 
che  io  fo,  intendo,  voglio  e  debbo  farlo  pel  vantaggio  della  mia  cara 
nipote,  avendo  sempre  in  mira  la  jpiii  giudiziosa  c  perfetta  economia. 
tS.of.  Caro  signer  Zio .... 
Fil.  {A  Sofia.)    Zitta ! 
Fah.  Non  dico  piu  nulla. 

Fil.  Signer  no,  voglio  convincervi.  Che  rendono  quattro  iugeri 
di  terreno,  se  consideriamo  le  iraposte,  le  eventualita  delle  tempeste, 
le  siccita  e  simili  danni?  No,  non  fruttano  di  netto  venti  scudi 
I'anno.  Per  lo  contrario  col  cemmercio,  che  si  puo  far  di  cedri, 
d'  aranci,  o  di  piante  esotiche  medicinali,  fo  cento  di  ricavarne 
almeno  quattro  cento  annul  scudi.  Mane  all'  opera  dunque ;  fate 
centinuare  il  mure  di  cinta;  dal  cento  che  ho  fatto,  in  pochi  mesi 
dovrebbe  esser  terminate. 

Fah.  Mi  pare  di  si;  ma  frattanto  vorrei  ch'ella  mi   desso   un 
centinaio  di  zecchini  sul  conto  vecchio. 
Fil.  Per  era  in  verita,  non  posse. 
Fah.  Eppure  deggio  pagare  la  mia  gente. 

Fil.  Dentro  queste  mese  saldero  il  vostro  credito  vecchio ;  abbiate 
pazienza.  Mia  sorella  ha  vinto  o  sta  per  vincere  una  lite  di  cento 
mila  fierini,  e  pertera  di  Germania  dei  capitali,  con  cui  fareme  fronte 
a  tutte  le  spese  necessarie. 

Fah.  Bene,  quand'  e  cosi,  aspettero,  e  vado  a  dar  gli  ordini. 
Fil.  Si,  andate  e  senza  perdere  un  minute. 
Fah.  (Torna  indietro.)  Signer  Filiberte ! 
Fil.  Chec'e? 

Fah.  Abbiam  pensato  a  melte  cose  e  dimenticato  la  piu  impor- 
tante. 

Fil.  Sentiamo. 

Fah.  Dove  prendereme  1'  acqua  per  bagnare  il  giardino  ? 

Fil.    Per  Bacco  !     (Dandosi  de'pufjni  nella   testa.)     Avete  ra- 

gione Potremmo    in    ogni    peggier    evento   far   una    cisterna 

. . .  ma,  no,  aspettate.     Ehi,  non   e    il  vecchio    fattore    che  pas- 
seggia  in  sala  ? 
Fah.  Appunto. 
Fit.  Chiamatelo. 
Fah.  Subite !    Ehi,  Marco ! 
Fil.  Si  dee  trevar  1'  acqua,  mi  costasse  un  tesoro ! 
Sof.  (Fiano  a  Valeria.)  Mio  Zio  perde  la  testa  ne'suei  progetti 
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SCENA    III. 

Marco  e  detti. 

Fil.  Ditemi,  Marco,  ne'  contorni  de'  poderi  di  mia  sorella  sarebbe 
possibile  di  derivare  acqua  da  qualche  si  to  ? 

Marco.  Ella  sa,  signor  mio,  cbe  il  mancar  d' acqua  e  il  nostro 
maggior  incomodo ;  ella  sa  cbe  1'  anno  scorso 

Fil.  Non  voglio  saper  questo ;  ma,  tre  miglia  lungi  di  qua,  presso 
ai  poderi  del  signor  Fulgenzio,  bo  pur  veduto  un  piccol  rivo  cbe  si 
perde  ne'  boscbi  ? 

Mar.  E  verissimo. 

Fil.  Or  bene,  credete  voi  cbe  non  mi  dia  1'  animo  di  far  un  canale 
cbe  da'  poderi  del  signor  Fulgenzio ....  ma  cbe  ?  Ridete  ?  E  di  cbe 
cosa? 

Mar.  II  rivo  e  propriety,  del  signor  Fulgenzio. 

Fil.  Ne  compreremo  la  derivazione. 

Mar.  Neppur  cio  e  possibile ;  percbe  quando  1'  acqua  ba  irrigato 
i  poderi  del  signor  Fulgenzio,  altri  possessori  godono  d'un  tal 
diritto. 

Fil.  Siete  1'  uomo  delle  difficolta. 

Mar.  Mi  perdoni :  so  io  quanto  ba  speso  in  liti  1'  avolo  di  mada- 
migella  per  ottenere 

Fil.  Egli  non  v'  intendeva  niente ;  a  me  non  mancano  i  mezzi. 
Fabio,  badate  a  quanto  v'  bo  ordinato ;  io  pensero  al  resto. 

Fah.  Non  occorre  altro.  {Da  se  partendo.)  Spenda  pure  da 
pazzo ;  faccia,  rifaccia ;  tanto  meglio  per  me. 

Fil.  (Frende  una  jpenna  e  scrive  su  d'  un  pezzo  di  carta.)  Tre 
miglia  di  lontananza  abbiamo  detto  ? 

Mar.  Signor  si !  ma  badi  bene 

Fil.  Non  voglio  seccature.  Vediam  subito  quanto  importera  di 
spesa,  se  questi  tali  si  contentassero  di  darmi  una  meta  della  lor 
acqua . . . .  (  Vafacendo  calcoH  e  scrivendo  senza  hadare  a  Marco.) 

Mar.  Mi  perdoni,  signor  Filiberto,  se  oso  dirle  il  parer  mio.  Ella 
vuol  annientare  un  bellissimo  campo  d'  una  rendita  discreta  e  siciu-a, 
per  far  un  giardino  cbe  sara  di  poca  o  di  nessuna  entrata.  Le  par 
cotesta  un'  operazione  da  buon  padre  di  famiglia  ?  Cbe  dira  la 
signora  Lucinda,  vedendo  al  suo  arrivo  queste  novita  nella  casa 
di  cittii,  nel  casino,  ne'  poderi,  da  per  tutto  ?  E  forse  una  mia 
temerita  1'  entrare  ne'  fatti  de'  miei  padroni ;  ma  trent'  anni  di  fedele 
servizio  possono  meritarmi  qualcbe  riguardo. 

Fil.  {Senza  hadare  a  Marco.)     Benissimo. 

Mar.  V.  S.  sa  inoltre  cbe  la  signora  Lucinda,  prima  di  partire  per 
la  Germania,  fece  molte  raccomandazioni  tanto  a  me  quanto  alia 
povera  mia  moglie 

Fil.  {Come  sopra.)    La  cosa  e  cbiarissima. 

Mar.  Spero  cbe  V.  S 
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Fil.  (Come  sopra.)     Non  v' e  piu  replica. 

Ma?'.  Se  potessi  sperare 

Fil.  (Come  sopra.)     Sono  convinto,  vi  dico. 

Mar.  Davvero  ?   V.  S.  mi  consola, 

Fil.  II  calcolo  viene  esattissimo;  con  mille  scudi  adacquo  i  prati, 
il  nuovo  giardino,  e  qui  (mostra  un  sito  sulla  carta)  avremo  ancora 
deir  acqua  per  uu  vivaio. 

Mar.  Mi  perdoni ;  ma  questa  non  me  la  dara  ad  intendere. 

Fil.  Sapete  1' algebra,  signor  fattore?  Sapete  che  cosa  siano  le 
equazioni,  gli  equimoltiplici,  e  sottomoltiplici  ?  Sapete  dividere  e 
sottodividere  un  piano  ?    Sapete  tutto  cio  ? 

Mar.  lo  so  .  . . . 

Fil.  Vol  non  sapete  altro  che  plantar  cavoli. 

Mar.  lo  sono  un  ignorante ;  ma  1'  esperienza 

Fil.  Vi  lia  fatto  un  seccatore  de'  piu  importuni. 

Mar.  Non  mi  comanda  altro? 

Fil.  (Osservando  sempre  le  sue  carte.)    No. 

Mar.  (Da  se  partendo.)  A  buon  conto  la  padrona  verra  presto, 
ed  e  gi^  informata  di  tutto. 

ATTO  III.      SCENA   I. 

LuciNDA  in  ahito  elegante  da  viaggio ;  AsTURlO  vestito  anche  da 
viaggio ;  Marco. 

Luc.  (  Ve7'so  la  porta.)  Yoglio  rimanermi  in  questa  camera ;  non 
voglio  altre  seccature;  m' avete  intesa?  Marco,  venite  avanti. 
Signor  Asturio,  compatite.  Se  non  fo  cosi,  non  ci  lasceranno  in 
liberta.  Marco,  io  conosco  sempre  piu  die  voi  siete  un  uomo  di 
giudizio  e  che  mio  fratello  e  un  pazzo.  Credetti  scegliere  il  minor 
male,  lasciando  lui  al  governo  della  casa,  mentre  altri  affari  mi  chia- 
mavano  al  trove,  e  vedo  che  ho  fatto  peggio.  Ma  che?  (Ouardando 
attorno.)  Anche  in  questa  camera  il  carissimo  signor  Filiberto  si  d 
divertito  a  far  novita  ! 

Ma7\  Non  vi  e  un  angolo  in  tutta  la  casa  in  cui  egli  non  abbia 
fatto  qualche  cambiamento  :  la  sola  cucina,  Y  avra  fatta  rifare  dieci 
volte,  divisando  sempre  nuovi  miglioramenti,  e  colla  fiducia  d'  aver 
trovato  mezzi  infallibili  per  risparmiar  legna  e  carbone,  di  cui,  col 
denaro  speso,  avrebbe  provveduto  la  casa  per  cinquant'  anni. 

Luc.  Basta  ;  dove,  non  v'  e  rimedio,  conviene  aver  pazienza.  Ma 
per  r  avvenire  non  si  faranno  altre  innovazioni.  Direte  percio  anche 
a  Maestro  Fabio,  che  faccia  sospendere  ogni  lavoro  al  casino  sino  a 
nuovo  ordine. 

Mar.  Vado  subito.  Mi  si  serrava  il  cuore  nel  pensare  al  guasto 
del  miglior  oampo. 

Luc.  Avvisate  mio  fratello  che,  se  vuoi  favorire  in  questa  camera, 
avro  da  qui  a  poco  bisogno  di  favellar  seco. — A.  Nota. 
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2.- — /  Malcontent i. 

ATTO  I.     SCENA  III. 

Felicita,  Gkilletta,  e  poi  Leokide. 

Grilletta.  Ecco  qui  la  signora  Leonide. 

Felicita.  Va  in  campagna  ? 

GriL  Se  ci  va?  E  vestita  da  viaggio. 

Fel.  Ah !  tutte  si,  ed  io  no.  Quando  ci  penso,  mi  vengono  cento 
mali. 

Leo.  Serva  sua,  signora  Felicita. 

Fel.  Serva,  signora  Leonide.    Come  sta  ? 

Leo.  A  servirla,  ed  ella  ? 

Ftl.  A  servirla. 

Gril.  {Da  se.)    Questo  complimento  non  manca  mai. 

Fel.  (A  Grilletta.)   Datele  da  sedere. 

Leo.  Non  s'incomodi,  son  qui  per  poco.  Son  venuta  a  riverirla, 
a  ricevere  i  suoi  comandi. 

Fel.  Vedo  ch'  ella  e  di  viaggio ;  per  dove,  se  e  lecito  di  saperlo. 

Leo.  In  campagna,  iiei  nostri  beni,  a  goder  1'  autunno,  a  star  alle- 
gramente,  con  una  buonissima  comjiagnia. 

Fel.  Ci  stara  un  pezzo  ? 

Leo.  Tutto  r  autunno ;  fino  che  ci  staranno  gli  altri. 

Fel.  Ah! 

Leo.  Che  ha,  che  mi  par  malinconica? 

Fel.  Niente,  mi  duole  un  poco  la  testa.   S'accomodi. 

Leo.  No,  perche  bisogna  ch'  io  vada  via. 

Fel.  Quando  si  parte  ? 

Leo.  Oggi  a  qualche  ora. 

Fel.  Viene  il  signor  Kidolfo  ? 

Leo.  Si,  signora,  viene  eali,  viene  il  signor  Roccolino,  altri  tre  o 
quattro  amici  di  mio  fratello.     Kon  manca  gente ;  staremo  allegri. 

jPH.  Ma  e  fortunata  la  signora  Leonide  ! 

Leo.  Oh!  io  in  veritk  non  fosso  lamentarmi  di  niente.  In  casa 
mia  fanno  tutto  quel  che  voglio.  Vede  quest'  abito  ?  Me  1'  hanno 
fatto  ora  a  posta  per  andar  in  campagna. 

Fel.  Anch'  io  me  ne  faccio  imo.    S'  accomodi  un  poco. 

Leo.  No,  perche  vado  via.    Di  che  cosa  Io  fa  quest'  abito? 

Fel.  Non  so  s'  io  me  Io  faccio  di  care,  o  di  stoffetta. 

Leo.  Per  portare  in  citta  vuol  essere  un  bel  drappo  di  seta  alia 
moda. 

FeL  Basta,  ci  pensero.   Mi  disj  iace  vederla  in  piedi. 

Leo.  Bisogna  ch'  io  me  ne  vada ;  m'  aspettano.  Dica,  ella  non  ci 
va  in  campagna  ? 

Fel.  Non  so,  puo  essere. 

Leo.  Poverina ;  in  verity  me  ne  displace.     Sempre  qui  sacrificata. 
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Hanno  poca  carita  questi  suoi  parent!,  c  per  dirla,  anclie  poca  con- 
venienza. 

Fel.  Oh !  io  non  me  ne  sono  curata  d'  andar  in  campagna,  per 
altro 

Leo.  Oh !  s'  ella  ci  stesse  un  anno,  come  ci  stiamo  noi,  1'  assicuro 
che  non  la  lascerebbe  piu. 

Fel.  Stanno  alle'i^ri  dunque  ? 

Leo.  Allegrissimi.  Senta  :  voglio  dirle  la  vita,  che  abbiamo  fatto 
r  anno  passato. 

Fel.  Non  vorrei  che  i)er  me  1'  aspettassero. 

Leo.  Che  importa  a  me  che  aspettino  !  tSiamo  andati  in  dodici  in 
compagnia ;  e  tutti,  uomini,  donne,  padroni,  servitori,  carrozze,  ca- 
valli,  tutti  alia  nostra  villa.  Arrivati  cola,  trovammo  preparata  una 
sontuosa  cena ;  dopo  cena  si  gioco  al  faraone,  e  siccome  il  sonno 
andava  prendendo  ora  1'  uno,  ora  1'  altro,  e  che  mio  fratello  ed  io 
eravamo  impegnati  nel  giuoco,  ciascheduno,  che  aveva  volonta  di 
dorm  ire,  ando  nel  primo  letto  che  ritrovo,  ed  io  fui  obbligata  di 
dormir  colla  cameriera,  e  mio  fratello  dormi  sul  canape. 

Fel.  Questo  e  piacere !  Questa  liberta  mi  place.  E  la  mattina, 
come  ando  poi  ? 

Leo.  La  mattina  ?  Bellissima 

Fel.  Ma  non  istia  cosi  in  piedi. 

Leo.  (Sedendo.)  Chi  si  levo  tardi,  e  chi  si  levo  di  buon'  ora ;  chi 
al  passeggio,  chi  a  leggere,  e  chi  alia  tavoletta.  Verso  mezzodi  ci 
radunammo  a  bevere  la  cioccolata ;  poi  al  giuoco,  e  si  gioco  fino  che 
la  zuppa  era  in  tavola.  Dopo  pranzo,  chi  ando  a  dormire,  chi  a 
passeggiare,  e  chi  a  divertirsi  secondo  il  suo  capriccio.  Eh  !  arnica, 
un  po'  di  genietto  ci  ha  da  essere,  ci  s'  intende. 

Fcl.  Ed  io,  sempre  qui ! 

Leo.  Non  farei  la  vita  ch'  ella  fa,  se  credessi  di  diventar  regina. 

Fel.  Eh !  questa  volta  mi  sentiranno.  Basta,  basta !  E  cosi  V  Dica, 
dica ;  come  ando  poi  ? 

Leo.  Ando  benissimo,  e  tutti  i  giorni  bene,  e  sempre  bene.  Tardi 
a  letto,  buona  tavola,  giuoco  eterno,  fra  mezzo  un  po'  di  ballo,  un 
po'  di  passeggio,  un  poco  di  dir  male  del  prossimo,  abbiamo  fatto 
una  villeggiatura  la  piu  piacevole  di  questo  mondo. 

Fel.  Queste  son  cose,  per  altro,  che  si  possono  fare  anche  in  citta. 

Leo.  Oh !  vi  e  altra  liberta  in  campagna.  Quante  cose  si  fanno 
cola  liberamente,  che  qui  non  convengono.     Per  esempio 

Fel.  Cara  signora  Leonide ;  non  vorrei  che  per  causa  mia  la  si 
trattenesse. 

Jjeo.  Niente,  niente ;  non  ho  da  far  niente. 

Carlo  Goldoni. 
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1. — Ad  Anton  Federigo  Seghezzi. 

dl  pordenone,  add!  13  gennaio  1742. 
Carfssimo  Amico, 

Per  tutti  i  luoghi  dove  io  vo,  mi  ricordo  di  voi  e  voglio 
scrivervi  a  ogni  patto.  Sto  bene,  lodato  sia  il  Signore,  e  bene  sta 
mia  moglie  ancora.  Sono  qui  in  Pordenone  a  passare,  come  io 
posso,  il  carnevalc  ;  e  fo  il  comico.  Pensate  voi!  Che  si  puo  fare? 
Salutate  la  signora  comare  per  mia  parte,  e  amatemi  sempre  come 
r  edera  il  muro.     Addio. 

Gasparo  Gozzi. 

2. — Allo  stesso. 

Di  Vicixale,  addi  5  novembre  1741. 
Carissimo  Amico, 

Come  ve  la  passate  voi  a  quest!  freddi?  Qui  si  trema. 
'J 'utto  e  pieno  di  vento  e  di  neve.  Stamattina,  quando  ci  levammo, 
ci  battemmo  1'  anca,  vedendo  tutto  bianco  il  terreno :  tanto  fiocco 
gagliardamente.  A  mano  a  mano  in  questo  modo  si  logoreranno 
pill  legna  che  pane.  Ma  voi  come  ve  la  passate?  dico  di  nuovo. 
Che  dice  il  petto  ?  come  sta  la  moglie  e  il  fanciuUino  ?  Scrive- 
temi  per  minuto.  Io  sono  qui  cacciato  nelle  cantine  e  per  li 
granai ;  cose  cbe  danno  cagione  a  qualche  sonetto.  Ma  quello, 
ch'  io  cbbi  da  voi  nell'  ultima  lettera,  m'  ha  tolta  in  parte  la  furia 
del  i)oeteggiare.  Vi  ringrazio  della  gentilezza,  che  m'  usaste ;  e 
ringrazio  la  signora  comare  e  tutti  de'dolci  brindisi.  Qui  ve  ne  fo 
io  col  mosto  a  migliaia.  Mentre  che  tutto  il  mondo  ragiona 
d'  imperatori  morti,  di  stati,  che  s'  hanno  a  rivolgere,  io  do  a  beccare 
ad  una  gallina,  e  sono  cheto.  Un'  altra  volta  bestemmiero  la 
fortuna;  ma  per  ora  lasciatemi  fare  Io  stoico.  Jl  desiderio  di  cian- 
ciare  un  poco  col  mio  compare  mi  fa  saltare  di  palo  in  frasca,  e 
menar  la  j^enna  per  la  carta  senza  ch'  io  sappia  quello  che  mi  dica. 
Orsu,  leggete  anche  alquanti  versi.    Addio. 

Gasparo  Gozzi. 

3. — a  domizio  todeschiki,  a  pordenone. 

Di  Venezia,  addi  27  agosto  1745. 
Carissimo  Amico, 

Prima  la  malattia  e  finalmente  la  morte  del  mio  povero 
Seghezzi,  accaduta  a  di  21  del  mese  presente,  sono  state  cagione 
5 
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ch'  io  mi  dimenticai  di  me  stesso.  Son  restate  privo  di  quell'  unico 
sollievo  d'  amicizia  e  di  sincera  corrispondeaza  di  cuore,  che  aveva 
in  questa  citta.  Son  solo;  son  come  un  uomo  morto.  Aspetto 
quel  rimedio,  che  mi  puo  dare  il  tempo,  e  che  da  me  non  posso 
ritrovare,  confessando  in  questo  la  mia  fragilita.  Amatemi  intanto 
voi.  Che  se  ho  perduto  i)er  disgraziaun  buon  cuore  di  qua,  uno  me 
ne  duri  in  cotesto  paese  per  quando  verro. 

Noi  vi  siamo  debitori  di  danari  per  boUette ;  e  questi  nclla  pros- 
sima  settimana  vi  saranno  mandati.  Avrei  dolore  che  fossero  fuori 
di  tempo,  ma  nol  credo.  Quella  nostra  casa  vc  la  raccomando, 
acciocche  qualche  anima  la  prenda  a  fitto.  Vi  prego  ancora,  dite  al 
signer  Ernesto  Motense  che  per  la  ventura  settimana  rispondero  con 
qualche  fondamento  alle  sue  lettere  ;  che  non  ho  potuto  informarmi 
circa  a  quanto  mi  dice  nella  prima,  stante  il  caso  del  mio  caro  amico, 
che  non  mi  lascio  fiato.  Mi  ricorderete  servo  a  tutta  la  vostra 
famiglia,  e  voi  mi  terrete  sempre  per  vostro  amico  di  tutto  cuore. 

Gasparo  Gozzi. 


4.— Al  fratello  Carlo,  a  Recanati. 

EOMA,  20  febbraio  1823. 

Yenerdi  15  febbraio  1823  fai  a  visitare  il  sepolcro  del  Tasso 
e  ci  piansi.  Questo  e  il  primo  e  1'  unico  piacere  che  ho  provato  in 
lloma.  La  strada  per  andarvi  b  lunga,  e  non  si  va  a  quel  luogo  se 
non  per  vedere  questo  sepolcro ;  ma  non  si  potrebbe  anche  venire 
dair  America  per  gustare  il  piacere  delle  lagrime  lo  spazio  di  due 
minuti  ?  E  pur  certissimo  che  le  immense  spese  che  qui  vedo  fare 
non  per  altro  che  per  procurarsi  uno  o  un  altro  piacere,  sono  tutte 
quante  gettate  all'  aria,  perche  in  luogo  del  piacere  non  s'  ottieno 
altro  che  noia.  Molti  provano  un  sentimento  d'  indignazione,  vedendo 
il  cenero  del  Tasso  coperto  e  indicate  non  da  altro  che  da  una  pietra 
larga  c  lunga,  circa  un  palmo  e  mezzo,  e  posta  in  un  cantoncino  d'una 
chiesuccia.  Io  non  vorrei  in  nessun  mode  trovar  questo  cenere  setto 
un  mausoleo.  Tu  comprendi  la  gran  folia  di  afFetti  che  nasce  dal 
considerare  il  contraste  fra  la  grandezza  del  Tasso  e  1'  umilta  della 
sua  sepoltura.  Ma  tu  non  puoi  avere  idea  d'  un  altro  contraste, 
cioe  di  quelle  che  prova  un  occhie  avvezzo  all'  infinita  magnificenza 
e  vastita  de'  monumenti  romani,  paragonandoli  alia  piccolezza  e 
nudita  di  questo  sepolcro.  Si  sente  una  trista  e  fremebonda  cen- 
solazione  pensando  che  questa  poverta  e  pur  sufficiente  ad  interessare 
e  animar  la  posterita,  laddove  i  superbissimi  mausolei,  che  Roma 
racchiude,  si  osservano  con  perfetta  indifferenza  per  la  persona  a  cui 
furono  innalzati,  della  quale  o  non  si  domanda  neppure  il  nome,  o  si 
domanda  non  come    nome    della  persona    ma    del    menumento. 

GiACOMo  Leopardi. 
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5, — Allo  stesso. 

MiLANO,  31   LUGUO  1825. 

Carlino  mio, 

Non  ti  posso  esprimere  quanto  do! ore  mi  ha  cagionato  la  tua 
dei  25,  die  ricevetti  nel  momento  ch'io  montava  in  legno  per 
Milano.  lo  non  iscrissi  con  quell' ordinario  col  quale  aveva  pro- 
messo  di  scrivere,  perche  non  essendo  ancor  pratico  della  tabella 
degli  arrivi  e  delle  partenze,  la  quale  in  Bologna  e  una  vera  algebra, 
credetti  di  essere  a  tempo  in  un'  ora  in  cui  la  posta  era  gia  passata. 
Spero  che  a  quest'  ora  babbo  avra  ricevuto  la  mia  de'  22  e  1'  altra 
de'  26,  0  zio  Kttore  quella  parimente  de'  22.  Mi  dimenticai  di  dire 
che  vidi  finalmente  in  Bologna  il  zio  Mosca,  il  quale  sta  bene, 
quantunque  si  lagni  de'suoi  nervi,  e  saluta  tutti.  Sono  arrivato 
qui  iersera,  dopo  un  viaggio  felice  che  ho  fatto  in  compagnia  di  due 
viaggiatori  inglesi.  Al  primo  aspetto  mi  pare  impossibile  di  durar 
qui  neppure  unasettimana ;  masiccome  1'  esperienza  mi  ha  insegnato 
che  le  mie  disperazioni  non  sempre  sono  ragionevoli  e  non  sempre 
si  avverano,  percio  non  ardisco  ancora  di  affermarti  nulla  ed  aspetto 
molto  quietamente  quello  che  portera  il  tempo.  lo  sospiro  pero  ^lev 
Bologna,  dove  sono  stato  quasi  festeggiato,  dove  ho  contratto  piu 
amicizie  assai  in  nove  giorni  che  a  Roma  in  cinque  mesi,  dove  non 
si  pensa  ad  altro  che  a  vivere  allegramente  senza  diplomazie,  dove  i 
forestieri  non  trovano  riposo  per  le  gran  carezze  che  ricevono,  dove 
gli  uomini  d'  ingegno  sono  invitati  a  pranzo  nove  giorni  ogni  setti- 
mana,  dove  Giordani  mi  assicura  ch'io  vivro  meglio  che  in  qua- 
lunque  altra  citta  d'  Italia  fuorche  Firenze,  dove  potrei  mantenermi 
con  pochissima  spesa,  e  per  questo  avrei  parecchi  mezzi  gii 
stabiliti  e  concertati,  dove  ec.  ec.  Milano  non  ha  che  far  niente 
con  Bologna.  Milano  e  uno  specimen  di  Parigi,  ed  entrando  qui  si 
respira  un'  aria  della  quale  non  si  puo  avere  idea  senza  esservi  stato. 
In  Bologna  nel  materiale  e  nel  morale  tutto  e  bello,  e  niente  magni- 
fico ;  ma  in  Milano  il  bello,  che  vi  e  in  gran  copia,  e  guastato  dal 
magnifico  e  dal  diplomatico  anche  nei  divertimenti.  In  Bologna  gli 
uomini  sono  vespe  senza  pungolo;  e  credilo  a  me,  che  con  mia 
infinita  maraviglia  ho  dovuto  convenire  con  Giordani  e  con  Brighenti 
(brav'  uomo),  che  la  bonta  di  cuore  vi  si  trova  effettivamente,  anzi 
vi  e  comunissima,  e  che  la  razza  umana  vi  e  differente  da  quella  di 
cui  tu  ed  io  avevamo  idea.  Ma  in  Milano  gli  uomini  sono  come 
partout  aiUeurs;  e  quello  che  mi  fa  piu  rabbia,  e  che  tutti  ti 
guardano  in  viso  e  ti  squadrano  da  capo  a  piedi  come  a  Monte 
Morello.  Del  resto  chi  ama  il  divertimento,  trova  qui  quello  che  non 
potrebbe  trovare  in  altra  citta  d'  Italia,  perche  Milano  nel  materiale  e 
nel  morale  e  tutto  un  giardino  delle  Tuileries.  Ma  tu  sai  quanta 
inclinazione  io  ho  ai  divertimenti.  Per  ora  non  ti  dico  di  piu,  perche 
le  cose  che  ti  potrei  dire  sarebbero  infinite.  Dammi  o  fammi  dar 
nuove  del  zio  Ettore,  e  fagli  fare  i  miei  saluti.  Abbraccia  i  fratelli 
per  me.     Salutami  babbo  e  mamma  caramente ;   e,  se  mi  scrivi, 
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dammi  nuove  di  tutti.  Gia  s'  intende  che  tu  m'  liai  da  parlarc  di  te 
piu  lungamente  clie  puoi.  Se  fosse  possibile  che  tu  ne  dubitassi,  ti 
direi  che  lontano  o  vicino  tu  sei  sempre  quel  mio  caro  Carlo,  che  e 
per  me  una  cosa  unica;  j^rche  neppure  in  Giordani,  col  quale  si  puo 
dire  che  sono  convissuto  in  Bologna,  ho  potuto  trovare  un  altro 
Carlo,  0  non  lo  trovero  certamente  mai  in  mia  vita.  Addio,  caro 
Carluccio.  lo  sto  bene;  gli  occhi  stanno  passabilmente.  Finisco, 
perche  scrivo  quasi  all'oscuro.  Tu  sai  se  ti  voglio  bene;  addio, 
addio.     Dammi  nuove  anche  di  Pietruccio. 

GiACOMO  Leopardi. 


G. — A  Giuseppe  Vaselli. 

FiRENZE,  5  MAGGIO  1843. 

Beppe  mio, 

Debbo  ringraziarti  delle  attenzioni  che  usasti  a  mia  madre, 
e  avrei  potuto  farlo  a  voce  pochi  giorni  dopo,  se  la  disgrazia  del  mio 
povero  zio  non  m'  avesse  costretto  a  rinunziare  al  viaggio  di  Roma 
e  di  Napoli.  Mia  madre  ripasso  da  Siena  venti  giorni  dopo,  e  non 
ti  fece  cercare  per  timore  d'  incomodarti.  lo  la  rimproverai  dicen- 
dole  che  teco  poteva  fare  com.e  con  me,  e  aggiunsi  che,  se  tu  1'  avessi 
saputo,  ne  saresti  rimasto  dispiacente. 

Sono  due  mesi  e  mezzo  che  sto  ad  assistere  alia  lenta  ed  inevitabile 
distruzione  d'  un  uomo  che  ho  riguardato  sempre  come  un  altro 
padre,  e  che  per  tanti  lati  consonava  coll'  animo  mio.  Metti  insieme 
infinito  ingegno  naturale,  un  senso  rettissimo  in  tutte  le  cose,  una 
franchezza,  un'  esperienza  di  mondo  senza  danno  del  cuore,  somma 
bonta,  UQ  carattere  sempre  fermo,  sempre  uguale  c  sempre  pieno  di 
brio,  c  avrai  l'  immagine  del  mio  carissimo  zio  Giovacchino.  Dio 
volesse  che,  come  ho  vissuto  sempre  d'  accordo  con  lui,  cosi  potessi 
somigliarlo !  Ah  !  la  perdita  d'  un  essere  simile  non  puo  essere  com- 
pensata  da  nulla  suUa  terra ;  ed  io  la  vedo  vicina,  e  non  ho  coraggio 
n^  di  sperare,  ne  di  finire  di  sgomentarmi.  Ha  sofferto  pene 
d'  inferno  fino  a  qui ;  ora  e  quieto,  ma  oh  disgraziato !  e  la  quiete 
del  sepolcro.  Vedi,  e  di  la  che  dorme,  ed  io  ne  sento  il  respiro  grave, 
lento  e  profondo,  e  con  che  cuore,  pensalo,  Beppe  mio.  Non  vivo 
piu  ne  per  gli  altri,  ne  per  me  stesso ;  ora  vivo  per  lui,  e  mi  studio 
di  tenerlo  in  vita  piu  che  sia  possibile,  almeno  per  perderlo  un  giorno 
piu  tardi.  Se  e  destinato  che  questo  capo  tanto  aniato  da  me  debba 
piegarsi  sotto  la  mano  che  lo  percuote  senza  rialzarsi  mai  piu,  io, 
sistemate  appena  le  cose  sue,  correro  a  cercare  un  rifugio  cost^,  in 
casa  tua,  come  ho  stabilito  in  me  dacche  ho  visto  il  pericolo 
imminente.  Mi  dispiacerebbe  di  trovarti  impedito,  perche  in  questa 
solitudine  che  mi  veggo  davanti,  cercocogli  occhi  e  non  vedo  che  te. 
Io  non  era  stato  mai  testimone  di  questo  fatto  solenne,  dell'  uomo 
che  si  diparte  dalla  vita ;  e  m'  era  serbata  la  trista  sventura  d'  im- 


LETTERE.  89 

parare  cos'  e  il  morire,  da  un  nomo  al  quale  vorrei  dare  tutti  gli  anni 
che  ho  vissuti  fin  qui,  e  quelli  che  mi  rimangono.  Si  resta  soli,  e 
appoco  appoco  non  ci  rimane  che  andare  a  raggiungere  chi  ci 
lascio  .... 

Saluta  la  tua  sposa,  saluta  gli  amici  e  le  persone  che  si  possono 
rammentare  di  me :  io  intanto  staro  qui  ad  aspettare  quello  che  non 
vorrei  vedere  mai.     Addio. 

Giuseppe  Giusti. 

7. — A  PiETRO  Fanfani. 

Pregiatissimo  sigxor  Fanfani, 

La  lodo  del  suo  Giornale,  ma  non  posso  prometterle  nulla  j^er 
ora,  perche  ho  molte  cose  da  fare  e  non  so  come  levarne  le  gambe. 
Cio  non  vuol  dire  che  io  ricusi  di  scrivere  per  lei ;  anzi,  se  il  tempo 
e  la  salute  me  Io  permetteranno,  Io  faro  volentieri. 

Mi  dorrebbe  assai  che  i  lettori  del  poco  che  ho  scritto,  da  quel 
modo  di  dirla  alia  casalinga,  desumessero  che  abbia  tenuti  sempre  in 
un  canto  i  Classic!.  Invece  dica  pure  a  chi  volesse  sapere  cio  che 
accade  tra  me  e  me,  che  io  da  vent'  anni  in  qua  non  ho  letto  piu  un 
libro  moderno,  altro  che  dopo  desinare  tra  il  vegliare  e  il  dormire, 
come  si  leggerebbe  la  Gazzetta  di  Firenze.  I  Romanzi,  i  Giornali,  e 
altre  cose  di  questa  fatta  che  affaticano  i  torchi,  io  le  conosco  di 
nome  ma  non  di  vista ;  e  scroccando  le  nuove  politiche  e  quelle  del 
caos  letterato  qua  e  la  per  le  conversazioni,  a  casa  mia  per  mio 
cibo  quotidian©  adopero  certi  libri,  che  se  i  nostri  prosatori  di 
versi  e  verseggiatori  di  rime  gli  vedessero,  si  farebbero  il  segno  della 
santa  Croce.  Se  la  vuole  scandalizzare  a  conto  mio  i  miei  ammi- 
ratori,  dica  loro  che  una  delle  mie  passioni  e  Virgilio,  e  che  ogni  sera 
che  Dio  mette  in  terra  me  Io  porto  a  letto  meco,  e  letti  dugento  versi, 
Io  ripongo  sotto  il  guanciale  e  mi  ci  addormento  su :  veda  che 
vecchiate !  Ponendo  mente  a  cio  che  scrivo  e  ai  libri  che  m'  hanno 
fatto  da  maestro,  si  direbbe  che  io  sono  andato  da  Doney  per  impa- 
rare  a  far  la  }X)lenda. 

La  ringrazio  delle  cose  che  mi  dice  intorno  a  quelle  poche  pagine 
sul  Parini :  e  la  ringrazio  della  fiducia  che  mostra  d'  avere  in  me. 
Non  mi  abbia  per  iscortese,  se  io  non  me  le  presto  subito :  e  creda 
pure  che  saro  pronto  a  contentarla,  quando  saro  uscito  da  certi 
gineprai  che  ho  tra'piedi. 

Mi  saluti  gli  amici  ec. 

Suo  affezionatissimo 

(1847.)  Giuseppe  Giusti. 

8. — Allo  stesso. 

Carissimo  sigxor  Fanfani, 

Ella  mi  ha  indirizzata  la  lettera  a  Pescia,  mentre  io  sono  a 
Pisa ;  ecco  la  cagione  che  ha  ritardata  la  risposta. 

Le  son  grato  del  conto  che  fa  di  me  e  delle  cose  mie :  ma  che 
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vuol  Ella  pubblicare  una  lettera  scritta  la  alia  buona,  ia  punta  di 
penna  ?  Che  sono  im  Santo,  che  si  abbiano  a  raccattare  tutti  i  cenci 
clie  scarico  per  la  via  ?  Per  carita,  la  non  mi  faccia  entrare  nel  bel 
numero  di  quei  tali,  che  per  aver  imbroccato  un  verso  o  un  periodo, 
e'  vi  mettono  in  tavola,  come  un  gran  che,  ogni  fungo  die  nasce  loro 
dalla  testa.  E  vero  che  io  non  scrivero  mai  lettere  da  epistolario,  ne 
dissertazioni  da  legarsi  nel  tesoro  degli  atti  accademici;  ma  e  vero 
altresi  che  non  sono  mai  andato  in  piazza  senza  essermi  lavato  il 
viso.  Dair  altro  canto  non  ho  e  non  posso  avere  la  sicurezza  degli 
eleganti,  i  quali,  anco  sorpresi  in  ciabatte,  non  tremano  dell'  occhio 
pill  fino. 

Le  ciarle  rimangano  tra  noi.  Che  importa  a  me  che  sappiano  le 
mie  brache  ?  Che  io  ho  amore  ai  sommi  scrittori,  chi  ha  il  naso  a 
queste  cose  Io  dee  sentire,  e  mi  basta.  Tempo  fa,  uno  dei  miei  pro- 
tettori  mi  diceva,  quasi  prendendomi  per  il  ganascino  come  si  fa 
a'bimbi:  via,  vial  per  uno  che  7wu  legge  altro  che  romanzi  e 
giornali,  que^  versi  son  qualcosa.  Dimmi  un  po\  ma  e  vero  che  ta 
hai  letto  Dante  da  cima  a  fondo  ?  Siccome  era  un  procuratore  in 
corpo  e  in  anima,  io  mi  precipitai  subito  a  rispondere  :  no  duvvero! 
vofar  altro  I — Ah,  ah,  Io  diceva  io,  replico  il  Sire:  Io  diceva  io: 
a  me  non  la  danno  ad  intendere.  Ella  faccia  altrettanto  quando  le 
capita  r  occasione ;  dica  che  quanto  a'  pensieri,  io  li  pesco  alle  feste 
di  ballo,  e  la  lingua  alle  riviste  de'  teatri.  Crede  Ella  che  dietro 
quella  lettera  certuni  si  ricrederebbero  ?  Io  dico  che  ci  darebbero  a 
tutti  una  presa  chi  sa  di  che.  11  pubblico  e  un  animaletto  ombroso, 
difficile,  che  si  volta  col  vento.  Ha  veduto  i  gatti  ?  lasciati  stare,  si 
fregano  e  fanno  le  fusa;  lisciati,  sgraffiano. — Ella  ha  chi  le  fa  spalla. 
II  Contrucci,  il  Bindi,  1'  Arcangeli  son  tali  da  mandare  una  fregata 
non  che  una  barca;  dunque  la  non  si  carichi  di  legne  verdi. 
Appena  mi  saro  lavate  le  mani  di  certi  scarabocchi,  faro  in  modo  di 
metterne  insieme  un  paio  anco  per  lei :  ma  avverta  die  la  mia  testa 
e  gatto  la  parte  sua. 

Mi  risaluti  il  Bindi,  e  gli  dica  che  ho  gradito  molto  di  vedere  che 
serba  memoria  di  me.     Mi  creda. 

Suo  affezionatissimo 

(1847.)  Giuseppe  Giusti. 

9. — Ai  suoi  Fratelli. 

leri  verso  le  due  ore  dopo  il  mezzogiorno,  e  dopo  aver  pran- 
zato  in  fretta  e  in  furia  si  venne  a  bordo,  e  le  vele  si  spiegarono 
immediate ;  e  in  meno  di  tre  ore,  avendo  sempre  costeggiato  lungo 
r  estrema  punta  di  Cornovaglia,  ci  trovammo  a  vista  di  Land's  End. 
Oh!  il  profondo  sospiro  che  diedi  nel  momento  die  mi  spari  dagli 
occhi !  Oh  Inghilterra !  Quando  piu  saranno  gli  occhi  miei  rallegrati 
di  nuovo  dalla  tua  gloriosa  vista  ?  Addio  mill'  altre  volte,  nobilis- 
sima  Inghilterra ! 

Quanto  piu  m'  allontanava  dalla  sua  metropoli,  tanto  piu  trattabile 
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trovava  il  popolo  minuto.  Kon  mi  ricordo  che  mi  sia  stato  dato 
pur  una  volta  del  French  Dog  (Can  Francese)  pel  capo  da  Salisbury 
sino  a  Falmouth,  cosa  che  in  Londra  non  m'  accadeva  di  rado.  La 
canaglia  di  Londra,  subito  che  vede  alcuno  che  sia  o  che  abbia  1'  aria 
di  straniero,  lo  chiama  Can  Francese,  se  foss'  anco  un  Turco  con  una 
barba  lunga  tre  palmi  al  mento,  e  un  turbante  largo  come  un  tam- 
buro  in  testa.  Kella  Cornovaglia  non  mi  parve  che  gli  abitanti 
s'  avessero  commestibili  da  rivendere ;  eppure  nella  Cornovaglia, 
egualmente  che  in  Middlesex,  ognuno  e  persuaso  che  1'  Inghilterra 
e  miglior  paese  che  non  alcun  altro  sotto  il  sole.  Dov'  e,  mi  dicevan 
essi,  quella  contrada  in  cui,  come  nella  nostra,  vi  sia  tanto  buon 
frumento,  tanta  buona  birra,  tanto  buon  bue,  tanto  buon  castrato, 
tante  belle  querce,  tanta  bella  lana,  tanto  piombo,  tanto  peltro,  e 
tant'  altre  buone  cose,  come  nella  nostra  ?  E  quando  io  diceva  loro 
che  in  Piemonte  e  nella  Lombardia,  e  in  altre  parti  d'  Italia,  v'  e 
pane,  vino  e  carne  in  copia  grandissima,  e  che  1'  Italia  in  generale 
produce  inoltre  oli,  e  sete,  e  frutta,  e  metalli  di  piu  sorti,  c  altre 
cose  necessarie  e  superflue  d'ogni  genere,  quella  buona  gente  mi 
credeva  poco  meno  che  fuor  di  cervello,  ne  poteva  persuadersi  ch'  io 
dicessi  vero.  E  se  non  avessi  tratto  tratto  dato  peso  a'  miei  argo- 
menti  con  citare  la  rispettabile  autorita  di  quelle  gran  forme  di  for- 
maggio  lodigiano,  o  parmigiano,  come  lo  chiaman  essi,  e  che  sono  a 
tutti  gl' Inglesi  conosciutissime,  sarebbe  stato  impossibile  far  loro 
credere  che  in  Italia  vi  sono  di  quelle  nobili  creature  chiamate 
vacche.  Pure  togliamo  agl'  Inglesi  questa  loro  smisuratissima  par- 
zialiti\  per  la  loro  patria,  e  I'odio  loro  arrabbiatissimo  contro  i 
Francesi,  e  lo  irragionevole  disprezzo  per  tutte  le  nazioni  del  mondo, 
gl'  Inglesi  non  sono  gente  insoffribilmente  cattiva. 

Sono,  come  ognun  sa,  molto  coraggiosi  e  intrepidi,  vuoi  per  mare, 
o  vuoi  per  terra,  ne  e  facile  trovare  nelle  storie  esempi  di  codardia 
inglese.  I  Francesi  qualche  volta  li  hanno  rotti  e  vinti  in  battaglia, 
ma  non  so  se  li  abbiano  fatti  fuggire  una  sola  volta  a  rompicollo, 
nelle  tante  guerre  che  le  due  nazioni  hanno  avute  insieme.  La  tem- 
pera naturale  degl'  Inglesi  e  un  misto  di  semplicita  e  di  beneficenza. 
Se  ti  possono  far  del  bene,  te  lo  fanno  con  molta  magnanimita,  e 
senza  vantarsene  dopo.  L'  umanita  loro  s'  e  molto  luminosamente 
palesata  in  questa  presente  guerra,  raccogliendo  per  tutta  la  nazione 
una  contribuzione  volontaria  per  vestire  molte  migliaia  de'loro 
nemici,  che  avevano  nella  lor  isola  prigionicri,  e  che,  senza  questa 
generosissima  universal  contribuzione,  sarebbono  in  gran  parte  morti 
di  freddo  1'  inverno  passato,  che  fu  molto  rigido.  Qual  nazione  antica 
o  moderna  ha  mai  dato  un  esempio  al  mondo  di  tanto  eroica  carita  ? 
Vi  furono  degl'  Inglesi,  che  diedero  le  venti,  le  trenta,  e  fin  le  cento 
e  le  dugento  ghinee  a  questo  effetto,  senza  voler  esser  nominati  nelle 
liste,  che  si  stamparono,  de'  magnanimi  benefattori  di  que'  poveri 
prigionieri ;  e  molti  mandarono  quelle  buone  somme  di  danaro  tanto 
dcstramente,  che  da  quelli,  i  quali  fiirono  destinati  a  ricevere  quelle 
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contribuzioni,  non  si  potette  sapere  donde  e  da  clu  quel  danaro 
venisse.  Mi  dira  bene  qualciie  austero  filosofante,  die  anclie  questi 
furono  efietti  d'  amor  proprio,  e  per  conseguenza  furono  atti  non 
degni  di  lode ;  ma  canchero  venga  a  tutte  le  dottrine  filosofiche, 
quando  tendono  a  infiacchire  la  beneficenza  degli  uomini.  Molto 
migliore  e  sempre  quella  nazione,  clie  usa  beneficenza  per  im  impeto 
di  smisurata  vanita,  clie  non  un'  altra  nazione,  la  quale  per  saviezza 
si  astiene  dal  beneficare,  onde  non  appaia  vana  e  rigogliosa.  Poclii 
sono  gli  atti  di  pura  virtu  che  gli  uomini  fanno,  e  la  vanita  e  1'  or- 
goglio  troppe  volte  ne  muovono  a  favore  del  nostro  prossimo ;  tut- 
tavia  sempre  e  lodevole  chi  e  liberale  del  fatto  suo  per  aiutare  il 
prossimo.  II  fatto  sta  che  gl'Inglesi  fanno  di  gran  cose  per  aver 
danaro ;  ma  quando  n'  hanno,  lo  spendono  liberalmente,  e  te  ne 
danno,  se  ne  chiedi  loro ;  e  se  sai  far  qualclie  cosa  di  buono,  t'  in- 
segnano  a  lor  potere  le  vie  d'  impiegare  i  tuoi  talenti,  e  di  procac- 
ciarti  onestamente  la  vita ;  e  quando  sono  persuasi  che  tu  sei 
galantuorao,  o  forestiere  o  nativo  che  tu  sia,  si  fanno  presto  un  punto 
d'  onore  di  spalleggiarti  e  di  tirarti  innanzi.  Kel  conchiudere  i  loro 
contratti  usano  poche  parole.  lo  lo  seppi  in  prova  piu  volte  :  e  mi 
ricordero  sempre,  che  quando  m'accordai  con  otto  librai  associati 
per  correggere  ed  ampliare  il  dizionario  dell' Altieri,  domandai  loro 
a  dirittura  dugento  ghinee.  Un  bicchier  di  vino,  e  una  stretta  di 
mano  finirono  1'  accordo  in  meno  tempo  che  non  lo  scrivo ;  anzi, 
qaando  il  mio  lavoro  fu  terminat!\  furono  presto  unanimi  in  farmi 
anche  un  buon  regalo,  essendosi  da  se  stessi  persuasi  che  io  aveva 
fatto  qualche  cosa  di  piu  intorno  a  quel  dizionario  che  un  altro  non 
avrebbe  fatto. 

I  nobili  d'  Inghilterra  non  sono  avari  c  superbi,  come  lo  sono  in 
molte  parti  d'  Italia.  A  vedere  come  trattano  i  loro  inferiori,  pare 
che  cerchino  piu  di  farsi  amare,  che  non  di  far  si  rispettare ;  che 
air  incontro  molti  de'  nostri  nobili  paiono  sempre  agitati  dal  timore 
di  non  essere  stimati  per  que'  che  la  fortuna  li  ha  fatti,  e  tanta  piii 
alterigia  mostrano,  quanta  piu  abiettezza  trovano  in  chi  deve  loro 
per  sua  sventura  accostarsi.  Fra  i  nobili  inglesi  se  ne  trovano 
molti  di  letteratissimi ;  e  in  tanti  anni  ch'  io  sono  stato  fra  di  essi 
non  ne  ho  trovato  neppur  uno,  che  non  si  vergognasse  di  essere 
troppo  ignorante;  che  all'  incontro  mi  ricordo  molti  de'  nobili  nostri, 
i  quali  se  ne  stanno  serenamente  a  sedere  sulla  seggiola  della  scioc- 
chezza,  senza  mai  mostrare  d'  esserne  stanchi ;  e  che  anzi  si  fanno 
un  animalesco  pregio  di  essere  riputati  asinacci  in  cgni  sorte  di 
buone  lettere,  fidandosi  unicamente  alia  riverenza  che  1'  antichit^ 
della  prosapia  e  1'  abbondanza  di  quattrini  naturalmente  procurano. 

Le  arti  in  Inghilterra  si  sono  perfezionate  piu  che  in  altro  moderno 
paese.  Tranne  la  pittura,  la  scultura,  1'  architettura  e  la  musica,  in 
cui  gl'  Inglesi  non  ci  possono  venir  vicini,  per  quanti  sforzi  si  fac- 
ciano ;  nel  resto  vincono  e  noi  e  gli  altri.  Se  noi  abbiamo  primi 
adattata  la  calamita  agli  usi  della  nautica,  e  se  primi  abbiamo  volte 
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il  cannoccliiale  a'  corpi  celesti,  essi  lianno  tanto  studiato  su  queste 
nostre  due  invenzioni,  che  le  loro  bussole  e  i  telescopi  loro  hanno  poi 
fatto  scordare  i  nostri.  Ma  sarebbe  un  voler  bere  1' Atlantico,  ch'  io 
vo  solcando,  il  voler  dire  di  quante  arti  gl'Inglesi  sono  stati  o  i 
trovatori,  o  i  perfezionatori.  E  che  diro  della  lor  poesia,  della  loro 
astronomia,  della  loro  metafisica,  e  di  tutte  le  scienze  che  allontanano 
Tuomo  dal  bruto,  e  lo  avvicinano  all'angelo?  E  che  diro  della 
costumatezza  e  del  garbo  infinito  delle  loro  gentildonne,  molte 
migliaia  delle  quali  sono  da  scambiare  per  creature  celesti? 
Graziose,  modeste,  prudenti,  generose,  caritatevoli,  affabilissime, 
allegre,  pie ;  oh  Dio  le  benedica !  E  pratiche  di  lingue  modeme, 
e  intendenti  di  musica  e  di  disegno,  e  conoscitrici  di  fiori,  e  dotte  nel 
ricamo,  e  eleganti  nel  ballare,  e  naturali  nel  vestirsi,  e  sicure  nel 
parlare  come  nel  metter  in  carta,  e  esattissime  nella  pronunzia, 
neir  ortografia,  e  nella  frase  della  loro  lingua,  e  leggitrici  indefesse 
di  poesia  e  di  libri  morali ;  oh  Dio  le  benedica  un'altra  volta  !  Jn 
somma  chi  e  nato  inglese,  paragonando  a  qual  uomo  d'  altra  nazione 
tu  vuoi,  non  ha  sul  totale  ragione  alcuna  di  vergognarsi  della  sua 
patria,  malgrado  quella  tanta  corruttela  che  ribocca  per  alcune  parti 
d'  Inghilterra,  e  specialmente  per  Londra,  che  si  puo  veramente 
chiamare  il  centro  d'  ogni  virtu  e  d'  ogni  vizio.  Ma  basta  per  oggi. 
Vado  sul  ponte  a  pigliar  un  po'  d'  aria,  e  domani,  se  continuero  a 
star  bene,  ripigliero  la  penna  per  cianciare  cosi  a  credenza  co'  miei 
fratelli.  Addio. 
(1760.)  Giuseppe  Baretti. 

10. — A  Caklo  Goldoni. 

Oh!  che  Dio  vel  perdoni,  sig.  Carlo  riveritissimo,  I'avete 
pur  fatta  malgrado  tutte  ie  mie  rimostranze.  Quale  spirito  sedut- 
tore  vi  ha  mai  persuaso  a  dedicarmi  il  vostro  grazioso  ed  erudite 
1'erenzio  ?  Voi  con  questo  incenso  a  me  cosi  poco  dovuto  avete  in 
primo  luogo  costretto  un  amico  che  vi  ama  sommamente  e  vi  stima, 
a  riflettere  sulle  rincrescevoli  cagioni  per  le  quali  ei  sa  di  non  meri- 
tarlo.  In  secondo  luogo,  con  le  tante  e  tanto  belle  cose  che  vi  h 
piaciuto  dir  di  me  nell' eloquentissima  epistola  dedicatoria,  avete 
fomita  la  malignita  d'  un  apparente  pretesto,  onde  chiamar  contrac- 
cambio  o  restituzione  la  giustizia  ch'  io  rendo  ai  felicissimi  scritti 
vostri  e  ai  vostri  invidiabili  talenti ;  e  avete  finalmente  umiliata 
la  mia  eloquenza,  che  in  risposta  della  gentile  offerta  che  vi  piacque 
farmi  di  questa  dedica,  credeva  avervi  pienamente  convinto  che 
non  mi  conveniva,  e  persuaso  di  rimanervene.  Tutti  questi  incon- 
venienti  non  crediate  per  altro,  sig.  Goldoni  stimatissimo,  che 
possano  rendermi  ingrato ;  anzi  nella  sproporzione  istessa  del  dono 
io  trovo  la  piu  sicura  prova  dell'  amicizia  che  ha  potuto  allucinarvi. 
Quanto  piu  la  traveggola  e  sensibile,  tanto  piu  dee  la  cagione  esseme 
stata  efficace,  ed  io  compro  voientieri  una  si  cara  sicurezza  con  un 
poco  di  rossore  di  qualche  onore  usurpato. 
(1758.)  PiETRO  Metastasto. 

.5* 
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11. — Ad  Antonio  Costantini,  Mantova. 

Che  (lira  il  mio  signer  Antonio  quando  udira  la  morte  del  suo 
Tasso  ?  E,  per  mio  avviso,  non  tardera  molto  la  novella :  poiche  io 
mi  sento  al  fine  della  mia  vita;  non  essendosi  i«otuto  mai  trovar 
rimedio  a  questa  mia  fastidiosa  indisposizione,  sopravveniita  alle 
molte  altre  mie  solite,  quasi  rapido  torrente,  dal  quale  senza  poter 
avere  alcun  ritegno,  vedo  chiaramente  esser  rapito.  Non  e  piii 
tempo  ch'io  parli  della  mia  ostinata  fortuna,  per  non  dire  dell'in- 
gratitudine  del  mondo ;  la  quale  ha  pur  voluto  aver  la  vittoria  di 
condurmi  alia  sepoltura  mendico,  quando  io  pensava  che  quella 
gloria  che,  malgrado  di  chi  non  vuole,  avra  questo  secolo  da'miei 
scritti,  non  fosse  per  lasciarmi  in  alcun  modo  senza  guiderdone. 
Mi  sono  fatto  condurre  in  questo  monastero  di  Sant'  Onofrio,  non 
solo  perche  1'  aria  e  lodata  da'  medici  piu  che  d'  alcun'  altra  parte  di 
Roma,  ma  quasi  per  cominciare  da  questo  luogo  eminente,  e  con  la 
conversazione  di  questi  devoti  padri,  la  mia  conversazione  in  cielo. 
Pregate  Iddio  per  me :  e  siate  sicuro  che,  siccome  vi  ho  amato  ed 
onorato  sempre  nella  presente  vita,  cosi  faro  per  voi  nell'  altra  piu 
vera,  cio  che  alia  non  finta  ma  verace  carita  s'  appartiene.  Ed  alia 
divina  grazia  raccomando  voi  e  me  stesso,  Di  lloma,  in  Sant'  Onofrio, 
aprile  1595. 

ToEQUATo  Tasso. 


POESIA. 

1. — All'  Italia. 
Sonetto. 
Italia,  Italia,  o  tu,  cui  feo  la  sorte 

Bono  infelice  di  bellezza,  ond'  hai 

Funesta  dote  d'  infiniti  guai, 

Che  in  fronte  scritti  per  gran  doglia  porte ; 
Deh,  fossi  tu  men  belia,  o  almen  piii  forte,  5 

Onde  assai  piu  ti  paventasse,  o  assai 

T'  amasse  men  chi  del  tuo  bello  ai  rai 

Par  die  si  strugga,  e  pur  ti  sfida  a  morte : 
Cli'  or  giu  dair  Alpi  non  vedrei  torrenti 

Scender  d'  armati,  e  del  tuo  sangue  tinta  10 

Bever  1'  onda  del  Po  gallici  armenti  : 
Ke  te  vedrei  del  non  tuo  ferro  cinta 

Pugnar  col  braccio  di  straniere  genti. 

Per  servir  sempre,  o  vincitrice  o  vinta. 

YiNCENZO  DA   FiLICAIA. 

2. — La  Vecchiezza. 

Gia  dello  spirto  il  memore 

Moto  veloce  langue, 

E  lento  scorre  e  gelido 

In  ogni  vena  il  sangue. 
Gia  fatte  peso  all'  anima  5 

Sono  le  membra  inferme ;  ^ 

Cresce  il  cibo  difficile 

Dentro  la  bocca  inerme. 
Dove  le  care  immagini 

Son  deir  eta  primiera  ?  10 

D'  un  superato  ostacolo 

Dove  la  gioia  altera  ? 
Qual  trema  in  sulla  foglia 

Stilla  a  cader  vicina 

Nel  vasto  interminabile  15 

Grembo  della  marina ; 
Tal  tra  i  ilutti  c  le  tenebre 

D'  un  mar  che  non  ha  lito 

Sente  smarrita  V  anima 

L'  orror  dell'  infinito  20 

Che  fu  r  ambita  gloria  ? 

Un  lume  menzognero 

Che  dai  sepolcri  sorgere 

Ignora  il  passeggiero ; 
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Ei  della  luce  tremula  25. 

Segue  r  infida  traccia : 

La  crede  alfin  raggiungere, 

E  sol  tenebre  abbraccia. 
E  mentre  manda  un  gemito, 

Che  deir  error  s'  avvede,  SO 

S'  apre  la  tomba  gelida 

Sotto  lo  stanco  piede. 

Gig  VAN  Battista  Niccolini. 

3. — A  Laura. 
Sonetto. 

Id  qual  parte  del  ciel,  in  quale  idea 

Era  r  esempio,  onde  natura  tolse 

Quel  bel  viso  leggiadro,  in  cb'  ella  volse 

Mostrar  quaggiu,  quanto  lassu  potea  ? 
Qual  ninfa  in  fonti,  in  selve  mai  qual  Dea  5 

Chiome  d'  oro  si  fino  all'  aura  sciolse  ? 

Quand'  un  cor  tante  in  se  virtudi  accolse  ? 

Benche  la  somma  e  di  mia  morte  rea. 
Per  divina  bellezza  indarno  mira, 

Chi  gli  occhi  di  costei  giammai  non  vide,  10 

Come  soavemente  ella  li  gira. 
Non  sa,  com'  Amor  sana  e  come  ancide, 

Chi  non  sa,  come  dolce  ella  sospira, 

E  come  dolce  parla  e  dolce  ride, 

Francesco  Petrarca. 

4. — Al  Conte  Vittorio  Alfieri. 
Sonetto. 

Tanta  gia  di  coturni,  altero  ingegno, 

Sovra  r  Italo  Pindo  orma  tu  stampi, 

Che  andrai,  se  te  non  vince  o  lode  o  sdegno, 

Lungi  dell'  arte  a  spaziar  fra  i  campi. 
Come  dal  cupo,  ove  gli  affetti  han  regno,  5 

Trai  del  vero  e  del  grande  accesi  lampi : 

E  le  poste  a'  tuoi  colpi  anime  segno 

Pien  d'  inusato  ardir  scuoti  ed  avvampi ! 
Perche  dell'  estro  ai  generosi  passi 

Fan  ceppo  i  carmi  ?  E  dove  il  pensier  tuona  10 

Non  risponde  la  voce  amica  e  franca  ? 
Osa !  Contendi !  E  di  tu?,  man  vedrassi 

Cinger  I'ltalia  omai  quella  corona 

Che  al  suo  crin  glorioso  unica  manca. 

Giuseppe  Parini. 
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5. — La  Rondixella. 

Eondinella  pellegrina, 
Che  ti  i^osi  in  sul  verone, 
Ricantando  ogni  mattina 
Quella  flebile  canzone  ? 
Che  vuoi  dirmi  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella  ?  6 

Solitaria  nell'  obblio, 
Dal  tuo  sposo  abbandonata, 
Piangi  forse  al  j)ianto  mio, 
Yedovetta  sconsolata  ? 
Piangi,  piangi  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella !  12 

Pur  di  me  manco  infelice 
Tu  alle  penne  almen  t'  affidi, 
Scorri  il  lago  e  la  pendice, 
Empi  r  aria  de'  tuoi  gridi, 
Tutto  il  giorno  in  tua  favella 
Lui  chiamando,  o  rondinella !  18 

Oh  se  anch'  io !...  Ma  lo  contende 
Questa  bassa,  angusta  volta, 
Dove  sole  non  risplende, 
Dove  r  aria  ancor  m'  e  tolta, 
Donde  a  te  la  mia  favella 
Giunge  appena,  o  rondinella  1  24 

II  Settembre  innanzi  viene 
E  a  lasciarmi  ti  prepari : 
Tu  vedrai  lontane  arene ; 
Nuovi  monti,  nuovi  marl 
Salutando  in  tua  favella, 
Pellegrina  rondinella !  30 

Ed  io  tutte  le  mattine 
Riaprendo  gli  occhi  al  pianto. 
Era  le  nevi  e  fra  le  brine 
Credero  d'  udir  quel  canto, 
Onde  par  che  in  tua  favella 
Mi  compianga,  o  rondinella !  36 

Una  croce  a  primavera 
Troverai  su  questo  suolo 
Rondinella,  in  su  la  sera 
Sovra  lei  raccogli  il  volo ! 
Dimmi  pace  in  tua  favella, 

Pellegrina  rondinella !  42 

ToMMAso  Grossi,  Mutco  Visconti. 
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6. — A  ToMMASo  Grossi. 
Sonetto. 

Grossi,  ho  trentacinque  anni,  e  m'  e  passata 

Quasi  di  testa  ogni  corbelleria  ; 

0  se  vi  resta  un  grano  di  pazzia, 

Da  qualche  pelo  bianco  e  temperata. 
Mi  comincia  un'  eta  meno  agitata,  5 

Di  mezza  prosa  e  mezza  poesia ; 

Eta  di  studio  e  d'onesta  allegria, 

Parte  nel  mondo  e  parte  ritirata. 
Poi,  calando  giu  giu  di  questo  passo 

E  seguitando  a  corbellar  la  fiera,  10 

Verra  la  morte,  e  finiremo  il  chiasso. 
E  buon  per  me,  se  la  mia  vita  intera 

Mi  fruttera  di  meritare  un  sasso, 

Che  porti  scritto :  "  Non  muto  bandiera." 

Giuseppe  Giusti. 


7.— Il  cinque  Maggio. 
Ode. 

Ei  fu ; — siccome  immobile, 

Dato  il  mortal  sospiro, 

Stette  la  spoglia,  immeraore, 

Orba  di  tauto  spiro, 

Cosi  percossa,  attonita. 

La  terra  al  nunzio  sta : —  6 

Muta,  pensando  all'  ultima 

Ora  dell'uom  fatale, 

Ne  sa  quando  una  simile 

Orma  di  pie  mortale 

La  sua  cruenta  polvero 

A  calpestar  verra.  12 

Lui  sfolgorante  in  soglio 

Vide  il  mio  genio  e  tacque; 

Quando  con  vece  assidua 

Cadde,  risorse,  e  giacque ; 

Di  mille  voci  al  sonito 

Mista  la  sua  non  ha.  18 
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Yergin  di  servo  encomio 

E  di  codardo  oltraggio 

Sorge  or,  comraosso  al  subito 

Sparir  di  tanto  raggio, 

E  scioglie  all'  urna  im  cantico, 

Che  forse  non  morra.  24 

Dall'Alpi  alle  Piramidi, 

Dal  Manzanare  al  Reno 

Di  quel  securo  il  fulmine 

1  enea  dietro  al  baleno, 

Scoppio  da  tScilla  al  Tanai, 

Dair  uno  all'  altro  mar.  30 

Fu  vera  gloria  ? — Ai  posteri 

L'  ardua  sentenza !  Nui 

Chiniam  la  fronte  al  Massimo 

Fattor,  che  voile  in  liii 

Del  creator  suo  spirito 

Piu  vasta  orma  stampar.  36 

La  procellosa  e  trepida 

Gioia  d'  un  gran  disegno, 

L'  ansia  d'  un  cor  che  indocile 

Ferve  pensando  al  regno, 

E  '1  giunge,  e  tiene  un  premio 

Cli'  era  follia  sperar :  42 

Tutto  ei  provo ;  la  gloria 

Maggior  dopo  il  periglio, 

La  fuga,  e  la  vittoria. 

La  reggia,  e  il  triste  esiglio ; 

Due  volte  nella  polvere, 

Due  volte  su  gli  altar.  48 

Ei  si  nomo:  due  secoli,       , 

L'  un  contro  1'  altro  armato, 

Sommessi  a  lui  si  volsero 

Come  aspettando  il  fato ; 

Ei  fe'  silenzio,  ed  arbitro 

S' assise  in  mezzo  a  lor.  64 

Ei  sparve !  — E  i  di  nell'  ozio 

Chiuse  in  si  breve  sponda, 

Segno  d'  immensa  invidia 

E  di  pieta  profonda, 

D'inestinguibil  odio 

E  d'  indomato  amor.  CO 

Come  sul  capo  al  naufrftgo 

L'  onda  s'  avvolve  e  pesa, 

L'  onda  su  cui  del  misero 

Alta  pur  dianzi  e  tesa 

Scorrea  la  vista  a  scernere 

Prode  remote  in  van  :  60 
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Tal  su  quell'  alma  il  cumulo 

Delle  memorie  scese. 

Oh,  quante  volte  ai  posteii 

Narrar  se  stesso  imprese, 

E  sulle  eterne  jmgiiic 

Cadde  la  stanca  man !  72 

Oh,  quante  volte  al  tacito 

Morir  d'  un  giorno  inertc, 

Chinati  i  rai  fulminei, 

Le  braccia  al  sen  conserte, 

Stette ;  e  dei  di  che  furono 

L'  assalse  il  sovvenir  1  78 

Ei  ripenso  le  mobili 

Tende,  e  i  j^ercossi  vail  5, 

E  il  lampo  dei  manipoli, 

E  r  onda  dei  cavalli, 

E  il  concitato  imi^erio, 

E  il  celere  obbedir.  84 

Ahi !  Forse  a  tanto  strazio 

Cadde  lo  spirto  anelo, 

E  dispero ! — Ma  valida 

Venne  una  man  dal  cielo, 

E  in  piu  spirabil  aero 

IMetosa  il  trasporto :  90 

E  r  avvio  su  i  floridi 

Sentier  della  speranza, 

Ai  campi  eterni,  al  premio 

Che  i  desideri  avanza ; 

Ov'  6  silenzio  e  tenebro 

La  gloria  che  passo.  96 

Bella,  immortal,  benefica 

Fede,  ai  trionfi  avvezza, 

8crivi  ancor  questo :  allegrati, 

Che  piu  superba  altezza 

Al  disonor  del  Golgota 

Giammai  non  si  chino.  102 

Tu  dalle  stanche  ceneri 

Sperdi  ogni  ria  parola : 

11  Dio  che  atterra  e  suscita, 

Che  aflanna  e  che  consola, 

Sulla  deserta  coltricc 

Accanto  a  lui  ix)so.  108 

Alessandro  Manzoni. 
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8. — All' Italia. 
Canzone. 
0  patria  mia,  vedo  le  mura  e  gli  arcLi 

E  le  colonne  e  i  simulacri  e  1'  erme 

'J'orri  degli  avi  nostri ; 

Ma  la  gloria  iion  vedo, 

Non  vedo  il  lauro  e  il  ferro  ond'  crar  Ccarclii  5 

1  nostri  padri  anticlii.    Or  fatta  inerme, 

Nuda  la  fronte  e  nudo  il  jDetto  mostri. 

Oime  quante  ferite, 

Che  lividor,  clie  sangue !  oh  qual  ti  veggio, 

Formosissima  donna !  lo  cliiedo  al  cielo  10 

E  al  mondo :  dite,  dite ; 

Chi  la  ridusse  a  tale  ?   E  questo  e  peggio, 

Che  di  catene  ha  carche  ambo  le  braccia ; 

Si  che  sparte  le  chiorae  e  senza  velo 

Siede  in  terra  negletta  c  sconsolata,  15 

Nascondendo  la  faccia 

Tra  le  ginocchia,  e  piange. 

Piangi,  che  ben  hai  donde,  Italia  mia, 

Le  genti  a  vincer  nata 

E  nella  fausta  sorte  e  nella  ria.  20 

Se  fosser  gli  occhi  tuoi  due  fonti  vive, 

Mai  non  potrebbe  il  pianto 

Adeguarsi  al  tuo  danno  ed  alio  scorno ; 

Che  fosti  donna,  or  sei  povera  ancella. 

Chi  di  te  parla  o  scrive,  25 

Che,  rimembrando  il  tuo  passato  vanto, 

Non  dica :  gia  fu  grande,  or  non  e  quella  ? 

Perche,  perche  ?  dov'  e  la  forza  antica  ? 

Dove  r  armi  e  '1  valore  e  la  costanza  ? 

Chi  ti  discinse  il  brando  ?  30 

Chi  ti  tradi  ?  qual  arte  o  qual  fatica, 

O  qual  tanta  possanza 

Yalse  a  spogliarti  il  manto  e  1'  auree  bende  ? 

Come  cadesti,  o  quando. 

Da  tanta  altezza  in  cosi  basso  loco  ?  35 

Nessun  pugna  per  te  ?  non  ti  difende 

Nessun  de'  tuoi  ?  L'  armi,  qua  1'  armi :  io  solo 

Combattero,  procombero  sol  io. 

Dammi,  o  ciel,  che  sia  foco 

Agl'  italici  petti  il  sangue  mio.  40 

Dove  sono  i  tuoi  figli  ?  Odo  suon  d'  armi 

E  di  carri  e  di  voci  e  di  timballi. 

In  estranie  contrade 

Pugnano  i  tuoi  figliuoli. 

Attendi,  Italia,  attendi.   Io  veggio,  o  parmi,  45 
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Un  fluttuar  di  fanti  e  di  cavalli, 

E  fumo  e  polve,  e  luccicar  di  spado 

Come  tra  nebbia  lampi. 

Ne  ti  conforti  ?  e  i  tremebondi  lunii 

Piegar  non  soffri  al  dubitoso  evento  ?  50 

A  clie  pugna  in  quei  campi 

L'  itala  gioventude  ?  O  numi,  o  numi ! 

Pugnan  per  altra  terra  itali  acciari. 

Oh  misero  colui  che  in  guerra  e  spento 

Non  per  li  patri  lidi  e  per  la  pia  65 

Consorte  e  i  figli  cari, 

Ma  da  nemici  altrui 

Per  altra  gente,  e  non  puo  dir  morendo : 

Alma  terra  natia, 

La  vita,  che  mi  desti,  ecco  ti  rendo.  60 

Oh  venturose  e  care  e  benedette 

1/  antiche  eta,  che  a  morte 

Per  la  patria  correan  le  genti  a  squadre ; 

E  voi  sempre  onorate  e  gloriose, 

O  Tessaliche  strette,  65 

Dove  la  Persia  e  il  fato  assai  men  forte 

Fu  di  poch'  alme  franche  e  generose ! 

lo  credo  che  le  piante  e  i  sassi  e  I'onda 

E  le  montagne  vostre  al  passeggiere 

Con  indistinta  voce  70 

Narrin,  siccome  tutta  quella  sponda 

Coprir  le  invitte  schiere 

De'corpi,  ch'alla  Grrecia  eran  devoti. 

Allor,  vile  e  feroce, 

Serse  per  1'  Ellesponte  si  fuggia,  75 

Fatto  ludibrio  agli  iiltimi  nepoti ; 

E  sill  colic  d'  Antela,  ove  morendo 

Si  sottrasse  da  morte  il  santo  stuolo, 

Simonide  salia, 

Guardando  1'  etra  e  la  marina  e  il  suolo.  80 

E  di  lacrime  sparso  ambo  le  guance, 

E  il  petto  ansante,  e  vacillante  il  piede, 

Toglieasi  in  man  la  lira. 

—  Beatissimi  voi, 

Ch'  offriste  il  petto  alle  nemiche  lance  85 

Per  amor  di  costei  ch'al  sol  vi  diede : 

Voi  che  la  Grecia  cole,  e  il  mondo  ammira. 

Neir  armi  e  ne'  perigli 

Qual  tanto  amor  le  giovanette  menti, 

Qual  nell'acerbo  fato  amor  vi  trasse?  90 

Come  si  lieta,  o  figli, 

L'  ora  estrema  vi  parve,  onde  ridenti 

Correste  al  passo  lacrimoso  e  duro  ? 
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Parea  cli'  a  danza  e  non  a  morte  andasse 

Ciascuu  de'  vostri,  o  a  splendido  convito  :  95 

Ma  v'attendea  lo  scuro 

Tartaro,  e  1'  onda  morta ; 

Ne  le  spose  vi  foro,  o  i  figli,  accanto, 

Quando  su  1'  aspro  lito 

Senza  baci  moriste  e  senza  pianto.  100 

Ma  non  senza  de'  Persi  orrida  pena 

Ed  immortale  angoscia. 

Come  lion  di  tori  entro  una  mandra 

Or  salta  a  quello  in  tergo  e  si  gli  scava 

Con  le  zanne  la  schiena,  105 

Or  questo  fianco  addenta,  or  quella  coscia ; 

Tal  fra  le  perse  torme  infuriava 

L'  ira  de'  greci  petti  e  la  virtute. 

Ve'  cavalli  supini  e  cavalieri ; 

Vedi  intralciare  ai  vinti  110 

La  fuga  i  carri  e  le  tende  cadute, 

E  correr  fra'  primieri 

Pallido  e  scapigliato  esso  tiranno ; 

Ye'  come  iufasi  e  tinti 

Del  barbarico  sangue  i  greci  eroi,  115 

Cagione  ai  Persi  d'  infinito  affanno, 

A  poco  a  poco  vinti  dalle  piaghe, 

L'  un  sopra  1'  altro  cade.   Oh  viva !  oh  viva ! 

Beatissimi  voi, 

Mentre  nel  mondo  si  favelli  o  scriva.  120 

Prima  divelte,  in  mar  precipitando, 

Spente  nell'  irao  strideran  le  stelle, 

Che  la  memoria  e  il  vostro 

Amor  trascorra  o  scemi. 

La  vostra  tomba  e  mi'  ara ;  e  qua  mostrando  125 

Verran  le  madri  ai  parvoli  le  belle 

Orme  del  vostro  sangue.    Ecco,  io  mi  prostro, 

0  benedetti,  al  suolo, 

E  bacio  questi  sassi  e  queste  zolle, 

Che  fien  lodate  e  chiare  eternamente  130 

Dair  uno  all'  altro  polo. 

Deh  foss'  io  pur  con  voi  qui  sotto,  e  molle 

Fosse  del  sangue  mio  quest'  alma  terra  ! 

Che  se  il  fato  e  diverso,  e  non  consente 

Ch'io  per  la  Grecia  i  moribondi  lumi  135- 

Chiuda  prostrato  in  guerra, 

Cosi  la  vereconda 

Fama  del  vostro  vate  appo  i  futuri 

Possa,  volendo  i  numi, 

Tanto  durar  quanto  la  vostra  duri.  140 

G.  Leopardi. 
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9. — La  Violetta. 

La  violetta 

Che  in  sull'  erbetta 

S'  apre  al  mattin  novella, 

Di',  non  e  cosa 

Tutta  odorosa,  5 

Tutta  leggiadra  e  bella? 
Si  certamente 

Che  dolcemento 

Ella  ne  spira  odori, 

E  n'  empie  il  petto  10 

Di  bel  diletto 

Col  bel  de'  suoi  colori. 
Vaga  rosseggia, 

A^aga  biancheggia 

Tra  r  aure  mattutine,  15 

Pregio  d'  Aprile 

Vie  pill  gentile ; 

Ma  che  diviene  al  fine  ? 
Ahi !  Che  in  brev'  ora, 

Come  r  aurora  20 

Lungi  da  noi  sen  vola, 

Ecco  languire, 

Ecco  perire 

La  misera  viola! — 
Tu,  cui  bellezza  25 

E  giovinezza 

Oggi  fan  si  superba, 

Soave  pena, 

Dolce  catena 

Di  mia  prigione  acerba !  30 

Deh  !  Con  quel  fiore 

Consiglia  il  core 

Sulla  sua  fresca  etate — 

Che  tan  to  dura 

L'  alta  Ventura  35 

Di  questa  tua  beltate. 

Gabriello  Ciiiabrera. 
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[In  references,  P.  r.  indicates  First  Tart  of  the  Italian  Prfncipia.] 
(S.  refers  to  the  Syntactical  Rules  given,  pp.  147-167.) 


NOTES   ON   THE   FABLES   AND   GEAMMATICAL 
QUESTIONS. 


[Page  1. 

1.  era  entrata:  the  p.  p.  con- 
jugated with  essere  agrees  in 
gender  and  number  with  the  sub- 
ject. See  P.  I.  p.  24.  With  neuter 
verbs  essere  is  frequently  used,  and 
not  avere.  See  P.  I.  pp.  98,  9'9. 
^tutti  i  poUi:  See  P.  i.  p.  46,  1. 

che;  is  here  a  rel.  pron.  See 
P.  I.  p.  89.  ci;  ■  conj.  pers. 
pron.,  tt5.  Ci,  adv.  =  there.  See  P.  i. 
p.  78. salvati:  the  p.p.  conju- 
gated with  acere,  often  agrees  with 
the  object  or  accusative ;  but  may 
also  be  left  undeclined.     See  P.   i. 

p.  24. dice:   3rd  p.  sing.  pres. 

Ind.  of  dire.      See  P.  I.  p.  145. 

loro:  pron.,  to  them. ^peggiore: 

irr.  comp.  of  cattivo.  P<^ggio  is  the 
comp.  of  the  adv.  See  P.  I.  pp.  32 
and  113. 

2.  superbissimo :    sup.    absolute 

of  superbo.     See  P.  I.  j).  32,  3. 

credendola:  the  gerund  in  endo  or 
ando  is  an  indeclinable  word,  and 
is  used  like  the  English  gerund 
to  give  a  reason  or  explain  the 
cause,  manner,  or  instrument :  as  in 
this  example,  "believing  it,"  i.e. 
"since  he  beiieved  it,"  or  "because 

he  believed."     S.  §  42. scorse  : 

3rd  p.  sing,  past  def.  oiscorgere.  P.  I. 

p.  132. le  penne,  instead  of  le 

sue  penne.       See    P.    I.    p.    80,    8. 

^le :  pron.,  it,  governed  by  contro. 

— — giunto :  p.  p.  of  giungere.  P.  i. 
p.   132.     Tiie    gerunds  cssendo  and 
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avendo  are  frequently  omitted  with 
past    participles,     giving    thereby 
greater  liveliness  to  the  narrative. 

S.  §  44. rimase:    ord   p.  sing. 

past  def.  of  rimanere.     P.  i.  p.  152. 

3.  pallone :  foot'ball,  modiHcation 
of  palla.  Remark  the  change  of 
gender  produced  by  the  termination 

one.     P.  I.   p.   33. cameretta: 

dim.   of  camera.     P.  i.  p.  34. 

seco:  contraction    of   con  se.      See 

P.  I.  p.  77  (5). dan:  contraction 

of  danno,  3rd  p.  pi.    pres.  Ind.  of 

dure.  P.  I.  p.  144. vado :  1st  p. 

sing.  pres.  Ind.  of  andare.     P.  i.  j). 

141. ^L'  udi:   V   contraction   of 

lo,  pron.     Udi,  3rd  p.  sing,  past  def. 

of  udire.     P.  i.  p.  159. rispose: 

3rd  p.  sing,  past  def.  of  rispondere. 
P.  I.  p.  138. 

4.  ciuco:  means  ass,  it  is  a  more 

familiar    word    than    asino. li: 

pron.,   than.     See  P.  i.  p.  78. 

conosceva:  from  the  irr.  v.  cono- 
sc'jre,  to  know  {physicalh/),  moral 
or  intellectual  knowledge  being 
rendered  by  so  per  e.  vi :  the  first 
is  ace.  "  us  "  with  the  reflexive  v. : 
the  second  is  the  pronominal  adv. 

6.  per  quanto  grossa  tu  sia: 
however  big  you  may  be  ;  sia  is  in  the 
Subj.    after  per   quanto.     S.  §   30. 

^preferisco:  1st   p.   sing.   pres. 

Ind.  oipreferire. fiorellino:  dim. 

oi  fiore,  flower.    See  P.  I.  p.  34. 
do'Drati:  the  i  of  dei  is  often  omit- 
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ted,  Part  I.  p.  1,  3. le :  pron.,  to 

her. ^ben:    contraction    of  bene, 

adv. farfalletta:   dim.   of  far- 

falla,    butterfly.     P.    I.    p.    34.-^ 

Che :  conj.,  that. nascesti :  from 

V.  nascere,  to  be  born.     P.  i.  p.  61. 

pascesti:    from  v.  pascvre,  to 

j)asture,  to  feed.  stato :  noun, 
state,  position.  Stato  is  also  p.  p. 
of  essere. 

6.  pres3:  3rd  p.  sing,  past  def. 
of  2)rendere.  See  P.  I.  p.  62. 
Prendere  in  presto  =  to  borrow. 
non  rendendo  nulla:  nulla  must  be 
accompanied  by  non  when  nulla 
comes  after  the  verb,  but  in  English 
we  have  only  one  negative  following 
the  verb.  Nu'la  does  not  require  a 
negative    it'  it    precedes   the   verb. 

P.  I.   p.  46. questi:    demonst. 

pron.   nom.   pi. procedere :  the 

Infinitive  preceded  by  the  article  is 
used  as  a  noun,  S.  §  32  :— — dicen- 
dogli:    dicend),  gerund  of  dire,  to 

say.      Glif    pron.,    to   him. ^far  : 

contraction  of  fare,  to  dr>,  to  make. 
On  di  with  Inf.,  see  S.  §  37.  Far 
giustizia,  to  judge,  to  administer 
justice.  ■  alia  volta:  adverb, 
expr.  at  a  time  ;  it  also  means,  in 
the  direction  of,  or  to'rards. 

7.  ne :  pron.,  by  him.  no  corre- 
sponding to  the  French  en,  refers 
always  to  persons  things  or  animals 
previously  spoken  of.  It  is  used  as 
the  genitive,  dative,  ace.  or  ablative 

of  the  1st  Pers.  Pron. domando 

alia:  verbs  of  asking,  re  i  dying,  &c., 
are  constantly  construed  with  the 
dative  case.  perche :  why,  nn 
adv.  used  here  as  a  noun.  gli ; 
dative,  to  him,  for  the  reason  given 

above. pel :  contr.  oi per,  il. 

che :  instead  of  nel  quale. 

8.  sonar  .  .  .  tirar :  the  final  e  of 
the  Inf.  is  here  omitted.  ogni 
qual  volta :  adverb,  expr.  whenever. 

loro:  poss.  adj. presero:  3rd 

p.  pi.  past  def.  of  prendere,  to  take. 

See  P.  I.  p.  62. per  tirar  che 

facessero :  however  much  they  pulled, 
idiom.  Facessero,  3rd  p.  pi.  imp. 
Subj.  of  fare.     See  S.  §  30. loro 
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sforzi:    their   efforts. in  qnesto 

mentre:  adverb,  expr.,  in  the  mean- 

while. da  sotto:    adverb,    expr., 

from    underneath,   from    beloir. 
credettero:  3rd  p.  pi.  past  def.  of 
credere.    This  verb  has  two  forms  for 
the  s.ime  person.     See   P.   i.  p.  61. 

che  le  campane  fossero  senate 

da  loro :  that  the  bells  were  beimj 
runj  by  them.  Fvs^ero  in  the  Subj. 
after  the  verb  credettero,  S.  §  23. 

9.  cagnolino:  dim.  of  cane,  a  pet 

day   (small). si:    contraction   of 

cos),  conj.,  such  a. in  faccia :  lit. 

171  face,  adverb,  expr.  meaning  before, 
followed  by  a. esseme :  contrac- 
tion of  essere  ne.     i\>,  pron.,  by  it : 

see  note  on  Fab.  7. Morto  pero  il 

leone :  the  ace.  absolute,  essendo 
being  omitted  before  morto.  See  S. 
§  52.     Morto,  from  morire.     See  P. 

I.  p.  148. com'    era:    for    come 

era. lo  shrand :  tore  in  pieces, 

from  brano,  "  a  small  piece,"  and  Lat. 

dis   shortened    into   s. ^fanno  la 

fine :  make  the  end,  i.e.  end. 

10.  temendo  che,  so  si  fosse  libe- 
rato  da  essa :  fearing  that  if  he  had 
freed  himself  from  her.  Remark 
fosse  in  the  imp.  Subj.  after  se. 
S.  §  30.  ne:  pron.,  refers  here 
to  sangue,  blood.  nccise :  3rd  p. 
sing,  past  def.  of  uccidere.     See  P.  i. 

p.  63. darsi  pensiero:  to  care, 

lit.  giving  itself  thought.    Bare,  irr.  v. 

See  P.  I.  p.  144. di  chi  1'  aveva 

sin'  allora  nutrita :  of  him  who  had 
fed  her  until  that  time.  Chi,  pron., 
for  colui  il  quale.  V,  pron.,  instead 
of  la.     Sin'  contraction  of  sino. 

11. precipitossi :    for  si  pre- 

cipitb.     Kemark  the  doubling  of  the 
first  letter  of  n  when  joined  to  jyre- 
cipito.      See  P.   I.  p.  20,  note, 
agnelletto :   dim.  of  agnello,  lamb. 

li  artigli :  See  P.  i.  p.  3,  note. 

vide:  3rd  p.  sing,  past  def.  of 

redere,  to  see.  See  P.  l.  p.  161. 
prendere:  irr.  v.,  to  take,  used  here 
as  a  noun  with  the  art.  prefixed:  S. 
§  32.  Col  ■=  con,  il.--- — diviene : 
3rd  p.  sing.  pres.  Ind.  from  divenire. 
See  P.  I.  p.  162. sopraggiunto : 
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p.  p.  of  soprujjgiungcre.    Sco  P.  I.  p. 

132. gracchiare:   to  croak,  here 

used  as  a  noun,  with  the  art.  pre- 
fixed :  S.  §  32.  Ai=a  il. Bisogna : 

impers.  v.  it  is  necessary.     See  P.  I. 

p.  110. pud:  irr.  v.  from  potcre, 

to  be  able.     See  P.  i.  p.  151. 

12.  lunglie:   pi.    fem.    of  hmgo, 

long. coma:    irr.    pi.  of  coma, 

horn.     See  P.  i.  p.  6. trattar  : 

instead    of    trattarc,    to    treat. 

dicendo :  gerund  of  the  irr.  v.  dire, 
to    say.      See    P.    I.    p.    145. 
udrebbe:  3rd  p.  sing.  Cond,  of  the 

irr.  V.  udire,  to  hear. opporre  : 

irr.  V.  to  oppose.    See  P.  i.  p.  150. 

13.  far:  irr.  v.  instead  of  fare,  to 

do,  to  make.     See  P.  I.  p.  147. 

ch'  egli:  for  che  egli,  which  he,  che, 

rel.  pron. ^menava,  see  S.  §  62. 

Ei :  for  egli. I'  animava  : 

for  lo   animava :  lo,    pron. Alia 

fine :  adv.  expr.,  =  at  last.  trae  : 
3rd  p.  sing.  pres.  Ind.  of  the  irr.  v. 

trarre,  to  draw.     P.  i.  p.  158. 

ceco :    contraction  and  inversion   of 

con  se. a  traverse :  adv.  expr., 

across. ^tutta  la  mandria:    the 

whole  flock.  Remark  the  position  of 
the  art.     See  P.  i.  p.  44. 

14.  le    loro    ali:     their    wings. 
loro  is  here  a  poss.  adj. ;  ali,  sing. 

ala.     P.   I.   p.   6. videro:    3rd 

p.  pi.  past  def.  of  the  irr.  v.  vedere, 

to  see.     P.  I.  p.  161. dissp :  3rd 

p.  sing,  past  def.  of  the  irr.  v.  dire, 

to  say.    P.  I.  p.  145. arrivati  in 

mezzo  al  fiume :  having  arrived  in 
the  middle  of  the  river,  the  gerund 
cssendo  is  here  omitted.  — —  in 
mezzo :  adv.  expr.,  in  the  midst. 
When  mezzo  precedes  a  noun  it 
agrees  with  it,  as  mezza  lira,  half  a 
lira,  but  is  left  unchanged  when  it 
follows  the  noun,  as  una  lira  e 
mezzo,  a  lira  and  a  half.       See  P.  I. 

p.   43. potea:   for  poteva,  from 

the  irr.  v.  potere,  to  be  able.     P.  i. 

p.  151. prese:  3rd  p.  sing,  past 

def.  of  the  irr.  v.  prendere,  to  take. 
P.  I.  p.  62.        da  quel  giomo  in 

poi:  thenceforth,  since  that  day. 

da  principio:  adv.  expr.,  at  first. 
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15.  eletto:  p.  p.  of  the   irr.  v. 
eleggore,  to  elect.     P.  I.  p.  135.    ■ 
un  suo  feudo :  one  of  his  fiefs.    Re- 
mark the  use  of  suo  in  this  case. 

ben:  for  bene,  adv.,  here  means 
very,  and  is  often  used  to  add  em- 
phasis   to    a    word.       Ben  presto, 

very  quickly. amministrare  la 

giustizia,  or  rendere  giustizia:  to 
judge,  to  administer  justice.  no 
aver  profitto :  to  receive  profit  from 

it, recasse:    from    recare,    to 

bring.  In  the  Subj.  after  fnche. 
For  the  use  of  non  before  le  recasse, 
see  S.  §  22,  note.  di  chi  le 
faceva :  of  him  who  made  to  her : 
chi,  pron.,  is  used  here  instead  of 
colui  il  quale,  as  it  is  the  Genitive 
case  governed  by  the  prep,  di,  and 
is    at    the    same   time  the    subject 

of  the  verb  faceva. riseppe :  3rd 

p.  sing,  past  def.  of  the  irr.  v. 
risapere,  to  hear,  or  to  know  through 
somebody  else.  P.  I,  p.  153. 
ottenni:  1st  p.  sing,  past  def.  of 
the  irr.  v.  oitcnere,  to  obtain.  P.  i. 
p.  157.  capretto ;  dim.  of  capro 

=  goat. 

16.  men :   for  meno.     Pifi  o  men 
rolentieri,    more   or   less    willingly. 

le  loro  arguzie:    notice  that 

the  poss.  pron.  loro  is  never  changed, 
and  is  always  used  with  the  article : 

P.  I.  p.  37,  note. finite  il  desi- 

nare :  having  finished  the  dinner :  the 
gerund  essendo  is  here  omitted  before 
finito.-^— fosse:  in  the  Subj.  after 

a  verb  of  asking. lamaestavos- 

tra  mi  pennette:  Your  Majesty 
allows  me.  Remark  the  use  of  the 
verb  in  the  third  person.     See  P.  I. 

p.  19, 4. parlarle :  for  parlare  le, 

parlare  a  lei:  speak  to  her  (to  your 

Majesty). devo :    1st    p.    sing. 

pres.  Ind.   of  the   irr.  v.   dovere,  to 

be  obliged.    P.  I.  p.  146. il  rug- 

gire  .  .  .  r  aguzzare :  Inf.,  used  as 

nouns.     S.  §  32. li  artigli:  for 

gli  artigli,  the  claws :  li  is  here 
used  for  the  sake  of  the  sound,  to 
avoid  the  repetition,  as  li  scogli,  the 

rocks.     P.  I.  p.  3. Gul  pill  hello 

del  pranzo  :  idiom,  phr.  meaning  in 
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the  midst.   The  noun  is  here  omitted, 
i.e.  punto,  tempo,  etc.  lit.  "at  the 
most  beautiful  point  of  the  dinner." 

producono :  3rd  p.  pi.  pres.  liid. 

of  the  irr.  v.  produrre,  to  produce. 

P.  I.  p.  135. ne  rise :  laughed  at 

it.  3rd  p.  sing,  past  def.  of  the  v. 
7'idere,  to  laugh. 

17.  davanti:    before   (of    place). 
Avanti,  before  (of  time).  P.  I.  pp.  115, 

119. Nel  fuggire :  in  running 

awaj\    The  Inf.  here  used  as  a  noun. 

rintanati:  p.  p.  hidden  in  their 

lair.  It  is  in  the  m.  pi.  because  it 
agrees  with  tvoo  nouns,  one  of  which 
is  masc.  Hence :  Jl  fratello  e  la 
sorella  sor^o  and  ATI  a  Londra,  the 
brother  and  sister  ai'e  gone  to  London. 
P.  I.  p.  28.— — cerbiotto :  fawn,  dim. 
of  certo,  stag,  b  and  v  being  some- 
times interchangeable.  — —  preso 
quest'  ultimo :  having  taken  the 
latter  ;  the  gerund  avendo  is  omitted 
here  before  preso.  Freso  is  p.  p.  of 
the   V.  prendere,    to    take.      P.    I. 

p.   62. visto:    p.  p.   of  irr.  v. 

vedere,  to  see.  P.  I.  p.  161. 
pur  troppo  r  ho  visto:  idiom.  I 
have  seen  him  only  too  well,  or 
too  much  !  Pur  troppo  in  this  sense 
is  only  used  in  answering,  as  :  Ti 
duole  il  capo?  Pur  troppo  mi 
duole!     Does  your  head  ache  ?     It 

aches    only   too   much ! ucciso  : 

p.    p.    of   the   V.   uGcidere,   to    kill. 

P.  I.  p.  63. morrai:  2nd  p.  sing. 

fut.  of  the  irr.  v.  morire,  to  die.  P.  I. 
p.  148. 

18.  melo :  apple-tree,  masc.  Ifela, 

apple,  fem.    See  P.  i.  p.  6. gran : 

for    grande,   large,    big. frutta  : 

fruits,  irr.  pi.  of  frutto.  Fi^utti 
means  the  results.     See  P.  I.  p.  7. 

che  gliene  gittasse  qualcuna : 

that  it  should  throw  her  some  of 
them.  Gliene  for  le  nc,  the  dat.  le 
not  being  used  before  ne,  but  gli  in- 
stead ;  e  is  inserted  between  gli  and 
ne.  See  P.  i.  p.  79,  3.  Gittasse  in  the 
Subj.,  after  che  conj.— — rintanarsi : 
to  hide  herself  again   in   her  lair. 

^ripreso  un  po' :  p.  p.  of  the  v. 

riprendcre,   to    take    again,   to   re- 
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sume.     P.  I.  p.  62.     Fo*  for  poco, 
little,   adv.    Ilipreso   un  po'  di  co- 
raggio,  is  an  accusative  absolute  (see 
S.  §  52),  whereas  spinta  in  the  next 

sentence    agrees    with    lepre. 

spinta :  p.  p.  of  the  v.  spingere,  to 

push.     P.  I.  p.  132. la  caduta 

mela  e  la  divora :  the  first  la  is  an 

art.,  the  second  la  a  pron. io  te 

la  feci  cadero  sulla  testa :  I  let  it 
drop  on  thy  head.  Remark  the  use  of 
the  pron.  te  (^  =  ti)  in  the  dat.  instead 
of  the  poss.  adj.  ttia,  which  is  here 
omitted  before  testa.  P.  i.  p.  80,  8. 
Also  notice  the  superfluous  use  of  the 
pronoun  la  referring  to  quella  mela  : 
in  Italian  where  the  object  is  sepa- 
rated by  several  words  from  the 
verb,  a  pronoun  is  used  to  direct 
special  attention  to  the  object.  — — — 
poco  fa:  temjyo  is  here  omitted,  a 
little  while  ago.  See  P.  I.  p.  41  (4). 
— —  quasi  quasi :  very  nearly. 
When  the  conj.,  adv.,  or  adj.  is 
doubled,  its  original  meaning  is 
increased.        See    P.  I.  p.    113  (9). 

mi  costo  la  vita:    cost  me  my 

life.  The  poss.  adj.  mia  is  here 
omitted    before    vita.     P.  I.    p.    80. 

vuoi:    2nd   p.  sing.   pres.   Ind. 

of  the  irr.  v.  volerc,  to  wish.     P.  I. 

p.    163. te    ne    sia  grato:   be 

grateful  to  you  for  it:  sia  in  Subj. 

after  vuoi  che.     S.  §  21. deve: 

3rd  p.  sing.  pres.  Ind.  of  the  irr.  v. 
dovere,  to  be  obliged. 

19.  le    si    avvicinarono :    came 

near  her,  reflective  verb. troppo 

acuto  .  .  .  troppa  menta  e  ramo- 
riuo:  when  troppo  is  an  adv.  it  is 
never  to  be  declined.     Here  it  is  an 

adj. cosicche:  so  that,  from  cost 

and  che:    the  c  in  che  is    doubled. 

See  P.  I.  p.  20,  note. c'  e:  for 

ci  e,  there  is. per  lunga  pezza  a 

ragionare:  to  reason  for  a  long 
while :  di  tempo  is  here  omitted 
after  pczza. 

20.  pe'  suo' :  for  jyer  i  suoi. 

stanchi:    pi.   of  stanco,   tired. 

a  fischiate :  with  hisses  or  hootings, 
adverb,  expr.  from  fischio,  hiss ; 
fischiata,  the  hissing. 
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21.  aveva  voglia:  wished,  fol- 
lowed   by    dL      See    P.   I.    p.    19. 

sapientissima :  very  wise.    Su- 

perl.  absolute  of  sapierite.  qual 
modo  .  .  .  tal  cosa :  for  quale  modo 
.  .  .  iale  cosa.  esservi  riuscita : 
to  have  succeeded  in  it.  The  vi  is 
here  pronominal  adv.  and  refers  to 
the   second    part   of  the  preceding 

sentence. venuta  la  primavera  : 

8pring  having  arrived :  ace.  absol. 
with  the   gerund   esscndo   omitted, 

S.  §  52. lodata  a  cielo :  praised 

to  the  skies  =  very  much. por- 

rai:  2nd  p.  sing.  fut.  of  the  irr.  v. 
porre,  to  put.      P.  i.  p.    150. 
nova:  pi.  of  uovo.    See  P.  i.  p.  6. 

^ne     risero:     laughed     at     it. 

Jiisej^o,  3rd  p.  pi.  past  def.  of  the 
V.  ridcre,  to  laugh.  P.  I.  p.  62. 
a  crepapelle:  very  much,  ad- 
verb, expr.  used  with  ridere  (and 
mangiare),  composed  of  the  words 
crepa  (from  crcpare,  to  burst)  and 

pelle,  skin. si  fecero  beff^:  from 

farsi  beffe,  to  mock.  Fecero,  3rd  p. 
pi.  past  def.  of  the  irr.  v.  fare,  to 
do,  to  make.     P.  i.  p.  147. 

22.  topini:  dim.  pi.  of  topo, 
mouse.— ^figliuolini :  dim.  pi.  of 
figliuolo,  which  is  itself  a  dim.  of 
jiglio,  son.  ai  piedi:  in  his  feet. 
The  poss.  adj.  siioi  is  here  omitted  ; 
piedi  in  poetry  is  often  written  pie. 

facevano :  3rd  p.  pi.  imp.  Ind.  of 

the  irr.  v.  fare,  to  do,  to  make.— — 

bnon :  for  buono,  good. gattino : 

diminutive    of   gatto,    cat. cosi 

graziosameiite  che :  cosi  .  .  .  che  are 
correlatives,  meaning:    so  .  .  .  that. 

ne :   nor. bisogna,    impers. 

verb. :  see  P.  i.  p.  110. 

23.  fece  osservare:  pointed  out, 
lit.  made  (him,  the  lion)  observe. 
Fece,  3rd  p.  sing,  past  def.  of  the 
irr.  V.  fare,  to  do,  to  make. 
vendicarsene :  =  xendicare  si  ne  ;  re- 
venge himself  of  it  (the  fox). 

seppe :  3rd  p.  sing,  past  def.  of  the 
irr.  V.  sapere,  to  know.  corse : 
3rd  p.  sing,  past  def.  of  the  irr.  v. 

correre,  to  run. eccovi  dinanzi  : 

behold  before  vou.    Ft  is  here  pron. 

6 
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vi  davano :  gave  to  you,  3rd  p. 
pi.  imp.  Ind.  of  the  irr.  v.  dare,  to 

give. nel   cercare :    in  seeking. 

Cercare,  Inf.  of  the  verb,  here  used 

as  a  noun.     S.  §  32. si  prenda 

la  pelle:  let  the  skin  be  taken;  on 
this  use  of  si  with  the  Active  Voice 
for  the  Passive,  see  S.  §  56. 

24.  famelo  :  for  fare  lo  ne,  make 

him    from    it. cibarsene:   for 

cibaresi  ne,  feed  himself  off  him. 
bnon :   for   buono,    good.— — darti : 

dare  a  te,  give  to  thee. loro  mes- 

saggera :  their  messenger,  loro  is 
here  poss.  adj.  and  is  never  declined. 

vada;  2nd  p.  sing.  pres.  Subj. 
of  the  irr.  v.  andare,  to  go :  the 
Subj.    Mood   is   used    after   perche, 

conj.       S.    §    30. ginrar:     for 

giiirare,  to  swear.^— ccdesti:  =  co- 
testi,  the  d  and  t  being  often  inter- 
changeable, those,  used  to  express 
the  thing  near  the  person  addressed. 

P.  I.  p.  37. lascia  ch'  io  t'  ab- 

bracci:  let  me  embrace  you  :  the  v. 

abbracci  in  the  Subj.     S.  §  21. 

andar :  for  andare,  to  go.  avea : 
for  aveva,  had.  The  Imperfect 
terminations  of  the  1st  and  3rd 
p.  sing,  and  3rd  p.  pi.  often  lose  the 
V,  as  in  this  case.  detto :  p.  p.  of 
the  irr.  v.  dire,  to  say.    P.  i.  p.  145. 

si:  for  cost,  so. 

25.  reso :  p.  p.  of  the  v.  renderc, 
to  render,  to  return.    P.    i.    p,  62. 

procacciarsi   da    vivere:     to 

pi-ocure    for  himself  the   means  of 

living. visitanni :  for  visitare  me, 

visit  me.  Me  is  changed  into  mi 
when  suffixed  to  the  verb,  although 
in  the  accusative.  See  P.  I.  p.  79. 
— —  fingea :  iorfingeva  from  fingere, 

to  feign.     P.  I.  p.  132. qnanti: 

as  many  as,  tanti  being  understood. 

venivangli:    for  gli  venivano, 

came  to  him.  P.  I.  p.  162. venne: 

3rd  p.   sing,  past  def.  of  the  irr.  v. 

venire,  to  come.     P.  I.  p.  162. 

sparso:    p.    p.    of  the    x.    spargere 

to  shed.     P.  I.  p.  63. Le :  a  lei, 

to  her  {i.e.  to  you).  The  third  per- 
son is  used  in  addressing  a  superior : 
hence  in  same  paragraph  spacciarlo 


110 


NOTES   ON   THE   FABLES 


[Page  9,  10. 
and  trai  suoi  sudditi.      See   P.  I.  pp. 

19  and  78. spacciarlo:  for  spac- 

ciare  lo,  lit.  for  announcing  you  (lit. 
him)  as  dead  among  your  (lit,  his) 
subjects. 

26.  stava  .  .  .  pascolando:   Avas 

pasturing.    See  S.  §  45. a  caso  : 

adverbial    expression,    casually,    by 

chance. gobbuto:    adj.  modified 

from  gobbo,  hunchback,  hump.  P.  I. 
p.  34-. — ■ — spia:  is  here  a  A'erb, 
spies.  It  is  also  a  noun,  meaning 
spy.  tra   se:   to   himself.—— 

meno:  1st  p.  sing.  pres.  Ind.  of  the 
V.  menare,  to  lead.      S.  §  62. 
tratto :  p.  p.  of  the  irr.  v.  trai-re,  to 

draw,  to  lead.      P.   i.   p.   158. 

che  ne  avra :  which  he  will  have  of 
it. io  vi  arreco  :  I  bring  to  you. 

nel  tirare :  in  pulling :  the  v. 
with  the  art.  is  here  used  as  a 
noun.  ■  deridendolo  :    mocking 

him.     S.  §  42. 

27.  sc3ls8 :  3rd  p.  sing,  past  def. 
of  the  irr.  v.  sceglicre,  to  choose.  P. 
I.  p.  143.  bove ;  less  freq.  used 
than  bue,  ox. ^uanti :  the  antece- 
dent   tanti,    omitted :     "  as     many 

a.s." pollastri :    modification    of 

polio,  fowl :  it  means  a  pullet. 

dovresti:  2nd  p.  sing.  Cond.  of  the 
irr.  V.  dovere,  to  be  obliged.  P.  i. 
p.  146. dar  riparo :  make  repa- 
ration.  per  intero :  adv.  wholly, 

altogether.— —30 :  1st  p.  sing.  pres. 
Ind.  of  the  irr.  v.  saperc,  to  know. 

P.   I.  p.  153. distrussi:  1st  p. 

sing,  past  def.  of  the  irr.  v.  dist)'u;)- 

gere,  to  destroy. domattina :  for 

domani  mattina,  to-morrow  morning. 
— — dovro :  1st  p.  sing.  fut.  of  the 
irr.     V.     dovere,     to     be     obliged. 

P.  I.   p.   146. ^faticar  molto  a 

recarlo  qui:  work  very  much  to 
bring  it  here,  faticar,  recar  for  fati- 

care,  recar e. rubarlo   stanotte  : 

for  ruhare  lo  questa  notta,  steal  it 

to-night. possa:     1st    p.     sing. 

pres.  Sub),  of  the  irr.  v.  potere,  to 

be  -able.    S.  §  30. fare  del  bene  : 

do  good.  Bene  with  the  art.  is  a  noun. 

28.  grandegglavano  :  were  great 
above  all  other   flowers,  from   the 


Page  10.] 

adj.   grande. violette:    dim.    of 

viola,  violet. tutti  gli  altri :  see 

P.  I.  p.  44. incamatine:  dim. 

oi incarnato,  reddish  (flesh-coloured), 

from  came,  flesh. mammolette  : 

dim.  of  mammola,  a    kind   of  deep 

blue  violet. stavansi :    for  si 

stavano,   imp.    Ind.  of    the   irr.    v. 

stare,  P.  I.  p.  155. sicche ;   for 

cosi  che.     See  P.  i.  p.  20,  note. 

vedute ;  p.  p.  of  vedere,  to  see.  P.  i. 
p.  161.— — ogni:  is  indeclinable 
and   only  used    in    the   sing.      See 

P.  I.  p.  43. ci:  dat.  governed  by 

addosso,  direct  their  eyes  upon  us. 

See   note,  p.    Ill,   col.    2. pon- 

gono  :  ord  p.  pi.  pres.  Ind.  of  the 
irr.   V.   porre,    to   put.      See   P.  i. 

p.    150.  sieno  :     Subj.    pres. 

governed  by  ^:>c(re  che.  S.  §  25. 
Sieno  instead  of  siano.  — —  rimi- 
rarci:  to  look  at  us.  The  ci  is 
accusative.  See  P.  i.  p.  78. 
Colte:  p.  p.  of  the  irr.  v.  cogliere,  to 
gather.  See  P.  i.  p.  143.  The  o  is 
pronounced  open.  The  adjective 
colto,  educated,  has  its  first  o  pro- 
nounced close.  See  P.  i.  p.  2, 
se  ne :  instead  of  si  di  noi.     See  P. 

I.  p.  78-80. so:  1st  p.  sing.  pres. 

Ind.  of  the  irr.  y.  sajxre,  to  know. 
See  P.  I.  p.  153.  Remark  the  use  of 
the  Subj.  after  sapere  with  a  nega- 
tion, expressing  doubt.    S.  §  22. 

che  si  senta  al  fiuto:  which  may 
be  perceived  by  the  scent :  se7ita  in 
the  Subj.  ;  che  preceded  by  the  su- 
perlative, and  equivalent  words  like 
tanto,  govern  the  Subj.      S.  §  29. 

ne  vistoso  ne  vivo :  neither  of 

beautiful     appearance    (from    vista, 

sight)  nor  bright. fatti:  p.  p.  of 

the  irr.  v.  fare,  to  do,  to  make.     See 

P.  I.  p.  147. genii :  pi.  of  gente : 

la  gente,  the  people  ;  le  genti  is  more 
generally  used  in  the  sense  of  the 

nations.       See    P.    i.    p.    8. er- 

betta :  dim.  of  erba,  grass.     See  P. 

I.  p.  34. dar :  for  dare,  to  give. 

See  P.  I.  p.  144. verde:  an  adj. 

used  here  as  a  substantive.  The 
word  colore,  colour,  or  prato,  field, 
is  understood.— —alcuna :  some  one. 
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See  P.I.     p.  91. debbono:    for 

devono,  3rd  p.  pi.  pres.  Ind.  of  the 
irr.  V.  dovere,  to  be  obliged.  See  P. 
I.  p.  146. 

Gasparo  Gozzi  (1713-1786).  A 
Venetian  writer  of  light  literature 
and  satii-es.  His  Novelle  are  very 
popular  in  Italy.  He  edited  with 
great  success  L*  Osservatore,  a 
weekly  newspaper.  His  style  is 
correct  and  easy. 

29.  che  ci  sia  cosa  al  mondo 
viva:  that  there  be  any  living 
thing  in  the  world.  Sia  in  the 
Subj.  after  a  verb  of  believing.  S. 
§  23.     Ci  is  here  aa  adv.  of  place. 

Se  I'uomo  non  fosse  un  in- 

grato :  were  man  not  ungrateful,  the 
Subj.  Mood  used  after  se,  if.    S.  §  30. 

^imperciocche :    a  conj.  formed 

with  in  per  cid  che. ^m'  ingegno 

quanto:  a  reflective  verb,  I  try  as 
much  as  I  can ;  its  correlative  tcmto 

omitted. la  notte  o  il  giorno :  the 

ace.  is  used  to  signify  a  point  of  time 

or  duration  of  time. si  desti :  3rd 

p.  sing.  pres.  Subj.  of  destarsi, 
to  awake.  It  is  pronounced  with 
the  e  open.  When  pronounced  with 
the  e  close  it  is  the  2nd  p.  sing,  past 
def.  of  the  irr.  v.  dare,  to  give.    See 

P.  I.  p.  144. Questo  e  quanto 

all'  utilita:  this  is  what  concerns 
usefulness  :  this  is  so  much  as  (con- 
cerns) usefulness ;  tanto  omitted,  as 

above. Quanto  e  poi  alia  digni- 

ta  mia :  for  what  however  concerns 

my  dignity. a  guisa:  like.     An 

adverb,  expr. vo  EOnando.     See 

S.  §  55.  qual  si  voglia:  any 
other  (bird) ;  sometimes  written  as 

one  word.      See  P.  i.  p.  91. vo  : 

for  vado,  1st  p.  sing.  pres.  Ind.  of 
the  irr.  v.  andare,  to  go.     See  P.  I. 

p.    141. rispose:    3rd    p.    sing. 

past  def  of  the  irr.  v.  rispondere,  to 

reply.     See  P.  i.  p.  138. altrtii : 

of  others.     See  P.  i.  p.  91. ne 

ritraggi :  for  ne  ritrai,  from  ritrarre. 
See  P.  I,  p.  158.  Ne,  from  them, 
is  here  a  pleonasm,  being  a  repe- 
tition of  the  word  henefizi,  to  which 
it  refers. ^pnnto:   stung.     P.  p. 
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of  pungere.     P.  i.  p.  62.     Tunto  is 
also  a  noun,  a  dot,  a  point ;  and  an 

adv.,  at  all.     See  P.  i.  p.  119. 

lumicino :  dim.  of  lume,  light.     See 

P.  I.  p.  34. mi  arde  addosso: 

for  arde  addosso  a  me,  burns  on  my 

back. quanto    io    posso :    for 

tanto  qiuxnto  io  j)osso,  as  much  as  I 
can :  posso,  1st  p.  sing.  pres.  Ind.  of 
the  irr.  v.  poierc,  to  be  able.     See 

P.  I.  p.  151. vorrei:  1st  p.  sing. 

pres.  Cond.  of  the  irr.  v.  volere,  to 

wish.    See  P.  i.  p.  163. nol:  for 

non  il.     See  P.  i.  p.  82,  7. 

30.  smisurata,  very  large,  lit.  un- 
measurable,  from  negative  s  {=dis) 
and  m'surato,  measured,  from  misu- 
rare,  to  measure.  da  principio: 
adv.  expr.,  at  first.  col  dire:  by 
saying;  col=con  il.  The  Infinitive 
with  art.  is  here  used   as   a  noun. 

S.  §  32. liberata  ch'  ella  fcsso : 

when  she  should  be  free. a  gran 

fatica :  Avith  great  effort :  for  grande, 

great. se  gli  awento  addosso: 

lit.  threw  itself  suddenly  upon  him  ; 
avventarsi,  a  reflective  verb ;  ad- 
dosso, and  indosso  (from  dosso,  a 
back),  lit.  on  the  back,  hence  upon ; 
an  adv.  used  as  a  preposition, 
governing  the  dative.  ■  addu- 
oendo:  gerund  of  the  irr.  v.  ad- 
durre,  to  bring  forward.  venir 
meno :  to  faint,  lit.  coming  less. 
qualche  poco  :  a  little  while :  temdo 

IS   omitted. proposto :    p.    p.    I. 

the  irr.  v.  proporre,  to  propose.  P.  of 
p.  150.  — —  parere:  noun,  means 
opinion.     When   verb   it   means   to 

seem,  to   appear. son:   for  sono, 

I    am. ci    rimettiamo :     refer 

ourselves :  pres.  Subj.  governed  by 
finche,  indicating  a  purpose.    S.  §  30. 

sl  possa  dare :  there  could  be. 

Possa,  3rd  p.  sing.  pres.  Subj.  of  the 
irr.  V.  potere,  to  be  able.     It  is  in  the 

Subj.    after  pensare,    S.  §  23. 

si :  for  cost,  so. ad  una  ad  una 

se  gli  potevano  contare  le  coste :  his 
ribs  could  be  counted  one  by  one;  on 
this  use  of  the  dative  pronoun,  see 
P.  I.  p.  80,  8.  There  are  three  words 
costa  in  Ital.     When  verb  (3rd  p. 
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sing.  pres.  Ind.  of  costare,  to  cost) 
the  0  is  pronounced  very  close  :  when 
costa,  noun,  means  rib,  it  is  not  pro- 
nounced so  close :  when  costa,  noun, 
means  coast  and  slope,  the  o  is  pro- 
nounced open. ^proposero:  3rd  p. 

pi.  past  def.  of  the  'wY.y.propoi^rc,  to 

propose.  P.  I.  p.  150. io  Btesso  no 

Bono  prova :  1  am  myself  a  proof  of 

it. ^vinto:  p.  p.  of  the  irr.  v.  vhi- 

core,  to  win.    P.  I.  p.  132. corse : 

races,    noun.       It   is    also    3rd   p. 
sing,  past  def.  of  the   v.  correre,  to 

run.     P.  I.  p.  62. ^fatto  veccMo 

ed  inutile:  having  become  old  and 
useless,  essendo  is  here  omitted. 
meno:  from  the  v.  menare,  to  lead. 
Mono,  adv.,  means  less.         lasciar- 
mela:    for  lasciare  la  mi,  leave  it 

to  me. spelato ;  stripped  of  hair ; 

from  s  (^=dls)  and  pelare,  to  strip  off" 
the  hair,  from  Latin  pilare,  not  from 

pellis. richiesto  p.    p.    of  the 

irr.  V.  richiedere,  to  ask,  to  request. 

reso ;  p.  p.  of  the  v.  rendere^ 

to   become,   to   give   back.       P.    I. 

]).    62. ^fatto   gioco:    from   the 

idiom  far  si  gioco,  to  mock.  casa, 
house,  here  means  household. 
isfuggire:  for  sfuggire,  the  i  being 
prefixed  because  the  preceding  word 
ends  with  a  consonant.  -^—  liberi : 
pres.  Subj.  governed  by  finche.  S. 
§  30. venne  proposta :  was  sub- 
mitted. Vcnne  past  def.  from  venire. 
On  the  use  of  venire  io  form  the  Pas- 
sive Voice,  see  S.  §  54. temelte  di 

Be :  feared  for  himself.  See  P.  i.  p.  61. 

col  farle  cenno  d'  nn  occhio : 

with  a  wink,  lit.  with  making  him 
a  sign  with  an  eye.  The  Inf.  /arc?  with 
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art.  used  as  a  noun.  ■  S.  §  32. 
caricata  la  serpe :  having  loaded  the 
serpent.  Avendo  is  here  omitted, 
soggiunse:     from    soggiungei^e,    to 

add. stanne  li:    for  sta  11,  stay 

there :  -Jie  is  only  what  in  Ital.  is 
called  a  riempitivo  or  pleonasm, 
colga,  pres.  Subj.  from  cogliere 
(contr.  corre\  from  Lat.  colligere. 
See  P.  I.  p.  143.  It  is  in  the  Subj. 
governed     by    finche.       S.    §     32. 

rivolto  al  rnstico:  turning  to 

the  countryman.     Essendosi  is  here 

omitted. ricMese:  3rd   p.  sing. 

past  def.  of  the  irr.  v.  richiedere,  to 

request. mise:  3i-d  p.  sing,  past 

def.  of  the  irr.  v.  mettere,  to  put. 
costretta :  p.  p.  of  the  irr.  v. 

costringere,  to  oblige,  to  force. 

fuggirsene :  i.e.  fuggire  se  ne,  to 
run  away  from  that  place.  paga 
d'  ingratitndine :  pays  with  ingra- 
titude =  is  ungrateful. 

Francesco  Domenico  Guerrazzi 
(1805-1873).  A  powerful  and  ele- 
gant writer,  and  a  prominent  demo- 
cratic politician  of  modern  Italy, 
of  whose  unity  he  was  an  ardent 
advocate.  To  this  end  he  wrote 
several  historical  novels,  such  as 
7/'  Assedio  di  Firenze,  La  Battaglia 
di  Benevento,  etc.  After  1848  he 
suffei*ed  a  long  imprisonment  in 
Tuscany  in  consequence  of  assuming 
the  dictatorship  of  that  province,  on 
the  flight  of  its  Grand  Duke.  He 
wrote  in  prison  an  able  and  volu- 
minous Apologia  of  his  political  life, 
as  well  as  L  Asino  and  other  works. 
Guerrazzi  died  a  member  of  the 
Italian  Parliament. 
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1.  repugnante  ad  ordinate:  un- 
willing to  oi'der. ^rendesse :  Subj. 

after  che,  following  a  verb  of  order- 
ing.    See  S.  §  21. bada:  2nd  p. 

sing.    Imp. :    take    car^.—— spade : 
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swords,  is  used  here  for  those  who 

carry  the  swords  =  soldiers. ^ris- 

pose :  3rd  p.  sing,  past  def.  of  the 
irr.  v.  rispondere,  to  answer.  P.  I. 
p.  138. ed  io  molti  anni:  and  I 
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have  many  years.    The  verb  ho  is 
omitted. 

2.  interrogate :  for  essendo  inter- 
rogato.     See  S.  §  44. 

3.  bastonate  :  blows  with  a  stick. 
Modification  of  hastone,  stick.     See 

P.  I.  p.  34. fatto  dare:  ordered 

to  be  given.  After  fare,  Icisciare, 
and  a  few  other  verbs  the  active  In- 
tinitive  is  used  where  in  English  we 

use   the    passive. in    quanto   a 

me  :  as  for  me. 

4.  animato  da  vivo  amore:  for 
essendo  animato  da  vico  arnorc.     See 

S.  §  44. fece  venire:  had  brought 

(ordered  to  be  brought).  See  note 
to  preceding  Anecdote.  presa  : 
p.    p.   of  the   V.  prendei-e,  to    take. 

See    P.    I.    p.    62. nella    Gran 

Bretagna:  in  Great  Britain.  See 
P.  I.  p.   15.— cosi    QYLQ  =  cosicche. 

See  P.  I.  p.  20,  note. scorrendoli : 

walking  upon  them,  lit.  running  over 
them ;  the  li  refers  to  viali. 

Melchiorre  Gioia  (1777-1829). 
An  Italian  economist,  wrote  several 
works,  the  best  of  which  are  // 
nuovo  Galateo,  Bel  Merito  e  clelle 
liicompense,  and  a  Prospetto  delle 
Scicnze  economiche. 

5.  Enrico  Quarto.   See  P.  i.  p.  41. 

ritornato  a  Parigi :  for  essmdo 

ritornato  a  Parigi.     S.  §  44.         ro  : 

for  its  plural  see  P.  i.  p.  6. ^fe : 

for  fede,  the  accent  indicating  the 

contraction.     See  P.  I.  p.   1. di 

rimando :  for  osservb  di  rimando,  lit. 
in  return. 

6.  alessandrlna :  for  d'  Alessan- 
dria.  scrisse :  3rd  p.  sing,  past 

def.  of  the  irr.  v.  scrivere,  to  write. 

See  P.  I.  p.  138. vandalico :  an 

adj.  formed  from  Vandalo,  the  name 
of  a  barbarous  race  which,  at  the 
fall  of  the  Roman  Empire,  overran 
Italy  and  destroyed  there  many 
works  of  art.-— contengono:  3rd 
p.  pi.  pres.  Ind.  of  the  irr.  v.  conte- 
nerCy  to  hold,  to  contain.     See  P.  I. 

p.    159. Corano  :   al-Koran,  the 

liible  of  the  Mahometans. -dis- 

suaderk) :  to  dissuade  him,  for  dis- 
suadere  lo. ^brucinsi:    Imp.    for 


Page  14,  15.] 
brucino  si,  let  them  be  burnt,  or, 
they  must  be  burnt.  With  the  re- 
flective pron.  the  active  verb  is 
frequently  used  as  a  passive.  (See 
S.  §  56.)  From  bruciarc,  to  burn, 
is  derived  hrustolare,  whence  comes 
Fr.  hruler. 

7.  narrasi :  it  is  related ;  si  is 
used  in  this  way,  equivalent  to  the 
French  on  and  the  German  man : 
one  relates,  or  it  is  related.  (See 
S.  §  60.)     The  verb  is  here  used  as 

impersonal. certo    giomo :    one 

day. ^interrcgasse :    Subj.  after 

narrasi  che.     The  Subj.  is  used  in 

the  obliqua  oratio,  as  in  Latin. 

di',  Imperative  of  the  irr.  v.  dire. 
dicono  di  si  .  .  .  dicessero  di  no : 
the  first  verb  affirms  a  fact  posi- 
tively, and  is  in  the  Ind,  Mood. 
The  second  verb  supposes  a  fact  that 
might  happen,  but  is  not  so,  indicat- 
ing doubt,  and  is  in  the  Subj.  Mood. 
S.  §  1. venne  cacciato:  was  ex- 
pelled.    See  S.  §  54. la  paseo 

liscia:    passed  easily  through   this 
(trial)  ;  was  rather  lucky,  an  idiom. 

8.  Sisto  Quinto:  Sixtus  V.,  a 
pope. francescano:  from  Fran- 
cesco, i.e.  of  the  monastic  order  of 

Saint  Francis. bei:  for  belli. 

venne    fatto:    it     happened.       An 
idiom.     See  veni7'e  and  fare  in  Diet. 

and  S.  §  55. fosse :  after  se  the 

V.  is   in  the  Subj.   Mood,  S.  §  30. 

morso :  p.  p.  of  the  irr.  v.  mor- 

dere,  to  bite.     See  P.  i.   p.  62. 

Frate :  for  fraiello,  is  now  used  only 
of  monks. 

9.  a  cM:  to  him  w^ho,  for  quello 

or  colui  che. la  roba  altrni :  the 

property  of  others.     See  P.  i.  p.  91. 

metterei    mano :    would    lay 

hands  on  =  steal. —^-qne' :  for  quelli. 

See    P.  I.   p.    86,    note. coppe 

d'oro:  lit.  golden  cups  =  very  honest 
men.      An    idiom.  — —  fomellino : 
dim.   of  fornello,   which   is  dim.   of 
forno,  oven.     See  P.  I.   p.   34. 
avete  ragione :  you  are  right.     See 

P.   I.  p.   19. Graffigna:  proper 

noun,  very  appropriate  for  a  thief, 
formed    from    the    v.   graffiarc,    to 
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scratch. zeccMni :    sequins.     A 

Venetian  gold  coin,  no  longer  in  cir- 
culation.——colto  :  p.  p.  of  cojliere. 

See  P.  I.   p.   132. seppe:    from 

sapere.    See  P.  i,  154. Vada:  let 

him  go  to  the  gallows,  he  deserves 
to  be  hanged.  Imp.  of  and.ire.  See 
P.  I.  p.  141. 

10.  nella  Svezia :  in  Sweden ;  see 

P.  I.  p.  15. ^iaanticD:  used  here 

adverbially  =  in  old  times.  ne : 
of  them.  — ^concassero:   see  con- 

cedere.     P.  i.  p.  133. del  morto : 

for  delP  vo:no  morto,   an   adj.  used 

here  as  a  substantive. ^non  mica : 

not  at  all.     See    P.    i.  p.    119,    2. 

a  bocca  baciata  :  an  idiomatic 

adv.    expr.  =  easily  (as  easily  as  a 

kiss  is  given). acquistarsela :  = 

aoqulsture  si  la;  si  before  another 
pron.  becomes  se.  sto  per  dire : 
I  am  going  to  say  ;  sto  with  per  and 
the  Inf.  means  on  the  point  of  doing 

a  thing.    S.  §  71. sassate:  from 

sasso,  stone.     See  P.  i.  p.  34. 

11.  gli  disse  in  barba :  said  to 
his  face ;  lit.  said  in  his  beard  ; 
notice  the  use  of  gli  in  the  dat.  :  in 
speaking  of  the  parts  of  the  body 
the  dat.  pron.  is  used  instead  of  the 

poss.   a  Ij.      See  P.  i.  p.  80,  8. 

tiro:  trick,  a  noun  here.     It  is  also 

a  verb  from  tirare. ^mi  procaccio 

la  vita:    I  get  my  living. an- 

gustia  d'  averi :  straitened  circum- 
stances =  poverty.      Averi  is  here  a 

noun.    S.  §  32. agonia  di  fasto : 

lust  of  luxury,  display. preso  pel 

SUO  pelo:  when  properly  approache  1, 
An    idiom.       Preso    from  prendcre. 

See  P.  I.  p.  62. ^in  ispecie :  for 

specie^  the  i  prefixed  on  account  of 

the    preceding    consonant. in 

pace :    used    adverbially. pro- 

mosse :  3rd  p.  sing,  past  def.  of  the 
irr.  V.  pro:)iHovere.    See  P.  i.  p.  134. 

12.  Policrate  .  .  .  Same :  Poly- 
crates,  a  Greek  tyrant  of  Samos,  an 

island  in  the  JEgean  Sea. andasse 

a  traverse :  went  against  him.  An- 
dasse, Subj.  dependent  upon  rnirare 

chc :   see   S.    §   20. gli  .  .  .  nel 

bnzzo:  on  this  use  of  the  dat.  pron. 


Page  16,  17.] 
with  parts  of  the  body,  see  preceding 

note  under  11. vinto:  from  vin- 

cere.     See  P.  i.  p.  132. Oronte  : 

Orontes,  a  proper  name. Dario  : 

Darius,   king  of  Persia. ^gli  .  .  . 

addosso :  gti,  the  dative,  governed 
by  addosso.  See  note  on  p.  Ill, 
col.  2. ^jSIicale:  Mycale,  a  pro- 
montory in  Asia  Minor,  opposite  the 
island  of  Samos. 

13.  pentolaio:  from  pentola. 
gentildonna :  from  gentile  donna  = 

lady. aienando  in  volta :  going 

about.      S.  §  62. canto  :  corner 

(of  a  street). ^apparire  :  appari- 
tion, used  here  as  a  noun.  La 
non  si  pigli  passione:  do  not 
grieve,  do  not  worry  yourself.  La 
instead  of  Ella.  Notice  the  use  of  the 
3rd  person  in  addressing.  See  P.  I.  pp. 

19,  38. Ella  non  ci  lia  colpa  :  it 

is  not  your  fault,  lit.,  you  have  not 

fault   here ebbero  .  .  .  paura  : 

were  frightened.  See  P.  i.  p.  19. 

si  piacque :  was  pleased. valse  : 

from  vaLre.  See  P.  I.  p.  160. per 

giuuta:  in  addition,  an  adv.  expr. 

14.  Giulio  Mazzarino  (1602- 
1661):  Jules  Mazarin,  an  Italian, 
prime  minister  of  Louis  XIII.  and 
Anne  of  Austria,   governed  France 

for  nearly  19  years. per  lo  cbe : 

lo  or  il  die  refers  to  the  whole  of  a 
preceding  sentence.     See  P.  I.  p.  90, 

2. porre  tempo  fra  mezzo:   to 

wait,  to  lose  time.     An  idiom. 
imitatrice :   fem.  of  imitatore.     See 

P.  I.  p.  27. ^TTncinata  quindi . . .: 

haA'ing  therefore  hooked  =  taken 
hold  of.  accadde :  from  accadere. 
See  impersonal  verbs,  P.  I.  p.  108. 

^il  Mazzarino:  on  the  use  of  the 

article  with  proper  names,  see  P.  I. 

p.  15,4. di  prima  eolta:  directly, 

straightway;    the  first    thing  that 

presented    itself,    A:c. a  fatica: 

with  dilRculty.     Adverb,  expr. 
presentasse :  Subj.  governed  by  ac- 
cadde che.     See  S.  §  25. scosse : 

from  scuotere.    See  P.  I.  pp.  133  and 

134. ^voglio:    fi-om  volere.     See 

P.  I.  p.  163. ^riso:   noun,  which 

here  means  laughter ;  it  means  rice 
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as  well.     It  is  also  p.  p.  of  the  in*. 
V.  ridere.     See  P.  i.  p.  62. 

16.  dimessa :  adj.  quiet,  humble. 
It  is  also  p.  p.  of  dimettere.  See 
P.  I.  p.  151— -.per  quanto  anna- 
spasse:  Subj.  gov.  by  per  quanto. 
la  like  manner,  lower  down,  pei' 
quanto  bjstino.  S.  §  30.  dargli 
una  mano :   give  a    hand   to   him 

=  help  him. si  pone  ad:  puts 

himself  to.  Porsi,  followed  by  a 
and  an  Infinitive,  means  io  begin. 
^In  questo,  ecco:  in  the  mean- 
while, behold. fare  le  stimate: 

to  be  greatly  astonished. deve 

sowenire  il  prossimo.  Remarlc 
the  point  of  this  sentence,  which 
leaves  in  doubt  if  by  prossimo 
the  king  means  the  peasant  or  the 
donkey. 

16.  rinchiuso :  p.  p.  o?rinchiadere. 
See  P.  I.  p.  62. awenne :  imper- 
sonal verb.     See  P.  I.  p.  108. 

usci  della :  di  often  used  instead  oida 
after  uscire,  sort  ire,  venire.  com- 
mossa :  from  commuovere.     See  P.  i. 

p.  134. tenealo :  for   lo  teneva. 

non  ne  avea  piii :  she  had  no  other, 
lit.  had  no  more  of  them  (children). 

partorillo  :  for  lo  partori.     See 

P.  I.  p.  80,    5.     Lit.  this  child  she 

brought  it  forth. poiche  '1  padre 

fu  morto  .  .  .  di  coltello :  after  his 
father  was  killed  .  .  .  with  a  knife. 
Morire,  a  neuter  verb,  used  here  as 
a  passive  =  v:as  killed.  S.  §  75  (v.). 

corse :    from   correre. tras- 

segliel :  il  {=  lo)  trasse  (;li.  See 
P.  I.  p.  80,  4.  Took  it  (the  child) 
from  its  claws.  On  this  use  of  the 
pron.  instead  of  the  poss.  adj.  see  P. 

I.  p.  80,  8. detto:  p.  p.  of  dire. 

riststtesi :  from  ristarsi,  stood 
still. Orlanduccio:  dim.  of  Or- 
lando. 

Eicordano  Malespini  (d.  1286). 
The  earliest  w^riter  of  chronicles  in 
the  Italian  language.  In  his  Cro- 
naca  fiorentina  he  begins  with  the 
Tower  of  Babel  and  comes  down  to 
the  13th  century.  He  relates  many 
fables,  and  is  not  remarkable  for 
historical    accuracy,    although   his 
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diction  is  pure  and  he  is  one  of  the 
Italian  classics. 

17.  Pippo  da  Brozzi:  Pippo,  Joe, 
a  short  name  for  Giuseppe,  Joseph ; 
Brozzi,  a  village  near  Florence. 
Remark  the  use  of  the  prep,  da 
here,    meaning    origin,     derivation. 

Poldo:  shortened  form  of  Leo- 

poldo.  pisano  :    of  Pisa. 

s'  imbatte :  past  def.  from  imbattersi, 
met  with,  lighted  upon  by  chance  ; 
followed  by  a  vedei-e,  happened  to 

see. si  trovava  corte  le  gambe : 

found  his  legs  short.  See  P.  I. 
p.  80,  8. Fratelmo  =  mto  f ra- 
id lo.      Fam. pigliansi  :     are 

taken :  on  this  use  of  the  passive,  see 

S.  §  56. ^verra :  from  venire.  P.  i. 

p.  162. ^va:  from  undare.     P.  I. 

p.  141. va  oltre  pe'  fatti  tuoi: 

go  on  about  thy  business.  vo' ; 
for  voglio.     See  volere,  P.  I.  p.  163. 

magari  mi  trovassi :  I   wish 

much  I  had.  On  the  Subj.  express- 
ing a  wish,  see  S.  §  28.  Magari  in- 
tensifies the  wish,  and  is  used  only 
in  familiar  language.  da  capo: 
from  the  beginning,  again.  del 
sedere:  Inf.  used  as  a  noun.   S.  §  32. 

18.  molinava  nel  sue  cervello: 
was  thinking.  Lit.  was  revolving 
in  his  brain.  From  midino  =  m\\\, 
non  venendo  a  capo :  not  suc- 
ceeding.     si     struggeva     di 

VOglia:   was  wasting  himself  with 

the  wish,  w^as  very  eager. ECOrto : 

p.  p.  of  scorgere.     See  P.  I.  p.  132. 

La,  &C. :  notice  the  use  of  the 
3rd  person  in  addressing  a  person. 
La,  instead  of  Ella.     See  P.  i.  p.  19 

and    76. terreno   da   piantar 

vigna :  a  likely  subject  for  a  joke. 
Lit.  ground  to  plant  vine-trees, 
haccene :  compounded  of  ha  ci  ne ; 
ci  doubles  its  first  letter  when  sub- 
joined to  a  monosyllabic  verb.  See 
P.  I.  p.  79,  5.  Ha  must  be  trans- 
lated with  ad  essere  ;  there  must  be 
a  good  sale   of  them.     See  S.  §  67. 

che  ...  la  sua :  that  no  other 

(head)  has  remained  there  (a,  i.e.  in 
the  shop),  except  yours  (Ja  sua,  the 
3rd  person  being  used  as  above). 
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19.  Volta !  a  verb  used  as  an  in- 
terjection :    turn    round    and    look ! 

Behold! da  farmela  fare:  to 

get  it  done  for  me  :  S.  §  Go  :  mi  in 
conjunction  with  another  pron.  be- 
comes me.    P.  I.  p.  69,  2, ^vien 

via:    for   vieni  via,  come  on.     Lit. 

come  away. ad  ogni  modo  per 

amor  di  Dio :  anyhow  for  God's  sake 

(out  of  charity). fallo  :  for  fa  lo. 

See   P.   f.    p.   79,  5 ell'   eraao 

novelle:  literally,  they  were  fibs  = 
It   was  useless.  — —  che  ha  egli : 
what  is  the  matter  with  him. 
fanuo  la  barba :  they  are  shaving. 

20.  Dionigi  il  tiranno:  i.e. 
Dionysius,  the  tyrant  of  Syracuse. 
——-de'  verBi  =  dei  verd.  The  art. 
»■  contracted  with  prepositions  is 
constantly  omitted,  and  an  apo- 
strophe substituted,  especially  when 
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the  following  word  ends  with  i ;  thus 
dc%  a',  da',    ne%  co',  pe',  etc,    are 
used  instead  of  dei,  ai,  dai,  nei,  coi, 

pei,  etc. pretendeva  al  vanto  : 

strove  after  the  reputation,  aspired 
to :  pi'etendere  a  qualche  cosa  "  to 
strive  after  anything,  to  aspire  to." 

Filoseno  :  Philoxenus. una 

sua  opera:  one  of  his  works, 

questi:  when  (juesto,  qnello,  refer  to 
a  male  person  in  the  Nom.  sing, 
without  the  noun,  they  often  take 
in  the  sing,  the  forms  qucsti,  quegii 

(quelli).     See  P.  I.  pp.  85,  86. 

finito  il  pranzo :  the  dinner  being 
finished :  the  Participle  used  ab- 
solutely, equivalent  to  the  Ablative 
Absolute    in    Latin,      See   S.  §  44. 

riconducetemi :      Imperative 

from  ricondurre;  mi,  conj.  pers. 
pron. 
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1.  0  senza :  for  o  sema  sua  colpa. 
sia;  subj.  following  the  rela- 
tive with  the  idea  of  uncertainty. 

S.  §  27. ^involto :  p.  p.  of  invol- 

gere:    See  P.  I.    p.   132. ^finche 

resta  un  amico :  Subj.  governed  by 
fnche.  See  S.  §  30.  In  the  following 
clauses,  che  venga  and  che  compatisca, 
the  Subj.  continues  to  be  used,  being 
explanatory   of  the   actions    of  the 

same  friend. con  cui  . . .  sfogare: 

lit.  with  whom  to  exhale,  i.e.  to 
disburthen,  or  with  whom  he  may 
disburthen.  In  Italian  the  Inf.  is 
frequently  used  with  the  relative, 
when  in  English  the  Subj.  would  be 
employed.  egli  medesimo  :  he 
himself,   giving   emphasis   to  amico 

che. un  amico  che  non  ha:  here 

the  Indie,  is  used,  as  the  author  does 
not  wish  to  express  any  doubt  about 
the  friend  being  without  the  cruelty. 

Giuseppo  Parini  (1729-1799). 
The  greatest  of  all  Italian  satirists, 
wrote  //  Ma' lino,  11  Mezzogiorno,  II 
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Vespro  and  La  Sera,  in  which  he 
ridicules  and  lashes  in  the  most 
powerful  way  the  lazy,  immoral  and 
useless  life  led  by  the  Italian  nobility 
of  the  18th  century.  He  wrote 
several  other  poems,  and  in  prose, 
the  Principi  fondamentali  delle  belle 
lettere,  being  extracts  from  his 
lessons  on  Literature,  of  which  he 
was  a  professor  at  the  school  of 
Brera.  Parini  was  the  first  to  bring 
back  Italian  literature  to  serious 
and  useful  purposes,  from  the  child- 
ishness into  which  it  had  fallen 
owing  to  the  secentisti  =  writers  of 
the  17th  century.  See  a  Sonetto  of 
Parini  on  p.  93. 

2.  Bocca  di  Papa :  a  village  in 
the  province  of  Rome.  che  arri- 
vasse:  Subj.  governed  by  c'le  fol- 
lowing a  word  of  hope.  See  S.  §  21. 
— —  barattinaro :  the  man  who 
works  the  marionettes,  from  burat- 
tiyio. venni  accolto :  I  was  wel- 
comed :  on  the  use  of  venire  to  form 
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the  passive,  see  S.  §  54.         li  bu- 
rattini:     marionettes.    Punch    and 

Judy  show. Li:  for  ?,  as  used  by 

the  Roman  people.— —a vemmarixi : 
from  the  Latin  ave,  Maria,  here 
means  the  sunset,  because  at  that 
time  the  bells  ring  the  'Angelus,' 
to  call  the  faithful  to  sing  the 
praises  of  Mary.  non  .  .  .  nep- 
pore:  neppure,  not  even,  strengthens 
the  negative. 

Massimo  d'Azeglio  (1798-1865). 
A  politician,  an  artist,  a  writer,  and 
a  diplomatist,  D'Azeglio  was  one  of 
the  leading  men  in  bringing  about 
the  unification  of  Italy  under  the 
House  of  Savoy.  .His  best  novel.  La 
Diafida  di  BaHctta,  was  eagerly  read 
everywhere  in  Itah".  /  miei  Micordi, 
a  kind  of  posthumous  autobiography, 
has  been  edited  by  Ricci,  and  is  full 
of  wise  and  useful  advice  to  the 
Italians. 

3.  Guglielmo  Pepe  (1782-1855). 
A  Neapolitan  general,  who  fought 
unsuccessful Iv  against  the  Austrians 
in  1815,  1821  and  1848.  His  name 
is  very  popular  in  Italv.  He  wrote 
Belazione  degli  eventi  1820-21,  and 
Memorie. a  rispetto  della  per- 
sona propria:  towards  his  own  per- 
son. The  construction  is  here,  ami 
la  fortune  parve  a  In  piii  che  mai 
svelenita  e  placata  a   rispetto   della 

persona  propria. magnanimo  Re 

suo:  Victor  Emmanuel  II.,  first  King 
of  Italy,  died  January  9th  1878;  he 
was    King  only  of  Piedmont  [from 

1849-1860. ^nel  vero:  truly.  An 

adj.    used   adverbially.      See    P.   I. 

p.    113. le   ossa:    the   remains, 

ashes.  Sing.  V osso  the  bone:  the 
other  pi.  gli  ossi,  the  bones. 

Terenzio  Mamiani.  A  contempo- 
rary Italian  Avriter,  still  living.  His 
principal  works  are  II  Hinnovamento 
della  Filosofia  \italiana,  Dialojhi  di 
scienza  prima,  Confessioni  d"  un 
Metafisico,  which  have  placed  him 
amongst  the  highest  Italian  philo- 
sophers of  this  century.  He  is  also 
an  original  and  popular  poet,  as 
shown  in  his  Idilli  and  Inni  sacri. 
6* 
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Mamiani  is  a  Life  Senator   in  the 
Italian  Parliament. 

4.  Serenissimo  Principe  or  Vostra 
Serenita :  this  is  the  title  by  which 
the  Doges  of  Venice  were  ad- 
dressed.  il    Sommo    Pontefice: 

the   Pope  ;    lit.   the  highest  priest. 

se  non:    if   not,    that    is',  ex- 
cept,  only. breve :   brief  =  a 

letter  of  the  Pope.      In  this  sense  it 

is  a  substantive,    not   an   adj. 

V.  S. :  usually  mean  Vostra  Signoria, 
or  Vossignoria  =  Your  Lordship  ; 
but  here  mean  Vostra  Serenita  (see 

above). Non  feci  alcun  dubbio 

.  .  .  non  fosse  :  remark  that  when 
non  is  used  with  a  negative  verb  or 
a  verb  of  doubting,  it  is  repeated  in 
the  dependent  clause,  though  it 
must  not  be  translated  in  English : 
thus,  "  I  did  not  make  any  doubt 
that  the  first  was  not  to  be  used," 
really  means  I  did  not  make  any 
doubt  (i.e.  I  was  certain)  that  the 
first  (remedy)  was  to  be  used.  S, 
§  22,  note. 

Paolo  Sarpi  (1550-1623).  A 
Venetian  monk,  who  advocated  the 
rights  of  the  Republic  of  Venice 
against  the  interference  of  the  Popes. 
His  principal  work  is  a  Storia  del 
Concilio  di  Trento,  the  most  impartial 
and  faithful  record  of  the  proceed- 
ings of  that  assembly.  Another  ex- 
tract is  given  on  pp.  60,  61. 

5.  sparse  :  p.  p.  of  spargere,  (here 

means  spread).    See  P.  I.  p.  63. 

tesa:  p.  p.  of  tendere.  See  P.  i. 
p.  63.  Remark  the  position  of  this 
past  part.  This  is  a  usual  construc- 
tion in  Italian,  like  the  Latin. 
faccia:  Subj.  or  Imperative  of /ar^. 
See  P.  I.  p.  147.  che  .  .  .  facciano 
capo:  should  be  under  his  control. 
Notice  that  facciano  and  siano  are 
in  the  Subj.,  being  dependent  clauses 
governed  by  che.  Fermisi  is  in  the 
Imper.  coupled  by  e  with  tengale= 
le  ^enja.—— ordinate  :  for  coordi- 
nate. 

Agnolo  Pandolfini  (1360-1446). 
It  is  now  believed  that  the  book  Del 
Governo   della  famiglia  ascribed   to 
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this  Florentine  mei'chant,  was  writ- 
ten by  Leon  Battista  Alberti  (1404- 
1472),  and  that  it  is  in  reality  the 
third  book  of  the  latter's  Dialojlii 
clella  Faniujlia. 

6.  si  ricerca:  is  required.  The 
passive  voice  in  the  3rd  person,  ex- 
pressed by  the  active  with  si.  See 
S.  §  56.  In  the  same  manner  below, 

si  fa  menzione. sel  forma :  for  se 

il  =.  lo.     See  P.  l,  p.  82:  lit.  forms 

it  for  himself. -per  quanto  io  mi 

sappia :  as  far  as  I  know.     S.  §  30. 

^nel  quale  .  .  .  ci  accoppiasse  : 

on    the     Subj.    after    the    relative, 

see   §  29. non    e    mica:    mica 

strengthens  the  negation.     See  P.  i. 

p.  119,  2. Bacone:  Lord  Bacon. 

^Isacco  Newton :  Sir  Isaac  Kew- 

ton. 

Vincenzo  Gioberti  (1801-1852), 
born  in  Turin,  An  Italian  philo- 
sopher, politician,  and  writer,  was 
Secretary  of  State  to  the  Piedmon- 
tese  Government  in  1848.  His  best 
works  are :  //  Hinnovamento  civile 
cT  Italia,  and  II  Gesiuta  modeimo. 

7.  Ottaviano :  Octavius  Augus- 
tus,   Roman    emperor. ^Tiberio  : 

Tiberius,    Roman    emperor. ^per 

poterlo,  &c. :  in  order  to  be  able  to 
rule  it  easily.  Poterlo  =  pot  ere 
lo.  ■■■  E  perche  ancora  non  giudi- 
carono  .  .  .  il  popolo,  and  because 
they  did  not  think  that  (these 
armies)  were  sufficient  to  keep  the 
]ioople  in  subjection.  Bastassero  in 
the  Subj.  dependent  upon  a  verb  of 
thinking  (S.  §  20),  the  conjunction 
che  being  omitted. ——mnra:  le 
miira,  the  walls  of  a  town ;  i  muri, 
the  walls  of  a  house  :  sing,  il  muro, 
the  wall.  oi  oominciarono :  for 
cjlino.  E'  and  ei  are  used  instead  of 
egli.  Ancient  writers  used  them  also 
for  eglino.      <  per  loro  arte :  as  their 

profession. donde   ne  risulto  : 

from  this  originated  ;  this  ne  is  pleo- 
nastic.  ^molti  ne  :  many  of  them 

(the  emperors) ;  used  instead  of 
molti  di  eisi  or  di  loro, 

Niccolo  Machiavelli  (1469-1527). 
The  gre-.itest  historian  of  Italy,  was 


Page  23,  24.] 
Secretary  and  Ambassador  of  the 
Republic  of  Florence.  When  the 
House  of  Medici  overthrew  the 
liberties  of  Florence,  Machiavelli 
was  imprisoned.  His  style  is  re- 
markable for  its  terseness,  purity 
and  clearness.  His  principal  works 
are  /  Discorsi,  Z'  arte  delta  guerra, 
La  vita  di  Castruccio,  Le  Istorie 
fiorerdine  and  II  Principe.  The  word 
machiavellism  is  derived  from  his 
name.  See  also  the  account  of  him 
by  Niccolini  on  p.  63.  Another  ex- 
tract is  given  on  p.  67. 

8.  \oglia.m. =vo; I iamo,  from  volcre. 
f erali ;  deadly,  is  obsolete. 

Niceforo:  Xicephorus,  a  Greek  em- 
peror.  3cacciandono  Irene:   lit. 

driving  away  Irene  fi'om  it,  i.e. 
dethroning  Irene.  Scacciando,  the 
gerund :  ne,  from  it.  Irene,  a 
Greek  empress.— —divenno  :  from 
divenire,  to  become.    See  P.  I.  p.  162. 

Faraone :  Pharaoh. scon- 

fitto  e  ncciso:  p.  p.  of  sconfiggcrey 

uccidere.  SeeP.  i.p.  63. ^Balgari: 

Bulgarians.  — —  Staurazio :  Stau- 
racius,  a  Greek  emperor.  ■■Leone 
Armeno :  Leo  the  Armenian,  a 
Greek  emperor.  ^-^  Giunsero  .  .  . ; 
construe  thus:  S'aurazio  con  illc- 
gittime  nozze  e  Leone  Armeno  con 
puh'diche  riheUioni  giunsero  pure  a 
stahilirsi  nel  P^Hncipato.  Giunsero  a 
stahilirsi,  succeeded  in  establishing 

themselves. ma  quanto  ando: 

but  how  much  (time)  jxissed.  Tempo 
is  here  omitted. 

Paolo  Segneri  (1624-1694).  An 
eloquent  Italian  preacher;  his  ser- 
mons are  still  much  admired,  but 
his  style  is  too  ornate.  His  Quare- 
simale,  Lent  Sermons,  is  the  most 
important  of  his  works. 

9.  non  soegliera  .  .  .  se  non  che : 
will  not  choose  .  .  .  except,  i.e.  will 
only  choose.  ■■  si  vedra :  fi'om 
vedere.  Used  as  a  passive.  See  S. 
§  56.  In  the  same  way  lower 
down,  si  pervcrrehbe  from  pervenire. 
— — Aristide  (480  B.C.).  Aristides, 
called  the  Just.  — —  Cimone  (484 
B.C.)  Cimon,  son  of  Miltiades. 
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richiamare :    to  recall.      It   means 
here :  to  pi^otcst,  in  Avhich  sense  it 
is  Obs.— — diviene :    irom  divemt-e. 

See  P.  I.  p.  162. oppresso:  p.  p. 

of  oppriiiicre.       See    P.    I.    p.    loo. 

Used  here  as  a  substantive. ncn 

sono  niente :  are  nothing.  See  P.  i. 
p.  91,  3. 

Gaetano  Filangieri  (1752-1802), 
an  eminent  writer  on  legislation, 
was  born  in  Naples.  In  his  Scienza 
della  Legislazione  he  tried  to  give 
tlie  rules  governing  the  civil  and 
penal  laws  of  nations,  reducing  them 
to  a  systematic  science. 

10.  Petrarca :  Francesco  Petrarca 
(1304-1374).  A  great  Italian  poet, 
whose  Sonetti  have  made  his  name 
famous  everywhere.  He  also  wrote 
several  works  and  poems  in  Latin, 
which  are    now  forgotten.     One  of 

his  sonnets  is  given  on  p.  96. 

ArC[Ua:  a  village  near  Padua,  where 

Petrarch  died. se  andassi:  Im- 

perf.  Subj.  governed  by  se.     S.  §  30. 

sta   crollando:    is    lalling    to 

pieces.  Scare  with  the  gerund  repre- 
sents an  action  as  lasting,  and  is 
translated  in  English  by  the  verb  "  to 

be."  See  S.  §45. di  cM  possiode: 

for  di  colui  il  quale  possiede.  For 
chi  —  colui  il  quale,  see  P.  I.  p.  88. 

ortiche  .  .  .  selvatiche :   sing. 

ortica  .  .  .  selvatica.     See  P.  I.  j).  6. 

io  mi  risowengo :  I  remember, 

lit.  I  remember  again,  from  risovve- 
nirsi.  The  simple  verb  sovvenire  (^sov- 
venirsi)  comes  from  the  Lat.  subve- 
nire  ;  whence  also  the  Fr.  se  souvenir. 

saccenti:  pretenders  to  learning, 

or  sham-learned  men  ;  always  ex- 
presses contempt. mi  vcglio  do- 

lere :  mi  belongs  to  dolere,  which  is 
generally  used  as  a  reflective  verb, 

dolcrsi. ^per  non  diro  :  lit,  for  not 

to  say,  that  is,  without  mentioning. 

Torquato  Tasso  (1546-1595). 

A  celebrated  Italian  poet,  the  author 
of  the  epic  poem  "  Gerusalemme  Li- 
berata."    See  Lettere,  No.  11,  p.  94. 

vissuto :  p.  p.  oivivere.  See  P.  i. 

p.  140. tuttavia:  all  the  wliile. 

— ^—  Lorenzo  :    to  whom    Foscolo, 


Page  25.1 
under  the  name  of  Jacopo  Ortis, 
addressed  his  letters.  mi  par 
di  conoscere  chi  .  .  .  morra :  it 
seems  that  I  know  hin),  who  .  .  . 
will  die  =  he  means  himself  (Fos- 
colo). 

UgO  Foscolo  (1778-1827),  born 
at  Zante,  wrote  many  works  in 
prose  and  poetry  on  different  sub- 
jects. His  best  poems  are  I  Sepolcri 
and  Le  Grazie ;  and  amongst  his 
pi-ose  writings  the  most  remarkable 
are  the  Lettere  di  Jacopo  Ortis  and 
the  translation  of  Sterne's  Senti- 
ihcntal  Journey.  He  lived  in  Londoi 
from  1816  to  the  day  of  his  death. 
His  remains  were  removed,  in  1871, 
from  Chiswick  to  Santa  Croce  in  Flo- 
rence, at  the  expense  of  the  Italian 
Government. 

11.  reputando  essi  :  the  personal 
pronoun  is  frequently  used  with  the 
gerund  to  prevent  ambiguity,  in 
which  case  it  immediately  follows 
the  gerund.  Here  essi  refers  to 
antichi  saggi,  and  is  used  because 
several  words  had  intervened.  Lit. 
they  =  those    very   wise   men  .  .  . 

thinking. le  crescesse :  le,  dat. 

for  a  lei,  (alia  patria)  crescesse.' 
concessero:   see  concedere.     P.  i.  pp. 

133,  134. Atene:   Athens. 

ApoUodoro:  Jj9o//ot?on(s,  a  celebrated 
])ainter,  lived  j.bout  408  B.C. 
cavarne :  drawing  or  producing  with 
them  (iie\  i.e.  the  colours.'  nno 
zoppo  e  povero  fabbro :  a  lame  and 
poor  smith,  that  is,  Vulcan. 
Trittolemo  :  Triptolemus  ;  in  return 
for  his  hospitality,  Ceres  taught 
him  the  cultivation  of  the  earth. 
•^-^  Mercurio :  Mercury,  the  god 
of  commerce  and  of  thieves,  mes- 
senger   of    the    gods,    invented    the 

lyre. Prometeo  :    Prometheus, 

stole  the  fire  from  heaven.  — — 
Atlante :  Atlas,  a  mythical  astro- 
nomer.  detrarre  :  from  the  Lat. 

detraJiCre.    Pres.  Ind.  detraggo.     See 

P.  I.  p.  158. io  porto  opinione 

che  .  .  . :  I  am  of  opinion  that  grati- 
tude made  not  a  few  of  them  (gods). 
Abbia   in   the    Subj,,    governed    by 
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ohe,   following  a  verb  of  thinking. 
S.  §  23. 

Vincenzo  Monti  (1754-1828), 
born  at  Fusignano,  near  Ferrara, 
died  at  Milan.  A  celebrated  poet, 
who,  without  knowing  Greek,  trans- 
lated Homer's  Iliad  (from  the 
Latin).  He  wrote  also  original 
jioems,  the  best  of  which  are  La 
Basvilliana,  La  Mascheroniana,  II 
Fanatismo,  L:c  Super stizionc.  He 
also  wrote  tragedies,  of  which 
V Aristodemo  is  considered  the  best. 

12.  II  venerdi :  a  point  of  time, 
or  any  period  of  time  is  constantly- 
put  in  the  Accusative  without  a 
preposition.  —^  Milano  :     Milan. 

Santa  Margherita :  a  prison  in 

Milan,  formerly  a  convent.  le 
ti*e:  three  o'clock,  ore  understood. 
See  P.  I.  p.  43.  Fomeridiane,  in 
the  afternoon,  agrees  with  ore, 
understood  :  the  words  dopo  pranzo, 
dopo  mezzodi,  dopo  mezzogiorno,  are 
also  used  to  signify  the  afternoon. 
Befoi*e   noon  is  expressed    by  anti- 

meridiano  or  del  mattino. ^mi  si 

fec3  un  luugo  interrogatorio : 1 

underwent  a  long  examination.  On 
the  construction  si  fe:e,  see  S.  §  56. 
— — condDttomi:  the  gerund  avendo 

understood.      See    S.    §   44. re- 

stituirmeli  =  restituire  mi  li.     See 

P.  I.  p.  79,  4. ch' io  av3ssi : 

Subj.,  which  I  had  or  might  happen 
to  have.  In  Italian  the  Subj.  is 
used  after  the  relative,  as  in  this 
passage,  when  there  is  no  absolute 

certainty.      S.  §  20. la   buona 

notte :  in  Italian  the  definite  article 
is  frequently  used  where  it  is 
omitted  in  English,  or  the  indefinite 
article  used ;  thus,  augurare  il  buon 
giorno,  la  buona  sera,  il  buon  viaggio, 
to  wish  good  morning,  good  evening,  a 

good  jonrneg. 3i  fece  da  me  ri- 

mettere :  obliged  me  to  hand  over 
to  him.         sentira :  the   3rd  p.  s. 
used  in  addressing  a  person :  hence 
also  lower  down,  lei  and  patira. 
ch'  io  scherzassi :  Subj.  after  a  verb 

of  hoping.      S.  §  21. caro  voi: 

my  dear  fellow,  a  familiar  expres- 


Page  26.] 

sion. Angiolino:   diminutive  of 

An'jiolo,  Angel,  a  proper  name. 

Silvio  Pellico  (1788-1854)  wrote 
several  tragedies,  as  La  Francesca  da 
Rimini,  etc.,  but  the  work  that  made 
his  name  known  throughout  the 
world  was  Le  mie  Frigioni,  in  which, 
in  a  simple  and  natural  style,  he 
related  all  his  sufferings  during  the 
ten  years'  imprisonment  to  which 
he  was  condemned  by  the  Austrian 
Government  of  Lombardy  for  his 
political  opinions. 

13.   Etampa :    an    engraving,    it 

also    means    the    Press. Galileo 

Galilei:  see  below,  No.  20. ^Fra 

Paolo    Sarpi:     see    above,    No.   4. 

Fra     for     frate,    friar. 1'  uno 

per  I'altro:  for  each  other,  V  uno 
t'  altro,  mean  each  other,  one  another. 

un  esempio  di  due  fra  quanti 

mai  furono  grandissimi :  an  ex- 
ample of  the  two  greatest  men 
amongst  ever  so  many.  2'anti 
omitted  before  quanti,  as  is  con- 
stantly the  case. ^prenderlo :  lo, 

it,  refers   to  esempio. prodotta: 

p.  p.  of  produrre  (see  P.  I.  p.  135), 
agreeing  with  the  object  copia  (see 

P.  I.  p.  24,  note   2). nol  vero 

sapere:  in  true  knowledge,  the  Inf. 
with  the  article  used  as  a  noun. 
Ne  manco  si  all'  uno  si  alP  altro: 
SI  =  cosi,  conj.,  not  an  adv.  here,  as 
well  to  the  one  as  to  the  other. 
Nor  was  thei'e  Avanting  either  to 
the  one  or  the  other  the  war,  etc. 

congiunge :    is   here    in    the 

sing,  as  it  is  supposed  to  be  re- 
peated (although  omitted)  after 
every  one  of  its  subjects  (il  sub- 
lime intelletto,  V  amor  del  vero,  etc.) 
taken  singly  and    not  collectively. 

si  onorano  e  si  amano :  honour 

each  other  and  love  each  other. 
Si,  reflex,  pi'on. 

Pietro  Giordani  (1774-1848). 
An  elegant  writer  of  pamphlets  and 
light  literature ;  he  is  the  best 
Italian  essayist  on  literary  subjects 
in  the  first  half  of  the  19th  century. 
His  Panegirico  ad  Antonio  Canova 
and  Discorsi  sulle  operette  di  Gia- 
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como  Leopardi  are  amongst  his  best 
essays, 

14.  nuvoloni:  modification  of 
nuvolo,  cloud.     See  P.  i.  p.  c^-i.— — 

caldura:  for  ca/Jo,  heat. s'udiva: 

there  was  heard.     See  S.  §  5G. 

di  tuoni  profondo:  notice  that 
profondo  agrees  with  un  horbogliar, 
an  Inf.  here  used  as  a  noun.      Tuoni 

is  a  plural. ^tendendo  roreechio : 

listening,     lit.    stretching    the    ear. 

che  si  fermassero:  Subj.  after 

a  verb  of  believing.     See  S.  §   23. 

spiccarsene:  =  sp'ccare  si  nc, 

Jit.    detaching   itself  from   it   (the 

tree),  i.e.  leaving  it. ^tese :  spread 

out,  p.  p.  of  tendere.  See  P.  i.  p.  63. 

^non  v'  e  chi:  =  colui  il  quale. 

See    P.    I.  p.  88. ^in   cui:  more 

usual   than   nel   quale.      See   P.    I. 

p.  89.  1. par  che  opprima  .  .  .  e 

aggiunga:    Subj.    depending   upon 
par  (from  parere).       See    S.    §    25. 
vivente ;  adj.    used  as   a   sub- 
stantive :  living  thing. non.  SO  : 

I  do  not  know,  that  is,  indescribable, 
constantly  thus  used  as  an  adj. 

Alessandro]3laiizom(1785-1872), 
born  at  Milan,  the  best  Italian 
novelist  of  the  19th  century.  I  Pro- 
mcssi  Sposi,  his  only  novel,  describ- 
ing the  life  and  the  customs  of 
Lombardy  in  the  17th  century,  has 
been  translated  into  most  European 
languages.  Another  and  longer  ex- 
tract from  this  novel  is  given  on 
pp.  48-55.  He  also  wrote  some 
poems,  of  which  his  ode  il  cinque 
Maggio,  on  the  death  of  Napoleon, 
is  the  most  celebrated.  See  Foesia, 
p.  98.  Manzoni  died  a  Senator  of 
the  Italian  Parliament. 

15.  fortuna:  for  tempesta,  is  ob- 
solete.  sparse :  p.  p.  of  spargere. 

See  P.  I.  p.  63. parte  caduti: 

some    fallen. ^fuor :   or  fuori,   a 

prep,  followed   by  di        -sieno  :  = 

siano.     Obs. iopo:     Obs.  as  an 

adv.  of  place. infra:    for  fm 

is   obsolete. vi:    there,  in    the 

picture. alcuni  se  ne  faccia  con 

vela  rotta:  lit.  let  some  of  them  be 
made  with  rent  sails.    Se  (si)  faccia, 


Page  28.] 
Imp.  3rd  pers.  sing,  used  as  a  pas- 
sive.    See  S.  §  56. abbracciare : 

dependent     upon     uomini    gridanla 
(gerund).   Let  men  be  made  shouting 


to    cli 


(i.e.   and   clinging). il 


rimanente:  the  remaining  part,  what 
is  left,  the  wreck.  A  pres.  part, 
used  as  noun  here.  aeUi  :  instead 
of  negli,  because  scogli  ends  in  gli. 
See  P.  I.  p.  3,  note. 

Leonardo  da  Vinci  (1452-1519). 
A  great  artist,  whose  masterpieces 
are  still  a  living  proof  of  his  genius, 
wrote  a  didactic  work,  Trattato  della 
Fittura,  full  of  golden  rules  con- 
cerning the  art  of  painting. 

16.  Koccolino :    a    proper   name. 

lo  certo  :  I,  certainly.  C'7'to  an 

adj.  used  here  adverbially.  See  P.  I. 

p.  113. non  fo  per  dire :  without 

boasting. se  si  tratta:  if  it  is 

a  question.  The  verb  here  is  used 
impersonally  with  si.  eon  chi  ne 
sa  :  with  him  who  knows  (anything) 
about  (of)  it :  chi  =  colui  il  quale. 
See  P.  I.  p.  88.  Ne,  of  it  (i.e.  the 
dancing),    in   the   Gen.     See    P.    I. 

p.  83,  10. a  rotta  di  coUo :  as 

fast  as  I  can.  An  idiomatic  adver- 
bial expression.  che  io  abbia  .  .  . 
che  cosa  voglia:  Subj.  depending 
on  a  verb  of  believing.  See  S.  §  23. 
■la  solfa :  the  names  of  the  notes  : 
from  50^  anl  fa,  two  of  them. 
canto  alia  disperata  da  tenore,  etc. 
.  .  .  I  sing  as  hard  as  I  can,  or 
without  notes,  as  a  tenor,  etc. 
nessnno  che  abbia :  Subj.  used  after 

Tiessuno.       See   S.    §  26. can- 

zonetto :  diminutive  ofcanzo7ic,  song. 
— — di  piazza :  of  the  street ;  i.e. 
popular.  — —  faccio  :   for  fo.      See 

Fare.    P.  i.  p.  149. ^non  gnardo 

in  faccia:  do  not   respect. nel 

mnso:  in  the  face,  lit.  muzzle, 
snout.  Of  the  same  root  are  the 
Fr.  museau  and  the  Proven9al  mursel 
(whence  Engl,  muzzle).  All  these 
words  probably  come  from  the  Lat. 
morsus,  signifying  that  with  which 
one  bites.  The  r,  which  is  retained 
in  the  Provencal  mursel,  disappeared 
in  the  other  words,  like  dosso  from 
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[Page  28,  29. 
dorsum,  and  giuso  from  deorsum.  • 
senza  avermolo  a  male:  without 
feeling  myself  insulted.      See  P.  I. 

p.    19. Faro  veder  Chi  soao :  I 

shall  let  people  see  who  I  am. a 

posta :  on  purpose.  Adverbial  ex- 
pression.——sti'cgone  :  from  Strega, 
witch.  See  P.  l.  p.  31.  Remark 
the  change  of  gender  produced 
by  the  modification.  Strega  comes 
from  Lat.  striga,  a  witch ;  which 
comes    from    strix,    an     owl.  I 

Malcontenti :  the  Grumblers,  the 
title  of  one  of  the  comedies  of 
Goldoni. 

Carlo  Goldoni  (1707-1793),  boru 
at  Venice.  The  greatest  and  most 
prolific  writer  of  Italian  comedies. 
He  is  the  author  of  more  than  150 
comedies  and  dramas,  amongst  the 
best  of  which  are  :  II  Burbaro  hene- 
iico,  La  Dottega  del  Gaffe,  II  Ven- 
taglio,  11  curioso  accidente,  etc. 
Another  extract  from  I  Malcontenti 
is  given  on  p.  83.  He  also  wrote  in 
French  his  Me'moires,  having  long 
lived  in  Paris,  where  he  died  iu 
great  poverty. 

17.  Parigi:    Paris. Era   .  .  . 

agosto:  I  do  not  remember  which 
day  in  August  it  was.  Quanti 
in  the  plural  agreeing  with  the 
days  between  il  lb  e  il  20.  una 
mattina :  accusative  of  time,  used 
without  a  prepoiition.  See  Note 
p.  119,  col.  2,  //  venerdi.  '  S. 
Marcello:"St.  Marceau,"  formerly 
a  suburb,  now  one  of  the  streets  of 
Paris. 3.  Germane:  "St.  Ger- 
main,"   formerly  a  suburb,   now  a 

street  in  Paris. dove  andava  ad 

albergo  :  where  I  went  to  lodge.  An 

idiom. tanto    afErettarmi :    so 

much  haste.     Inf.  of  reflexive  verb 

used  as  a  noun.     S.  §  32. r-ello 

scsndere  .  .  .  nell'  andare :  equiva- 
lent  to  the   gerund  scendendo,   an- 
dando,  in  the  act  of  descending. 
6  se  non  era :  for  se  non  fosse  stata  : 

not  to  be  imitated. tutto  di:  all 

day  long.  An  idiom.-^— venivano 
.  .  .  rattemperate :  were  mitigated. 
Venire  is  frequently  used  instead  of 


Page  29,  30.] 
essere  to  form  the  Passive,  especially 
when  a  momentary  action  is  spoken 

of  or  described.     See  S.  §  54. ^si 

fatte  cose :  si  =  cost ;  lit.  things  so 
made,  such  like  things. 

Vittorio  Alfieri  (1749-1803). 
Wrote  the  best  tragedies  extant  iu 
the  Italian  language.  He  is  also  the 
author  of  an  autobiography  (La 
Vita)  and  the  Misogallo,  a  Satire 
upon  the  French.  His  style  is  re- 
markable for  its  conciseness  and 
power. 

18.  (A.)  Di  Parigi:  from  Paris. 
The  preposition  di  is  often  used  in- 
stead of  da  after  the  verbs  partire, 
sortire,  uscire,  venire.  di  me :  the 
English  t'lan  is  expressed  by  di,  when 
the  comparative  is  followed  by  a  noun 
or  a  pronoun.  See  P.  I.  p.  33. 
ignorante  quanto  ma :  as  ignorant 
as  myself.      In  this  })hrase  taiito  is 

omitted. degli  uomini:  of  men. 

The  article  is  used  in  Italian  when 
speaking  of  whole  species.  do- 
VQva  allcggiare:  was  to  reside. 
Doccre,  to  be  obliged,  must,  signifies 
obligation  or  constraint,   and  mu>t 

be   rendered   variously. Bsnche 

io  non  amassi :  the  Subj.  governed 

by  benche.      See  S.  §  30. ^mi  ci 

accomodai :  I  reconciled  myself  to 
it.     On  the  dat.  ci,  see  P.  i.  p.  83, 

10. essendo    egli:    he    being. 

The  personal  pronoun  is  placed  after 
the  gerund.  The  personal  pronoun 
must  always  be  used  with  the 
gerund,  whenever  there  is  any 
doubt  of  the  person  to  whom  the 
gerund  refers.  Thus  in  the  sentence 
lower  down  io  is  used  with  essendo, 
because  it  would  be  otherwise 
doubtful  to  whom  essendo  referred. 

See   S.    §   43. ^piaciuto  .  .  .  alio 

donne :  piacere  to  please,  governs 
the  dative,  and  therefore  requires 
the  preposition  a.  stava  a  sen- 
tire  :  lit.  stood  to  hear,  i.e.  listened 
to.  Stare,  to  stand,  frequently  can- 
not   be    translated    literally. ^la 

sera:  the  accusative  of  duration  of 

time.     See  Note  above  to  No.  12. 

si  fee© :   an  impei'sonal  verb ; 
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[Page  30. 
there  made  itself,  i.e.  we  made, 
one  made.  In  such  expressions 
si  is  used  like  the  French  on. 
See  3.  §  GO. renderci :  a  reflec- 
tive verb,  to  render   ourselves,  i.e. 

to  arrive. lasciate  :  having  left, 

the  gerund  avendo  omitted  before 
the   past  participle.      See  S.  §  44-. 

della  Francia :  of  France  ;  the 

article  is  used  with  the  names  of 
countries:  see  P.  i.  p.  15  (No.  2). 
qaella  .  .  .  questa :  the  former,  the 
latter.  Quello  (the  Latin  ille)  refers 
to  that  which  is  at  a  distance  ;  questo 
(the  Latin  iste)  to  that  which  is 
nearer.     See  P.  I.  p.  38. 

(B.)  Si  trovo :  was  found  ;    used 

as  a  passive  verb. ^il  ben  essere 

.  .  .  il  non  vi  trovare :  the  well 
being  .  .  .  the  not  finding  there  ; 
the  infinitive  mood  with  the  article 
used  as  a  noun.  S.  §  32.  After 
c(]ualmente,  cosi  is  here  understood 
and  its  correlative  che  comes  before 

ncUa  capitale. ^mi  rapirono  1'  ani- 

mo:  charmed  my  mind,  lit.  charmed 
(snatched  away)  the  mind  to  me,  7ni 
being  a  dative  pron.  tised  instead  of 

the  poss.  adj.     P.  I.  p.  80.  8. a 

bella  prima :  at  the  very  first ;  bello 
and  bella  are  frequently  used  in  this 
way  to  give  emphasis  to  the  expres- 
sion.—^-ch'  io  vi  ho  fatti :  fatti  in 
the  pi.  agreeing  with  che,  the  rela- 
tive   of    which    the    antecedent    is 

viaggi. ^non  ne  studiassi:  Imperf. 

Subj.,  dependent  on  henche.  Ne,  of 
it,  gen.  dependent  on  la  costituzione. 

seppi:  past   def.   of  sapere,  to 

know.     P.  I.  p.  153. 

(C.)  clie  non  sia:  when  two 
verbs  or  clauses  are  compared  non 
is  used  in  the  second  clause  if  no 
negative  precedes,  but  it  is  not 
translated  in  English.  See  P.  I. 
p.  34  (iv).     Sia  is  in  the  Subj.  after 

che. da  cni  non  me  ne  ridonda 

niun  bene :  non  is  here  used  with 
niicn  (niuno)  because  niun  follows 
the  verb.  See  P.  I.  p.  46,  2.  Lit. 
from  which  not  to  me  thei'efrom 
redounds  any  good.  Ne  is  an  ab- 
lative   and    pleonastic    here.      See 


Page  30,  31.] 

P.  I.  p.  83,  10. ^il  di  Ini  padre : 

the  father  of  him,  his  father.  Not 
grammatically    correct ;    better    il 

padre  di  lui. ^in  Ispagna:  when 

a  word  begins  with  s  followed  by 
another  consonant,  and  preceded  by 
a  word  ending  in  a  consonant,  the 
letter  i  is  prefixed  to  the  word  be- 
ginning with  s,  as  in  Ispagna,  in 
Spain;  in  iscritto,  instead  of  scritto; 
con  istudio,  instead  of  studio. 
awedendomi :  gerund  ;  mi  is  used 
because  it  is  a  reflective  verb,  avve- 
dersi.  da  cavaliere  ...  da  coc- 
cbiere :  da  sometimes  means  fitness 
or  quality  :  thus,  here  to  act  as  a 
gentleman,   to  act  as  a  coachman. 

incarrczzava    e    scarrozzava : 

verbs  coined  by  Alfieri  from  carrozza 
a  coach ;  lit.  put  into  a  coach  and 
put  out  of  a  coach,  that  is,  took  up 
and  set  down.  di  qua  e  di  la: 
on  this  side  and  on  that  side,  here 

and  there. all'  uscire  del  Eane- 

lagh:  Ranelagh  Gardens,  a  place  of 
public  amusement  on  the  Thames. 
— — ne  uscii:  I  got  out  of  them  ;  ne 
is  a  repetition  of  di  alcimi,  etc. 

(D.)  si  fece  ...  si  ando :  we  made 
.  .  .  we  went :  see  above.  Note  under 

extract  A. mi  nascea  il  desi- 

derio :  the  wish  was  born  to  me  ; 

i.e.  I  wished. me  ne  piacessero 

.  .  .  me  ne  faceva:  notice  that  in 
these  passages  7ie  means  of  it,  i.e.  of 
the  island,  and  is  separated  by 
several  words  from  the  noun  upon 

which  it  depends, che  n'  e  figlia : 

which  is  the  daughter  of  it,  that  is, 

liberty. stare  per  sempre  a  di- 

mora:   reside  altogether. 

19.  (A.)  Sparecchia:  here  a  pro- 
per name,  appropriate  to  a  parasite, 
being  formed  from  the  verb  sparec- 
chiare,  to  clear  away  the  table  of 
viands,  etc.  ci ;  a  contraction  of 
egli,   here    means  it,   it  was   given 

me  this  name. sparecchi:  Subj. 

governed  by  che,  being  a  subordinate 

clause.     See  S.   §   29. in  vero 

che  chi  mel  pose:  truly  he  who 
gave  (placed)  it  to  me  ;  in  vero  che, 
an   adverb,  che   being  part  of  the 
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[Page  31,  32. 
adverbial  expression  ;  mel  =  mi  il ; 
il  is  freqtientl}'  used  instead  of  lo 
before  consonants,  and  is  contracted 
■when  mi,  ti,  ci,  vi  and  non  precede 
into  mcl,  tel,  ccl,  vcl  and  nol.     P.  I. 

p.  82. pose,  past  def.   of  porre. 

See  P.  I.   p.  150. ei  mi  quadra 

molto  bene :  it  suits  me  A-ery  well, 
——in  buona  fe :  truly.  Fe,  forfede. 
For  the  accent,  see  P.  I.  p.  1. 
ceppi  :  in  sing,  il  ceppo  is  the  trunk 
of  a  tree.  See  P.  I.  p.  8.  e'  non 
si  fuggano :  e'  for  eglino.  Through- 
out this  passage  the  Parasite  uses 
fiimiliar  colloquial  forms.  ——  si 
fuggano:  reflective  verb,  in  the 
Subj.  because  a  subordinate  clause. 
— —  facoiano :  Subj.  because  it 
follows  a  verb    of  thinking,  giudico 

che.      See  S.   §   23. ha  male: 

See  P.  I,  p.  19. ^mura:  See  P.  i. 

p.  7. 3'  ha  collato  dalle  mura  : 

escaped  over  the  walls  (of  the 
])rison). collarsi:  is  now  obso- 
lete.  un  prigione:  for  un  prigio- 

niero,  or  un  in  prigione ;  trebbiano, 
greco,  malvagia :    names   of    good 

wines. cotti:  homcuocerc.    P.  i. 

p.  135. 36  se  ne  fuggisse :  if  he 

should  run  away  from  it;  se  ne  =.  si 
we.— — appoUo :  for  apponi  lo,  lay 
the  fault  of  it  upon  me ;  you  may 
say  that  I  am  wrong. 

(B.)  Lucido:    the    name   of    the 
host  of  Sparecchia.—-\%^'hx  :   from 

legare.     See  P.   i.  p.  58. lunga 

lung^:the  repetition  of  an  adjective, 
like  that  of  an  adverb  (see  P.  I. 
p.  114),  increases  to  a  superlative 
degree  the    simple    positive  =  very 

long. lusignuoli :    obsolete  for 

ungu'ioli,  or  rosignuoli,  nightingales. 

alia  franzesa:   obsolete  for  alia 

francese,  i.e.  in  the  PVench  fashion. 
ogni  cosa  intera:  everything 
(is  brought)  whole.  — -  pongasi 
mente  a  me  se  mi  si  pare :  look  at 
me  and  see  if  the  thmg  appears  in 
me  =:  if  my  appearance  shows  it. 
Pongasi  mente  a  me,  lit.  let  people 

set  their  mind  upon  me. ponga&i, 

Pres.  Subj.  Srd  pers.  sing,  from 
porre.         bee :  for  bcve,  drinks ;  so 


Page  32,  33.] 
lower  down,  heo  for  hevo,  from  here, 

to  drink, 38  gli  bee  per  miei: 

thinks  that  they  are  my  ov/n  com- 
position ;  lit.  drinks  them  in  as  my 
own  composition.  Segli:  se  instead 
of  si  before  another  pronoun;  gli 
instead  of  li,  ace.  pi.  Beversi  una 
cosa,  or  hevcrsela,  is  an  idiomatic 
expression,  to  believe  a  thing  im- 
plicitly, without  discrimination, 
especially  said  of  those  who  believe 
any  fib  told  them.  In  the  same 
way  darla  a  here  is  to  make  people 
believe   what  is  really  a  falsehood. 

^io  non  che  comporre  .  .  . :  I  not 

only  do  not  know  how  to  write 
poetry,  I  hardly  know  how  to  read  : 
non  che  followed  by  an  Inf.  is  an 

idiomatic  expression. ^MafEe  :  for 

per  mia  fede:  truly,  an  interj. 
Sometimes   affe,  for  a  fede  mia,  is 

used. e'   son:    for    eglino   sono^ 

there  are. Dio  '1  voglia:  for  Dio 

(lo)  voglia,  God  grant.    S.  §  28. 
feci  fare :  I  had  made,  caused  to  be 
made. ^riesca  a  bene :  may  suc- 
ceed.  madrigaletto :  diminutive 

of  madrigale,  madrigal.— ——par  loro : 
for  pare,  impers,,  it  appears  to  them, 

they  think. laade :    for    lode, 

praise.  Obsolete.  —  che  non  ne 
manglano:  Avhich  they  do  not  un- 
derstand, lit.  which  they  do  not  eat 

of. domandare:  the  Inf.  is  used 

to  express  the  Imperative  with  a  ne- 
gative.   See  S.  §  14. ^fu  andazzo : 

there  was  a  surfeit ;  lit.  a  fashion. 

Agnolo  Firenzuola  (1493-1545), 
born  at  Florence,  an  elegant  prose 
writer  and  poet.  His  best  works  are 
I  liagionamenti  and  L'asino  d'  oro,  a 
translation  of  Lucius  Appuleius,  His 
Dialog  hi  sullehellezze  delle  donne  are 
full  of  grace  and  wit.  He  wrote  also 
two  comedies,  from  one  of  which,  / 
Liicidi,  the  above  extracts  are  given. 

20.  generino .  .  .  facciano  .  .  .  sia 
abitata :  in  the  Subj.,  dependent  on 
the  following  verb  of  knowledge,  io 

nan  lo  co.    S.  §  23. io  non  lo  so : 

notice  the  pronoun  lo  referring  to  the 
whole  of  the  preceding  sentence — 
'*  that  in  the  moon,  &c.  ...  I  do  not 


AND   GEAMMATICAL   QUESTIONS. 


125 


[Page  33,  34. 
know   it,    and   do   not    believe  it " 

(see    note    below) : si    debba : 

one  ought.  Impers.  Subj.  following 
a  verb  of  knowledge :  from  dovere. 

a  uno  .  .  .  non  gli  potrebbe  : 

since  a  uno  is  separated  tvom  po- 
^reWe  by  several  words,  the  pronoun 
gli  is  inserted  to  make  the  reference 

clear. cadere  nell'  immagina- 

zione :  think,  imagine. 11  quali  : 

for  i  quali.      Obsolete. quivi  di 

piii:    there  moreover. bisogna 

che  sia:    on  the  Subj.  after   bisogna, 

see  S.  §  25. sieno :  an  old  form 

for  siano. andaio  fantasticando : 

on  the  use  of  an<ia?-^,  with  the  gerund, 
see  S.  §  45.  — —  movendo :  =  rnuo- 
vendo.     Obs. 

Galileo  Galilei  (1564-1642),  born 
at  Pisa,  died  at  Florence,  the 
great  Italian  astronomer,  imprisoned 
by  the  Inquisition  for  teaching  that 
the  earth  moved  round  the  sun.  He 
wrote  several  scientific  works,  as 
the  Dialoghi  di  scicnza  nuova,  Dia- 
loghi  dei  due  massimi  sistemi  del 
mondo,  11  Saggiatore,  etc. 

21.  II  Morgagni:  a  celebrated 
Italian  physician  (1682-1771).  The 
definite  article  is  frequently  used 
with  the  names  of  eminent  persons. 

See  P.  I.  p.   15,  4 ^molt'  anni 

Bono:  there  are  many  years,  i.e. 
many  years  ago.  Essere  and  fare 
are  frequently  used  thus.     See  P.  I. 

p.  41,  4. bailo:  a  consular  agent 

of  the  Venetian  Republic  in  Ma- 
hometan countries  ;  and  regent, 
who  exercised  a  supreme  jurisdiction 
over  the  colony  of  Venetians  in 
Constantinople.  '—  Ve':    —  vedi, 

Imp.  of  vedere. Signor  Dottore: 

in  Italian,  Signor  is  prefixed  to  the 
title  in  addressing  persons  of  rank, 
or  members  of  the  learned  pro- 
fessions,   as    Signor    Conte,     Signor 

Dottore. stava    dicendo :    was 

saying.      On  this  use  of  stare  with 

the  gerund,   see  S.  §  45. sooin- 

pose  :  past  def.  from  sco.r.porre. 
Btavale    li    accanto    seduto:    was 
seated  there  near  her;  as  stava  dicen- 
do, above.    Zc,  dat.  governed  by  ac- 


Page  34-36.] 

canto,   near.      See  P.  i.  p.  124. 

allanostrana:  maniera  being  under- 
stood.   restituitale  la   salute : 

having  restored  health  to  her,  the 
Accusative  Absolute,  like  the  Abla- 
tive Absolute  in  Latin,  the  gerund 
being  omitted.  See  S.  §  52.—— 
sultanini :  Turkish  gold  coins.' 
postigli  in  mano:  being  put  into 
his  hand,  gli,  the  dat.  of  the  pors. 
pron.  being  used  instead  of  the  poss. 
adj.     See  P.  I.  p.  80,  5. 

Giuseppe  Baretti  (1716-1789), 
born  at  Turin,  died  in  London,  where 
he  resided  a  long  time  and  taught 
Italian.  He  published  his  travels  in 
Spain,  Portugal  and  France.  See 
another  extract  from  his  works  on 
pp.  90-93. 

22.  debhe:=deve ;   a  vulgarism. 
vivano;     Subj.  because  it   de- 
pends upon  e  vero  che.     See  S.  §  25. 

glieli  .  .  .  inutili:  has  rendered 

them  useless  to  him.  On  the  use  of 
gli  before  li  with  e  inserted,  see  P.  i. 

p.  79,  2. diverrano:  fut.  of  di- 

venire.  or ;  for  ora.  si  dee: 
one  must,  shortened  form  of  deve 
from  dovere. 

Gaetano  Filangieri.  See  p.  119, 
col.  1. 

23.  Organino  =  barrel-organ. 
Dim.  of  organo,  see  P.  I.  p.  34. 
vuoi,  from  the  irr.  v.  volei'e.  P.  I. 
p.  163.— — -ladrone,  augmentative  of 
ladro,  thief.  A  highway  robber,  or 
brigand.  che  non  la  chiedono: 
remark  here  the  pleonasm,  as  both 
the  pronouns  cJie  and  la  refer  to 
merctde. chiedere  has  for  in- 
direct complement  the  dative,  and 

is   thus   follov.ed    by   a. Dante 

(1265-1321),  Dante   Alighieri,    the 

greatest   of  all    Italian   poets. 

Einieri  da  Cometo  e  Binieri  Fazzo : 
two  notorious  highway  robbers  in 
Central  Italy  in  the  thirteenth 
century.  Remark  the  da  which 
expresses  origin,  the  first  Rinieri 
being  from  the  village  of  Corneto. 

aUe  strade :  for  nelle  strade,  on 

the  highways.  The  verse  is  quoted 
from    Dante's     Inferno.  •^—  fiere 


126 


NOTES   ON   THE   LITERARY   ESSAYS 


[Page  36. 
bracoia :  fiere  =  terrible,  braccta, 
irr.  pi.  of  braccio.  See  P.  I.  p.  6. 
Ghino  di  Tacco,  another  noto- 
rious brigand  of  the  thirteenth 
century.     Ui  means  here  the  son  of. 

^Inferno  =  Hell,  the  first  part 

of  Dante's  Commedia,  its  other  two 
parts  being  Putyatorio  =  Purgatory, 

and  Faradiso  =  Paradise. medio 

evo :  the  middle  ages.  Evo  is  only 
used  as  in  this  case  and  has  no  pi. 

ino :  terminations  in  ino,  beside 
expressing  diminution^  mean  also 
fondness  (see  P.  i.  p.  34),  and  thus 
here  it  is  used  in  an  ironical  sense. 

Ezzelino  :  Ezzellno  da  Romano, 

one  of  the  most  bloodthirsty  and 
pitiless  tyrants  that  ever  lived, 
ruled  a  small  portion  of  north- 
western Italy  in  tlie  thirteenth 
century.  — —  Valentino:  Cesnre 
Borgia,  son  of  pope  Alexander  VI., 
and  brother  of  Lucrezia  Borgia, 
duchess  of  Ferrara.  He  got  this 
name  from  the  dukedom  of  Valen- 
tinois,  in  France,  which  was  be- 
stowed on  him  by  its  king  for  some 
favour  received  from  the  pope,  his 
father.  He  is  infamous  in  Italian 
history  for  his  numberless  crimes. 

I  posteri,  the  descendants,  an 
irr.  n.  which  has  no  singular, 
vaso  di  Pandora:  a  mythological 
urn  from  which  all  the  evils  which 
scourge  the  world  are  said  to  have 
escaped,  leaving  only  hope  at  its 
bottom. galantuomo  :  gentle- 
man, here  means  a  good  fellow. 
se  ne  sta :  idiomatic  phrase  =  stays. 

nel  piu  bello  :  momento  is  here 
omitted,  meaning  Jwsi  in  the  midst. 
— — ne  segue  :  the  ne  is  here  the  gen. 
of  the  pron.  which  refers  to  saetta, 
as  tin^  altra  sactta  (ne,  di  essd). 
ti  rifai  da  capo  :  rifarsi  da  capo  = 
begin    again    from    the     beginning. 

tu   aggiunga:   the  Subj.  used 

here  after  perche,  see  S.  §  30. 

Kon  dicessi  nulla :  the  negative  used 
when  7itdla  follows  the  verb,  which 
is  here  in  the  Subj.,  se,  if,  being 
understood  (see  S.  §  30)  if  you  were 
to  sav  nothing.— —-davanti :  remark 


Page  36,  37.] 
this   adv.    of  place,    which    should 
never  be  mistaken  for  avanti,   adv. 
of  ti^ne,  as  is  done  even  in  Italy  by 

illiterate  persons. strimpellate : 

an  imitative  word  formed  from  the 
verb  strimpellare  =  to  play  badly 
the  piano,  or  any  stringed  instru- 
ment. It  should  not  be  used  for 
playing  badly  other  instruments. 
stonature:  from  tone,  the  pre- 
fixed s  depriving  the  word  of  its 
original  meaning  and  giving  it  quite 
the  opposite  one.  Nessun  mag- 
gior    dolore    .  .  .  .:    from    Dante's 

Inferno. ^la  figliuola  del  prin- 

cipe  Da  Polenta :  Francescu  da  Ki- 
mini,  who  said  those  words  to  Dante, 
and  whose  father's  family  name  was 

da  Polenta. Se  tu  contraffacessi : 

the  imp.  Subj.  after  se  ;  tlie  v.  from 
fare,  to  make,  with  the  prefix  contra, 
to  imitate,  used  only  in  a  c.epre- 
ciative  meaning  =  to  sham.  ti  so 
a  mente,  I  know  you  by  heart, 
mi  da  un  tuffo:  lit.  my  blood  gives 
a  plunge  =  my  blood  freezes  within 
me.  Remark  the  use  of  the  pron. 
mi  instead   of  the   possessive   mio. 

P.  I.  p.  80,  8. ^tra  capo  e  collo: 

an  idiomatic  expression,  meaning 
unexpectedly  (lit.  between  the  head 
and  the  neck).  La  mediocrita  . . . 
Remark  the  use   of  the   art.   with 

abstract  names. ^rotto  da  pulci, 

da  mosche  e  da  tafani :  a  quotation 
from  Berni's  Satire.— —XuXto  etQ: 
the  pron.  is  here  in  the  ace,  and 
this  is  an  idiomatic  phrase. 
Organini  certe  mostre,  etc. :  in  this 
sentence  the  verb  sono  is  omitted 
five  times.  di  che  cai  tu?  the 
verb  sapere  when  followed  by  di 
means  to  taste  of,  to  have  the 
flavour  of,  it  means  io  know  (intel- 
lectually)   when    followed    by    the 

ace.     See    S.   §    61   (ii.). una 

corda  aggiunta  alia  lira :  a  string 
added  to  the  lyre.  This  Greek 
musical  instrument  had  four,  seven, 
and  sometimes  ten  strings.  The 
author  refers  to  the  opposition  which 
some  Athenians  showed  to  the  in- 
crease in  the  number  of  the  strings 


AND  GKAMMATICAL   QUESTIONS. 


127 


[Page  37,  38. 
of  the  old  lyre.— -o'  e  un'  edilita : 
there  is  an  aedileship.  In  Italian 
towns  there  is  a  board  or  committee 
from  the  municipal  council,  which 
surveys  and  authorizes  new  build- 
ings, the  water  supply,  the  roads, 
the  sewers,  &c.  The  office  of  the 
ajdiles  is  derived  from  the  times  of 

the  Roman  republic. ^murare  a 

dirittura ....  tirare  a  filo :  idioms  = 
to  build  the  walls  straight,  to  lay 

the     (new)    streets    straight. 

enritmia :  eurythmy,  a  Greek  word 
used  in  architecture  to  express  the 
harmony  of  all  the  parts  of  a  build- 
ing.  ^idra   di  Lema:    hydra   of 

Lerua,  a  fabulous,  many-headed 
serpent,  killed  by  Hercules,  To 
understand  the  author's  allusion  to 
it,  we  must  remember  that  when- 
ever one  of  that  hydra's  heads  was 
cut  another  replaced  it  at  once. 
pensare  che  ci  sono :  the  ci  is  here 
a  pleonasm  as  it  refers  to  questo 
globu,  which  is  expressed,  but  it  is 
a  good  idiomatic  expression. 
vapore :  in  Italian,  means  steam, 
steamer,  and  steam-engine.  — —  trec- 


Page  38.] 
coni   di   citi   malaani :    dealers   in 
adulterated  (unhealthy)  food.     The 
word  trecconi  is  only  used  in  a  depre- 

ciative  meaning. vo' :  for  voglio ; 

see  P.  I.  p.  163. del  far  ballare: 

Infinitives  used  as  substantives.  See 
S.  §  32. fcaco  da  seta:  silk- 
worm.   macchiiietta :    dim,   of 

macchina,  P.  I.  p.  34.  macinino 
da  caffe:  coflee-grinder.  JMacinino 
dim.  of  macina,  P.  i.  p.  3,  4.  Re- 
mark the  change  of  its  gender  in 
being  modified.  The  prep,  da  in- 
dicates here  the  use  to  which  some- 
thing is  put. 

Niccold  Tommaseo  (1802-1874), 
born  a  Slav,  resided  in  Italy  from 
his  youth,  and  became  one  of  the 
best  critics  and  most  elegant  and 
popular  writers  of  contemporary 
Italian  literature.  Tommaseo  was  a 
good  philologist,  and  the  editor  of 
various  dictionaries,  the  most  impor- 
tant of  which  is  his  Dizionario  c?e' 
Sinonimi  delhi  Lingua  Italiana.  He 
also  wrote  Fede  e  Bellezza,  and  his 
Scritti  Vari  have  been  collected  and 
j  published  in  Florence. 
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[Page  39. 
1.  Erasi  ....  appreso:    had 

broken  out.  Erasi  =  si  era.  Ajo- 
prendcrsi,  a  reflective  verb,  and 
therefore  used  with  the  auxiliary 
verb  essere.— — giunto :  having  ar- 
rived ;    the    gerund   omitted.      See 

S.  §  44. anch'  essa :  also,  lit.  it 

also,  essa  referring  to  scala.  In 
Italian  the  pron.  is  frequently  used 
in  this  way,  to  make  the  reference 
to  a  preceding  noun  still  more  clear. 

oporto  la  vampa  :  it  carried  the 

flame ;  fuoco   being  the  nominative 

to  porto. su  fino  al  tetto :  right 

tip  to  the  roof;  fino  (till)  governs 

the  dative  case. si  veggono  in- 

nanzi:  they  see  before  their  eyes,  lit. 
themselves  ',  si .  . .  innanzi,  instead  of 
innanzi  a  se;  innanzi  being  a  pre- 


Page  39.] 
position,  governing  the  dative.—— 
chi  .  .  .  .  d'  altra  parte :  some  from 
one  side,  some  from  another,  that  is, 

from  all  sides. scale  a  mano : 

ladders  ;  as  scala  by  itself  generally 
means  a  staircase.         sol;  =  soltanto, 

only. aveali  ....  soli  :  had  left 

them  alone;   aveali  for  aveva  li. 
pur  si  calarono :  even  let  themselves 

down. non  potendo  essi:  they  not 

being  able.  Kotice  that  the  pron.  is 
used  with  the  gerund  when  there  is 
any  doubt  to  which  subject  the 
gerund  refers.  In  this  sentence  asil 
loro  padre  is  the  immediate  subject, 
it  might  be  supposed  that  potendo 
referred  to  it.  Notice  further  that 
the  pron.  is  always  placed  after  the 
gerund.  See  S.  §43. strapparsi: 
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[Page  39-42. 
to  rend,  to  tear  off ;  the  Inf.  is  used 
without  a  prep,  after  the  verb  sentire. 

See  S.  §  34, a  chi  avesse :  to  him 

who.  Avesse  in  the  Subj.  in  a  sub- 
ordinate sentence  after  the  verb  sem- 

brava .    See  S.  §  2 9. di  chi  affret- 

tato  si  fosse  :  of  him  who  had  has- 
tened. Affrettarsi  a  reflective  verb, 
and  therefore  used  with  essere.  Fosse 
in  the  Subj.  depending  upon  parendo, 
for  the  same  reason  as  in  the  pre- 
ceding note.  non  valse :  did  not 
avail,  was  of  no  use.  Past  def.  of 
valere  ———  che  :  =  perche,  because. 

che  noi  ....  a  mirare:  that  all 

of  us  here  should  be  so  fainthearted 

as  to  see, applicoile :  he  applied 

them,  placed  them.  On  the  doubling 
of  the  I  and  the  dropping  of  the 

accent,   see  P.  i,  p.  79,  5, sen 

corse  :  =  .<^<?  ne  corse,  he  ran  to. 
pDrtosssli:  =si  le  porta,  he  brought 
them. 

Francesco  Soave  (1743-1816), 
born  at  Lugano,  died  at  Pavia,  was 
professor  of  philosophy  at  Milan. 
He  was  the  author  of  several  works, 
but  his  Isovelle  Morali,  Moral  Talcs, 
are  the  most  known. 

2.  vie.  Vie  is  an  adv.  never  used 
alone,  but  only  before  another  adv,, 
which  it  makes  superlative, 
una  mattina  per  tempo  :  one 
morning  early.  The  accusative  is 
used  .ibsolutely  to  signify  a  point  of 
time,  a  duration  of  time.    Per  tempo 

or  (11  buoii'  or  a,  early. accostar- 

segli :  —si  gli  accostare.  See  P.  i. 
p  79,  5.  The  Inf.  accostarsiis  vsed 
without  a  preposition   after  vedere. 

See  S,  §  34. cMeder  lalimcsina  : 

to  ask  for  alms.  The  def.  art.  is  fre- 
quently used  in  Italian,  where  no  art, 
is  expressed  in  English.— — a  cM  : 
=  colui  che  or  colui  il  quale.   See  P.  i, 

p.  88. andava  cercando :  See  S. 

§  45, verra  ordinato:    will  be 

ordered.  On  the  use  of  venule  as  an 
auxiliary  to  form  the  Passive,  see  S. 

§54. piii  giomi:  several   days. 

Pill  is  used  as  an  adj,  as  well  as  an 

adv.    "  more." son  ito  :  I  have 

gone  ;  ito  is  a  participle  of  the  obso- 


Page  42-44.] 

lete   verb    ire. a    momenti :  = 

subito. 

3.  fate  di  ripararmi :  try  to  shelter 
me.  Remark  this  signification  of 
/are    when    followed     by    an     Inf. 

governed  by  di.    S,  §  63, ti  bec- 

cMamogliocclii:  in  speaking  of  parts 
of  the  body  the  dative  of  the  pron.  is 
used  instead  of  the  possessive  adj. 
See  P,  I.  p,  80,  8,  tira  innanzi 
pe'  fattituoi :  go  about  thy  business  ; 
lit,  draw    forward    for   thy   affairs. 

0  come  va :  the  o  here  is  used 
for    ora    in    a    familiar    style. 
per    quel  quarto    d'  ora :  at  that 

moment. tomarsene :  =  tornare 

(also  ritornare),  si  and  ne.  The  verb 
is  reflective,  and  ne  refers  to  the 
place  from  which  one  returns,  but 
it  is  not  to  be  translated  into  English. 
per  quello  che  si  racconta :  as  it  is 

reported. aver  preso  un  gran- 

chio :  having  made  a  mistake  (lit. 
caught  a  crab). 

"  I  monasteri  d'  Oriente."  A 
book  by  an  unknown  writer. 

4.  non  avrei  campo  che  bastasse : 
would  not  have  sufficient  room ; 
lit.  would  not  have  room  which 
would  sufiice.  le  si  accordarono 
insieme:    they    agreed.       Le    for 

elleno. nel    dito    grosso    del 

piede:  in  the  big  toe.— — i  seguaci 
d'  Ippocrate :  the  followers  of 
Hippocrates  =  the  doctors.  ^— 
dalle  BU:  knocks  it  away,  da  le. 
See  P.  I.  p,  79,  5,  where  it  is  stated 
tliat  the  accent  of  the  verb  is 
dropped  ;  but  dalle  is  an  exception 
in  order  to  distinguish  it  from  da  le, 
the  prepos,  and  the  art,,  which,  when 
joined,  do  not  take  the  accent. 
non  so  quale ....  abbia:  on  the  Subj. 

see  S.  §  29. i  pifferi  di  monta- 

gna  .  .  .  . :  a  subject  of  Italian 
novels,  and  a  proverb.  To  under- 
stand the  joke  we  should  remember 
that  the  word  sonare  means  here  to 
play  (an  instrument)  and  to  play 
(the  stick  on  somebody).  Thus  the 
])ifferi  (bag-pipes)  from  the  hill 
went  to  play  to  a  neighbouring 
village,  and  instead  of  playing  were 
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[Page  44-46. 
thrashed,  and  had  to  return  home 

discomfited.  chi    gli    ponesss 

mente  :  Avho  heeded  him. 

Gasparo  Gozzi:  see  p.  Ill,  col.  1. 

5.  II  Saladino :  Al-Eduin,  On 
the  use  of  the  art.  with  proper 
names  see  P.  I.  p.  15,  4.  il  fe'  di 
Babilonia  Soldano:  made  him  Sultan 
of  Babylon.  Fe"  for  fece. Sol- 
dano :  =  Sultano.  Obs. per  al- 

cuno  ....  denari :  a  great  sum  of 
money  being  necessary  to  him  in 
consequence  of  some  unforeseen 
occurrence  (accideiite)  which  had 
happened  to  him.  Notice  that  bisogna 
is  an  impersonal  A*erb,  "  it  being 
necessary  to  him."  ■^—  aver  gli 
potesse;  gli  (it,  the  money)  in  the 
ace,  obsolete ;  potesse  in  the  Subj. 
dependent  upon  veggendo  ondc.     See 

S.  §  29. gli  venne  a  memoria : 

remembered.  pensossi :  =  j^ensb 

si.     See  P.   I.  p.  79,   5.     Fensarsi, 

as  a  reflective,  is  obsolete. fat- 

tolsi:    Obs.  for  fattolo    a   se.      See 

S.    §    52. senti  molto  avanti: 

you  are  well  versed. ^mi  vi  con- 

vien  dire:  I  must  tell  you;  lit.  it 
is  convenient  for   me   to   tell   you. 

il    qual    intra    le    altre  .  .  . : 

there  is  no  verb  to  il  quale.  The 
sentence  begins  in  one  way  and  ends 
in  another,  unless  era  is  here  used 
instead  of  aveva.  appo :  for  ap- 
presso,  prep,  with,  obsolete. 
lasciatogli  da  lui :  left  to  him  (the 
son)  by  him  (the   father).  ■  in 

brieve :  Obs.  for  in  breve,  in  brief. 

gli  amava :  gli  ace.  as  before. 

ne  fece  fare  due  altri:   had 

two  others   of  them   (ri)igs)  made. 

S.  §  65. ^teso :   p.  p.  of  tendere. 

See  P.  I.  p.  63, onorevole  stato : 

honourable  position.  Stato  is  here 
a  substantive.  It  is  also  the  p.  p. 
of  essere.     See.  P.  I.  p.  24. 

Giovanni  Boccaccio  =  (1313- 
1375),  born  at  Paris,  where  his 
father,  a  Florentine  merchant,  lived. 
He  died  at  Certaldo,  not  far  from 
Florence.  He  was  the  father  of 
Italian  prose.  His  great  work,  the 
Dccanierone  (from  the  Greek  dt-Aa 


I  Page  46,  47.] 

'  ten,'  and  henicra  '  a  day  '),  contain- 
ing one  hundred  A'ovclle,  is  so  called, 
because  the  tales  were  told   in   ten 
successive  days  by  a  party  of  seven 
young  women  and  three  young  men, 
who  had  retired  to  a  country  house 
}  some     distance     from     Florence    to 
escape   the  plague  which  raged  in 
!  that    city   in    1348.      He   took    an 
i  active  part,  Avith  his  friend  Petrarch, 
I  in  the  revival  cf  classical  learning 
I  in    Italy.      He    was   also   the   first 
[  expounder  of  the  Divina  Commedia 
of  Dante,  his  Coimnento  to  the  same 
extending    to    the    first    seventeen 
cantos,  it   being  cut  short   by   his 
death. 

6.     Messer   Bemabo :     Bernab5 

Visconti,  Duke  of  Milan. Messer 

(Messere):  from  n\io  sere  (sire,   si- 

gnore)  is  an  obsolete  title. ^fusse : 

obsolete  for /osse,  Subj.  goA'erned  by 
cornecche.  •  awennono  :  obso- 
lete for  avvennero.—-neg\igenzia, : 
obsolete  for  negligcnza.  — —  cani 
alani :  bull-dogs.  Alano  is  probably 
for  Albanus,  these  dogs  having  come 
from  Albania,  from  which  country 
the  Molossian  dogs,  celebrated  in  an- 
tiquity, also  came. ^mifai  chiaro: 

explain  to  me.  VCglio  che  .  .  . 

dica  :  Subj.  after  a  verb  of  wishing. 

See  S.  §  21. quantoha:  (orquanto 

spazio  vi  ha ;  how  far  it  is.'  per 
cessar  furore  e  avanzar  tempo :  to 
put  off  the  anger  (of  the  prince) 
and  gain  time.  io  ho  ben  di  che: 
I  have  good  reason.         che :  =poiche. 

e  per  danni,   &c. :  will   ruin 

me.  Fer  with  the  Infinitive  after 
essere  and  stare  is  frequently  thus 
used  to  signify  something  immedi- 
ately about  to  happen.  S.  §  71. 

che  Salomone  ne  Aristotele  :  which 
neither  Solomon  nor  Aristotle,  ne 
being  understood  before  Salomone. 
sel  tufai :  if  you  do  it.  Sel  =  se 
il.'  che  .  .  .  dia:  which  I  will  not 
give    you.     Pres.   Subj.   from  dare. 

^ben    per  tempo  :    early.  ^— 

dinanzi  da  lui :  =  dlnanzi  a  lui.  Obs. 

molto  appunto :  very  exactly. 

oogna  :  pi.  of   cojno,  a 
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[Page  47-49. 
head  or  butt,  an  obsolete  measure 

used  in   Tuscany.  si    taglia, 

squarta,  arraffia,  e  impicca :  the  si 
is  here  omitted  before  each  of  the  last 

three   verbs. Dante   fiorentino  : 

the  Florentine  Dante,  the  greatest  of 

all  the  Italian  poets. Motinasca 

il  vermacon:  an  oath  in  the 
Milanese  dialect.  Mo  for  ora  :  ver- 
macon for  vennecane  =  ta,Y>e\voYm. 
'  non  era:  when  two  sentences 
are  compared,  non  is  used  in  the 
second  sentence,  though  not  ex- 
pressed   in    English. la  paura 

.  .  .  .  U  pensi :  lit.  the  fright  which 
the  mrller  felt  each  one  can  ima- 
gine it.  The  pronoun  is  fre- 
quently used  in  this  way,  when  the 
object  is  a  substantive  and  separated 
by   several    words    from    the   verb. 

dinanzi  dalla  sua  Signoria : 

dalla  for  alia,  as  used  here,  is  Obs. 
Mo   via :    now   then ;    for   mo 

see    note  above. ello  :    for    cgli, 

Milanese   dialect. se'  da  piu  di 

lui:  are  worth  more  than  he. 

in  f e  di  Dio :  truly. cosi  face 

ottenere  :  thus  he  had  it  done. 

Franco  Sacchetti  (1335-1401). 
Born  at  Florence.  A  merchant  and 
a  diplomatist.  His  Novelle  re- 
mained in  MS.  till  1724,  when  they 
were  first  published.  They  are  writ- 
ten in  a  natural  and  unaffected  style. 

7.  (A.)  col  quale  ....  vincerla  : 
vincerla  con  uno,  is  to  overcome  a 
person,  to  get  the  upper  hand.  With 
la  must  be  understood  la  cosa,  or 

some  similar  word. scontan :  = 

scontano,  they  have  to  pay  for. 
Scontare  is  to  deduct  or  make  good, 
speaking  of  an  account.— -—da  si- 
gnore:  as  an  independent  gentleman. 
Da  is  frequently  used  in  this  way 
before  substantives,  and  must  be 
translated  in  English  by  "  as "  or 

"  like."  qualcosa :  -  qualche 

cosa.— —anclie  lui:  the  accusative 
of  the  third  pers.  pron.  is  here  used 
instead  of  the  nom.  in  familiar  style. 
Being  grammatically  incorrect,  this 

form  is  not  to  be  imitated. sul 

finir  della  tavola :  towards  the  end 


Page  49-51.] 

of    dinner. sparecchiare :     to 

empty  the  table  or  dishes ;  a  play 
of  words  with  the  following  parti- 
ciple apparecchiato.  •  andava 
stuzzicando  :  he  was  rallying.  See 
S.  §  45. ^il  piu  onesto :  ironi- 
cally, the    most    prodigious    eater. 

^io  fo  V  orecchio  del  mercante : 

a  proverbial  expression,  meaning,  I 
take   no   heed    to    it ;    lit.,  I   listen 

like    a    merchant. se   n'ando: 

went  away,  disappeared.  Ne  .-signi- 
fies "thence"  or  "away,"  express- 
ing motion:  andarsene,  like  the 
French  s'en  alter.  So  aho  fuggirsene. 
In  such  cases  si  becomes  se. 
I'aveva:  V  =  la  is  pleonastic  in 
English.  The  pron.  in  Italian  is 
frequently  inserted  referring  to  the 
subject,  especially  when  the  latter 
is  separated  from  the  verb  by  several 

words. giovinetto  :    a  dim.  of 

giovine. 

(B.)  stare  sempre  al  di  sotto: 
always  to  give  way.  — —  ingoz- 
zarne  una :  an  elliptical  phrase ; 
with  una  supply  ingiuria,  to  submit 
to  slights,  lit.  to  swallow.  com- 
prandosi  a  contanti :  supply  danari, 
lit.    purchasing    for    himself    with 

ready  money. ^1'  aveva  :  on  this 

pleonastic  use  of  the  pron.,  referring 
to    a    previous    subject,    see    note 

under  A. restava  al  di  sotto: 

failed,  did  not  succeed. ^tenersi 

intorno  :  =  tenere  intorno  a  se.  With 
adverbs  used  as  prepositions  the 
pron.  governed  by  the  prep,  is  fre- 
quently placed  as  an  affix  to  the 
verb.— — bravacci :  a  modification 
of  bravo,  with  the  termination  of 
accio,  which  signifies  something  bad. 
See  P.  I.  p.  34. birboni  :  a  modi- 
fication of  birho,  with  the  termina- 
tion one  (P.  I.  p.  34),  but  hirho  is 
seldom  used.  che  gli  fosse :  the 
Subj.  after  the  superl.     See  S.  §  26. 

(C.)  il  contraccambio :  lit.  mutual 
exchange,  i.  e.  to  whom  he  heartily 
returned  the  hatred.— tutti  e  due : 
both;     so  tutti   e   cinque,   all   five. 

^non  istaccarsi :  for  staccarsi, 

the  letter  i  is  prefixed  to  a  word 


AND   GRAMMATICAL   QUESTIONS. 


131 


[Page  51,  52. 
beginning  with  an  impure  s  (P.  I. 
p.  3  note),  when  the  preceding  words 

end  in  a  consonant. nel  mezzo  : 

i.  e.  of  the  street.— —ca'  vostri  pari : 
with  the  like  ofyou,  with  men  ot  your 

rank  ;  said  contemptuously. in 

cagnesco  :  fiercely,  like  dogs,  lit.  in  a 
currish  way,  cagnesco  being  an  adj. 
from  cajie,  a  dog.— — pranmiatica  : 
=  according  to  the  pragmatic  law 
=  legally,  according  to  established 

usage. questi  voleva  la  morte 

di  lui  :  notice  the  use  of  questi  in 
the  nom.  sing.  masc.  without  a  noun 
(P.  I.  p.  85),  and  di  lui  (not  suo), 
because  it  does  not  refer  to  the  sub- 
ject of  the  sentence  (jjuesti),  but  to 

Lodovico.     (See  P.  i.  p.  37,  3.) 

anche  loro:  for  anche  essi;  anche 
lui  for  anche  egli,  are  vuigarisms. 


Page  53-55  ] 

(D.)  Dove  fosse  :  on  the  Subj.,  see 

S.  §  29. ne  avevano  ....  nno  : 

one  of  them,  namely  surgeons. 

il  cui  impiego  :  whose  employment. 

See  P.  I.  p.  9u,  3. si  misero  a  far : 

they  began  to  make.  Porsi  a  far 
has   the  same   meaning.  essere 

state   lui:    for  egli;    a   vulgarism. 

garbatamente :  politely  from 

garbato,  and  the  latter  from  garbo. 
In  the  same  sense  un  uomo  gai'bato, 
or  un  uomo  di  garbo,  a  polite  man. 

in  ismanie  :  as  to  the  initial » 

in  ismanie,  see  previous  note  under 

C. si  rawolse  nel  sacco :    put 

on  the  monastic  habit,  lit.  enveloped 
himself  in  the  sack. 

Alessandro  Manzoni :  see  p.  121, 
col.  1. 
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[Page  56. 

1.  Urbino:  a  town  in  central 
Italy,  formerly  the  capital  of  a  duke- 
dom.  laudevoli:    for  lodevoU; 

obsolete. aspro  sito :  rugged  site, 

stony,  difficult  of  access. appara- 

mento :  =  m/yhilia,  Obs. singu- 

larissime  :  for  singolarissime ;  obso- 
lete.   si  ben  =  cost  bene.         ' 

voile :    past   def.  3rd    p.    s.  of  the 

irr.  v.  volere. ^fosse:  Subj.  after 

a  verb  of  opinion.     S.  §  23. 

Baldassarre  Castiglione  (1478- 
1529),  born  at  Mantua,  died  at 
Toledo,  a  diplomatist  who  wrote  II 
Cortigiano,  in  which  we  have,  besides 
other  subjects,  the  best  and  most 
faithful  description  of  court-life  in 
the  16th  century,  written  in  an  ele- 
gant and  classical  style. 

2.  Borbone :  the  Constable  Bour- 
bon commanded  one  of  the  armies 
of  the  Emperor  Charles  V.  in  the 
wars  waged  by  this  sovereign  in 
Italy  against  the  Allies  of  France. 
Amongst  these  was  the  Pope  (Cle- 
ment VII.).  Bourbon,  after  a  short 
siege,   took   Rome.     He  was  killed 


Page  56,  57.] 
on  the  same   day   that   his   troops 
stormed  the  city,  by  Benvenuto  Cel- 
lini, if  we  are  to  believe  his   nar- 
rative (1527) non  era  pid:  = 

nnn  c'  erano  piii,  used  in  familiar 
style. alia  volta:  in  the  direc- 
tion.—^—occasione :  obsolete  in  the 
meaning  used  here  of  occurrence. 
arme ;  pi.  not  so  generally  used 

as   armi. Piero:     familiar    for 

Pietro. Colonnesi:  the  partisans 

and  followers  of  the  princely  Co- 
lonna  family.  In  1527  Rome  was 
still  swayed  by  the  two  powerful 
factions  of  the  Colonna  and  the 
Orsini,  as  it  had  been  since  the  tenth 

century. ^vennono:  Obs,  for  ven- 

nero. dove    che  :    Obs.  in  the 

meaning    w"hilst,   or    so     much  the 

more. facessi  cinquanta :  fare  is 

not  used  at  present  in  this  meaning. 

fussi:  =  fossi.  Obs. avevo: 

=  aveva,  a  vulgarism.— —  compar- 
SO :  irr.  p.  p.  of  comparire.  alls 

mora  :  the  prep,  innanzi  is  here  un- 
derstood. — —  farli  :  =  fargli,  Obs. 
Ceccldno :  dim.   of   Cecco,   familiar 
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[Page  57. 

for    Francesco.  giugnemmo  : 

hotter  giungcmmo. Campo  Santo : 

cojwetery.     Lit.  holy  field. v'era 

di   molti :    the    v'  =  vi   is   here   a 

pleonasm,  as  it  refers  to  luogo. 

fuora :  =  fuori.    Obs. a  piu  po- 

tere  :  =  as  much   as    possible,   an 

idiom. era  una  nebbia :    ci  is 

here  understood. mi  volsi  :  from 

the  irr.  v.  vohjcrsi.  li  dissi  :  = 
glidissi.  Obs.— —ditto  =  cfe^^o.   Obs. 

fussimo :  =  fossimo.    Obs. 

gli  e  forza :  =  egli  eforza,  it  is  neces- 
sary.  posi  la  mira:    took  aim. 

vedevo  \  —  vedeva^  a  vulgarism. 

per  la  qual  cosa:  here  stands 

for  ma  ■=■  but ;  an  example  not  to  be 
imitated.— —sparassino:  spamss^ro. 

Obs. toccassino  :  toccassero.  Obs. 

dua  volte :  =  due  volte.     Obs. 

vedevo  :   vedeva,  a  vulgarism. 

Benvennto  Cellini  (1500-1569). 
A  Florentine  artist,  who  lived  at  the 
Courts  of  Rome,  Paris  and  Florence, 
where  he  died.  His  autobiography 
is  a  delightful  book,  and  xxnique  in 
Italian  litei-a' iire.  He  wrote  it  (or 
rather  dictated  it  to  his  apprentice 
Ascanio,  while  working  in  his  studio) 
in  the  same  style  he  used  in  speak- 
ing, which  explains  the  use  of  so 
many  familiar  words  and  the  some- 
times irregular  construction  of  his 
periods.  It  has  been  translated  into 
German  by  Gothe,  and  into  English 
by  Roscoe. 

3.  Medici :  a  powerful  Florentine 
family   which   ruled  Tuscany   imtil 
the  middle  of  the  last  century. 
Cardinal  Silvio :   Silvio  de'  Medici. 

Citta   a   Castello:   a   town   in 

Central  Italy. Duca  d'  Urbino : 

see    above.    No.   1. in    quello: 

tempo  is  omitted. Mercato  Vec- 

cMo,  Mercato  Nuovo :  two  market- 
places in  Florence. Palazzo  de' 

Signori :  lit.  the  palace  of  the  lords. 
/  Signori  were  the  elected  rulers  of 
the  Florentine  republic.^— lo  qual '. 

for  il  quale  is  obsolete. la  Signo. 

ria:    the  government  of  Florence- 

scendere    in    ringhiera :    to 

come  down  to  the  rostrum  :  ringhiera 


Page  57.] 
the   pulpit  or  bar   from  which   the 
orators  addressed  the  people.    Hence 
the  verb  arringare  and   Fr.  haran- 

guer. Gonfaloniere :   the   first 

magistrate  of  the   republic   of  Flo- 
rence. 

Bernardo  Segni  (1504-1558).  A 
Florentine  historian,  employed  in 
aii'airs  of  state  by  Cosmo  de'  Medici, 
wrote  a  history  of  Plorence  from 
1527  to  1555,  and  is  reckoned  one 
of  the  best  writers  of  Italy.  He 
also  translated  Aristotle  into  Italian. 

4.  Bonifazio  VIII.  :  Cardinal 
Gaetani  was  elected  pope  in  1294, 
and  died  soon  after  the  event  here 
related  in  1303,  it  is  said  of  a 
broken  heart,  from  having  had  his 
ears  boxed  by  Sciarra  Colonna  on 
this  occasion.— Anagni :  a  village 

in    the    province    of  Kome. con 

gente  assai:  with  many  people.— — 

Ceccano :  a  village  near  Rome. 

inseg^a :  flag. patrimonio :  thus 

was  called  the  possession    (by    the 
pope)   of   Rome   and    its    province. 

Quella    del    patrimonio :  the 

flag   of  the  papal  government. 
deUe  chiavi:  of  the  keys  worn  on 

the    })ope's    flag. ruppono:    for 

ruppero ;     obsolete.  —  tolsongli  : 

for  gli  tolsero ;  obsolete. E  ten- 

nesi:  and  it  Avas  believed. s'  in- 

gannava :  was  trying;   obsolete  in 

this  signification. simori:    the 

same  as  mx>rl Delia  sua  morte 

molti   ne:    the   ?<<?   is  a  pleonasm, 
referring  to  morte,  which  is  already 

mentioned. Bianchi  e  i  Ghibel- 

lini  :  names  of  the  imperial  party  in 

Italy  in  the  middle   ages. Neri 

and  Guelfi,  names  of  the  papal  party 
in  Italy. 

Dino  Compagni  (1250-1323). 
Until  recently  La  Cronaca  Fiorentina 
was  attributed  to  this  writer,  who 
filled  the  highest  offices  in  the  Re- 
public of  Florence  ;  but  it  has  lately 
been  asserted  that  this  work  was 
written  by  Anton  Francesco  Doni 
(1532-1574)  a  celebrated  biblio- 
grapher, who  wrote  also  /  Ifarmi, 
La  Zttcca,  I  Mondi,  Lc. 
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[Page  57-59. 

5.  Enrico  VIII.:    Henry    VIII., 

King  of  England. Anna:  =  Anne 

Boleyn. resia:  foreresia',  obso- 
lete.  narrata  .  .  .  esagerata: 

avendo  is  here  omitted.     See  S.  §  44. 

gli:    for   U. dugentesima : 

for  dueccntesima. lasciaBse:    let 

him  leave  (they  said),  in  the  Subj. 
dependent  upon  a  verb  of  opinion 

understood.     See  S.  §  23. gua- 

dagnassonsi :  for  si  guadagnasscro ; 

obsolete. ^fossono:    for  fossero; 

obsolete. 

Bernardo  Davanzati(I529-1606). 
Born  at  Florence,  author  of  an 
essay  on  the  Scisma  d'  Inghilterra, 
also  translated  Tacitus,  a  work  re- 
markable for  its  brevity  and  the 
purity  of  its  style. 

6.  Marsiglia:     Marseilles. 

Provenza  :  Provence. consolo  : 

for  console  ;   obsolete. da  lui : 

refers  to  consolo. Marsigliesi : 

the  inhabitants  of  Marseilles. 

Arrigo  Caterino  Davila  (1576- 
1634),  born  at  Pieve  di  Sacco,  near 
Padua.  Having  taken  an  active 
part  in  the  civil  wars  of  Fiance,  he 
wrote  their  history  v.'ith  great 
truthfulness  and  clearness,  his  de- 
scriptions of  the  principal  actors 
of  its  events  being  very  lively  and 
impartial. 

7.  Viterbo:  a  town  in  the  pro- 
vince of  Piome. ^Eduardo  :  Ed- 
ward, Prince  of  Wales,  son  of  Henry 

III.  of  England. anno  cavalieri: 

knighted  ;  lit.  armed  as  knights. 
FiUppo :  Philippe  III.  (1245-1285), 

King  of  France,  called  le  Hardi. 

Carlo  di  Napoli:  Charles  d'Anjou, 
King  of  Naples,  brother  of  Louis  IX. 

Barberia:    the   states   on  the 

north  coast  of  Africa.  In  this  war 
the  King  of  France,  Louis  IX.,  had 
died  of  the  plague  before  Tunis. 

la  sede  vacante :  the  papal  throne 
then  vacant  by  the  death  of  Clement 

IV.,  who   died   1268. Guido   di 

Monforte :  Guy  de  Montfort,  son  of 
Simon  de  Montfort,  Karl  of  Leices- 
ter, killed  in  battle. il  sacrificio 

divino :  the  Mass.— — cngino  car- 
1 


Page  59,] 
nale:  first  cousin.— -di  che  egli: 
refers  to  Edward.— —vicario :    re- 
presentative,   lord-lieutenant ;     lit. 
vicar. 

Scipione  Ammirato  (1531-1601) : 
wrote  the  most  complete  history  of 
Florence  from  its  foundation  to  the 
year  1574.  He  also  wrote  several 
political  works,  of  which  the  best  is 
Discorsi  sopra  Cornelio  Tacito. 

8,  Pavia:    a    town   in  northern 

Italy. il  Be:    Francis  I.,    King 

of  France. Giovanni  Stuardo, 

Dnca  d'  Albania :  John  Stuart,  Duke 

of  Albany. cinqnecento  lance : 

500  lancers  ;  lance,  the  thing  carried, 
used  for  those  who  caiTy  it  (lancieri). 
— — nel  regno :  the  kingdom  (of 
Naples).  When  il  regno  is  mentioned 
in  Italian  histories,  it  always  refers 
to  that  kingdom,  which  was  the 
only  kingdom  amongst  Italian  States 
up  to  the  beginning  of  this  century. 
lasciata  la  Lombardia:  the  ac- 
cusative absolute  with  the  gerund 

omitted.     See  S.  §  52. a  qnella 

volta  . . .  concorrere,  hasten  in  that 
direction.      Volta  is  used  to  indicate 

time  as  well  as  place. gagliar- 

dissime:  hotly  fought,  from  ga- 
gliardo,  stout,  stubborn,  with  which 
Fr.  gaillard  is  connected.— —Signor 
Giovanni:  the  celebrated  Captain 
Giovanni  de'  Medici,  dalle  Bande 
Kere  (of  the  Black  Troops). 
Borbone :  the  Constable  Bourbon, 
who    took    and    sacked    Rome    in 

1527.     See  p.  131. Marchese  di 

Pescara ;  the  commander-in-chief 
of  the  armies  of  the  Emperor 
Charles  V.  in  Italy.  Pescara  in 
southern  Italy,  a  fortress.  se 
fatto  gli  venisse :  if  he  could  suc- 
ceed ;  an  idiom. doverlo  . . .  rom- 

pere :  =  for poterlo,  to  be  able  to  break 

it  (the  camp). sciogliere  I'asse- 

dio  :  raise  the  siege  of  Pavia. vo- 

leva  si  facesse :  he  wished  one  should 
do,  should  be  done.  Subj.  after  a 
verb  of  wishing.  See  S.  §  21. 
Marchese  del  Vasto:  of  the  same 
family  of  Pescara,  and  Viceroy  of 
Naples  for  the  Emperor  Charles  V. 
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[Page  59-61. 

^n  Vasto:   a  town  in  the  Ab- 

ruzzi,  on  the  Adriatic  coast.    Always 

with  the  art.  P.  i.,  p.  15. infine 

dentro  il  suo  forte :  even  inside  his 
fortress.  — —  venno    a    giornata  : 

began  the  battle ;   an  idiom. il 

natale:  the  birthday.  An  adj. 
agreeing  with  ^fwrno.— — oadutoli  : 
for  cadutogli ;  obsolete. 

Benedetto  Varchi  (1502-1565), 
wrote  a  history  of  Florence  by 
order  of  Cosimo  de'  Medici,  Grand- 
duke  of  Tuscany. 

9.  Giselberfco:    a  Duke  of  Loth- 
ringen  or  Lorraine  ;  in  It.  Lotterin- 
ghia  is  now  obsolete  for  Lorcna. 
partita :  =  partenza.     Obs.  ve- 
nire alle  mani:  come  to  blows  = 

to  fight. senza  .  .  .  pnr  nno  : 

without    even    one    of    them. 

siffatta :  for  si  fatla,  such  a.  For  the 
doubling  of  the  /  see  P.  i.  p.  20, 

Pier  Francesco  Giambullari 
(1495-1555).  Wrote  a  Storia  d'Eu- 
ropa,  which  he  left  unfinished,  and 
the  only  merit  of  which  is  the  pu- 
rity and  elegance  of  its  diction. 

10.  Svizaara:  Switzerland.  The 
substantive  and  the  adj.  of  this  word 

are  the   same   in   Italian. Altri 

son  .  .  .  misti:  some  are  democratic, 
some  aristocratic,  some  with  a  mixed 
government.  — —  da  che :  for  da 
quando,  since.  non  delibera  .  .  . 
che :  does  not  deliberate  without ; 
non  . .  .  che  =  but.— — dall'  una  e 
dair  altra  corona:  from  both  go- 
vernments, those  of  Spain  and  of 
France. 

Cardinal  Guide  Bentivoglio 
(1579-1644),  born  at  Ferrara,  died 
at  Rome.  He  wrote  a  Storia  delle 
Guerre  di  Fiandre,  some  Relazioni, 
and  Ilemorie  of  his  life.  His  style 
is  rather  too  elaborate ;  but  as  he 
was  in  the  diplomatic  service  of  the 
Eoman  court,  his  writings  have 
great  historical  importance. 

11.  Lutero:     Luther Vor- 

mazia :    Worms. Leone :    the 

pope,  Leo  X. Cesare:  Ca;sar,  the 

Emperor  =  Charles    V. ^il   con- 

vjnto  de'  principi :  the  assembly  of 


Page  61-63.] 
princes.       Cunvento    is    obsolete  in 
this  sense.         fuora  =  fuori.     Obs. 

Martino  :     Martin     (Luther): 

after  di  spazio  the  words  di  tempo 

are  understood. massime:    for 

massimamente  ;  a  Latinism.^^vien 
manifestata :  passive,  was  made 
plain.     See  S.  §  51-. 

Paolo  Sarpi:  see  above,  Lettera- 
tura,  No.  4. 

12.  Franklin :  Benjamin  Franklin. 
— — Ne  . .  .  negare  che  non  abbia : 
ne,  and  not,  is  frequently  used  for  e 
non :  in  the  second  clause  non  abbia, 
the  negative  is  used  after  a  verb  of 
denial,    though    not     required     in 

English.     See  S.  §  22,  note. la 

causa  di  lei :  i.e.  della  sua  patria. 

Passy  :  then  a  village  outside, 

now    inside    Paris. aombrasse  : 

aombrare  or  adoiiibrare,  to  shy,  here 
means  to  take  umbrage.^— dove  gli 
facevan  Tacoonipagnatura :  in  which 

he  was  accompanied. ^si  facevano 

le  affoltate :  there  were  crowds. 
Affoltate  lit.  means :  crowds  as- 
sembled eagerly  or  in  haste ;  obsolete. 

ritraeva  da  :  resembled.     Ri- 

trarre  da  =  somigliare  a. volta : 

p.  p.   of  volgere.     See  P.  i.  p.  132. 

a  questo  non  si  ristette :  did 

not  stop  here. 

Carlo  Giuseppe  Botta  (1766- 
1837),  born  at  San  Giorgio  in  Pied- 
mont. Wrote  (1)  Storia  della  guerra 
dcW  Indipendema  degli  Stati  Uniti 
di  America ;  (2)  Storia  d'  Italia  dal 
1789  al  1814;  (3)  Storia  d'  Italia 
continuata  da  quella  del  Guicciardini, 
from  1534  to  1789.  His  style  is 
classical,  his  diction  correct,  and  he 
is  considered  the  best  imitator  of 
the  Italian  historians  of  the  Cinque- 
cento. 

13.  Niccolo  Machiavelli.      (See 

p.  118.) Muse:  the  nine  Muses, 

here  stands  for  poetry.  — —  Mar- 
cello  VirgilioAdriani  (1553-1604). 
Translated  into  Italian  the  Lives 
and  the  Moral  Works  of  Plutarch. 

Duca  Valentino :  that  is,  Cesare 

Borgia,  whom  Louis  XII.  of  France 
made    Duke    of    Valentinois.      See 
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[Page  63-65. 

Note,  p.  126. ^Pier  Soderini:  the 

last  Gonfaloniere  of  Florence,  in 
whose  time  of  office  tlie  Medici  be- 
came I'ulers  of  Tuscany  definitely. 

il   Cardinal  dei  Medici:    the 

Cardinal   Giovanni,  then    the   ruler 
of  Florence,  afterwards  Leo  X.> 
Orti  Bucellai:   favourite  resort  at 
that  gardens  of  Bernardo  Eucellai, 
a   time  of  the   educated  classes   ot 

Florence. Francesco  Guicciar- 

dini :  see  p.  137. vennta  meno : 

failed. Busini  :   Giovan  Battista 

Busini,  banished  by  the  Medici  from 
Florence,  wrote  several  letters  to 
Benedetto  Varchi,  containing  much 
historical  information.  — —  Gian- 
notti  (1492-1572):  Bonato  Gian- 
notti  wrote  several  political  works, 
amongst  which  are  essays  Bella  re- 
pubblica  de'  Veneziani  and  Bella 
7'epubblka  de"  Fiorentini.'——jpeTdeTe 
il  bene  dell'  intelletto :  to  become 
mad. 

Giovan  Battista  (Gianbattista) 
Niccolini(1785-1861),  born  and  died 
at  Florence,  is  celebrated  for  his 
tragedies,  of  which  Arnaldo  da 
Brescia,  Antonio  Foscarini,  Medea, 
Giovanni  da  Froctda,  are  thought 
the  best.  His  Lezioni  snlla  3{itologia 
are  very  good ;  he  wrote  also  some 
critical  essays  on  art  and  politics. 
One  of  his  poems  is  given  on  pp.  95, 
96. 

14.  piii  gli  straziare  U  sospetto  : 
moreover  the  suspicion  pained  them. 
— — incusavano :  for  accusavano ;  ob- 
solete.——rimasta  :  p.  p.  of rimanere. 

See  P.  I.  p.  152. un  bambino  da 

latte  :  lit.  a  sucking  baby. es- 

tratta :  from  estrarre.  See  P.  i.  p. 
158.  0  gia  perduta:  or  when 
hope  had  been  already  lost. 

Pietro  Colletta  (1775-1831),  born 
at  Naples,  died  at  Florence  ;  wrote 
Storia  del  reame  di  Napoli  dal  1734 
al  1825.  He  is  considered  one  of 
the  best  of  the  modern  Italian  his- 
torians. He  was  a  General  of  the 
R.  E.  when  Murat  was  King  of 
Naples,  and  was  exiled  by  the  Bour- 
bons after  the  revolution  of  1821. 


Page  65-67.] 

15.   Cipro :    Cyprus. Baia- 

zette :  Bajazet. M. :  for  Ilesser. 

See  Note,  p.  129,  col.  2.    i  Padri :  the 

Venetian  Senators. s'avacciasse : 

for  s'affrettasse ;  obsolete. Cipri : 

for    Cipro ;   obsolete. Prowedi- 

tore :  an  official  of  the  Venetian 
Republic,  with  some  attributes 
of    the    Quartermaster-General     of 

modern  times. Modone :  a  small 

port  in  Morea,  which  the  Venetians 
ceded  to  the  Turks  by  the  Treaty  of 

Passarowitz   (1718).-^^ ^lo    essersi 

da  loro  inteso :  this  clause  is  the 
Nom.  to  the  verb  area.— —Vinegia : 
for  Venczia  ;  Venice,  now  only  used 

in  poetry. ^tnteria  :    for  iutela  ; 

obsolete.  in  capo  all' anno  il  di 
del  natal  suo :  on  his  first  birthday 
=  when  he  was  exactly  one  year 

old. alcnni  maggiori  di    qnel 

regno :  some  of  the  most  powerful 
of  that  kingdom  =  the  principal  sub- 
jects.  ^i  Signori  Dieci :  the  Coun- 
cil of  Ten  (in  whom  all  the  real 
power  of  the  Venetian  Republic  was 

placed). ne'  giomi  della  bmma: 

in  December :  the  winter  solstice. 
fe'  palese:  made  known.    Fe' 

for  fece. assai  potea  bastare: 

would  haA'e  been  quite  sufficient. 
^—  vorro  . . .  comandero :  I  shall 
wish  that  it  may  appear  so,  and  I 
shall  order  it  to  my  mind,  that  is,  I 
will  try  and  believe  by  an  efibrt  of 
the  mind  that  the  thing  is  right. 
Vorro,  fut.  from  volere;  paia,  Subj. 
from  parere,  after  a  verb  of  wishing. 
See  S.  §  21.— di  sno  ordine:  by 

her  order. il  suo  regale  amese : 

her  royal  train  (all  her  moveable 
property),  regale,  obsolete  for  reale. 
— — barchette:  diminutive  oibarca; 
boats.— —Bucintoro :  the  name  of 
the  ship  used  on  state  ceremonials 

by  the  Venetian  Doges. nissuno : 

=  nessuno.  Obs.  era  addivenu- 
to:  had  happened.  Obs.— — Asolo  : 
a  castle  in  the  province  of  Trevigi 
in  northern  Italy. 

Pietro  Bembo  (1470-1547),  born 
at  Venice  ;  a  cardinal,  in  the  diplo- 
matic service  of  the  Pope,  wrote  the 
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[Page  67,  68. 
earliest  grammar  of  the  Italian 
language.  He  also  wrote  many- 
lyric  imitations  of  Petrarch,  and  a 
History  of  Venice,  which  is  con- 
sidered his  best  work. 

16.  Giovanni  de'  Medici:  the 
founder  of  the  greatness  of  the 
family,  died  in  1428,  leaving  two 
sons,  mentioned  in  the  text,  Cosmo 

(or    Cosimo)   and   Lorenzo. vi- 

vuto :  =  tissuto.   Obs. mi  ricor- 

dare :  instead  of  ricordanni,  an 
Infinitive  used  as  a  substantive,  S. 

§  32 mostrava  ....  malinco- 

nioa  :  si  is  understood  ;  lit.  he  showed 
himself  melancholy  in  aspect. 

Niccolo  Machiavelli.  See  Let- 
teratnra,  No.  7. 

17.  Novara :  a  town  in  northern 
Italy,  in  which  Maximilian  Sforza, 
Dulce  of  Milan,  had  taken  refuge, 
after  being  deprived  of  most  of  his 
dominions  by  the  French.  He  had 
with    him    6000    Swiss    and    a   few 

Italians. Mottino  :  Jacob  Mutti, 

of  the  canton  LFri,  was  the  leader  of 
the  Swiss,  who  had  addressed  his 
men  in  Novara,  and  exhorted  them 
to  attack  the  French.  — —  met- 
tersi  .  .  .  negli  squadroni :  to  form 
into  battalions.  Squadrorie  is  now 
used  only  of  cavalry.-^— 3ontra :  = 
contra.  Obs.  ■  indotti:  p.  p.  of 
the  irr.  v.  indarre.  P.  i.  p.  135. 
circa  di  diecimila :  =  di  circa  dieci- 
mila.  The  latter  is  the  more  usual 
order  of  these  words.  ■  i  fanti  te- 
desohi:  the  German  infantry,  who 
were  serving  in  the  French  army. 

all'  opposto  :  now  only  used  in 

the  meaning  of  on  the  contrary,  and 
not   as  an   adv.   of   place  (opposite 

—  against)  as  used  here. genti 

d'arme  :  the  cavalry. ^Franzesi : 

Obs.  =  i^rancesi'.— — messero :   Obs. 

=  misero  from  mettere. percnote- 

vano .  .  .  negli  Svizzeri :  this  con- 
struction would  now  be  thought  too 
far-fetched,  as  the  verb  percuotere  is 

only    used    with    the    Ace. fa- 

cendo  .  .  .  occisione :  an  expression 
hardly  to  be  used  in  common  par- 
lance, being  too  high-flown.     Occisi- 


Page  G8,  69.] 
one  =  uccisione.     Obs.  ■         urla:  = 

urli.    Obs. per  beneficio  degli 

OCChi :  by  the  help  of  the  eyes. 
Beneficio  is  Obs.  in  this  meaning, 
fierezza :  in  the  sense  of  cour- 
aje,  as  used  here,  is  Obs.  per 
il  caso  di  quegU.  Caso  is  not  now 
used  for  fato.  QuegU  =  quelli,  not 
generally  used  for  the  latter  word. 

^farsi  innanzi :  =  to  come  for- 

ward=to  push  foruxird,  an   idiom. 

insultare  agl'  inimici :  this  v. 

is  now  only  used  with  the  Ace— — 
da  altra  parte :   on  the  other  side 

(of  the  French  army). stavano 

armati :  stood  under  arms,  ready  for 

action. del    Tramoglia    e   del 

Triulzio:  Tramoglia  is  the  French 
general  Louis  de  la  Tremouille,  who 
commanded  the  French  army,  and 
was  supported  by  the  Milanese  gene- 
ral Gian  Giacopo  Trivulzio.——\sk 
virtd  degli  Svizzeri:  virtii  in  its 
Latin  signification  of  valour  is  now 

Obs. occupate  le  artiglierie : 

occupare  is  Obs.  in  the  sense  of  ^o  seize, 

as  used  here. Claude  :  =  lode.   Obs. 

^Roberto  della  Marcia :  that  is, 

Sober t  de  la  Marque. entro  con 

nno  sqnadrone  .  .  .  negli  Svizzeri : 
entrarc  would  hardly  be  used  now 
in  this  signification  (to  break  into 

the  midst  of). Denesio :  =  Dio- 

nigio  =  Denis.      Obs.  non  che 

altro  :  let  alone  anything  else, 
without  mentioning  anything  else. 

Degl'  inimici  .  .  . :    morirono  is 

here  understood. fu  morta :  p. 

p.  of  the  irr.  v.  morire ;  here  used 
as  a  passive  v.     It   is  also  an  act. 

and  a  neut.  v.     See  S.  §  75.  (v.) 

salvossi  :  =  si  salvo.    P.  i.  p.  20,  note. 

dissipati :    Obs.  in  the  sense  of 

destroyed  or  defeated,  as  used  here. 

rimasero  in  preda  ai  vineitori: 

more   usually :   rimasero  preda   dei 

vineitori. -gridando  invano :  here 

gridare  means  to  complain,  but  in 
this  sense  it  is  now  Obs. 

Francesco  Guicciardini  (1482- 
1540),  born  at  Florence,  took  an 
active  part  in  public  affairs,  and 
wrote  a  History  of  Italy  from  1494 
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[Page  69. 
to  1534,  which  is  a  classic  work, 
written  in  a  beautiful  style  and 
containing  most  important  matter. 
18.  Orazione :  In  imitation  of 
Livy  and  other  ancient  writers, 
Guicciardini  inserts  in  his  history 
many  orations  of  this  kind,  which 
appealed  suitable  to  the  occasion, 
though  not  actually  spoken  by  the 
persons  to  whom  they  are  attributed. 

Cambrai :  Cambray,  a  town  in 

France.  The  League  of  Cambray  is 
the  name  given  to  an  alliance  of 
Pope  Julius  II.,  Louis  XII.  of 
France,  Maximilian  I.,  and  Ferdi- 
nand, against  the  Venetians  in  1508. 
Padova :  Padua,  belonging  then 
to  the  Venetians,  celebrated  for  its 

University. bisogna  siano  :  it  is 

necessary    that    they     should     be. 


Page  69-71.] 
Siano  in  Subj.  after  bisogna  (see  S.  § 

25),   che  being  omitted. partu- 

rire  :    for  partorire  ;    obsolete. 

alia  virtu  di    uomini    forestieri : 
I  virtu  is  here  taken  in  its  Latin  sig- 
1  nification  of   strength,  A'alour. 
I  rimanere  in  preda  :  be  left  a  prey, 

faculta  =  facolta.      Obs. 

ma  quando  bene :  but  if  even. 

Gentili :   heathens. tanto  im- 

perio  :  so  many  possessions,  or  pro- 
vinces =  dominion. de'  nostri 

maggiori :    of  our    ancestors. 

pigiierei  il  cammino  :  would  start 
=  would  take  the  road.      ■   le  sue 

faculta :  his  wealth. fate  a  gara : 

vie  with  each  other. 

Francesc3     Guicciardini.       See 

above,  No.  17. 
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[Page  72. 
1.  stare  in  oreccM :  =  to  listen 
attentively.         desti :  from  the  irr. 

V.  dare.    P.  i.  p.  144. dei :  from 

the  irr.  v.  djvere.    P.  i.  p.  146. 

non  posso  fare  a  meno :  I  cannot 
avoid  (doing  something). ——scop- 
pietti:  dim.  of  scoppio,  a  cracking 
or  crackling  noise,  same  word  as 
schioppo,  a  gun  from  Lat.  stloppus, 

a  slap,  a  word  used  by  Persius. 

sono  da  piii :  I  am  worth  more. 
Essere  da  piti,  an  idiom.  — ^— 
che  tu  non  pensi :  the  negative  in- 
serted   following    the    comparative. 

P.  I.  p.  34  (iv.). che  dirsi :  si  is 

a  dative,  to  say  for  himself.—— 
gli  .  .  .  .  il  visD:  on  this  use  of 
gli  instead  of  suo,  see  P.  i.  p.  80,  8, 
so  also  below  gli  caschino  le  ginocchia. 
di* :  =  did,   from   dire.      P.   i. 

p.  145. caschino  le  glnccchia  : 

not  to  have  courage  or  will  to  do 
anything ;  lit.  that  his  knees  fail 
him.     On  the  pi.  ginocchia,  see  P.  I. 

p.  7. che  89  non  era:  because 

if  it  had  not  been.  Che  for  poiche. 
In  Italian,  as  in  French,  the  impf. 
Indie,  is  sometimes  use.l   instead  of 


Page  73,  74.] 

the  pluperfect  Subj. non  sapeva 

dove  s'  avesse  il  capo :  did  not  know 
what  to  do.  On  the  Subj.  see  S.  §  29. 
In  s'  avesse,  s'  is  the  dat.  as  in  dirsi 
above.— —canzoniere :  a  collection 
of  songs.  pose  :  from  porre.  P.  i. 
p.  150.  C3  ne  siamo  dilettati: 
we  cared  about   them  ;  dilettarsi,  a 

reflective  verb. Plauto :  T.  Mac- 

cius  Plautus,  the  great  Latin  writer 

of  comedies  (d.  B.C.  184). ti  do 

ragione:   you  are   right. farsi 

hello :    to    boast,    to   be    proud   of. 

^la  intendi :  with  la  understand 

cosa,    or    some    similar   word. 

dimmene :  =  di''  ne  a   me,  tell  me 

of  them.      Di'  from  dire. vien 

manco :   foils. quelle  ccse  che 

non  le  dicono  gli  speziali:  things 
which  even  evil  tongues  would  not 
dare  to  say.  Speziale  is  a  chemist 
or  an  apothecary,  in  whose  shop  it 
was  the  custom  to  assemble,  and 
talk  scandal.  Hence  in  this  passage 
the  speziali  mean  evil  tongues.  — — 
veggiate :  Pres.  Subj.  from  vedere. 

P.  I.  p.  161. non  e  un'  cca :  is 

not  a  fool ;  oca,  a  goose. 
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[Page  74,  75. 

Gasparo  Gozzi:  see  p.  Ill,  col.  1. 

2.  per  essere  una  persona :  since 
you  are  a  person.  che  tu  non 
sappl :  on  the  negative  see  S.  §  22, 

note. sicche  =:  oosi  che:  so  that. 

3on  tutto  che  :  although. 

fatto   ....   parola :     spoken. 

vanno  cd'  loro  piedi :  go  of  their 
own  accord,  take  care  of  themselves. 

Vanno  from  andare. ^la  fortuna 

mi  salvi:  P.  i.  p.  141,  the  Subj. 
used  absolutely  to  express  a  wish. 

S.  §  28. per  farti  servigio :   in 

order  to   oblige   you.         va :  from 

the  irr.  v.  andare.    P.  i.  p.  141. 

Pitagora  :  Pythagoras,  a  celebrated 
Greek  philosopher. ——odo:    from 

vdire.      P.  I.  p.  159. mntiamo 

proposito  =  let  us  change  the  sub- 
ject (of  our  conversation).-^^Orfeo 

= Orpheus. ^De    la   Lands  :=A 

French  astronomer. coma:    irr. 

n.,  pi.  of  the  m.  corno.     P.  I.  p.  7. 

^vengo  mirando  :  on  the  use  of 

the  gerund  with  venire,  see  S.  §  45. 
— — Linceo:  Lynceus,  a  mythologi- 
cal   personage,    celebrated    for    his 

sharp    sight. spandevano    un 

bncato:  were  hanging  the  wet  linen 

(just    washed). ^Fatto    sta:   the 

fact  is.        'Sontieni :  from  contenere. 

P.  I.  p.   157. 3i  sieno:  si  is  a 

dative,  and  cannot  be  translated  in 

English.    Sieno  for  siano. ^io  non 

ho  compreso  nn'acca :  =1  have  not 
understood  a  word.  Acca  is  the 
letter  A,  which  is  the  least  impor- 
tant letter  in  the  Italian  alphabet, 
is  never  aspirated,  and  is  only  an 
orthographical  sign.  See  P.  I.,  the 
alphabet.  mi  rissce  strano : 
seems  very  odd  to  me.  Biescere  or 
riuscire,  to  succeed,  to  turn  out,  is 
frequently  used  with  adjectives  as 
equivalent  to  essere. -^— C3.nno- 
cMali:  telescopes,  from  canna  a 
cane,  a  reed,  and  occhiale,  an  eye- 
glass, spectacles. ^monna:  fami- 
liar for  madonna,  obsolete  for  signora. 
— — sonverrehbe :    from  convenire. 

P.  I.  p.  162. vanerella:  f.  dim. 

of  vano. da  per  tutto:  every- 
where.  ii  grossa  pasta  e  di  cer- 


Page  75-78.] 
vello  tondo  :  slow  to  understand  and 

stupid ^io  ti  S3  dire:  I  can  tell 

you. si  posero  in  animo:   had 

decided.     Fosero  from  porre.     P.  i. 

p.  150. Se  non  che:  but. 

Arcadi:  Arcadians. ^paternostri : 

pater  noster,  the  beginning  of  the 
prayer  Our  Father  in  Latin.  Here 
it  means  the  beads  used  to  count 
the  number  of  times  the  prayer  is 
said.  The  meaning  is  that  a  hole 
runs    throughout    the    moon   as    it 

does  through  a  bead. Inglesi : 

Englishmen.  — —  Maometto :  Ma- 
homet, the  prophet  and  founder  of 

the  Mahometan  religion. mina- 

reti  :  minarets.  Slender  turrets  out- 
side the  mosques,  from  which  the 
muezzin  calls  out  the  hours  of 
prayer. ^bairam:  the  great  Maho- 
metan festival. Va'  pur  avanti : 

=:go   on. composto :    p.   p.   of 

comporre.       P.  i.  p.  150. ^meno 

mi  vien  fatto :  the  less  I  succeed. 

^posto :    p.  p.  of  porre.      Here 

means  granted.— —Ariosto :  Lodo- 
vico  Ariosto  (1474-1533)  the  great- 
est poet  of  Italy,  next  to  Dante. 
His  great  poem,  L'  Orlando  Furioso, 
written  nearly  four  centuries  ago, 
does  not  contain  one  word  which  is 
not  to-day  spoken  or  understood  in 

Italy. io   fo   conto:    I  reckon. 

per  r  addietro :   formerly. 

di  presente:   at  once. -di  mano 

in  mano:    from  time  to  time. di 

gran  lunga:   by  far. ^risposto  : 

p.  p.  of  rispondere.      P.  i.  p.  138. 
a  tuo  senno:   as  you  like.     An 
idiomatie     adverbial     form,  ■  si 

mettono  a  romore:  make  a  great 
noise. 

Giacomo  Leopardi  (1798-1837), 
born  at  Recanati  and  died  at  Naples, 
one  of  the  most  distinguished  of 
modern  Italian  poets.  Among  his 
best  poems  are  :  AW  Italia  (printed 
on  p.  101);  and  Sal  monumento  di 
Dante.  He  also  wrote  in  prose  a 
Saggio  sugli  errori  popolari  degli 
antichi ;  and  his  numerous  Letters, 
edited  by  Giusti,  are  the  best  in  the 
Italian  language. 
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[Page  79-81. 

1.  Act  I.  Sc.  2.— maestro  Fabio  : 

mastei-  (mason  foreman)  Fabius. 

v.  S. :    for   Vostra   Slgnoria :   your 

lordship  =  you. de'  fatti  miei : 

=  di  me,  of  me.  In  the  same  way 
a'  fatti  suoi  =  a  se.  — —  casino : 
country-house,  equivalent  to  villa ; 
a  dim.  of  casa.  ci  vorrebbe  :  we 
should,  Volerci  or  volet'vi  is  fre- 
quently used  in  this  way.  ne 
avrebbe  due :  you  would  have  two 
of  them,  that  is,  two  gardens. 
China :  more  usually  Cina  =  China. 
veniamo  a  noi :  =  lot  us  come  to 

business.  An  idiom. avendo  .  .  . 

in  mira :  thinking  of. di  netto : 

net.     An  adverbial  form. scudi: 

a    silver   coin    worth     about    four 

shillings. Mano  all'  opera :  let 

us  begin. zecchini:  an   ancient 

gold  coin,  worth  about  22  shillings. 
desse :  Impf.  Subj.,  from  dare. 

P.  I.  p.  146. deggio  =  devo  : 

from  dovere.     P.  I.  p.   146. sta 

per  vincere :  is  on  the  point  of 
gaining.  Stare  and  Essere  followed 
by  per  and  the  Inf.  signify  an  im- 
mediate future,  something  imme- 
diately about  to  happen,  S.  §  71 . 

vinto:  p.  p.  of  the  irr.  v.  vincere. 

P.  I.  p.  132. ^mila:    irr.  pi.  of 

mille.     P.  I.  p.  41,  1. fiorini :  a 

silver  coin  worth  about  Is.  lOd.  The 
fiorino  of  the  Republic  of  Florence 
in  the  Middle  Ages  was  worth 
about  7s.  Out  of  circulation. 
faremo  fronte :  we  shall  meet. 
Per  Bacco :  an  interjection  =  By 
Jove ! 

Sc.  3. — miglia :  irr.  pi.  of  miglio. 

P.  I.  p.  7. ^non  mi  dia  I'animo : 

I  have  not  the  courage.  Dare  Vanimo 
or  il  cuore,  to  have  courage,  must 
not  be  confounded  with  dar  animo  or 
cuore,  t^  give  courage  or  inspire 
courage.  Dia  here  is  in  the  Subj. 
depending  upon  a  verb  of  believing. 


Page  81-84.] 

See  S.  §  23. non  me  la  dara  ad 

intendere:  you  cannot  make  me 
believe  it. A  buon  conto :  any- 
how. 

Act  III.  Sc.  1. — legna  :  irr.  pi.  of 

legno.    P.  i.  p.  7. Mi  si  serrava 

il  cuore  :  my  heart   was  breaking. 

An  idiom. se  vuol  favorire  in 

questa  camera :  if  he  v^ill  kindly 
come  into  this  room.  Favorire,  to 
favour,  to  oblige,  is  constantly  used 
in  this  way,  when  the  Inf.  with  di 
must  be  supplied :  as  here,  se  vuol 
favorire  di  venire  in  qiiesta  camera. 

Alberto  Nota :  born  in  1775  at 
Turin,  where  he  died  in  1847. 
Author  of  more  than  thirty  come- 
dies, which  are  very  cold  and  do  not 
show  the  same  knowledge  of  human 
passions  as  those  of  the  gifted 
Goldoni.  Among  his  best  comedies 
are  reckoned  II  Pi'ogettista,  La 
Fiera,  U  Irrequieta,  La  Lusinghiera, 
etc. 

2.  Va  in  campagna?=do  you  go 
into  the  country  ?  i.  e.  to  your 
country  house  for  the  season.' 
Datele  da  sedere :  give  her  a  chair. 
E  di  viaggio :  you  are  dressed 
for  a  journey.  nn  pezzo :  some 
time.  ——  s'  accomodi :    sit  down. 

^Roccolino :    for  an  account  of 

this  parasite  see  p.  28.— —care : 
a   trade  name    for   square    pattern 

silk. stoffetta  :   dim.   of   stoffa. 

faraone :  the  name  of  a  game 

at    cards. andava    prendendo : 

see    S.    §    45. non    istia  :    for 

stia,  the  i  is  added,  as  the  prece- 
ding word  ends  with  a  consonant; 

see  Note,  p.  130,  col.  2. geniet^ 

to :  dim.  di  genio.  Here  means 
inclination.— ci   s'  intende  :  =  it 

is  understood. ^la  si  trattenesse: 

la—ella. non  ho  da  far  niente : 

I  have  nothing  to  do. 

Carlo  Goldoni:  see  p.  122,  col.  1. 
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[Page  85,  86. 

1.  Pordenone  :  a  village  in 
northern  Italy,  then  under  the 
rule  of  the  Republic  of  Venice.  a 
ogni  patto :  by  all  means. co- 
mare  :  godmother,  or  simply  a  lady 
friend,  a  gossip. 

Gasparo  Gozzi:  see  p.  Ill,  col.  1. 

2.  ve  la  passate :  from  passarsela 
(la  vita),  idiomatic  expression  =  how 
are  you  getting  on  ?  Ve  for  vL  For 
conjugation  of  a  reflective  verb  see 

P.    I.    p.    101. ci    battemmo 

r  anca  :  idiomatic  phrase,  expressing 
a  movement  made  in  order  to  get 
warm.  Ci  battemmo,  reflective  verb 
from  batter  si,  lit.  we  beat  ourselves  ; 
wft  beat  our  haunches  or  hips.  It. 
anca  same  word  as  Yv.hanche,  whence 
En|jl.  haunch  :  from  O.  H.  G.  ancha, 

a  leg. cacciato  nelle  cantine  e 

per  li  granai :  hunted  in  cellars 
and  barns,  that  is,  made  a  lion  of, 
his  company  being  sought  by  every- 
body, as  they  wanted  to  get  some 

verses  from   him. per  minuto  : 

minutely,  in  full. brindisi :    a 

toast,  drinking  to  your  health.  In 
the  Venetian  dialect prindcse.  From 
the    Germ,    bring    dirs.      The    Fr. 

brinde   is   of  the  same  origin. 

mosto  :  is  the  unfermented  juice  of 

the  grape. ^migliaia :  irr.  pi.  of 

migliaio.    P.  i.  p.  7. compare : 

godfather,      an      intimate      friend. 

saltare  di  palo  in  frasca :  go 

from  one  subject  to  another ;  an  idio- 
matic phrase,  taken  from  the  hopping 
of  birds  from  a  pole  to  a  branch. 

3.  bollette:  a  ticket  or  receipt 
given  by  carriers  when  paid  for  the 
carriage    of    goods.  ■■        fuori     di 

tempo:  not  in  time. nol:  =non 

il,  for  lo. prenda  a  fitto :  take  it 

on  rent.     Fitto,  rent,  hire,  from  old 

Latin  part,  fictus  for  fixus. ^non 

mi  lascio  fiato  :   did  not  leave  me 

breathing-time. terrete :    from 

the  irr.  v.  tenere.     See  P.  i.  p.  157. 

4.  Becanati :  a  small  town  in  cen- 
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tral  Italy,  the  birthplace  of  Leopardi. 

sepolcro    del    Tasso :    Tasso's 

Tomb  at  the  monastery  of  Sant'  0- 
nofrio  in  Rome.  (See  Lettere,  No. 
11,  p.  94.)  A  magnificent  monu- 
ment has  since  been  raised  to  him. 

palmo :   an    obsolete   measure, 

the  length  of  the  outstretched  fingers 
of  the  hand  =  about  9  inches. 
posta :    p.  p.  of    the    irr.   v.  porre. 

P.  I.  p.  150. santoncino :  little 

corner,  dim.  oi  canto  =  cantone.—— 
chiesuccia :  paltry  little  church,  dim. 
of  chiesa. 

Giacomo  Leopardi:  see  p.  138, 

5.  Carlino :     Charley,    dim.    of 

Carlo.      See  P.  I.  p.  34. mon- 

tava  in  legno :  was  entering  the 
coach.  Legno,  wood,  is  frequently 
used  in  the  sense  of  carrozza,  vettura. 

ordinario  :    courier,  post. 

tabella  degli  arrivi  e  delle  par- 
tenzo :  table  of  the  arrivals  and 
departures  ;  time-table.  babbo : 

familiar    for     father.  ■  Ettore  : 

Hector. ^Mosca:   a  family  name 

here. diplomazie :   ceremonies. 

Giordani:    see  p.  120,  col.  2. 

specimen :  sample,    only    used    in 

familiar  language. Brighenti: 

an   Italian  journalist. partout 

aillenrs  :  everywhere  else.     French. 

^mi  fa  piu  rabbia:  enrages  me 

most. Monte  Morello:  a  street 

in  Recanati,  in  which  was  the  house 

of  Leopardi's  father. Carluccio: 

Charley,  another  dim.  of  Carlo. 

gli  ccchi:  Leopardi  suffered  much 
during  his  whole  life,  from  a  chronic 
disease  of  the  eyes. 

6.  Beppe:  Joe,  an  endearing  and 
familiar  form  of  Giuseppe,  Joseph. 

a  voce:  adverbial  expression  = 

vica  voce. assistere  :  on  this  verb 

with  the   dative,  see  S.   §  72. 
GiovaccMno:  Joachim.— -^Dio  vo- 
lesse :    on  the   Subj.  see   S.  §   28. 

vissnti:    p.  p.  of  the   irr.  v. 

vivere.      P.    i.    p.    140.      Note    !• 
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[Page  88,  89. 

ne  di  sperare  ne  di  fiaire  di 

Sgomentarmi :  neither  to  hope  nor 
to  give  up  all  hope  (lit.  to  cease 

from  frightening  myself). pie- 

garsi  sotto  la  mano  che  lo  percuote : 
should  be  laid  low  by  the  hand  (i.e. 
the  illness),  which  is  striking  it 
(i.e.  the  head,  my  uncle). 

Giuseppe  Giusti  (1809-1850). 
Born  at  Pescia  in  Tuscany,  died  at 
Florence,  the  Tyrtaeus  of  modern 
Italy,  whose  poetry  contributed  to 
its  unification  and  independence. 
Several  letters,  and  a  collection  of 
{)roverbs,  are  also  amongst  his  works. 
See  a  sonnet  of  his  on  p.  98. 

7.  Pietro  Fanfani :  a  well-known 
literary  man,  still  living  in  Florence, 
author,  amongst  other  works,  of  a 
Vocabulario  della  Lingua  Italiana, 
and  Vocabolario  della  Lingua  pari  da. 

^levarae  le  gambe :  to  get  rid  of 

(something) ;  a  fam,  idiom. vuol 

dire :  means ;  vuol,  from  the  irr.  v. 

volere.     P.  i.  p.    163. ^per   lei: 

for  you.  The  3rd  person  used  in 
addressing  his  friend.     So  above,  la 

and /e. dorrebbe:  from  the  irr. 

V.  dolere.      P.  i.   p.   146. ^modo 

di  dirla :  mode  of  expressing  one- 
self.  alia  casalinga :  familiarly, 

from  casa. che  abbia  tenuti  in 

canto :  that  I  have  neglected,  lit. 
kept  in  a  corner. ——— dica :  you 
may    say,    from    the   irr.    v.    dire. 

P.  I.  p.  145. Qazzetta  di  Firenze : 

the  Gazette  of  Florence,  the  official 
organ  of  the  government  of  the  ex- 
tinct Grand-duchy  of  Tuscany. 
caos  letterato :  literary  chaos, 
ironically  for  literary  world.  si 
farebbero  il  segno  della  santa 
Croce :  would  make  the  sign  of  the 
holy  cross  =  would  be  greatly  as- 
tonished.   dugento  :     duecento, 

two  hundred. ripongo  :    from 

the   irr.   v.  riporre.      P.   I.   p.    150. 

vecchiate:  old-fashioned  doings, 

from   vecchio.      See  P.  I.  p.  34. 

ponendo    mente  :     thinking. 

Doney:  the  then  most  fashionable 

caf^    in     Florence. polenda  : 

hominj',  a  homely  dish  made  with 


Page  89,  90.] 
maize-flour,    in    very    general    use 
in     Italy,    especially     among     the 

peasantry. poche    pagine   sul 

Parini :  Giusti  edited  the  poetical 
works  of  Parini,  and  prefaced  them 
with  a  beautiful  and  exhaustive 
essay  on  this  author.  For  Parini's 
biography  see  p.  116. 

8.  Pescia:  a  small  town  in  Tus- 
cany, where  Giusti  was  born  and  re- 
sided for  many  years. alia  buona: 

in  a  familiar  style,  carelessly. 

in  punta  di  penna:    i.e.  currentc 

calamo  —  SiS   the  pen   went   on. 

ognifungo:  every  trifle. andato 

in  piazza  senza  essermi  lavato  il 
visa :  published  anything  to  be 
ashamed  of  (without  due  care) ; 
lit.  never  went  into  the  streetwith- 
out    previously    washing    my    face. 

eleganti  ....  pid   fino :    lit. 

the  fine  writers  who  even  when 
surprised  in  slippers  do  not  trenable 
before  the  keenest  eye,  that  is,  who 
even  when  taken  unawares  can 
stand  any  criticism.  chi  ha  il 
naso:  those    who   know,  lit.   those 

who  scent. ganascino:  dim.  of 

ganascia. procuratore  :  a  pub- 
lic prosecutor. sire  :    here  used 

derisively  =  the   fellow. a   me 

non  la  danno  ad  intendere:    they 

do   not   make   me    believe   it. 

darebbero una  presa  chi  sa 

di  che :  they  would  treat  us  all  I 
do  not  know  how ;  lit.  they  would 
give  to  all  of  us  a  pinch   of  who 

knows  what? animaletto  :  dim. 

of  animale. fanno  le  fusa :  to 

purr.  Fusa :  irr.  pi.  f.  of  the  m. 
fuso.         •  fa    spalla:    props    (you) 

up,  helps  (you). II  Contrucci : 

a  Florentine  editor. II   Bindi : 

Enrico  Bindi,  a  well-known  literary 
man,  still  alive,  editor,  amongst 
others,  of  the  Poesie  and  Prose  of 
the  following  author.  -——  Arcan- 
geli:  Professor  Giuseppe.  An  ele- 
gant writer  of  Florence,  an  Academi- 
cian of  Xa  Crusca,  well  known  for 
his  translations  from  Virgil,  Cicero 
and  Callimachus.-^^legne  verdi: 
green  wood,  said  here  allegorically 


142 


NOTES   ON   THE   LETTERS. 


[Page  90-93. 
of  a  useless  cargo,  or  encumbrance, 

la  mia  testa  e  gatto  la  parte 

sua:  lit.  my  head  has  its  part  of 
cat,  i.e.  we  must  make  allowance 
for  my  head,  my  head  must  be  left 
alone. 

9.  This  letter  was  written  on  board 

ship. ^in  fretta  e  in  furia:  very 

quickly.     An  adverbial  idiom, 
immediate  :     for     immediatamente. 

Cornovaglia:    Cornwall. il 

popolo  minuto:  the  lower  classes. 

she  mi  sia  state  date  pel  capo : 

that   they    called  me,   lit.,   thrown 

at  my  head. commestibili  da 

rivendere:   too  much  food. mi 

credeva  poco  meno  che  fuor  di 
csrvello:  believed  me  almost  mad. 

lodigiano ;  of  Lodi,  a  town  in 
Lombardy.  — —  parmigiano  :  of 
Parma,  an  Italian  city.  vacche  : 
singular  vacca,  cow.  vnoi  per 
mare,  vuoi  per  terra:  either  on  sea 
or  on  land.— — migliaia:   irregular 

plural.     See  P.  i.  p.  7. Sareb- 

bono  =  sarebbero,  a  vulgarism. 
oanchero  venga:  lit.  may  a  canker 

come,  that  is,  cursed  be. che  non 

un'  altra:  the  negative  used  after 
the  comparative.      See  P.  i.  p.  34 

(iv). ne  muovono:    for  ci  muo- 

vono.   See  P.  I.  p.  82,  5. ^tranne : 

except,  formed  from   the  2nd  pers. 

sing,  trai  from   trarre  and  ne. 

liberale   del   fatto   suo:    generous, 

free   with   his   property. ^t'inse- 

gnano  a  lor  potere:  teach  you  as 

much  as  they  can. ^1' Atlantico, 

cb'io  vo  solcando  :  the  Atlantic, 
which  I  am  crossing.      On   andare 

with  the  gerund,  see  S.  §  45. 

metter  in  carta :  or  porre  in  carta, 
to  write. 
Giuseppe  Baretti.    See  p.  125. 

10.  Carlo  Goldoni:    see  p.   122, 
col.  1.— -I'avete  pur  fatta:  you 
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have   done    it   all    the    same. 

vel :  vi  and  il  (for  lo). incenso: 

incense,  praise. rimanervene: 

means,   not  to   do   anything  of  the 

kind  =  to   let   it   alone. istessa: 

for  stessa. dee:    lor   deve.     See 

dovere.     P.  i.  p.  146. 

Pietro  Metastasio  (1698-1782). 
Pietro  Trapassi,  named  Metastasio 
by  his  protector  Vincenzo  Gravina 
(1664-1718),  an  Italian  dramatist 
and  poet  laureate  to  the  court  of 
Vienna.  He  wrote  63  dramas, 
besides  many  lyrics  and  translations 
from  the  Latin  poets.  He  had  a 
great  facility  in  portraying  the 
human  passions,  and  his  verse  flows 
always  smoothly.  Amongst  the 
best  of  his  dramas  are  :  La  Clemenza 
di  Tito,  AttUio  liegolo,  Didone, 
Temisiocle,  etc. 

11.  delTasso:  ofTasso.  On  the 
use  of  the  definite  article  with  proper 

names,  see  P.  i.  15,  4. ^per  mio 

awiso:  to  my  thinking.— —riteguo: 
check ;  not  usually  used  in  a  phy- 
sical sense  as  it  is  here. Sant' 

Onofrio:   a  monastery  in  Rome. 
cid  cbe  .  .  .  s'  appartiene:    which 
belongs  to  .  .  . 

Torquato  Tasso  (1544-1595),  one 
of  the  greatest  poets  of  Italy. 
When  he  was  18  years  old  he  pub- 
lished //  Rinaldo,  a  poem  of  chivalry, 
now  almost  forgotten.  Later  on  he 
published  L'Aminta,  the  finest 
pastoral  fable  of  Italy.  The  work 
which  made  his  name  famous  is  La 
Gerusalemme  liberata  (1575).  In 
this  poem  he  describes  the  Crusade 
of  1099,  led  by  Godfrey  de  Bouillon, 
and  the  taking  of  Jerusalem  by  the 
Crusaders.  Tasso  led  a  very  un- 
happy life,  being  even  confined  for 
seven  years  in  a  madhouse  through 
the  jealousy  of  the  Duke  of  Ferrara. 
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[Page  95,  96. 

1.  1.  1.  feo :  instead  o(  fe\  and 
this  instead  of  fece  from  fare. 

1.  2.  onde:  from  which,  au  adv. 
of  place,  often  used  as  a  rel.  pron. 
1.  4.  porte:  instead  of  2>orti, 
a  poetical  licence,  which  (woes)  to 
thy  great  grief  thou  bearest  written 

ou  thy  forehead. 1.  5.  fossi  tu 

men  bella  .  . .  :  would  thou  wert 
less   beautiful.      On  the   Subj.    see 

S.  §  28. 1.  6.  paventasse;  = 

temesse.  Obs. 11.  7,  8.  the  con- 
struction is  chi  (colui  che)  par  che 
si  strugga  ai  rai  del  tuo  hello,  &c., 
he  who  seems  to  pine  away  at  the 
rays  of  thy  beauty  or  challenges  thee 
to  deadly  combat,  should  fear  thee, 
&c.  Bello  for  hellezza.  Eai,  poetical 
for  raggi.  che  ora :  cosi  is  here 
understood.——!.  12.  e  del  tuo 
sangue :  the  construction  is,  e  gal- 
lici  armenti  hevere  V  onda  del  Po  tinta 
del  tuo  sangue.  1.  12.  gallici: 
francesi :  only  in  poetry. 

Vinoenzo  da  Filicaia  (1642- 
1707),  born  and  died  at  Florence, 
one  of  the  most  distinguished  poets 
of  his  age,  expressed  in  beautiful 
verses  the  sentiments  of  Italian 
patriots  on  the  political  degradation 
of  their  country. 

2.  1.  1.  spirto :  poetical  form  for 

spirito. 1.  7.  membra :  irr.  pi.  of 

the  m.  membro.    P.  I.  p.  7. 1.  8. 

inerme  :  unarmed,  powei-less,  here, 
toothless. 1.  13.  qual :  as  cor- 
responding to  tal  in  1.  17. 1.  18. 

lito :   =    lidOj   in  poetry. 1.   22. 

menzognero :  alluding  to  the  phos- 
phorescence sometimes  seen  in  ceme- 
teries. 

G.  B.  Niccolini.   See  p.  135,  col.  1. 

3.  Laura :  Mile,  de  Naves,  born 
in  1308  at  Avignon,  then  belonging 
to  the  popes,  married  in  1325  the 
Chevalier  de  Sade.  Petrarch  saw 
her  in  the  church  of  St.  Claire  in 
her  native  town  the  16th  April, 
1327,  and  fell  in  love  with  her.     In 


Page  96,  97.] 
her  honour  he  wrote  the  whole  of 
his   Canzoniere,   consisting   of  over 

300  sonnets,  canzoni,  etc. 1.  2. 

esempio  :  Obs.  in  the  sense  of  arche- 
type, as  used  here. 1.  3.  volse : 

poetical    form    for    voile. 1.    6. 

sciolse :    from    sciorre    (sciogliere). 

See  P.  I.  p.  143. 1.  7.  virtudi: 

=  virtii :  only  in  poetry.  The  accent 
in  the  latter  word  replaces  the  last 
syllable  of  the  former.     P.  i.  p.  1, 

1.  8.  benche  la  somma :  di  esse 

virtudi  is  here  understood.— —au- 
cide  :  =  uccide,  used  only  in  poetry 
and  obsolete. 

F.  Petrarca.     See  p.  119,  col.  1. 

4.  Vittorio  Alfieri.     See  p.  122, 

col.  2. 1.   1.  cotumi:     buskins, 

boots  worn  by  tragic  actors  in 
ancient  Greece.  Parini  alludes  here 
to   Alfieri    being    a    great    writer 

of  tragedies. 1.  2.  Italo:=/ifa- 

liano  :  only  in  poetry. '——  Findo : 
Pindus,  a  mountain  in  Greece,  the 
abode  of  the  Muses.— —1.  4.  The 
construction  is,  a  spaziar  lungt 
fra  i  campi  dell'  arte.'  1.  5.  dal 
cupo :    an   adj.  used    here  as   a  n. 

1.  6.  trai :  from  trarre.     See  P. 

I.  p.  158. 1.  7.  le  postea'tuoi 

COlpi  anime:  the  souls  exposed  to 
(or  excited  by)  the  shafts  of  thy 
genius,  governed  by  scuoti  cd  avvam- 

pi. 1.  10.  fan  ceppo  :  shackle,  an 

expression  used  only  in  poetry. 

1.  11.  non  risponde:  understand 
percbe  from  the  preceding  sentence. 
Why  should  not  words  respond  to 

&c.  .  . . 1.   12.    di   tua   man 

vedrassi :  =si  vedra  dalla  tua  mano. 

1.  13.  omai  :  =  ormai,  in  poetry 

only. 

G.  Parini:  See  p.  116. 

5.  La  Bondinella :  this  song, 
from  Grossi's  novel,  Marco  Visconti, 
is  supposed  to  be  sung  by  a  prisoner 
in  the  dungeon  of  a  castle.  1.  2. 
verone  :  the  terrace  or  balcony  on 
the  tower  of  a  castle.         1.  5.  fa- 
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[Page  97,  98. 
vella:  =  language ;  only  in  poetry. 
1,    10.  vedovetta :  dim.  of  vedova. 
].  13.  manco :  =  nieiio,  less  un- 
happy   than   I    am. 1.    14-.    alle 

penne  ....  t'affidi:  thou  trustest 
thyself  at  least  to  thy  wings,  that 
is,' thou  hast  at  least  thy  wings  to 
trust  to.    Fenne  is  here  used  for  ali. 

1.  18.  Ini  cMamando  :  the  pron. 

here  refers  to  sposo,  line  8, 1. 19. 

Oh,  se  anch'  io  .  .  . :  the  sentence  is 
here  interrupted ;  potessi  fare  lo 
stesso,  could  do  the  same  thing,  i.  e. 
fly,  or  such  like  words  being  under- 
stood.  1.  19.  contende :  =  proi- 

bisce,  forbids  it,  in  poetry  only. 

1.  20.  volta:  lit.  ceiling,  stands  here 
poetically  for  dungeon,  prison. 
1.  25.  innanzi  viene :  is  coming  on, 
approaches,  a  poetical  expression. 
1.  27.  arene  :  lit.  sands,  poeti- 
cally meaning  shores.-  1.  32.  ria- 
prendo :  the  diaeresis  is  here  used  to 
lengthen  the  line  by  another  syllable: 
this  word  is  pronounced  ri-a-pren-do. 

1.  39.  in  su  la  sera :  towards 

evening. 1.  40.  raccogli  il  volo : 

a  poetical  expression,  stay  thy  flight. 

Tommaso  Grossi  (1791-1853),  a 
Lombard  poet  and  novelist,  born  at 
Bellano  on  the  lake  of  Como,  died 
at  Milan.  He  was  the  author  of 
Marco  Visconti,  an  historical  novel, 
and  an  epic  poem  on  the  Lombards 
in  the  first  Crusade. 

6.  Tommaso  Grossi.  See  above. 
No.  5.         1.  3.  Vi :  i.  e.,  nella  testa 

mia,  P.   I.  p.   83,  10. 1.  5.    mi 

oomincia:    familiar   expression    for 

comincia  per   me. 1.    7,    mezza 

prosa  e  mezza  poesia:  these  two 
nouns  are  used  here  in  an  alle- 
gorical meaning:  i.  e.  partly  earn- 
est, partly  meriy,  as  explained 
in  the  following  lines.  For  the 
use  of  mezzay  see  P.  I.  p.  43. 
1.  9.  oalando  giu  giii  :  sliding 
downwards  =  getting  old.    See  P.  I. 

p.  113,  9. 1.  9.  di  questo  passo  : 

passo,  step,  here  means :  rate. 
1.  10.  a  oorbellar  la  fiera :  lit.  to 
quiz  the  fair,  i.  e.  the  world. 
1.  11.  finiremo  il  cMasso  :  we  shall 
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end  the  noise,  i.  e.  we  shall  die.- 
1.   12.  6  buon  per  me  :   the   verb 
sara  is  here  understood,  buono  being 

used  as  a  n. 1.  13.  mi  fruttera : 

lit.  shall  bring  fruit  to  me,  i.  e.  if  I 

shall  gain. 1.  14.  clie  porti  scrit- 

to  :  which  may  bear  the  inscription. 

For  It,   Subj. non  muto   bandi- 

era :  did  not  change  his  flag,  i.  e. 
his  principles. 

Giuseppe  Giusti.     See  p.  141. 

7.  Cinque  Maggio:  the  date  of 
Napoleon's  death  at  St.  Helena  in 
1821.  This  celebrated  ode  was  pub- 
lished in  1823.  There  is  a  well- 
known  German  translation  of  it  by 

Gothe. 1.  1.  Ei  fu :  he  was.   The 

beginning  of  this  ode  with  a  simple 
pron.,  not  referring  to  any  pre- 
viously mentioned  subject,  was 
criticized  by  the  Italian  purists. 
The  construction  is  siccome  la  spoglia 
stette  immobile,  immemore,  dato  il 
mortal  sospiro,  orba  di  tanto  spiro, 
cost  la  terra  sta  percossa  attonita, 

mu'a,  &c. 1.  3.  la  spoglia :  the 

corpse,  in  this  sense,  in  poetry  only. 
— — 1.  4.  spiro :  poetical  for  spirito, 

breath  =  soul. 1.  8.  uom  fatale : 

used  in  its  original  Latin  meaning 

of  ordained  by  fate. 1.  10.  orma  : 

footstep,  only  m  poetry.         1.   10. 

pie :  =  piede,   in   poetry   only. 

1,     11.     omenta:  =  sanguinolente, 

blood-stained,  in   poetry  only. 

1.    13.    soglio :  =  trono,   in    poetry 

only. 1.  15.  vece  :  lit.  place,  here 

change,  vicissitude  (only  in  poetry). 
1.  18.  la  sua :  its  voice  (i.  e.  of 

the  genius,  the  poet). 1. 19.  ver- 

gin:  pure,  unstained,  genio  of  line 

14   is    here  understood. 1.    22. 

ragg^O  :  ray,  stands  here  poetically 

for  genius. 1.  23.  scioglie:  lit. 

unties  a  song  upon  the  urn,  that 
is,  crowns  the  urn  with  a  song. 
Gbthe  ;    die    Urne     krdnzend    mit 

Gesang. 1. 26.  Manzanare:  Man- 

zanares,  a  river  in  Spain,  upon  which 

Madrid  stands. 11.  27,  28:    the 

construction,  II  securo  fulmine  di 
quel  {Napoleone')  tenea  dietro  al 
baleno,  the  unerring  thunderbolt  of 
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[Page  99,  100. 
him  followed  the  lightning.     Giithe 
translates — 

Des  sichern  Blitzes  Wettsrschlag 
Aus  leuchtenden  Donaerwolkeu. 

1.  29.  da  Scilla  al  Tanai :  Scylla,  the 
straits  between  Sicily  and  the  Italian 
peninsula.    Tanais,  the  ancient  name 

of  the  river  Don  in  Russia. 1.  32. 

ntii :  =  noi,  poetical  licence.  11. 
37-48.  ei  provo  ttitto:  he  felt, 
underwent  evexything,  refer  to  la 
procellosa  e  irepida  gioia  .  . .  down 

to  the  end  of  1. 48. 1.  42.  giunge  : 

=  raggiunge :    in  poetry  only. 

1.  48.  altar:  for  altari. 1.'49.  ei 

si  nomo :  he  made  a  name  for  him- 
self.  1.  49.  due  secoli:  the  18th 

and  the  19th  centuries.  This  bold 
poetical  allegory  met  with  sharp 
criticisms  from  contemporary 
purists.  1.  56.  breve  :  used  only 
in  poetry,  to  mean  narrow,  limited. 
Breve  sponda  ;  narrow  shore,  small 

island,  St.  Helena. 1.  60.  indo- 

mato  :  indomito,  in  poetry  only. 

1.  62.  s'  awolve  :  =  s'  avvolge,  in 
poetry  only. 11.  63-66.  The  con- 
struction is  difficult:  i'o)ida  su  cui, 
la  vista  del  misero  alia  pur  dinanzi 
e  tesa,  scorreva  in   vano  a   scemere 

prode  remote. 1.  69.  ai  posteri 

narrar  se  stesso  imprese :  under- 
took to  write  out  his  memoirs  for 
future  generations,  referring  to  the 
unfinished  memoirs  which  Napoleon 

dictated   at   St.    Helena. 1.    76. 

COnserte :  in  poetry  only,  his  arms 

folded   upon    his    breast. 1.    80. 

percossi  valli :  the  battered  walls. 
Fercossi,  p.  p.  o(  percuotere.  Valli = 
mura.  Giithe  erroneously  trans- 
lated it  valleys  {d'trchvoimmelte 
'fhd'cr). 1.  81.  manipoli:  in- 
fantry. The  Latin  manipulus  was 
a  division  of  the  Roman  cohort. 
1.  93.  al  premio,  che  avanza  i  desi- 
deri:  a  poetical  form,  ovanzare  not 
being  generally  used  in  the  meaning 

of  surpassing. 1.  101.  disonor  del 

Golgotha:   the  shame  of  Golgotha, 
that   is,   the   crucified  Christ.- 
1.  101.  ria  :  for  rea. 


Page  100-102.] 
Alessandro  Manzoni.  See  p.  121, 
col.  1. 

8.  1.  1.  mura :  irr.  pi.  of  mura, 
meaning   the   walls   of  a  town,    or 

fortress. 1.     2.    simulacri:    im- 

magini,  only  in  poetry.— —enne:  = 
solitaries  lonely,  in  poetry  only. 
1.    5.   il   lauro :    the   laurel,   with 
which     victorious     generals     were 

crowned. carclii  :     carco     for 

carico,    like    spirto    for    spirito   in 

poetry. 1.  14.  sparte  :  sparse,  in 

poetry  only.  1.  17.  ginoccliia : 
irr.  pi.  o( ginocchio.'  1.  18.  donde : 
with  avere  signifies  to  have  cause,  or 
reason  for  something.         1.  20.  ria : 

rea. 1.  24.  donna  :   used  here 

in  its  original  sense  of  mistress. 
■  anceUa : =serfa,only  in  poetry. 
— -1.  25.  cM  di  te  parla .  .  . :  the 
words  e  colui  il  quale  are  here  under- 
stood.  1.  30.     brando  :  =  spadjj 

in  poetry  only.  1.  35.  loco:  = 

Itiogo,  in  poetry  only.  —  1.  38. 
procombero :  =  cadrd^    in    poetry 

only. 1.    39.     dammi,   o  ciel: 

grant  to  me,  0   heaven. 1.  40. 

che   sia   foco:   the   Subj.  after  an 

invocation. foco :  =  fuoco  :   in 

poetry  only. 1.  42.   timballi:  = 

tamburi,  in  poetry  only.— —  1.  43. 
estT&rde  :=estranee,  in  poetry  only. 

1.  45.  attendi :  only  in  poetry 
in  the  meaning  of  listen.  0 
parmi:   vcdere  is  here  understood. 

1. 47.  polve  :  =polvere,  in  poetry 
only.  ■          1.  49.   lunii:=  occAj',  in 

poetry  only. 1.  50.     piegar  non 

soffiri  =  non  soffri  di  piegare :  a 
poetical  phrase  meaning:  do  not 
endure  to  look  down.  1.  52.  itala 
gioventude  :  =  italiana  gioventu,   in 

poetry  only. 1.  53.     acciari:  = 

spade.  Accioro  means  steel,  and 
is   used   for  sword  in  poetry  only. 

1.  54.  spento  :  p.  p.  of  the  irr. 
V.  spegnere.  1.  55.  pia  consorte : 
the  adj.  is  here  used  in    its  Latin 

signification    of    kind,    loving. 

1.   61.   venturose  :  =  fortunite,  in 

poetry  only. gloriose  :   see  Note 

on  riaprendo,  p.  144.  ——  1.  65. 
Tessaliohe    strette:    the    pass    of 
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[Page  102,  103. 
Thermopylae    where    Leonidas   and 
the   300    Greeks    fell    in    resisting 

the  Persian  army. 1.  67.  fraxLOhe: 

=  valorose ;  this  adj.  is  taken  here  in 
its  original  meaning,  in  which  it  is 

now  used  in  poetry  only. 1.  71. 

narrin :  =  narrino  in  the  Subj.  after 

credo.      S.  §  23. 1.  75.  Serse : 

Xerxes,  the  Persian  king,  who  lived 
in  the  5th  century  B.C.,  and  invaded 
Greece. Ellesponte  :  the  Helles- 
pont, now  called   the    Dardanelles. 

si  fuggia  :  in  the  Subj.  because 

it  is  a  continuation  of  the  narrative. 

^1.  78.  Antela :  Anthela,  a  hill 

near  Thermopylae.  — —  1.  77.  ove 
morendo  si  sottrasse  da  morte : 
where  by  dying  the  holy  band  with- 
drew themselves  from  death,  that  is, 
by  their  death  gained  eternal  re- 
nown.   1.  79.  Simonide   salia : 

Simonides  (5th  century  B.C.)  a  great 
poet  from  the  island  of  Cos,  wrote  a 
celebrated  hymn  on  the  battle  of 
Thermopylae,  and  is  thus  said  to  have 
mounted  the  hill  of  Anthela.  Only 
a  few  fragments  are  now  left  of  his 

poetry. 1.  80.  etra :  =  cielo,  in 

poetry  only. Beatissimi  voi  : 

here  begins  what  purports  to  be  the 
Hymn  of  Simonides.  1.  86.  al  SOl 

vi  diede :  lit.  gave  you  to  the  sun  = 
gave  you  life.  — —  1.  87.  cole:  = 
adora,  worship,  Obs.  — —  1.  89  :  vi 
trasse  is  here  understood.  1.  96. 
Tartaro:     Ttrtarus,    the    infernal 

regions. onda  morta :   Styx,  the 

river   in  the  infernal   regions. 

1.   98.   foro  :   =  furono,    in   poetry 

cnly.  —1.  107.  perse  torme :  Per- 
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sian  throng. ^infuriava :  see  Not-e 

on  ri'iprendo,  p.  144.  11. 110,  111 : 
construe  thus  :  vedi  i  carri  e  le  tende 
cadute  iniralciare  la  fuga  at  vinti. 

1. 113.  esso  tiranno :  the  tyrant 

himself,  Xerxes. 1.  121.  divelte : 

p.  p.   of  the   irr.   v.   divellere. 

1.  122.  nell'  iino:  =  ne//'  abisso. 

1.  123.  la  memoria :  vostra  is  here 

understood. 1.  124.  trascorra  o 

scemi :  on  the  use  of  the  Subj.  see 

S.  §  30. 1.  126.  verran :  fut.  of 

venire. 1.  130.  fien  :  fieno  orfiano 

are  poetical  forms  for  saranno.  In 
the  same  way  fia  is  used  for   sard 

and  sarh. 1.  134.  che  se  il  fato: 

here  che  is  a  conj.  so  that. 

Q.  Leopardi.     See  p.  138. 

9.  1. 1.  violetta:  dim.  of  viola. 

1.  2.  erbetta :  dim.  of  erba. ^1.  3. 

novella  :  agrees   with  violetta. 

I.  4.  di' :  from  dire.       Tu  is  here 

understood. 1.    9.    ne    spira : 

breathes  to  us  =  sends  forth  to  us. 

1.  10.  n'empie  :  (lit.  fills  of  us) 

fills  our  breasts.    P.  i.  p.  80,  8. 

II.  11, 12.  di  bel  dHetto  col  bel :  the 
first  bel  =  hello  is  an  adj. ;  the  second 

is  used  as  a  n. 1.  21.  sen  vola : 

from  volarsene,  to  fly  away  (from 

somewhere). core :  =  cuore :  only 

in  poetry. etate  :  =  eta :  only 

in  poetry. 

Gabriello  Chiabrera  (1552-1637), 
sometimes  called  the  Italian  Pindar, 
was  born  at  Savona,  in  the  territory 
of  Genoa.  He  was  the  last  of  the 
great  Italian  poets  till  the  revival 
of  literature  in  the  second  half  of 
the  eighteenth  century. 


SOME  SYNTACTICAL  RULES. 

I. — The  Indicative  Mood. 

§  1.  This  Mood  is  used  exclusively  to  denote  an  action  or  state 
which  is,  was,  or  shall  be,  beyond  all  doubt,  with  or  without  a 
negative  :  as,  Sai  ch'  egli  e  morto  ?  Do  you  know  that  he  is  dead  f 
Egli  non  E  morto.     Be  is  not  dead. 

If  the  fact  of  his  being  dead  were  not  certain,  we  should  say  :  Sai 
ch'  egli  siA  morto  ?  JDo  you  knoio  that  he  is  dead  (whether  he  is 
dead)  ? 

§  2.  The  Present  Tense  denotes  an  action  being  performed  or  a 
condition  lasting  at  the  time  one  speaks :  as,  io  mangio,  /  eat^  I  am 
eating ;  tuona,  it  thunders,  it  is  thundering. 

§  3.  The  Imperfect  is  used  to  denote  in  the  past : 

(a)  An  action  often  repeated :  as,  egli  mangiava  formaggio  tutti 
i  gicmi,  he  used  to  eat  cheese  every  day. 

(b)  Two  actions  taking  place  at  the  same  time  :  as,  egli  parlava 
mentre  io  leggeva,  he  was  speaking  whilst  I  was  reading. 

(c)  An  action  interrupted  by  another :  as,  egli  arrivo  mentre  io 
gli  scriveva,  he  arrived  whilst  I  was  writing  to  him. 

§  4.  The  Past  Definite  is  more  especially  the  historical  tense, 
and  is  used  to  express  in  the  past : 

(a)  An  action  quite  completed  at  a  fixed  time,  without  any  refer- 
ence to  other  actions  at  that  time  or  different  times :  as,  mori  di 
febbre  1'  altrieri,  he  died  of  fever  the  day  before  yesterday. 

(h)  An  action  quite  completed  with  reference  to  another  action, 
if  this  is  preceded  by  the  conjunctions  tosto  che,*  as  soon  as  ;  dopo- 
che,  since ;  dacche,  as  soon  as ;  quando,  when :  as,  quando  mi  vide, 
mi  disse,  when  he  saw  me,  he  said  io  me. 

§  5.  As  in  English  the  same  form  is  used  for  the  Italian  Im- 
perfect and  Past  Definite,  it  is  necessary  to  mark  well  the  above 
stated  differences.  V/henever  the  English  form  can  be  rendered  by 
the  auxiliary  in  the  Past  and  the  verb  in  the  present  participle,  it 
should  be  rendered  in  Italian  by  the  Imperfect  Tense.  If  this  can- 
not be  done,  then  the  Past  Definite  should  be  used  :  as. 

He  read  this  book  every  day;    that  is.  He  was  reading  this  book 
every  day,     Egli  leggeva  questo  libro  tutti  i  giorni.  [He 

•  Chi  (=povcfc«)  loses  its  accent  when  written  separately :  thus,  dopo  cJie,  but  dopochi. 
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lie  read  this  book  in  two  days.     (We  could  not  use  was  reading  in 
this  case.)     Egli  lesse  questo  libro  in  due  giorni. 

§  G.  The  Past  Indefinite  expresses  : 

(a)  A  past  action,  the  results  of  which  are  still  present :  as,  io 
ho  comprato  questo  libro,  /  have  bought  this,  hook;  or 

(6)  A  past  action  which  took  place  at  some  part  of  a  period  of 
time  not  yet  ended  :  as,  Io  ho  letto  molti  libri  questo  mese,  I  have 
read  many  hooks  this  month. 

§  7.  The  Pluperfect,  which  is  a  compound  of  the  Imperfect  of 
the  auxiliary  verb  and  the  past  participle,  corresponds  in  meaning  to 
the  Imperfect.  It  therefore  denotes  an  action  repeated,  interrupted, 
or  taking  place  in  the  past  with  some  other  action,  but  not  so 
closely  connected  with  it  as  in  the  Past  Anterior  (see  below)  :  as, 

Quando  aveva   pranzato,  s'ad-  When  he  Iiad  dined,  he  used  to  go 

dormentava,  to  sleep. 

Egli   aveva    pranzato,   quando  lie    had    dined    when   I    met 

r  incontrai,  him. 

Ella  non  era  abituata  a  cantare  She   was   not   used   to   sing  in 

in  pubblico,  public. 

§  8,  The  Past  Anterior,  which  is  a  compound  of  the  Past 
Definite  of  the  auxiliary  verb  and  the  past  participle,  corresponds  in 
meaning  to  the  Past  Definite.  It  therefore  expresses  an  historical 
or  past  factor  action  that  happened  at  a  certain  fixed  time.  Hence 
it  is  used  after  adverbs  and  conjunctions  denoting  time :  as, 

Appena  ebbi  letta  la  sua  let-  As  soon  as  I  had  read  his  letter, 

tera,  io  svenni,  I  fainted. 

Quando  ebbe  finito  di  parlare,  When  he  had  done  speaking  he 

si  sedette,  sat  down. 

Teraistocle      dopo     che     ebbe  Themistocles,  after  he  had  saved 

salvato    la    patria,    ne     fu  his  country,  u-as  banished  from 

bandito,  it. 

§  9.  The  Future  is  used  to  express  : 

(a)  Actions  or  events  to  come  :  as, 

Io  andrb  a  Parigi,  I  shall  go  to  Paris. 

Mio  zio  mi  manderi  del  danaro      My  uncle  will  send  me  money  to- 
domani,  morrow. 

(6)  An  Imperative  idea  :  as, 

Ubbidirai  ai  tuoi  genitori,  Thou  shalt  obey  thy  parents. 

(c)  The  English  Infinitive,  when  this  follows  si  dice,  it  is  said: 
as, 

Si  dice  che  il  nuovo  allievo  ar-      It  is  said  that  the  new  pupU  is 
riveri  domani,  to  come  to-morrow. 


SOME  SYNTACTICAL  RULES.  149 

§  10.  (a)  Instead  of  the  English  Future  Tense,  the  Italians  use 
the  Present  Tense  of  aver  da,  aver  a,  Avhen  conveying  an  idea  of 
compulsion  or  prohibition  :  as, 

lo  ho  da  imparare  tutta  qucsta  I  shall  (be  obliged  to)  learn  the 
lezione,  ichole  of  this  lesson. 

(h)  When  an  immediate  Future  is  expressed  in  English  by  io  he 
ahout  to,  to  be  going  to,  soon,  directly,  immediately/,  the  Italians  use 
the  Present  Tense  of  essere  or  stare  with  per,  in  procinto  di,  sul  punto 
di,  followed  by  the  Infinitive  :  as, 

Io  sto  per  partire,  lam  about  to  depart. 

Sono  in  procinto  di  visitarlo,         lam  going  to  visit  him  directly. 

(c)  An  English  negative  Future,  implying  also  an  idea  of  dis- 
approbation, is  rendered  in  Italian  with  the  Present  Tense  of  volere 
used  negatively  :  as, 

Cosi  non  vuoi  far  nulla,  In  this  way  you  will  do  nothing. 

§  11.  The  Future  Anterior  expresses  an  action  that  will  happen 
when  another  one  shall  have  taken  place  :  as, 

GV  invier5  questa  lettera,  quau-  I  shall  send  him  this  letter  when 
do  avrb  finita  di  scriverla,  /  (shall)  have  finished  writ- 

ing it. 

Tosto  che  avro  ricevuto  la  Immediately  I  (shall)  have  re- 
vostra    lettera     \i     rispon-  ceived  your  letter,  I  will  write 

derb,  to  you. 

In  these  two  sentences  shall  would  not  be  expressed  in  English. 


II. — The  Conditional  Mood. 

§12.  'J'he  Conditional  Mood  is  used  in  all  cases  in  which  it  is 
used  in  English  :  as, 

Amerebbe  Ella  bere  un  bicchier  Would  you  like  to  drink  a  glass 

di  vino  ?  of  wine  ? 

Semifosteamico,  miprestereste  If  you   were    my   friend,  you 

del  danaro,  would  lend  me  money. 

When  the  English  verb  is  in  the  Indicative  and  expresses  doubt 
or  uncertainty,  it  may  be  rendered  in  Italian  by  the  Conditional :  as, 

Non  saprei,  s'  egli  6  a  casa,  I  do  not  know  if  he  is  at  home. 

Dovrei  ben  conoscei-ne  il  valore,      I  ought  to  know  well  its  valuer 
poichfe  r  ho  fatto  io,  since  I  have  made  it. 
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III. — The  Imperative  Mood. 

§  13.  The  Imperative  Mood,  when  used  positively,  is  the  same  in 
both  languages  :  as, 

Ama  i  tuoi  genitori,  Love  thy  parents. 

Soccorrete  gl'  infelici,  Help  (ye)  the  unfortwiate. 

§  14.  When  used  negatively,  the  Italians  use  the  Infinitive  instead 
of  the  Im]3erative,  in  the  second  person  singular  only :  as, 

Non  amar  1'  ozio,  Do  not  (thou)  love  laziness. 

§  15.  If  a  negative  Imperative  is  preceded  by  another  Imperative 
(negative,  or  aflirmative),  the  Infinitive  is  used,  and  and  (do)  not  is 
translated  by  ne :  as, 

Fa  11  tuo  dovere,  nfe  ti  curare      Do  thy  duty,  and  do  not  mind 
delle  conseguenze,  wliat  may  follow. 

§  16.  For  the  third  person  singular  and  first  and  third  persons  plural 
of  the  Imperative,  the  Italians  use  the  present  of  the  Subjunctive 
Mood  :  as, 

Ch'  egli  mi  ubbidisca,  JTe  must  obey  me. 

Andiamo  via,  Let  us  go  away. 

Ch'  eglino  partano,  Let  tfiem  depart. 


IV. — The  Subjunctive  Mood. 

The  Subjunctive  Mood  is  used  in  Italian  to  a  much  greater  extent 
than  in  English.  The  English  verbs  may,  might,  could,  would, 
etc.,  are  generally  translated  by  the  Italian  Subjunctive,  and  not 
expressed  separately. 

A.   Sequence  of  Tenses. 

§  17.  The  verb  of  a  Subordinate  sentence,  expressing  the  result  or 
consequences  of  an  act,  is  put  in  the  Subjunctive  Mood,  and  the 
Tense  is  determined  by  that  of  the  Principal  Sentence,  upon  which 
it  depends. 

If  the  verb  of  the  Principal  Sentence  is  in  the  Present  or 
Future,  the  verb  of  the  Subordinate  sentence  is  in  the  Present  or 
Past  (indefinite)  Subjunctive  ;  as 

Sapete  se  qualcuno  sia  stato  a  Do  you  know  if  anybody  has  been 

trovarmi  ?  to  see  me  ? 

Ordinero     ch' Ella     sia    subito  I  shall  order  that  youhe  at  once 

servita,  served. 
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§  18.  If  the  verb  of  the  Principal  sentence  is  in  the  Imperfect, 
Past  Definite,  Conditional,  Phiperfect,  or  Past  Anterior,  the  verb  of 
the  Subordinate  sentence  is  put  in  the  Imperfect  or  Pluperfect 
Subjunctive :  as, 

lo    desiderava    molto    ch'  egli  /   icished  very   much   that   he 

venisse  a  pranzo  con  me,  might  come  to  dinner  with  me. 

Egli    usci    senza    ch'io   glielo  He  went  aiit  without  my  pcr- 

avessi  permesso,  mitting  him  to  do  so. 

lo  glielo  darei,  se  me  lo  doman-  I  would  give   it  to  him,   if  he 

dasse,  asked  m^  for  it. 

lo  aveva  creduto  ch'  egli  dicesse  I  had  believed  that  he  told  the 

la  verita,  truth. 

La   tua  prima  lettera  non  fu  TA//  first  letter  was    not  read 

letta  avanti  che   la  seconda  before  the  second  had  arrived. 

fosse  arrivata, 

§  19.  If  the  verb  in  the  Principal  Sentence  is  in  the  Past  Inde- 
finite, the  verb  of  the  Subordinate  Sentence  is  in  the  Present 
Subjunctive,  when  it  expresses  a  present  action  or  state,  and  in  the 
Past  (Indefinite)  Subjunctive  when  the  action  is  past:  as, 

lo  ti  ho  dato  quel  danaro  affin-  /  have  given  you  that  money, 
chh  te  ne  serva,  that  you  may  use  it. 

Ho  sempre  detto  che  voi  non  I  have  always  said  that  you 
vi  slate  stati,  icere  not  there. 


B.  Other  uses  of  the  Subjunctive  Mood. 

§  20.  The  Subjunctive  Mood  is  used,  as  in  Latin,  whenever  there 
is  contingency,  uncertainty,  or  doubt,  and  to  express  the  words, 
thoughts,  or  opinions  of  another,  dependent  upon  a  preceding 
sentence.     Hence  the  following  rules  : — 

§  21.  The  Subjunctive  is  used  after  verbs  expressing  command^ 
mish,  hope, prohibition,  and  after  the  Imperative  Mood:  as, 

Comandai  che  partisse,  I  ordered  that  he  should  depart. 

Desidero  che  venga  qui,  /  wish  that  he  may  come  here. 

Proibisco  ch'  egli  sorta,  I  forbid  him  going  out. 

Ditegli  che  vada  via,  2'ell  him  to  go  away. 

§  22.  The  Subjunctive  is  used  after  verbs  expressing  denial,  doubt, 
fear:  as, 

Dubito  ch'  egli  arrivi  oggi,  I  doubt  that  (whether)  he  will 

arrive  to-day. 
Temo    che     il     mio    consiglio      I  fear  that  my  advice  has  of- 
]'  abbia  ofFeso,  fended  him. 

Note. — When  a  verb  of  denial  or  doubt  is  used  with  non,  the 
non  must  be  repeated  in  the  Subjunctive  clause :  as, 

Non  nego  ch'  egli  non  sia  ricco,      /  do  not  deny  that  he  is  rich. 
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§  23.  The  Subjunctive  is  used  after  verbs  expressing  heliefy 
opinion,  admitting  of  doubt :  as, 

Credo  ch'  egli  abbia  ragione,  I  believe  that  he  is  right. 

M'assicurb  che  si  fosse  diver-      Ife   assured  me  he  had  amused 
tito,  himself. 

Note. — If  the  accessory  sentence  expresses  an  action  beyond  all 
doubt,  then  the  verb  must  be  in  the  Indicative,  as  : 

Ti  assicuro  che  mi  sono  diver-      I  assure  you  that  I  have  amused 
tito,  myself. 

§  24.  The  Subjunctive  is  used  after  verbs  expressing  astonish- 
ment, rapture,  lamentation,  sorrow:  as, 

Sono  sorpreso   ch'  egli  non  sia  /  am  astonished  at  his  not  being 

ancora  qui,  here  already. 

Ci  rallegriamo  con  Lei  ch'  Ella  We   congratulate  you   on  your 

sia  arrivata  felicemente,  happy  arrival. 

Abbiamo    gran    paura   che    si  We  fear  much  that  they  may 

battino  in  duello,  fight  a  duel. 

Ci     attristo     tutti     il     sapere  It  saddened  us  all  to  know  that 

ch' Ella  sia  ammalata,  you  are  ill. 

§  25.  The  Subjunctive  is  used  after  the  impersonal  e,  as :  e 
necessario,  it  is  necessary ;  e  possibile,  it  is  possible ;  e  naturale,  it  is 
natural ;  e  giusto,  it  is  just ;  e  buono,  it  is  good ;  e  conveniente,  if  is 
convenient ;  e  facile,  it  is  easy,  and  similar  expressions ;  also,  after 
the  impersonal  verbs  bisogna,  it  is  necessary ;  basta,  it  is  sufficient ; 
conviene,  it  is  convenient;  importa,  it  is  important;  pare,  it  seems; 
■vale  meglio,  it  is  better  ;  and  the  like  :  as, 

E    necessario     ch'  io    lo    veda     It  is  necessary  that  I  should  see 

subito,  him  at  once. 

K  possibile  ch'  egli  sia  arrivato.      It  is  possible  that  he  is  arrived. 
^  naturale  ch'  Ella  pensi  cosl,         It  is  natural  for  you  to  think 

so. 
15  giusto  ch'  ella  sia  ricompen-      It  is  just  that  she  slwiild  he  rc- 

sata,  warded. 

Il  buono  che  tu  lo  sappia.  It   is  good  that   thou   shouldst 

know  it. 
Bisogna  che  voi  veniate  meco,         It  is  necessary  for  you  to  come 

with  me. 
Basta  ch'  egli  m'  inlenda,  It  is   sufficient   that  he  under^ 

stands  me. 

§  26.  The  Subjunctive  is  used  after  Superlalive  Adjectives ;  and 
after  Adjectives  of  a  Superlative  kind,  such  as  unico,  only  one ;  solo, 
alone;  nesstmo,  nobody  ;  T ultimo,  the  last ;  il  primo,  the  first,  etc., 
whenever  the  sentence  implies  doubt  or  uncertainty,  as : 

II    massimo    de'  piaceri    ch'  io      Tlie  greatest  j^leasure  I  enjoy  is 
possa  godcre  h  il  viaggiare,  to  travel. 
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Egli  h  V  unico  amico  che  m'  ab- 

bia  promesso  aiuto, 
Questa  h  una  delle  prime  let- 

tere  ch'  egli  abbia  scritto, 


Jle  is  the  only  friend,  who  has 

promised  me  help. 
This  is  one  of  the  first  letters  he 

has  written. 


§  27.  The  Subjunctive  is  used  after  all  Pronouns  and  Adverhs  of 
vacjue  and  indistinct  meaning  ;  as, 


Chiunque  egli   sia,  non  voglio 

riceverlo, 
Qualsisia  storiella   tu  mi  rac- 

conti,  io  nou  ti  credero, 


Whoever  he  be,  I  mill  not  receive 

him. 
Whatever  fib  you  may  tell  me,  I 

shall  not  believe  you. 


§  28.  The  Subjunctive  is  used  absolutely  in  Principal  sentences, 
when  they  express  a  wish :  as, 

Dio  lo  voglia  !  May  God  grant  it! 

Venga  a  vedermi,  Come  to  see  me. 

Volesse  il  cielo !  Heaven  grant ! 

§  29.  The  Subjunctive  is  used  in  Subordinate  sentences  beginning; 
with  il  quale,   che,   ove,  dove,    onde,   donde,  when   the   Principal 

expectation :  as, 

Is^iall  choose  a  guide  who  knows 

the  way. 
I  do  not  know  whence  he  com/;s, 
I  shall  wait  to  be  paid  by  him. 

§  30.  The  Subjunctive  is  used  after  the  following  and  other 
Conjunctions,  whenever  the  least  idea  of  doubt  or  uncertainty  is 
implied : — 


sentence  implies  choice,  kr 

Sceglierb  una  guida  che  conosca 

la  via, 
Donde  egli  venga,  io  non  so, 
Aspettero  ch'  egli  mi  paghi, 


abbenche,* 

though. 

perohe, 

however  much. 

acciocchd, 

so  that. 

per  qnanto, 

however  much. 

affinche, 

so  that. 

posto  che, 

suppose  that. 

ancorche,* 

although. 

posto  11  caso  che 

,    in  case  that. 

anzi  cho, 

rather  than. 

pnrche, 

provided. 

awegna  che, 

although. 

quand'  anche, 

though. 

benche, 

although. 

quantunque, 

although. 

caso  che, 

in  case  that. 

se, 

if- 

con  tutto  che, 

although. 

sebbene, 

although. 

dato  che, 

suppose  that. 

senza  che, 

without .  .  . 

fino  a  tanto  che, 
finche, 

}-'■ 

sin  a  tanto  che, 
sinche, 

\till. 

in  caso  che, 

in  case  that. 

solamente  che, 

malgrado  che, 

in  spite  of. 

solo  che, 

provided  that. 

non  che, 

not  only. 

supposto  che, 

non  ostante  che, 

notwithstanding 
that. 

tntto  che, 

although. 

*  On  the  use  of  che  aiad  che»  'with  and  without  an  accent,  see  footnote  on  p.  14T. 
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Sebbene  egli  lo  dica,  io  non  lo 

credo, 
Supposto  chc  finisca  il  lavoro 

prima  di  sera,  io  lo  pagherb 

Purch6  egli  studii  .  .  . 

Benchfe  sia  tardi  .  .  . 

Posto    il  caso    ch'  io    lo    veda, 

glielo  diro, 
Io   lo   rimproverai,   tutto    che 

egli  fosse  mio  amico, 
Yerro  qui  ogni  giorno,  finche 

io  sia  pagato, 
Lo  pagai  affinch^  mi  servisse, 


Although  he  says  it,  I  do  not 

believe  it. 
Provided  he  finishes  the  work  be- 

fore  evening,  I  shall  pay  him 

to-day. 
Provided  he  studies. 
Although  it  is  late. 
In  case  I  see  him,  I  shall  tell  it 

to  him. 
I  reproached  him,  although  he 

was  my  friend. 
I  shall  come  here  every  day,  till 

I  am  piid. 
I  paid  him   in   order   that   lie 

should  serve  me. 


§  31.  Note  1. — As  the  Subjunctive  has  no  Future,  the  Present 
Subjunctive  or  the  Future  Indicative  is  used  in  its  stead :  as, 

Non  credo  che  venga  (or  che     /  do  not  believe  that  he  will  come 
"veTrk)  domani,  to-morrow. 

Note  2. — Even  when  a  Conjunction  is  understood,  and  not  ex- 
pressed, the  Subjunctive  must  be  used. 


V. — The  Infinitive  Mood. 
A.— The  Infinitive  used  as  a  Noun. 

§  32.  In  Italian  the  Infinitive  is  constantly  used  as  a  Noun, 
either  with  or  without  the  article,  and  very  rarely  in  the  plural. 
Though  used  as  a  Noun,  and  declined  with  prepositions,  it  retains 
its  verbal  character,  and  governs  its  object  in  the  accusative  or  any 
other  case,  like  a  real  verb.  It  must  be  translated  by  the  English 
Infinitive,  or  more  usually  by  the  English  Gerund  in  -ing :  as. 


Promettere 
diffcrenti, 


e    dare    son    cose 


utile 


II  leggere  buoni   libri  h 
alia  gioventii, 

Non  e  raro  il  trovar  degli 
uomini  che  si  lamentino 
d'  esser  troppo  sensibili  ai 
mali  altrui, 

Dopo  inolto  aspettare, 

AH'  uscire  dei  teatri, 

Feci  in  quel  giorno,  nell'  andare 
e  tornare  di  Valchiusa  in 
Avignoue,  quattro  sonetti, 


To  promise  (promising)  and  to 
give  (giving)  are  different 
things. 

Heading  good  books  is  useful  to 
youth. 

It  is  not  unusual  to  find  men  who 
lament  being  too  sensible  to 
the  misfortunes  of  others. 

After  much  waiting. 

In  going  out  of  the  theatres. 

I  made  on  that  day,  in  going 
and  returning  from  Vaucluse 
to  Avignon,  four  sonnets. 
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B.— The  Infinitive  without  a  Preposition. 

§  33.  After  verbs  of  speaking^  and  verbs  denoting  belief,  opinion, 
supposition,  etc.,  the  verb  of  the  Subordinate  sentence  is  frequently- 
put  in  the  Infinitive,  instead  of  the  Subjunctive,  and  the  word  that 
is  omitted.  In  this  case  the  subject  of  the  Subordinate  sentence  is 
put  in  the  Accusative  before  the  Infinitive,  thus  answering  to  the 
Latin  construction  of  the  Accusative  before  the  Infinitive  :  as. 


Credendo  lTii(^cc.)essere  dotto, 
Credendo  lei  (^Acc.)  essere  dotta. 


Believing  him  to  be  learned  (that 

he  is  learned). 
Belieting  her  to  he  learned  (that 

she  is  learned). 


If  the  subject  of  the  Subordinate  sentence  is  the  same  as  the 
subject  of  the  Principal  sentence,  the  reflexive  pronoun  se  must  be 
used  (as  in  Latin)  before  the  Infinitive  :  as, 

Rispose  se  essere  certo  ...  He  answered  that  he  was  sure  .  .  . 

§  34.  The  Infinitive  is  used  without  a  preposition  after  e,  used  im- 
personally and  the  impersonal  verbs  mentioned  in  §  25,  and  after 
the  verbs  of  mood  and  a  few  others :  namely, 


ardire, 

to  dare. 

potere, 

to  he  able. 

bramare, 

to  long. 

sapere, 

to  know. 

desiderare, 

to  wish. 

sembrare, 

to  seem. 

dovere, 

to  he  obliged. 

sentire, 

to  feel. 

dubitare, 

to  doubt. 

solere, 

to  be  accustomed. 

fare, 

to  do,  to  mahe. 

udire, 

to  hear. 

intendere, 

to  understand. 

usare, 

to  be  accustomed. 

lasciare, 

to  let. 

vedere, 

to  see. 

osare, 
parerc. 

to  dare, 
to  seem. 

volere, 

to  will. 

Bisognera  vederlo  "per  potevlo 

credei-e, 
lo  soglio  vederlo  tutti  i  giorni, 

Quel  ragazzo  sembra  essere  in- 

telligente, 
%  necessario  studiare  per  im- 
^  parare, 

E  nieglio  restar  a  casa, 
lo  udii   ripetere  poco  fa   tale 

storia, 
Che  dobbiamo  pensare  di  tale 

condotta ! 
Jo  li  vidi  venire  da  lontano. 
Quel    forestiere   sembra  essere 

un  italiano, 


It  will  be  necessary  to  see  it  in 
order  to  be  able  to  believe  it. 

I  am  accustomed  to  see  Mm  every 
day. 

That  boy  seems  to  be  intelligent. 

It  is  necessary  to  study  in  order 

to  learn. 
It  is  better  to  remain  at  home. 
I  heard  that  story  repeated  just 

now. 
What  shotdd  we  think  of  such  le- 

haviour! 
I  saw  them  coming  from  afar. 
That  foreigner  seems  to  be  an 

Italian. 
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Eglino  floviittero  aspettare  due  Theij  had  to  wait  two  hours  at 

ore  alia  stazione,  tlie  station. 

Bramerei  fare  la  conoscenza  di  I  should  like  to  make  the  ac- 

quel  signore,  quaintance  of  that  gentleman. 

§  35.  The  Infinitive  is  used  elliptically  without  a  preposition 
after  the  pronouns  and  pronominal  forms,  che,  uuhat ;  chi,  who; 
dove,  where ;  onde,  donde,  whence :  as, 

lo  non  avBA'a  a  chi  ricorrere,  /  had  nobody  to  whom  to  have 

recourse. 
To  non  sapeva  dove  andare  ad      /  did  not  know  where  to  go  to 

alloggiare,  reside. 

Non  abbiamo  donde  vivere,  We  have  not  wjiereof  to  live. 


C— The  Infinitive  with  Prepositions. 

§  30.  The  Infinitive  is  more  generally  preceded  by  the  Prepositions 
di,  a,  or  da. 

With  DL 

§  37.  The  Infinitive  is  preceded  by  di  when  it  is  the  Complement 
of  nouns  answering  to  the  questions  what  ?  what  kind  of?  &c.,  or 
when  it  is  in  a  Suhordinate  sentence  beginning  with  a  fine,  in 
order;  a  forza,  oiuing  to;  per  paura, /or /ear ;  invece,  instead; 
prima,  hfore ;  presso,  near,  &c. :  as, 


Ho  il  piacere  di  salutarla, 

L'  arte  del  disegnare, 
La  voglia  di  battersi, 
Ella  ando  a  Londra,  a  fine  di 

rivederla, 
E'  divenne  ricco  a  forza  di  laA'o- 

rare, 
Non    usci  di    casa, 

d'  essere  assalito, 
Pensaci    due    volte 

farlo. 


per   paura 
prima    di 


/  have  the  pleasure   to  sdute 

you. 
The  art  of  drawing. 
The  wish  to  fight. 
She  went  to   London  in   order 

to  see  her  again. 
He  became  rich  by  hard  vcorJi. 

Did  not  go  out  of  the  house  for 

fear  of  being  assaulted. 
Think  twice  before  doing  it. 


§  38.  The  Infinitive  is  preceded  by  di : 

(i.)  After    verbs    governing    the    Genitive    (see     the    list   in 
Part  I.  p.  71) ; 

(ii.)  After  the  following  adjectives : 


abbondante, 

abundant. 

consapevole, 

conscious. 

ammalato, 

ill. 

contento, 

satisfied. 

avido, 

greedy. 

cupido, 

covetous. 

bramoso, 

eager. 

Durante, 

caring. 

capaoe, 

capable. 

degno, 

worthy. 

certo. 

sure. 

desideroso, 

desirous. 
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fecondo, 

fornito, 

incapace, 

incerto, 

indegno, 

largo, 

meritevole, 

pago, 

persuaso, 

pieno, 

§  39.  The  Infinitive  may  be  used  with  or  without  di : 
(i.)  After  verbs  denoting   lelief,  opinion^  sujojposition,  etc.  (see 
§33). 

(ii.)  After  the  impersonal  verbs  mentioned  in  §  25. 
Si  degni  di  ascoltarmi,  illustre      Be  pleased  to  listen  to  me,  illus- 


fertile. 

povero, 

poor. 

provided  (supplied). 

pratico, 

experienced. 

incapable. 

privo, 

deprived. 

uncertain. 

ricco, 

rich. 

unworthy. 

scarso, 

scarce. 

large  (munificent). 

soddisfatto, 

satisfied. 

deserting. 

sollecito, 

zealous. 

satisfied. 

vago, 

eager. 

persuaded. 

vestito, 

dressed. 

full. 

vuoto, 

empty. 

siguore, 
Noi  tutti  godiamo  di  rivederti, 

Eicordateri  di  scrivermi,  quan- 

do  sarete  in  Italia, 
Ella  era  braraosissima  di  par- 

larti, 
Egli   fu   sompre   desideroso  di 

guadagnar  danari, 
Queir  uomo    e    incapace  d'  in- 

gannar  chicchessia, 
Tu  sei  indegno  d'  essere  ricora- 

pensato, 
Ella  e  persuasa  d'  essere  la  piu 

bella  di  tutte, 
Ora  mi  pento  di  avergli  cre- 

duto, 
Compiacetevi    di    mandarnii    i 

libri  che  mi  avete  proraessi, 
lo   non   mi  fido  di  finire  que- 
st' esercizio  in  un'  ora, 
lo   non  temo   di  essere   perse- 

guitato, 


trious  Sir. 

We  are  all  pleased  to  see  you 
again. 

Remember  to  write  to  me  xchen 
you  mil  be  in  Italy. 

She  was  very  eager  to  speak  to 
thee. 

He  was  always  desirous  of  mak- 
ing money. 

Tliat  man  is  incapable  of  deceiv- 
ing anybody. 

Thou  art  unworthy  to  be  re- 
warded. 

She  is  persuaded  of  being  the 
prettiest  of  all. 

Now  I  repent  of  having  believed 
him. 

Be  pleased  to  send  me  the  books 
which  you  promised  me. 

I  am  unable  to  finish  this  exer- 
cise in  an  hour. 

I  am  not  afraid  of  being  perse- 
cuted. 


With  A. 
§  40.  The  Infinitive  is  preceded  by  a : 

(i.)  After  verbs  governing  the  Dative  (see  the  list  in  Part  i.  p.  72) ; 
(ii.)  After  the  following  adjectives : 


buono, 

good. 

lento, 

slow. 

difBcUe, 

difficult. 

pronto. 

ready. 

disposto, 

disposed. 

risolnto, 

resolved. 

facile, 

8 

easy. 

sensibile. 

sensible. 

158 


FIRST   ITALIAN  READINa  BOOK. 


(iii.)  After  the  verbs  starej 

lo  lo  mandai  ad  impostare  una 
lettera, 

10  sto  a  vedere  che  cosa  fanno, 
Ella   h   risoluta   a  partire  pel* 

r  America, 
Noi  siamo  disposti  a  riceverlo, 
Tu  sei  sempre  pronto  a  render 

servigio  agli  amici, 
Questa  lettera  e  difficile  a  tra- 

diirre  in  francese, 

11  maestro  c'insegna  a  parlar 
italiano, 

Quella   signorina    persiste    ad 

essere  oziosa, 
Egli  ha  acconsentito  a  pagare 

mille  franchi, 
lo  mi  sono  avvozzato  ad  ubbi- 

dire  ai  miei  superior], 

10  lo  forzero  ad  ascoltarmi, 

11  capitano  mi  ha  autorizzato 
a  partire, 

Egli  fu  condannato  a  morire 
decapitato, 

Noi  amiamo  a  divertirci  di 
quando  in  quando, 

lo  torner6  a  scrivere  quest'e- 
sercizio,  se  non  lo  trovate 
buono, 

Ella  h  determinata  a  cambiar 
vita, 

lo  imparai  subito  a  parlar  ita- 
liano, 


dare,  andare,  mandare. 

/  sent  him  to  post  a  letter. 

I  am  here  to  see  what  they  do. 
She    is    resolved    to   start   for 

America. 
We  are  disposed  to  receive  him. 
Thou  art  ahcaijs  ready  to  oblige 

(thy)  friends. 
This  letter  is  difficult  to  trans- 
late into  French. 
The  master  teaches  us  to  speak 

Italian. 
Tliat    young    lady   persists   in 

being  lazy. 
lie  has  agreed  to  pay  a  thousand 

francs. 
I  have  accustomed  myself  to  obey 

my  superiors. 
I  shall  force  him  to  listen  to  m^. 
The  captain  has  authorized  me 

to  depart. 
He   was   condemned  to    be    be- 
headed. 
We  like  to  amuse  ourselves  from 

time  to  time. 
I  shall   write    this    exercise   a 

second  time,  if  you  do  not  find 

it  good. 
She  is  determined  to  change  her 

loay  of  licing. 
I  soon  learnt  to  speak  Italian. 


With  DA. 

§  41.  The  Infinitive  is  preceded  by  da  : 

(i.)  After  verbs  governing  the  Ablative  (see  the  list  in  Part  i.  p.  73); 

(ii.)  After  the  verbs  avere  and  essere  not  used  as  auxiliaries 
(i.e.  when  avere  and  essere  are  used  luithout  a  participle); 

(iii.)  When  it  follows  and  qualifies  a  Substantive :  as, 
Eglino  hanno  da  lavorare  per      They  have  to  work  in  order  to 


mangiare, 
Qui  non  c'  e  nulla  da  fare, 
Tu  sei  da  biasimare  per  aver- 

glielo  permesso, 
Hai  tu  da  dirmi  qualche  cosa  ? 
Queste  sono  cose  da  ridere, 
ison  e  cosa  da  credere  ch' egli 

r  abbia  scritto. 


eat. 

Here  there  is  nothing  to  do. 
Thou  art  to  be  blamed  for  having 

allowed  it  to  him. 
Have  you  anything  to  say  ? 
These  are  laughable  things. 
It  is  not  a  thing  to  be  believed 

that  he  has  written  it. 
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iJ  questa  campagnada  Vendere? 
Codesta  e  la  rausica  da  cantare, 
Astenetevi  da  far  male  a  chic- 

chessia, 
Dispensati   dal   venire   a    visi- 

tarmi  per  1'  avvenire, 
Guardatevi  dal  cadere  in  errore, 
Questo    nasce    dall'  esser    egli 

molto  ricco, 
Air  udir    tale    storia,    ella    si 

smascellb  dal  ridere, 


Is  this  field  to  be  sold? 
That  is  the  music  to  be  sung. 
Abstain  from    doing    harm  to 

anybody. 
Avoid  coming  to  visit  me  for  the 

future. 
Avoid  being  mistaken. 
This  proceeds  from  his  being  very 

rich. 
Hearing  such  tale,  she  laughed 

very  much. 


YI. — The  Gerund. 

§  42.  The  Gerund  is  constantly  used  in  Italian.  It  is  indeclinable, 
always  refers  to  the  Subject  of  the  sentence,  and  is  never  governed 
by  a  Preposition. 

It  answers  to  the  English  Gerund  in  -ing,  and  is  frequently  used 
to  indicate  the  cause  or  reason,  instead  of  a  sentence  beginning  with 
conjunctions:  as, 


Non  potendo   contenersi,    egli 

mi  disse, 
Ella  mi  disse  piangendo, 
Dissi    al   conte,  montando   in 

carrozza  con  lui,  .  .  . 


Ifot  being  able  to  restrain  him- 
self, he  said  to  ine. 

She  said  to  m<?  weeping. 

I  said  to  the  county  while  get- 
ting into  the  carriage  with 
him,  .  .  . 


§  43.  The  Personal  Pronoun  must  be  used  with  the  Gerund,  when 
the  Subject  of  the  two  clauses  is  different,  or  when  there  is  any 
doubt  possible  to  which  subject  the  Gerund  refers  :  as. 

As  I  was  getting  into  the  car- 


Montando  io  in  carrozza,  egli 
mi  disse, 

Io  tacera  ed  ascoltava,  egli  par- 
lava  e  lodavasi,  essendo  egli 
innamorato  di  sb. 


riage,  he  said  to  me. 
I  was  silent  and  listened,  (while') 
he  was  speaking  and  praising 
himself,  he  being  enamoured 
of  himself. 


In  such  cases  the  Personal  Pronoun  follows  the  Gerund. 

§  44.  The  Gerunds  essendo  and  avendo  are  frequently  omitted  with 
the  Past  Participles,  thereby  giving  greater  liveliness  to  the  nar- 
rative :  as. 


Solone,  interrogate  che  mai  Io 
rendesse  audace,  esclamo  .  .  . 

Lasciate  le  rive  della  Francia, 
sbarcammo  a  Dover, 


Solon,  being  asked  what  ever  ren- 
dered him  bold,  exclaimed . .  . 
(essendo  omitted). 
Having  left  the  coast  of  France, 
we  disembarked  at  Dover. 
(avendo  omitted). 


160  FIRST   ITALIAN  READING   BOOK. 

§  45.  Tlie  Gerund  is  frequently  used  with  andare,  stare,  venire  to 
mark  the  continuance  or  repetition  of  an  action,  or  to  add  force  or 
importance  to  the  act  expressed  by  the  Gerund :  as, 

Tuo     zio    ti    va   cercando    da  Tour  uncle  is  seeking  you  every- 

per  tutto,  where. 

Ella  va  viaggiando  sola  sola,  She  goes  about  travelling  quite 

alone. 

Lorenzo    stava     guardando    il  Lorenzo  was  observing  the  doctor 

dottore    con    nn'  attenzione  with  enrapt  attention. 

estatica, 

1  nostri  desideri  si  vanno  mol-  Our  desires  go  on  multiplying 

tiplicando  con  le  nostre  idee,  with  our  ideas. 

§  4G.  As  the  Gerund  is  not  declined,  the  Infinitive  Mood  is 
frequently  used  with  the  prepositions  a,  con,  in,  per,  dopo  instead 
of  the  Gerund.     See  Examples  under  §  32. 


VII. — The  Participles. 

§  47.  The  Present  Participle  is  used  in  Italian  as  an  Adjective : 
as, 

Un  cielo  ridente,  A  smiling  sky. 

lo  sono  amante  delle  belle  arti,      /  am  a  lover  of  the  fine  arts. 

Like  other  adjectives,  the  Present  Participle  can  he  used  Substan- 
tively :  as, 

Tutti  i  credenti  nella  sua  dot-     All  the  believers  of  his  doctrine 
trina  lo  segviirono,  followed  him. 

§  48.  The  Past  Participle  agrees  in  gender  and  number  with  the 
Subject  if  used  with  the  verb  essere  (or  with  verbs  used  instead  of 
essere,  as :  andare,  to  go ;  rimanere,  to  remain ;  restare,  to  stay ; 
stare,  to  he ;  venire,  to  come). 

Lo  scolare  b  stato  lodato,  e  la  The    (inale)    scholar    has  been 

scolara  h  stata  biasimata,  praised    and    the     (female) 

scholar  has  been  blamed. 

Gli  scolari  vengono  puniti,  The  scholars  are  punished. 

Eglino   erano   arrivati  a   Lon-  They  had  arrived  in  London. 
dra, 

Questi  oi'fani  restarouo  stupe-  These  orphans  were  astounded. 
fatti, 

§  49.  The  Past  Participle  when  used  with  the  verb  avere,  either 
remains  unchanged,  or  agrees  with  the  direct  complement  or  Object, 
but  the  rules  for  its  use  cannot  be  laid  down  with  the  same  strict- 
ness as  in  French.    Usually,  however,  the  Participle  remains  un- 
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altered  when  the  object  follows  the  verb,  and  agrees  with  the  object 
if  this  precedes  the  verb  ;  as, 

Ho  veduto  mia  madre,  I  have  seen  my  mother. 

Che  libri  avete  letti  ?  \Vhat  books  have  you  readi 

§  50.  In  relative  clauses,  when  both  subject  and  object  precede,  the 
Participle  agrees  with  the  subject  of  the  principal  sentence  :  as, 
I  versi,  che  ho  fatti.  The  verses  vchich  I  have  made. 

but  when  the  subject  in  relative  clauses  follows  the  Participle,  the 
Participle  is  left  undeclined :  as, 

Le  fatiche,  che  hanno  sofferto  1  The  fatigues  which  the  soldiers 

soldati,  have  suffered. 

I    regni,    che    ha    conquistato  The  kingdoms  which  Darius  has 

Dario,                                         ■  conquered. 

§  51.  In  relative  clauses  the  Participle  also  remains  unchanged, 
when  it  is  followed  by  a  dependent  Infinitive  expressed  or  under- 
stood, even  though  the  object  precedes  the  verb,  because  the  relative 
sentence  in  such  cases  is  governed  by  the  Infinitive ;  as. 

La  lettera,  che  egli  ha  comin-  The  letter  which  he  has  com 
ciato  a  scrivere,  m£nced  to  write. 

La  canzone,  che  ho  inteso  can-  The  song   which  I  have  heard 
tare,  sung. 

Egli  mi  ha  dato  quel  libri,  che  He  has  given    me   those  hooks 
ha  dovuto  (darmi),  which  he  was  bound  (to  give 

me). 

§  52.  The  Accusative  Absolute.  The  Italians  have  preserved 
the  Ablative  Absolute  of  the  Latin  ;  and  this  is  formed  with  the 
Past  Participle  agreeing  in  gender  and  number  with  the  noun  in  the 
Accusative,  the  gerund  being  usually  omitted :  as, 

rinito  il  pranzo,  gli  domando  The  dinner  being  finished^    he 

il  suo  parere,  asked  him  his  opinion. 

Finita    la   guerra,   1'  esercito  The  war  being  finished,  the  army 

ritornb  alia  patria,  returned  home. 


VIII. — The  Passive  Voice  and  the  Reflective 
Pronoun  si. 

§  53.  The    usual    formation    of  the   Passive  Voice    is   by  the 
auxiliary  verb  essere.     See  Part  i.  pp.  92-96. 

§  54.  Venire  is  also  frequently  used  as  an  auxiliary  verb  instead 
of  essere  :  as, 

Queste  due  cose  vanno  nnite,         These  two  things  are  united. 
Gli  venne  detto,  It  was  told  him. 
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§  55.  The  verbs  andare,  restare,  rimanere,  stare,  are  also  used  in 
the  formation  of  the  Passive  in  order  to  express  more  clearly  the 
continuance  of  the  action  or  its  circumstances :  as, 

Nei   montanari   alia   forza  del      In  mountaineers  is  combined  a 
corpo     va     congiunta    una  certain     quickness     of    mind 

certa  svegliatezza  di  mente,  with  strength  of  body. 

Questi    due    orfani    restarono      These    two    orphans    were   as- 

stupefatti,  toimded. 

Essi    rimasero    incantati    di      They  were  enchanted  with  this 
quest'  ospite,  guest. 

§  56.  Another  way  of  forming  the  Passive  is  by  the  3rd  person 
singular  and  plural  of  the  Active  Voice  with  the  Eeflective  Pronoun 
si  prefixed  to  the  verb,  as : 

Come     si    pronnncia    questa  "  How  is  this  word  pronounced^ 

parola  ? 

Come   si   pronunciano   queste  How  are  these  words  pronounced'^ 

parole  ? 

II  grano  si  vende  a  buon  mer-  Wheat  is  being  sold  cheap. 

cato, 

Neir  Abissinia   subito   che    un  In  Abyssinia  immediately  that  a 

prigioniero  viene  condannato  prisoner     is    condemned     to 

al     supplizio,     si    conduce  death,     Jie      is      conducted 

immediatemente      al     luogo  straightway  to  tlic  place  of 

deir  esecuzione,  exeadion. 

Nella  China  si  comprano  e  si  In  China    children   are  bought 

vendono  i  fanciulli,  and  sold. 

§  57.  The  Passive  in  these  cases  is  in  reality  a  Peflective  verb. 
The  compound  tenses  are  formed  with  the  verb  essere  :  as, 

Questo  si  e  detto,  TJiis  has  been  said. 

8i  son  trovati  rari  mano-  Bare    manuscripts     have    been 

scritti,  found. 

^  %  58.  If  a  personal  pronoun  is  the  subject,  the  ordinary  Passive 
form  must  be  used :  as, 

Egli  e  amato.  He  is  loved. 

^^  §  59.  If  a  Dative  occurs,  the  ordinary  Passive  form  must  also  be 
used:  as, 

Questo  mi  fu  detto,  This  was  said  to  me  (not  questo 

mi  si  h  detto). 

§  60.  Si  is  also  used  with  an  indeterminate  signification,  where 
the  Germans  use  man,  the  French  on,  and  the  English  one,  they, 
people,  etc. :  as. 

Si  dice,  One  says. 

Si  vede,  One  sees. 

Si  crede,  One  believes 
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But  si  is  not  here  a  nominative  like  the  German  maw,  and  the 
French  on :  it  is  still  a  Eeflective  pronoun  and  the  verb  is  Imper- 
sonal. It  is  therefore  only  used  in  this  way  in  the  3rd  person. 
When  an  Accusative  follows  the  verb,  it  is  necessary  to  use  this 
construction:  as,  / 

Si  leggono  le  gazzette,  People  read  the  newspapers. 

Si  raccontano  molte  cose,  They  recount  many  things. 

Note. — "When  ne  (of  it)  is  used  with  si,  it  follows  si,  which  then 
becomes  se :  as, 

Se  ne  parla,  One  speaks  of  it. 


IX. — Kemarks  on  some  Verbs. 

§  Gl.  The  English  verb  to  he  able  is  translated  with  ; — 

(i.)  Potere,  signifying  an  innate  or  moral  ability ; 
(ii.)  Sapere,    signifying   an  ability  acquired  by  learning  or  ex- 
perienca :  as, 

lo  non  posso  muovere  questa  /  cannot  move  this  large  box. 

cassa, 

lo  so  parlare   italiano  e  fran-  /  can  speak  Italian  and  French. 

cese, 

lo  so  guidare  una  carrozza  a  I  can  drive  four-in-hand. 

quattro  cavalli, 

lo  non  posso  uscire  oggi,  mio  I  cannot  go  out  to-day,  my  father 

padre  me  1'  ha  proibito,  has  forbidden  it  to  me. 

When  Sapere  is  followed  by  di,  it  means  to  taste  of;  as, 

Quanto  sa  di  sale,  How  salt  it  is  (lit.  how  much  it 

tastes  of  salt). 

§  62.  To  bring  is  translated  by  : — 

(i.)  Condurre,  referring  to  persons  ; 

(ii.)  Menare,  referring  to  animals ;  and 

(iii.)  Eeoare  and  Portare,  referring  to  things :  as, 

Mi  condnca  a  visitare  sua  zia,  Take  me  to  visit  your  aunt. 

Conducete  il  vostro  maestro  a  Bring   your   master    to    dinner 

pranzo  con  noi,  with  us. 

Mena  il  cavallo  alia  stalla,  Lead  the  horse  to  the  stable. 

Voi  menate  semprc  un  cane  con  You  always   bring  a  dog  with 

voi,  you. 

Eecatemi  le  mie  lettere  ed  i  Bring   me  my   letters  and  my 

miei  giornali,  newspapers. 
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§  63.  Fare  when  followed  by  di  and  an  Infinitive,  means  to  try :  as, 

Fate    di    risparmiare    quanto      Try  to  save  as  much  as  you  can. 

potete, 
Fate  di  vederlo  ad  ogni  costo,        Try  to  see  him  by  all  means. 

When  the  p.  p.  of  fare  is  preceded  by  the  verb  venire,  it 
means  to  succeed : 

Non  mi  venne  fatto  di  vederlo,       I  did  not  succeed  in  seeing  him. 
Se  mi  vien  fatto  questo  ...  If  I  succeed  in  this  .  .  . 

§  64.  To  make  is  translated  by : — 

(i.)  Fare,  when  used  in  its  general  meaning ; 

(ii.)  Eendere,  meaning  to  render  ; 

(iii.)  Dare,  followed  by  ad  intendere  for  to  make  (somebody) 
"believe;  as, 

Fammi  un  abito  nuovo,  Make  me  a  new  coat. 

Fatemi  un  paio  di  stivali,  Make  me  a  pair  of  boots, 

Lilia  mi  rende  felice,  Lilian  makes  me  happy. 

Quella      disgrazia      mi     rese  That  misfortune  made  me  poor. 

povero, 

Gli  da  ad  intendere  mills  bugie,  lie  makes  him  believe  a  thousand 

fibs. 

§  65.  To  have,  when  followed  by  an  accusative  and  a  past  participle 
signifying  to  have  a  thing  done,  is  translated  by  Fare,  and  the  past 
participle  is  put  in  the  Infinitive  :  as, 

Lo  faro  punire  da  suo  padre,         I  shall  have  him  punished  by  his 

father. 
Mi    ho  fatto   fare    due    abiti     I  have  had  two  new  coats  made. 
nuovi, 

%m.  To  ZeHs  translated  by:— 

(i.)  Lasciare,  to  alloiv,  to  permit ; 
(ii.)  Affittare,  appigionare,  to  let :  as, 

Lasciatelo  fare  ci5  che  vuole,  Let  him  do  what  he  likes. 

Lo  lasci  venire  a  me,  Let  him  come  to  m<?. 

lo  cerco  di  affittare  la  mia  casa,  /  am  trying  to  let  my  house. 

Questo  palazzo  si  appigiona,  This  palace  is  to  let. 

§  67.  3fust,  to  he  obliged,  are  translated  by  : — 

i.)  Dovere; 

ii.)  Bisognare  (used  impersonally) ; 
(iii.)  Avere  a,  avero  da  (see  §  10) ; 
(iv.)  Toccare  a. 

Devo  partire  questa  sera  senza     /  must  start  this  evening  with' 

fallo,  out  fail. 

Devo  vederlo  immediatamente,      /  must  see  him  at  once. 
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Bisogna  che  ciascuno  faccia  il 

suo  dovere, 
Bisogna  studiare  per  imparare, 
lo  ho  ancora  da  scrivere  due 

lettere, 
Oggi  io  ho  molto  da  fare, 
Non  tocca  a  me  a  soccorrerlo, 
Non  tocca  a  voi  a  pensare  agli 

affari  miei, 


Every  one  must  do  his  duty. 

We  must  study  in  order  to  learn. 
I  have  still  to  write  two  letters. 

I  have  much  to  do  to-day. 
I  am  not  obliged  to  help  him. 
It  is  not  your  business  (you  are 

not  obliged)   to  think  of  my 

affairs. 


§  G8.  To  drinh  is  translated  by  : — 

(i.)  Bere,  or  bevere,  used  in  a  general  sense ; 

(ii.)  Prendere,  referring  to  coffee^  chocolate,  tea,  or  liqueurs  ; 

(iii.)  Tracannare,  meaning  to  drink  quickly  in  long  draughts :  as, 


Egli  ha  bevnto  due  bicchieri 
di  birra, 

Io  bevero  un  bicchier  d'  acqua, 

Prendera  Ella  del  ih  o  del 
cafte  ? 

Io  ho  preso  un  bicchierino  di 
rosoiio, 

Egli  era  cosi  assetato,  che  tra- 
canno  tre  bicchieri  d'  acqua, 

Tracanna  questa  medicina,  e 
non  ne  sentirai  I'amaro  sa- 
por e, 

§  69.  Pensare  means  : — 

(i.)  To  think  of,  when  followed  by  tbe  preposition  a ; 

(ii.)  To  propose  to  one's  self,  to  helieve,  when  followed  by  the  pre- 
position di :  as, 


He  has   drunk   two  glasses  of 

beer. 
I  shall  drink  a  glass  of  water. 
Will  you  take  tea  or  coffee  f 

I  have  drunk  a  small  glass  of 
rosoiio  (a  sweet  liqueur). 

He  was  so  thirsty  that  he  swal- 
lowed three  glasses  of  water. 

Swallow  this  medicine,  and  you 
will  not  feel  its  bitter  taste. 


Io  penso  agli  amici  lasciati  in 

Italia, 
Bisogna  pensare  all'  avvenire, 
Pensava  di  andare  a  Napoli, 

Io  pensava  di  morime, 


/  think  of  the  friends  left  in 

Italy. 
We  must  think  of  the  future. 
I  was  proposing  to  myself  to  go 

to  Naples. 
I  believed  I  was  dying  of  it. 


§  70.  Andare.  On  the  use  of  Andare  with  the  Passive  voice,  see 
§  55 ;  and  on  its  use  with  the  Gerund,  see  §  45.  There  are  many 
other  uses  of  Andare  which  must  be  learnt  by  practice  :  as,  andare 
bene,  to  succeed,  hence,  va  bene,  all  right.  When  used  impersonally 
with  ci,  Andare  means  to  he  at  stake  :  as. 


Ci   andra  del  vostro  onore  in 

questa  faccenda, 
A  rompere  questa  consegna   ci 

va  della  vita, 

8* 


Tour  honour  will  be  at  stake  in 

this  business. 
To  break  (not  to  obey)  thispasS" 

word  will  be  death. 
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§  71.  Stare.     On  the  use  of  Stare  with  the  Passive  voice,  see  §  55  ; 
and  on  its  use  with  the  Gerund,  see  §  45. 

Stare  is  used  to  indicate  the  physical  state  of  a  person :   as, 
Come  state  ?  How  do  you  do  ? 

Stare  when  followed  by  per  and  an  Infinitive  means  to  he  on  the 
point  of  J  as, 

Stava  per  partire  quando  lo  /  was  on  the  point  of  starting 

vidi,  when  I  saw  him. 

§  72.  Assistere,  to  help,  when  used  with  the  Accusative ;  hut  it 
means  to  be  present  when  governing  the  Dative ;  as, 

Bisogna  assistere  gl'  infelici,  We  must  help  the  unfortunate. 

Ella    soleva   assistere   tutti   i  She  used  to  help  all  the  poor  of 

poveri  del  suo  villaggio,  her  village. 

lo  ho  assistito  alia  prima  rap-  I  have  been  present  at  the  first 

presentazione  della  "Norma."  representation  of  "  Norma.** 

Assisteste  voi  al  gran  concerto  Were  you  present  at  the  great 

d'  avantieri  ?  concert  the  day  before  yester- 

day i 

§  73.  Cercare,  to  sek,  to  look  for,  when  used  with  the  Accusative  ; 
but  when  governing  the  Genitive  it  means  to  try,  to  endeavour :  as, 

Chi  cerca  Ella  ?     lo  ceroo  mio  Whom  do  you  seek?  I  seek  my 

zio,  uncle. 

To    oerco    11   mio  cappello,   ne  I  am  looking  for  my  hat,  hut  I 

posso  trovarlo,  cannot  find  it. 

Ho  cercato  di  A^edervi  per  molto  7  tried  to  see  you  a  very  long 

tempo,  time. 

Cerco   di   avere   lavoro    e  non  I  am  trying  to  find  work,  and  I 

ci  sono  ancora  riuscito,  have  not  yet  succeeded. 

§  74.  Prendere  and  Togliere,  to  take,  mean  to  undertake,  when 
followed  by  a  and  an  Infinitive ;  as, 

Ei  prese  ad  educarlo,  He  undertook  to  educate  him. 

Ella  tolse  a  correggerla,  She  undertook  to  correct  her. 

§  75.  Some  verbs  change  their  meaning  when  used  impersonally 
or  reflectively  : 

(i.)  Tardare,  to  tarry ^  means  to  Jong,  used  impersonally  :  as, 

Egli  tarda  a  venire,  He  is  long  in  coming. 

Ml  tarda  11  vederla,  /  long  to  see  her. 

(ii.)  Bastare,  to   he  sttfficient,  may  be  translated  by  have  when 
used  impersonally :  as. 

Cento  lire  gli  basteraimo  per  One  hundred  lire  will  be  sufficient 

era,  for  him  for  the  present. 

Non  ti  bastera  1'  animo  di  rim-  You  will  not  have  courage  enough 

proverarlo,  to  reproach  him- 
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(iii.)  Battere,  to  heat,  used  as  a  Reflective,  means  to  fight :  as, 
lo    batto    il  ragazzo    disobbe-      /  beat  the  disobedient  boy. 


diente, 
Perche  hai  tu  battuto  il  mio 

cane  ? 
lo  mi  batto  pel  mio  paese, 
I  soldati  si  batterono  tutto  il 

giorno, 


Why  hast  thou  beaten  my  dog  f 

I  fight  for  my  country. 
The  soldiers  fought  all  day. 


(iv.)  Aspettare  and  attendere,  to  waif,  used  as  Eeflectives,  mean 
to  expect :  as, 


lo  aspetto  qui  tuo  fratello, 
Noi    attendiamo     rarrivo    di 

nostro  padre, 
lo    mi    aspetto  di  essere  pre- 

miato  agli  esami, 
Noi  ci  attendiamo   ad  essere 

invitati, 


/  wait  here  for  thy  brother. 
We   wait   the    arrival    of    our 

father. 
I  expect  to  have  a  prize  at  the 

examinations. 
We  expect  to  be  invited. 


(v.)  Morire,   (when   Neuter)  to  die,  used  as  a  Reflective  with 
voglia,  means  to  long :  as. 


Egli  mori  giovanissimo, 

Mio  nonno  mori  dieci  anni  fa, 

lo  mi  muoio  dalla  voglia   di 

riveder  Parigi, 
Ella  si  moriva  dalla  voglia  di 

rivederti. 


He  died  very  young. 

My  grandfather  died  ten  years 

ago. 
I  long  'very  much  to  see  Paris 

again. 
She  longed  very  much  to  see  you 

again. 


When  morire  is  an  Active  verb  it  means  to  kill,  but  in  this 
signification  is  very  seldom  used  in  prose,  although  very  often  and 
elegantly  in  poetry.  In  its  Compound  Tenses  it  is  then  conjugated 
with  the  auxifiary  avere. 

(vi.)  Sowenire,  to  help,  used  as  a  Reflective,  means  to  remember  r 


as, 


lo  ti  sowengo  in  tutti  i  tuoi 

bisogni, 
lo  lo  soweni  col  mio  consiglio, 
lo  mi  sowengo  di  averlo  ve- 

duto  tempo  f\i, 
Te  ne  sowiene  ?   No,  non  me 

ne  sowengo  punto. 


/  help  you  in  all  your  wants. 

I  helped  him  with  my  advice. 
I  remember   to  have  seen  him 

some  time  ago. 
Do  you  remember  it  ?    No,  I  do 

not  remember  vt  at  all. 
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An  acnte  accent  (  ^  )  is  placed  on  all  Italian  -words  of  more  than  two  syllables,  and  on 
bi-syllabic  words  when  the  stress  falls  on  the  second  syllable,  to  mark  the  place  of  the  stress 
in  pronouncing  the  word.    Such  acute  accent  (  -' )  should  never  be  written  in  Italian. 


a. 
abl. 

ace. 
adj. 
adv. 
adv.  ex. 

apo. 

art. 

augm. 

aux. 

conj. 

defec. 

dim. 

fam. 

fff- 

foil. 

I. 

imp. 

indecl. 

indef. 

inf. 

interj. 


ABBREVIATIONS. 


active. 

irr. 

ablative. 

lit. 

accusative. 

m. 

adjective. 

mod. 

adverb. 

n. 

adverbial     expres- 

nom. 

sion. 

num. 

apocope. 

obs. 

article. 

(P-) 

augmentative. 

pers. 

auxiliary. 

pi. 

conjunction. 

p.p. 

defective. 

prep. 

diminutive. 

pron. 

feminine. 

pr.p. 

familiar. 

q.v. 

figuratively. 

r. 

followed. 

s. 

Italian. 

sing. 

impersonal. 

V. 

indeclinable. 

1. 

indefinite. 

2. 

infinitive. 

3. 

interjection. 

irregular. 

literally. 

masculine. 

modification. 

neuter. 

nominative. 

numeral. 

obsolete. 

poetical. 

personal. 

plural. 

past  participle. 

preposition. 

pronoun. 

present  participle. 

quod  vide. 

reflective. 

substantive. 

singular. 

verb. 

1st  \ 

2nd  V  conjugation. 

3rd  ) 

repeats  the  word. 
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A. 

A,  pt'cp;  t^,  at. 

abate*  s.  m.,  abbot,  priest  (/. 
badessa). 

abbaiarci  v.  n.  i,  to  bark. 

abbandonare,  v.  a.  i,  to 
abandon,  leave,  desert. 

abbanddno,  s-  m.,  abandon- 
ment, desertion. 

abbassare*  v.  a.  i,  to  humble, 
lower. 

abbassarsi,  v.  r.  i,  to  lower 
oneself. 

abbastanza,  adv.,  enough, 
sufficiently. 

abbattere*  v.  a.  2,  to  beat 
down,  knock  down,  fell. 

abbattersii  v.  r.  2,  to  meet  by 
chance. 

abbattimento,  s-  m., despon- 
dency. 

abbenche,  conj.,  though. 

abbigliamento,  s.m.,  dress, 

habiliment,  clothes. 

abbondintei  odj-,  abundant. 

abbondanza,  s.  /.,  abun- 
dance, phnty. 

abbracciare,  ^.  a-  1,  to  em- 
brace, clutch,  clasp. 

abbreviarej    v.    a.    1,    to 

shorten. 

abbreviarsi,  v.  r.i,  to  shor- 
ten, curtail. 

abbruciare,  v.  a.  1,  to  bum-. 

abiettezza,  s.  /•,  despond- 
ency, meanness. 

abilitat  s.f.,  ability. 

abissOt  «•  wi.,  abyss. 

abitante»  s.  m.,  inhabitant, 
resident. 

abitarei  v.  n.  1,  to  inhabit, 
reside. 

abitatdre«  «•  w.,  inhabitant, 
resident  (/.  abitatn'ce). 

abitazidne>  *■/•.  residence, 
abode. 

abitOt    «•  w.,    custom,    garb, 

dress.     da    viaggio  = 

travelling-dress. 

abitualet  adj.,  habitual,  cus- 
tomary. 

abituare,  v.  a.  and  r.l,to  ac- 
custom, tise. 

abittidinei  «■/•.  habits  cus- 
tom. 

abominio,  s.m.,  abomination, 
contempt. 

aborrircj  v.  a.  3,  to  abhor. 

acca,  «•/.,  the  letter  h.  Fig. 
=  nothing. 

accademia,  s.f.,  academy. 
accademico,   adj.,  academi- 
cal. As  a,  s.m.,cLcademician. 


ACCORDARE. 

accadere,  irr.  and  imp.  v., 

to  happen. 
aCCantOt  adv.,  near,  by,  close. 
accarezzarci  v.  a.  1,  to  caress. 
accavallarst  '"■  a.  1,  to  heap 

one  on  another. 

accavallarsi,    v.  r.   1,    to 

gather  pi'omiscuously. 

accenderei  irr.  v.  a.,  to  light, 

kindle. 
accendersi)  irr.  v.  r.,  to  be- 
come iynited,  be  inflamed. 

accennare,  v.n.  1,  to  wink. 
accerchiare»  i'-  a.  1,  to  sur 

round,  enclose  iJi  a  circle. 

aCCeSOt  P-  P-  of  accendere, 
lighted,  kindled. 

aCCeSSOt  «•  w.,  entrance,  ad- 
mission, approach. 

accettare^  ^'-  a.\,  to  accept. 

acciaiOt  s.  m.,  steel,  sword, 
poniard. 

acciarOt  s.  m.,  sword  (p.). 

accidexLte»  s.  m.,  accident, 
mishap,  calamity. 

accingersit  irr.  v.  r.,  to  get 
ready,  be  on  the  point  of. 

acclnto,  P-  P;  ready,  pre- 
pared. 

acciOj  conj.,  so  that. 

accioccbe*  conj.,  in  order 
that,  so  that. 

acclamazidne,  «•  /•,  ap- 
plause, praise. 

accoglieret    in',   v.  a.,    to 

gather,  receive. 
aCCOltO,  P-  P-  of  accogliere, 
gatliered,  received. 

accomodare*  v.  a.  1,  to  suit, 

accommodate. 

accomodarsi,  v.  r.  i,  to  sit 

down,  settle  comfortably. 

accompagnameiito,    «•  »"-, 

accompaniment. 
accompagnare*  v.  a.  1,  to  ac- 
company. 

accompagnarsi,  v.  r.  1,  to 

join,  accompany. 
accompagnatura,   s.f.,  ac- 
companiment.   Obs. 

acconciamente,  adv.,  suit- 
ably, properly. 

aCCdnciOi  adj.,  suitable,  pro- 
per. 

acconsentire.  v.  n.  3,  to  con- 
sent, assent. 
accontentare,    v.  a.  i,    to 

satisfy. 

accontentarsi,  ^'•  r.  1,  to  be 

satisfied. 

accoypiare?  v.  a.  1,  to  coupu. 
accoppiarsi,  v.  r.  1,  to  join 

another. 
accordaret  *•  a.  1,  to  grant, 

harmonize. 


ADDIVENUTO. 

accordarsi,  v.  r.  1,  to  agree. 

aCC6rdo«  s.  m.,  agreement,  ac- 
cord. 

accdrdo  (d').  adv.  ex.,  agreed, 
conformably. 

accorgersi,  irr.  v.,  to  become 
aware. 

accorgimentOi  «•  »»•♦  ability, 

cleverness. 

accdrrere*  irr.  v.n.,  to  run 
to,  go  quickly. 

accdrso*  P-  P-  of  accorrere, 
run  to,  gone  quickly. 

aCCdrtOi  P-P-^  wide-awake, 
clever,  as  a  verbal  adjective. 

aCCOStare«  v.  n.  1,  to  go  near, 
approach. 

accostarsi,  v.  r.  1,  to  ap- 
proach. 

accostumare,  v.  a.  l,  to  ha- 
bituate, accustom. 

aCCOStumarsi*  v.  r.  1,  to  be- 
come accustomed. 

aCCreSCerC)  irr.  v.  a.,  to  in- 
crease. 

acerescimentOf   «•  »»•.    in- 
crease. 
accresciuto,  p-  p-  of  accre- 

ecere,  increased. 
aCCUSarei  v-  a.  1,  to  accuse. 
acerbOt  adj.,  unripe,  sour, 
acetOt  s.  m.,  vinegar. 
acqua,  s.f,  water. 
acquietare,  v.  a.  1,  to  quiet, 

silence. 

acQuistarei  ■»•  a.  1,  to  ac- 
quire. 

actiuistarsi,  v.r.l,  to  get. 

aCQUistOt  «■  nt.,  acquisition, 
possession. 

acre*  adj.,  sour,  acid. 

aCUtO«  adj.,  sharp,  pointed. 

adf  prep.,  to,  at.  Used  instead 
of  a  before  a  vowel. 

adacquare*  v.a.i,  to  water. 

adattare*  v.a.  l,to  adapt,  suit. 

addensare»  '"■  a.  1,  to  thicken. 

addentare*  t'-  a.  i,  to  catch 

with  the  teeth,  bite. 
addestrarSf  ^-'-  a.  1,  to  render 
proficient. 

addestrarsi)  v.  r.  1,  to  become 

proficient. 
addi,  adv.,  used  for  dates,  on 

the  day. 
addietrOi  adv.,  behind.   Adv. 

ex.,  per  1' ,for  the  past. 

addlOt  s.  m.,  farewell :  inter j. 

good-bye. 
addirittura«  adv.,  altogether, 

all  at  once. 
addivenire*  »»•»*.  v.  n.,  to  be- 
come, happen. 
addivenutOt  p-  p-  of  addi- 

venire,  become,  happened. 
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ADDOMAXDARE. 

addomandare,    v.  a.  i,    to 

name,  call,  ask. 

addormentarsi,   ^j.  '••  i,  to 

fall  adeep. 
adddSSO»    adv.,   upon.      Lit. 

upon  the  hack. 
adddttO,  P-  P-  of  addarre,  put 

forward,  brought  forth. 
add6ve«  adv.,  where. 

addurre«   i^r.  v.  a.,  to  put 

forward,  bring  forth. 

adeguare»  ■"•  «•  l.  f-o  equalize. 
In  the  jjassive,  to  he  com- 
mensurate. 

aderenza,  *•/•>  attachment, 
fidelity. 

adessOt  adv.,  now. 

adirarsi,  'v-  r.  l,  to  become 
angry. 

adolescenza,  s.f,  youth,  the 

age  of  youth. 
adombrdre,  v.n.i,  to  shy, 
become  suspicious. 

adoperare*  v.  a.  i,  to  make 

use  of. 
adoperarsi,  f.  r.  i,  to  tiy, 

exert  oneself. 

adornare,  '»'•  «•  i.  to  adorn, 

decorate,  deck. 
adulatore,  «•  m.,  flatterer  (/. 
adulatn'ce). 

adunanzai    s.  f.,    reunion, 

meeting. 
aduiiare>  v.  a.  l,  to  assemble. 
adunque,      conj.,    therefore, 

then,  now  then. 
aere,  s.  m.,  air  (p.). 
aifabile*  adj.,  affable,  kind. 

affacciarsi,  '>^-  r.  i,  to  look 
out  of  a  window  or  bal- 
cony. 

aifamatO,  adj.,  hungry. 

affannarei  'v-  a.  i,  to  pain, 

worry. 

affannarsi,  v.r.i,  to  take 

great  pains,  or  trouble. 
affannO)  s.  m.,  loss  of  breath, 

panting,  trouble. 
affanndso,     adj.,     painful, 

troublesome. 
affare»  s.  m.,  affair,  business. 
aJSaticare,  v.  a.  l,  to  fatigue, 

hai-ass. 
aifaticarsi,  v.  r.  i,  to  fatigue 

oneself,  try  hard. 
aifattOt  adv.,  altogether. 
affe,  adv.,  truly. 

aSennare»  v.  a.  i,  to  affirm, 

assert. 
afferrare»  "o-a.  i,  to  take  hold 
of,  clutch. 

affettare,  ■»•  «•  i.  (i)  to  cut 

into  slices,  (2)  to  affect. 
affettO)  s.  m.,  passion,  affec- 
tion. 


afFettudsOi  adj.,  affectionate, 
loving. 

affezionatOi  adj.,  affection- 
ate. 

aifezidne,     «•  /•,   affection, 

love. 
aflBdarej  ■''•  a.  1,  to  trust. 
afiidarsii   v.  r.  1,  to  confide, 

trust  oneself. 
aif  iggere,  irr.  v.  a.,  to  affix, 

fix. 

affinche,  conj.,  so  that. 
afflSSO,  P-P-  of  &SlgeTe,  fixed, 

affixed. 
affittare,  v.a.i,  to  let. 
affllggere,  irr.  v.  a.,  to  afflict, 

give  pain. 
afflitto,   P-  P-   of  affllggere, 

afflicted,  troubled,  pained. 
afiiizidne,  s.f,  grief,  pain, 

affliction. 
aifoUarsij  v.  r.  1,  to  crowd. 
aifoltata,  s.f,  crowd.    Obs. 
affrettarej  v.  a.l,  to  hasten. 
alfrettarsi,  v.  r.  1,  to  hurry 

oneself. 
agevolinentej  adv.,  easily. 
agghiacciarsi.    v..  r.  \,    to 

freeze,  curdle  (the  blood). 
aggirarOi  'v-  a.  1,  to  inveigle, 

sivay. 

aggirassit  v.  r.  1,  to  lurk 
about,  prowl,  go  round. 

aggiungere,  irr.  v.  a.,  to  add, 
join. 

aggiuntO,  P-  P-  of  aggiun- 
gere, jometZ,  added. 

asgravare»  "•  a.  1,  to  make 
worse  (or  heavier). 

asgrinzare,    ^-    «.    1,     to 

■u-rinkle. 

agguantare,  v.  a.,  i,  to  catch 
hold  of. 

agiatOi  adj.,  comfortable,  in 
easy  circumstances,  well-to- 
do. 

agio,  «•  wt->  ease,  comfort, 
premium,  agio.  Adv.  ex., 
a  grand'  agio,  leisurely. 

agitare,  v.  a.  1,  to  shake, 
agitate,  stir,  brandish. 

agnellettO,  «•  m.,  a  young 
lamb. 

agnello,  s-  ™-,  lamb. 

agonia,  s.f.,  agony,  longing. 

agdstO<  s.  m.,  August  (the  8th 
month  of  the  year). 

agricoltdre,  «•  m.,  husband- 
man (/.  agricoltrfce). 

aguzzare,  v.a.l,  to  sharpen 
the  point,  point. 

agtizzOi  adj.,  sharp,  pointed. 

ah!  interj.,  ah!,  alas!,  ha! 

aitante»  adj.,  strong,  healthy. 

aiutare,  v.  a.  i,  to  help. 


aiutarsi.  v.  r.  1,  to  help  one- 
self. 

aiuto,  s-  m.,  help,  succour, 
aid. 

aizzare,  v.  a.  l,  to  incite,  set 
on. 

ala,  s.f,  wing,  irr.  pi.  in  e 
and  i. 

alano,  s.  m.,  bull-dog. 

alba,  s.  /.,  dawn,  break  of 
day. 

albergare,  ■"•  n.  i,  to  reside. 

albergO,  s.  m.,  inn,  hotel. 

albero,  «•  m.,  tree. 

a.CUno,  indef.  pron.,  some- 
body, some  one.     Adj.  some. 

alessandrino,  adj.,  of  Alex- 
andria (in  Eg5'pt). 

alfine,  adv.,  at  last. 

algebra,  s.f.,  algebra. 

alienare,  I'-o- 1.  to  alienate, 
transfer  the  ownership. 

alieno,  adj.,  foreign,  strange, 
unwilling. 

allargare,  v.a.l,  to  enlarge, 
widen,  extend. 

allegare,  v.  a.  l,  to  allege, 
affirm,  declare. 

allegramente,  adv.,  joy- 
fully, gladly. 

allegrare,  '«'•  a.  1,  to  please, 
enliven. 

allegrarsi,  v.  r.  1,  to  rejoice. 

allegrezza,  s.f.,  joy,  cheer- 
fulness. 

allegria,  s.f,  joy,  cheerful- 
ness. 

allegro,  adj.,  joyful,  cheer- 
ful, lively. 

alloggiamentO,  s.  m.,  resi- 
dence, lodgment. 

alloggiare,  ^••  «•  l,  to  reside, 
lodge. 

allontanare,  "•  a.  i,  to  send 

away,  keep  off. 
allontanarsii  r.  v.  1,  to  go 

aicay,  withdran'. 

alldra,  adv.,  then.    Per  , 

for  the  nonce. 

ailorche,  adv.,  when. 

allucinare,  v.a.i,  to  delude, 
hallucinate. 

allungare,  v.  a.  1,  to  lengthen. 

allusiVO,  adj.,  referable,  re- 
lating. 

alma,  «•/•,  soul  (p.). 

almanCO,  adv.,  at  least. 

almeno,  adv.,  at  least. 

almo,  adj.,  great  (p.V 

alpe,  s.f,  mountain.  In  the 
pi.  the  Alps. 

alquantO,  adj.,  some,  some- 
what. 

altamente,  adv.,  highly. 
altare,  s.  m.,  altar 
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ALTERAZIOKE. 

alterazione,   s. /.,  jiuctua- 

tion,  change. 

alterigia,  «•/•,  pride. 

alternare,  v.a.l,  to  alter- 
nate. 

altero,  adj.,  proud. 

altezzai  «•/'•,  height,  highness. 

altOi  adj.,  high,  tall. 

altresi,  adv.,  also. 

a.ltrettaiitO)  adv.,  as  much. 

altrimenti,  adv.,  otherwise. 

altrOt    adj.,  other,  something 

else.     Adv.    ex.,   che, 

except;    per  ,    hut;   fc 

lion ,  at  least ;  and  the 

pron.  V  uno  e ,  both. 

altr6nde»  adv.,  otherwise. 

altrdVGf  adv.,  elsewhere. 

altrtii)  pron.  without  a  nom., 
other's.  L' altrui=if7ie  pro- 
perty of  others. 

alzarCi  v.  a.  l,  to  raise,  lift 
up. 

alzarsi,  r.  v.  i,  to  get  up. 

amarCf   v.  a.\,  to  love,  like. 

gran  fatto,  to  love  very 

much. 

amaro,  adj..  Utter. 

amatore*  «• »».,  lover  (/.  ama- 
trice). 

amfcasciatdre,  «•  w-.  ambas- 
sador (f.  ambasciatrice). 

ambidue*  pron.,  loth. 

ambiret  ^'-  a.  s,  to  covet. 

ambizidnei  *•  /•>  ambition, 

vanity. 
ambOt  indecl.pron.,  m.  and/., 

both. 
ambulante,    adj.,    walking, 

mdving. 
aniendue«  indecl.  pron.,  both. 
americano,  adj.  and  s.  m., 

American. 
amiclievolef   adj.,  friendly, 

amicable. 
amicizia,  s.f., friendship. 
amiCOy  adj.&nds.m.Jriendly, 

friend. 

ammalare.  v.  n.  i,  to  fall  ill. 
ammalatO,  P-P-  of  amma- 

lare  and  s.  m.,  ill,  sick. 
ammazzare,  i'-  a.  i,  to  kill. 
ammessOt  P-P-  of  ammettere, 

admitted. 

aiuinettere«    i''*-  v.  a.,    to 

admit. 

amministrare,  f-  «•  i.  to  ad- 
minister. 

Qjavairsibile^adj.,  admirable. 

aminirare«  ^'-  a.i,to  admire. 

amniirat<$re«  s.  m.,  admirer 
(/.  ammiratrice). 

ammirazidne*  s.f.,  admira- 
tion.. 
ammoUirei  «•  a.  3,  to  soften. 


ammoniaca,  s.f,  ammoniac 
ammoniineiltOt    s.  m.,    ad- 
monishment, admonition. 

ammorbare,  v. a.  1,  to  infect, 

poison. 

amfire,  s.  m.,  love.    pro- 

prio,  self-love,  conceit. 

amorevolezza,  s.f.,  kind- 
ness, gentleness. 

amordso,  adj.,  loving,  erotic. 

ampiamentef  adv.,  amply, 
abundantly. 

ampiezza,  s.f,  amplitude, 
fulness,  spaciousness, 

ainpio»  adj.,  ample,  spacious. 

ainpliare»  'v-  a-  l,  to  extend, 
enlarge. 

anca,  s.f.,  hip. 

ancellat  s.f.,  maid-servant 
(P-). 

anche,  adv.,  also. 

ancidere.  defec.  v.,  to  kill 
(p.).    Obs. 

anciSO<  P-  P'  of  ancidere, 
killed  (Tp.).    Obs. 

ancOt  adv.,  also  (p.). 

aiic6ra«  adv.,  yet,  still. 

ancorche,  conj.,  although. 

andarCi   irr.  v.  n.  to  go,  be, 

happen ;  ad  albergo,  to 

go  to  lodge ;  avanti,  to 

proceed;  bene,  to  suc- 
ceed;   in  cerca,  to  seek ; 

ne  or  ci,  to  be  at  stake ; 

oltre,  to  go  on ;  in 

piazza,  to  go  before  the  pub- 
lic, to  publish ;  co'  loro 

piedi,    to   go    on   smoothly, 

easily ;    sene,    to    go 

away ; si  (followed  by 

a  Gerund,  see  S.   $  45),  to 

be ; a   traverso,    to   go 

against;    via,    to    go 

away. 

andazzOy  «"'•  w.,  use,  custom, 
surfeit  (in  a  depreciatory- 
meaning). 

aneddotOi  s.  m.,  anecdote. 

anelare,  v.n.l,  to  be  eager,  be 
anxious. 

anello,  s.  m.,  ring. 

anelo,  adj., panting,  anxious 
(P-)- 

angelo,  s.  m.,  angel. 

angheria,  s-f,  injury,  op- 
pression, u-rong. 

angiolo,  s-  w-,  angel. 

angolo,  s.  m.,  angle. 

angdscia,  «•  /•,  anguish, 
anxiety,  trouble. 

angOSCidsO,  adj.,  anxious, 
painful. 

anguilla,  s.f.,  eel. 

angustia,  s.f.,  strait,  diffi- 
culty, trouble. 


angUStOt  adj.,  narrow  (p.). 

amma,  s.f,  soul,  person. 

animale,  s-  m.,  animal,  crea- 
ture, beast. 

animalescoj  adj.,  brutish, 
beastly. 

animalettOi  s.  m.,  small, 
young  animal. 

animare,  v.a.l,  to  animate, 
excite,  incite. 

animOt  s.  m.,  spirit,  mind. 

animosamente)  adv.,  boldly, 

daringly. 

animosita,  •'•  /•,  courage. 
Fig.  used  for  spite,  ran- 
cour. 

animdsOj  adj.,  daring,  cour- 
ageous. 

annaspare,  v.  a.i,  to  reel. 
Fig.  to  plan,  try. 

annegarc;  v. a.i,  to  drown. 

annegarsi,  v.  r.  i,  to  be 
drowned. 

annientare,  v.  a.  i,  to  anni- 
hilate, destroy. 

annOj  «•  m.,  year,  season. 

annoiarey  v.  a.  l,  to  annoy. 

annottarC)  v.  n.i,  to  become 
night,  darken. 

annoverarej  v.a.i,  to  reckon, 

number. 

annunziare,  v.a.i,  to  an- 
nounce. 

annunzio,  «.  m.,  notice,  ad- 
vertisement. 

annuo,  adj.,  yearly,  annual. 

anonimOt  adj.,  anonymous. 

ansante»  adj.,  panting,  heav- 
ing, out  of  breath. 

ansia,  s.f.,  anxiety,  care  (p.). 

ansiosamente,  adv.,  anxi- 
ously. 

antepdrre»  'irr.  v.  a.,  to  ante- 
pone,  prefer. 

antepdstO,  PP-  of  anteporre, 
put  before, preferred. 

anticamente,  adv.,  ancient- 
ly, formerly. 

anticMta,  s.  /.,  antiquity, 
ancient  times. 

antlCO,  adj.,  ancient,  old. 

antimericLLanO)  adj.,  ante- 
meridian. 

antimuro,  s.m.,  outer-wall, 
bulwark. 

anzi,  adv.,  rather,  moreover. 
Conj., che,  rather  than. 

aombrare,  v.  a.  i,  to  shade; 

v.  n.,  to  take  umbrage,  shy 

(of  a  horse). 
ape,  s.f,  bee. 
apertamente,  adv.,  openly. 

Fig.  fearlessly,  boldly. 
apertO,  P-P-  o/aprlre,  opened. 
apolO^a,  s.f,  apology. 
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apostema,  s.f.,  sore,  abscess. 

apparamento,  s.  m.,  orna- 
ment, furniture.    Obs. 

appareccMare,  v.  a.  i,  to 
prepare,  get  ready. 

apparecchiarsi,  v.r.i,  to  get 
ready,  prepare  oneself. 

apparente,  (idj.  (j>r.  p.  of 
apparire),  visible,  apparent. 

appariret  t^**'  w.  v.,  to  ap- 
pear, seem. 

apparso,  p-  p.  of  apparire, 
appeared,  seemed. 

appartenere,   irr.  n.  v.,  to 

belong.  As  a  r.  v.,  to  per- 
tain, be  convenient. 

appassionato,  adj.,  impas- 
sioned. 

appellare,  v.a.i,  to  appeal, 
call. 

appellarsi,  v.  r.  i,  to  be 
named. 

appena,  adv.,  lit.  with  diffi- 
culty, scarcely,  as  soon  as. 

appestare,  v.  a.  i,  to  infest. 

appie,  adv.,  at  the  foot. 

appigionare,  v.a.i,  to  let. 

appigliare,  v.  a.  i,  to  catch. 
Obs. 

appigliarsi,  v.  r.  i,  to  catch, 
spread. 

applaudire,  v.  a.  3,  to  ap- 
plaud, cheer,  praise. 

applausOj  s.  m.,  applause, 
praise. 

applicare,  v.  a.  i,  to  apply. 
appOt   adv.,  near,  with,    at. 

Obs. 
app6co  app6co,    adv.    ex., 

little  by  little. 
apporre,   irr.  a.  v.,   to  put, 

charge. 
appdstO,   P-  p.    of  apporre, 

charged,  put. 

apprendere,  irr.  v.  a.,  to 
learn,  break  out. 

appresentare,  v.  a.  i,  to  pre- 
sent. 

appresentarsi,  v.  r.  i,  to 
present  oneself.  Fig.  to 
occur. 

appreso,  PP-  o/ apprendere, 
learnt,  broken  out. 

appressarsit  «•  r.  l,  to  ap- 
proach, go  near. 

appreSSO,  ado.,  near,  after, 

behind ;  a,    adv.  ex., 

behind;    in  ,   adv.  ex., 

afterwards. 

apprestare,  «•  a.  i,  to  make 
ready. 

appropriarOj  'v.  a.  l,  to  ap- 
propriate. 

appropriarsi,  v.r.  i,  to  usurp, 

steal. 


approvarOf  v.a.i,  to  approve. 
apptintOt  adv.,  just  so. 
appuntino,  adv.,  exactly  so. 
aprile,  s.m.,  April. 
aprire,  irr.  a.  v.,  to  open, 
aquila,  s.f,  eagle. 
ara,  s.f,  altar  (p.). 
arancia,  s.f,  orange. 
ararCf  v.  a.  l,  to  plough. 
aratro,  «•  m.,  plough. 
arbitrario,  adj.,  arbitrary. 
arbitro,  s.m.,  arbiter,  judge. 
area,  s.f,  ark. 
arcade,  adj.  and  s.  TO.,  Arca- 
dian. 

archibusata,  s.  /.,  gunshot, 

arquebusade. 
arcMbtiso,  s.  m.,  gun,  arque- 
buse. 

architettare,  v.a.i,  to  plan. 

Fig.  to  think  of. 

architettO,  «•  m-,  architect. 

architettdra,  s.f,  architec- 
ture. 

arco,  «•  m.,  arch. 

ardere,  irr.  n.  v.,  to  hum. 

ardire,  v.  n.  3,  to  dare.  As 
a  s.  TO.,  daring,  boldness. 

arditamente,   adv.,  boldly, 

daringly. 

arddre,  s.m.,  ardour,  eager- 
ness. 

arduo,  adj.,  difficult. 

arena,  s.f,  sand,  (p.)  shore. 

arendso,  adj.,  sandy. 

argento,  «•  w.,  silver.  Fig. 
money. 

argomentare,  v.  n.  i,  to  ar- 
gue, suppose. 

argomentO,  «•  wi-»  argument, 
evidence,  proof. 

argutO,  adj.,  witty,  pungent, 
clever. 

arguzia,  s.  f,  wit,  humour, 
witticism. 

aria,  s.f,  air,  appearance. 

arido,  adj.,  dry,  withered, 
parched. 

aristocrazia,  s.f.,  aristocra- 
cy. 

arma,  s.  /.,  arm,  weapon. 
Fl.  in  e  and  i. 

armadio,  «• »».,  cupboard. 

armare,  v.a.i,  to  arm,  equip. 

cavaliere,    to    confer 

knighthood. 

armata,  «•  /.,  army.  Pro- 
perly, navy,  fleet. 

armatO,  P-  P-  of  armare, 
armM.    As  a  s.  m.,  soldier. 

arme,  s.f.,  arm,  weapon. 

armento,  s.m.,  flock,  herd, 
cattle. 

annonia,  s.f,  Jiarmony,  con- 
cord. 


ASCEITTO. 

armonidso,  adj.,  harmon- 
ious, agreeable. 

arnese,  s.  to.,  harness,  trap- 
pings. Obs.  luggage,  train, 
furniture. 

arrabbiare,  v.  n.  i,  to  go 
mad,  to  be  cross. 

arrafEare,  v.  a.  i,  to  snatch, 
scotch,  steal. 

arraffiare,  see  arraffilre. 

arrampicarsi,  v.  r.  i,  to 
climb. 

arrecare,  ■".  a.  i,  to  bring. 

arredo,  s.  to.,  household  fur- 
niture, vestment. 

arrembarsi,  v.  n.  i,  to  back, 
shy. 

arrestare,  v.a.i,  to  arrest, 
stop. 

arrestarsi,  v.r.i,  to  stop, 
stand  still. 

arrestO,  s.m.,  arrest,  stop- 
page. 

arri!  interj.,  gee-ho,  gee- 
up! 

arricchire,  v.  n.  3,  to  become 
rich,  and  as  a  v.  a.,  to  en- 
rich. 

arricciare,  v.  a.  i,  to  curl. 

arringare,  v.  n.  l,  to  har- 
angue. 

arriscMare,  v.  a.  l,  to  en- 
danger. 

arrivare,  v.n.  i,  to  arrive. 
Fig.  to  happen.  As  an  o. 
v.,  to  reach ;  followed  by  a 
and  an  Jnf.=to  succeed. 

arriVO,  *-to.,  arrival. 

arrogante,  adj.,  arrogant, 
haughty. 

arroganza,  s.f,  assumption, 

haughtiness,  overbearing. 
arrogere,  defec.  v.,  to  add. 

Obs. 

arruffare,  v.  a.  i,  to  ruffle 
(the  hair). 

arso,  P-  P-  of  ilrdere,  burnt. 

arte,  «•  /•,  art,  skill,  arti- 
fice; le  belle  arti,  the  fine 
arts. 

artefice,  «•  w.,  artificer, 
craftsman,  artisan. 

artif icio,  «•  rn.,  artifice,  trick, 
stratagem. 

artiglieria,  s.f,  artillery. 

artiglio,  s.  m.,  daw. 

ascendere,  irr.  a.  v.  to  as- 
cend, climb. 

aSCeSO,  P-  P-  of  ascendere, 
ascended. 

ascoltare,  v.  a.,  to  listen. 

ascrivere,  irr.  a.  v.,  to  as- 
cribe. 

ascrittO,  P-  P-  of  ascrfvere, 
ascribed. 
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asilo»  5-  Jn.,  asylum,  sanc- 
tuary. 

asinaccio,  «•  w.,  large  don- 
key.   Fig.  fool,  illiterate. 

asinOt  «•  »i-»  o-ss,  donkey. 
Fig.  illiterate,  stupid. 

asin6ne»  «•  »"•.  large  ass. 
Fig.  great  fool. 

aspettare,  f-  n.  i,  to  'wait. 

As  a  r.  v.,  to  expect. 

aspettazione,  «•/•,  exi^ecf- 
ancij,  expectation. 

aspettOt  s.  m.,  aspect,  appear- 
ance. 

aspide.    «•  ni.,   asp,   aspic, 

viper. 
aspido,  obs.,  see  aspide. 
aspramente»  adv.,  utterly, 

roughly. 
aspro,    ad.j.,  rough,  rugged, 

harsh,  bitter. 
assaif  adv.,  enough,  much. 
assalire,  irr.v.a.,  to  assail, 

assault. 

assaltare.  •»'•  a.  i,  to  assault. 

aSSaltO,  s.  m.,  assault. 

assassinio,  «•  n^-i  assassina- 
tion, murder. 

assassinOj  «.  m.,  murderer, 
assassin.  Also  ustd  as  an 
adj.,  murderous. 

assediare.  ^'•«- 1.  to  l>esiege. 

assedio,  s.  m.,  siege. 

assegnare*  ^'-fi- 1.  'o  assign, 
allot. 

assente,  adj.,  absent. 

assenza,  s.f,  absence. 

assetato,  adj.,  thirsty. 

assicurare»  v.  a.  i,  to  in- 
sure. 

assicurarsi,  v.r.i,  to  make 
certain,  become  sure. 

assidersif  iri:  v.  n.,  to  sit 
di/vm. 

assiduameiite»  adv.,  assidu- 
ously. 

aSSiduOt  adv.,  diligent,  as- 
siduous. 

assistere^  i^^-  ■"•  «•>  to  help, 

assist,  witness. 
assistltO,  P-P-  of  assistere, 
helped,  witnessed. 

associare>  v.a.\,  to  associate. 

assordare»  v.a.i,  to  deafen. 

assuefare,  v.  a.  \,  to  ac- 
custom, habituate. 

assnefattOf  P-p-  0/ assuefare, 
accustomed. 

astemiOj  adj.,  abstemious. 

astenersi,  irr.  r.  v.,  to  ab- 
stain . 

asterisco,  s.  m.,  asterisk. 

astinenza,  s.f.  abstinence. 

astrattOt  adj. .absent-minded. 

astronomiai  s.f.,  astronomy. 


astuto,  adj;  artful,  wily,  sly, 

cunning. 
astuzia»  s.f,  cunning,  trick. 
atrocita,  s.f,  atrocity. 
attempatO,  adj.,  elderly. 
atteiidere«  i^r.  v.  n.,  to  wait, 

(p.)  to  hearken,  be  intent. 

As  ar.  r.,  to  expect. 
attentarsi,  v.  r.  1,  to  try. 

Obs. 

attentare,  v.n.i,  to  attempt, 

try. 

attento,  adj.,  attentive,  in- 
tent. 

attenzidne,  s.f,  attention, 
care,  ki7idness. 

atterrare«  v.  a.  1,  to  knock 

down,  prostrate. 

atterrire,  ^'•  «•  3,  to  terrify. 

atteso,  PP-  of  attendere,  ex- 
pected, waited. 

attirare,  v.a.i,  to  draw,  pull. 

attirarsi,  ^'•  r.  1,  to  draw 
upon  oneself. 

attittidine»  s.f,  aptitude. 

attivita,  s.f,  activity. 

atto,  (I)  adj.,  apt.  (2)  s.  m., 
act,  action,  deed. 

attdnito,  adj.,  astonished, 
astounded. 

attdre^  «•  ■»«•»  actor  (/.  at- 
trice). 

attomiare»  v.  a.  1,  to  sur- 
round, inveigle. 

attdrno,  adv.,  around. 

attraversare»  '"■  a.  1,  to  cross, 

go  through,  thwart.  Obs. 
to  lay  upturned  or  across. 

attraverso*  adv.  across, 
through. 

attrezzOt  s.  m.,  tool,  instru- 
ment. 

attribuire,  v.  a.  3,  to  attri- 
bute, impute. 

attristare*  v.  a.i,  to  sad- 
den; as  a  r.  v.,  to  become 
sad. 

attuariOj  «•  »»•.  actuary. 

audacet  adj.,  daring,  bold. 

augurare,  v.  a.  l,  to  forebode, 
presage. 

auguriO;  s.  m,.,  wish,  progno- 
stic. 

augusto,  adj.,  august,  ma- 
jestic, venerable. 

aumentatdre,    »•  m.,    aug- 

menter,  (/.  aumentatrfce_). 

aura,  s.f.,  air,  breeze. 

aureo,  adj.,  golden. 

aurdra*  «•  /•,  dawn,  day- 
break. 

austerOt  adj.,  severe,  stern. 

autdre«  «•  ni.,  author,  creator 
(/.  autrfce). 

autorita>  s.f,  authority. 


autorizzare,  v.  a.  1,  to  au- 
thorize. 

auttinilO,  «•  m.,  autumn. 

avacciare;  v.a.i,  to  hasten. 

avacciarsi,  v.  r.  1,  to  hasten 
oneself. 

avanti,  adv.  of  time,  before. 

avantieri,  adv.,  the  day  be- 
fore yesterday. 

avanzare,  v.n.i,  to  exceed. 
Obs.  as  to  gain. 

avanzarsi,  v.  r.  1,  to  advance, 
progress. 

ayarizia>  s.f.,  avarice,  greed. 

avaro,  adj.,  avaricious.  As 
a  s.  m.,  miser. 

avemmaria,  s ./.,  the  time  of 

sunset,  dusk.    Fam. 

avere*  s. »».,  property,  posses- 
sions. 

avere,  aux.  v.,  to  have,  pos- 
sess ; a  (followed  by  an 

Inf.),  to  be  obliged;  in 

abominlo,  to  despise,  abhor; 

r  aria,  to  seem ; ar- 

dire,  to  dare;  bisogno, 

to  want;  cagione,  to 

have  cause;  campo,  to 

be  able ; caro,  to  cher- 
ish ;   compassione,  to 

pity ; copia,  to  abound; 

coraggio,  to  dare ;  

cura,  to  care;  dolore, 

to   grieve ;    donde,  to 

have  cause ; la  sua  in- 

tenzione,   to  succeed;   

lega,  to  be  allied ; male, 

to  be  ill;  mestieri,  to 

want;  di  (or  in)  mira, 

to  aim  at ; nome,  to  be 

reputed  ;   notizia,   to 

knoio ;  'parte,  to  take 

part  ;   paura,    to    be 

afraid ; ragione,  to  be 

right; regno,  to  rule; 

si  a  male,  to  be  dis- 
pleased ;  neir  unghie, 

to   clutch;  voglia,    to 

wish ;  volonta,   to    be 

willing. 

avido,  adj.,  eager,  greedy. 

avo,  s-  TO.,  grandfather.  In 
the  pl.=a72cestors. 

avolo»  s.  m.,  grandfather. 

avoltdio,  s.  m.,  vulture. 

awanipare>  v.  a.  1,  to  in,' 

flame. 

awedersi,  ifr.  r.  v.,  to  be- 
come aware. 

awegnache,  conj.,  so  that, 
because. 

avvelenare,    v.   a.    1,    to 

poison. 

awenire,  i^np.  v.,  to  happen. 
As  a  s,  m.,  (the)  future. 
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AVVEXTARSI. 

awentarsit  v.  r.  i,  to  throw 

oneself ,flij  at. 

awenturat  s.f.,  adventure, 

accident.   Adv.  ex.,  per , 

perhaps,  peradventure. 

avventurare,  v.a.l,  to  ad- 
venture, hazard. 

avventuratamente,     adv., 

adventurously,  fortunately. 

awerare*  v.a.l,  to  ascer- 
tain. 

awersita,  s.f.,  adversity, 
misfortune. 

awertire»  '«'•  «•  3,  to  ivam, 
remark. 

awezzare,  v.  a.  ],  to  ac- 
custom, train.  As  a  r.  v., 
to  be  accustomed. 

avvezzo,  adj.,  accustomed, 
used,  trained. 

awiare,  v.  a.  i,  to  lead.  As 
a  r,  v.,  to  stai't. 

avviciiiare>  v.  a.  i,  to  place 

near. 
awicinarsi.  v.  r.  i,  to  ap- 

proach. 

awiluppare.  v.a.l,  to  in- 
volve, clot,  wrap  up. 

awisare»  'o.  a.  l,  to  advise, 
inform.    Obs.  as  to  think. 

avvisarsij  i^-  t.  i,  to  think, 
purpose.    Obs. 

avvisOj  s.m.,  notice,  advertise- 
me7it,  warning,  opinion. 

awocatOt  s.  m.,  advocate, 
lawyer. 

avv61gere»  irr.  a.  v.,  to  in- 
volve, wind  round. 

awolgersi,  <rr.  r.  v.,  to  en- 
tangle oneself,  heap  up. 

awdltO,  P-  P-  of  avvolgere, 
involvrd,  II  ound  up. 

avvdlversi  (p.).  «ec  awol- 
gersi. 

azidne?  *•/•>  doing,  action. 


h^Jabo^  s.m., father.    Fam. 

bacCO  (per;,  interj.,  by  Jove ! 

baciare>  v.a.i,  to  kiss. 

baciO)  s.  TO.,  kiss. 

baco,  s.  m.,  grub.     da 

seta,  silk-worm. 

badare?  v.  n.  i,  to  heed,  take 
care,  beivare. 

badia,  s.f.,  abbey. 

bagnarei  i'- a.\,to  water. 

bailo,  s-  w-.  commissary,  con- 
sul, regent.    Obs. 

bairain«  s  m.,  bairam,  a 
Turkish  festival. 

balenOt  s.m.,  lightning. 

balia,  s.f.,  nurse. 


BATTESISIO. 

balia,  s.f.,  power,  rule.  An 
office  in  the  Kepublic  of 
Florence. 

balia,  s.f,  bale. 

ballare«  v.n.i,  to  dance. 

ballo,  s-  in.,  dance. 

balzare,  v.n.i,  to  jump. 

bambino,  s.  m.,  baby,  in- 
fant.    da  latte,  suck- 
ing-baby. 

bambolino,  s.  m.,  little  laby. 

banchetto,  «•  «i-.  banquet, 
feast,  dinner. 

banchiere,  s.m.,  banker. 

banda,  s.f.,  side,  band,  troop, 
party. 

bandiera,  s.f.,  flag,  banner. 

bandire,  ^-  a.  3,  to  exile,  to 
claim. 

barattolo,  s.  m.,  gallipot. 

barba,  s.f,  beard.  Adv.  ex., 
in  barba,  in  thepresence. 

barbarico,  adv.,  barbarous, 
rude. 

barbarie,  s.  m ,  larbarity, 
cruelty,  barbarism. 

barbiere,  s.m.,  barber. 

barca,  s.  /.,  ship  (fishing 
smack,  not  a  man-of-war). 

barchetta,  s.f,  boat. 

barile,  s.  m.,  cask,  barrel. 

barlume,  s.  m.,  dim  light, 
twilight. 

barzelletta,  s.f,  joke,  ban- 
ter, jest,  pun. 

bassczza,  s.f.,  meanness,  low 
action. 

basso,  adj.,  low.    rilievo, 

basso-relievo. 

basta,  interj.,  enough! 

bastaio,  s.  m.,  maker  of  pack- 
saddles,  pack-saddler. 

bastante,  adj.,  sufficient. 

bastare,  v.  n.  and  imp.,   to 

suffice,  be  sufficient.     

r  animo,  have  courage 
enough. 

bastimento,  s.  m.,  .':hip. 

bastione,  «•  '«•>  bastion,  bul- 
wark. 

bastO,  s.  TO.,  pack-saddle. 

bastonata,  s.f,  blow  with  a 
stick,  lash. 

bastone,  «•  wi.,  stick. 

battaglia,  s.  /.,  battle.    

muriile,  escalade,  assault 
and  fight  on  the  walls  of  a 
toicn  or  fortress. 

battello,  s-  m.,  boat. 

battere,  v.  a.  2,  to  beat, 
strike. 

battersi,  v.  r.  l,  to  strike  one- 
self, fight.    r  anca,  to 

slap  one's  own  hip. 

battesimo>  s.  to.,  baptism. 


beatitudins,  s.  /.,  blessed- 
ness, happiness,  blessing. 

beato,  adj.,  blessed,  happy, 
holy. 

beccare,  v.  a.  i,  to  gulp,  swal- 
low, peck. 

beifa,  s.f,  jeer,  jest,  ridicule. 

bellezza,  s.f,  beauty. 

bello,  adj.,  beautiful,  pretty ; 

e  tagliato,  rcadj  cut; 

nel   piii  ,  at  the    most 

beautiful  point,  in  the 
midst. 

beltate,  s.f,  beauty.  Obs. 
for  betta. 

bencbe,  conj.,  although. 

benda,  s.f.,  band, fillet. 

bene,  adv.,  well ;  quando , 

even  if.  As  a  s.  m.,  good, 
boon;  essere,  well-be- 
ing; in  the  pi.  beni,  goods, 
property,     estates,     landed 


benedetto,  P-P-  of  benedire, 
blessed. 

benedire,  irr.  a.  v.,  to  bless. 

benedizidne,  s.f,  benedic- 
tion. 

benefattdre,  s.m.,  benefactor 

(/.  benefattn'ce). 

beneficare,  "y-  a.  i,  to  do  good, 
help. 

beneficenza,  s.f.,beneficence. 

beneficio,  «.  to.,  benefit,  fa- 
vour.    Per ,  Obs.  adv. 

ex.,  by  means. 

benefice,  adj.,  beneficent. 

benefizio,  s.m.,  benefit,  fa- 
vour. 

benemerltO,  adj.,  meritor- 
ious, praiseworthy. 

benevolenza,  s.  /.,  benevo- 
lence. 

bere,  irr.  a.  v.,  to  drink. 

berretta.  s.f,  cap. 

bestemmiare,  ■«'•  «•  i.  to 
curse,  swear. 

bestia,  s.f.,  animal,  fool. 

bbttola,  s.f.,  wineshop,  lo!o 
eating-house. 

bevere,  ir^-  ■"•  a.,  to  drink. 

biancheggiare,  v.  n.  i,  to  be- 
come white. 

bianco,  adj.,  white. 

biasimare,  v.a.\,  to  blame. 

biasimo,  s.m.,  blame,  anim- 
adversion, reproach. 

biblioteca,  s.f.,  library. 

bicchiere,  s.  to.,  drinking- 
g'ass. 

bicchierino,  s.  to.,  small 
glass. 

biglietto,  s-  m-,  note,  letter. 

bigdncio,  «•  m.,  cask  (small, 
open  at  one  end). 
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Ijimbo.  5.  m.,  infant,  haby. 

birbOt  s.  m.,  rascal,  villain. 

birbone,  s.  m.,  great  rascal. 

birra,  «•/•,  beer. 

birro,  «•  in.,  spy,  bailiff, 
policeman,  scoundrel. 

bisdgna»  «•  /-,  business,  af- 
fair. 

bisognare»  ■imp.  r.,  to  be 
necessari/,  be  required. 

bisognoi  s.  TO.,  need,  want. 

bistrattare*  v.  a.  i,  to  mal- 
treat, injure. 

bizzarrOt  adj.,  odd,  strange, 
spirited,  motley,  variegated. 

bOCCa«  «•/•»  mouth;  &  Ixxica 
baciiita,  adv.  ex.,  easily  {as 
easily  as  a  kiss  is  given). 

boccale,  «•  m^jug. 

boccdne*  s.  m.,  mouthful. 

bolla>  s.  f,  bubble,  bull,  c 
papal  edict. 

bolletta,  s.f,  ticTcet. 

bombarda*  s.f.,  bombard. 

bonta,  s.f.,  goodness,  kind- 
ness. 

borbogliare,  v.  a.  l,  to  mut- 
ter. 

bordo,  •'"•  »i-.  board,  deck  (of 
a  ship). 

boridso,  adj.,  proud,  con- 
ceited. 

I»orsa»  s.  f.,  purse,  stock-ex- 
(.hange, 

b0SC0»  s.  m.,  wood,  forest. 

botte,  s.f.,  butt,  large  cask. 

bottega,  s.f,  shop. 

bottegaiOf  s.  m.,  shopkeeper. 

bove»  s-  wi-.  ox. 

bdzzoIOt  S-  in.,  cocoon. 

bracciO)  s.  m.,  arm,  yard- 
wand,  yard  (measure).  Fl. 
TO.  and/,  bracci,  braccia. 

brache,  s.  f.  pi.,  breeches, 
trousers.  Not  used  in  the 
singular. 

bramare,  v.  a.  i,  to  long, 
wish. 

bramdso,  adj.,  eager. 

branca,    s.  /.,  paio,    arm, 

branch. 

brandOt  s.  to.,  sword,  weapon 

^  (p.). 

branO)  s.  m.,  piece,  portion. 

braveria,  s.f.,  valour,  bra- 
very. 

bravOj  adj.,  valorous,  brave. 
As  a  s.  TO.,  bravo,  bandit. 

bravaccio,  s.  m.,  assassin, 
bandit. 

breV6»  adj.,  sTiort,  narrow. 
As    a   s.  TO.,  papal  letter. 

Adv.  ex.,  in ,  shortly,  in 

a  short  time:  di ,  after 

a  short  time. 


CACCIARE. 

brevita»  s.f,  shortness,  bre- 
vity. 

briciolo,  s.  to.,  bit  (the  small- 
est portion  of  anything). 

briga,  s.f.,  care,  quarrel. 

brigata,  s.f.,  company,  body 
of  troops,  brigade. 

brina,  s.f,  hoar-frost. 

brindisii  «•  m.,  toast, a  senti- 
ment or  health  announced 
at  drinking. 

briOt  s.  to.,  humour. 

britannico,  adj.,  British. 

bronzOj  «•  m-,  bronze. 

bruciarei  ^'-  a.  i,  to  burn. 

bruCO,  s.  TO.,  caterpillar. 

brania«  s.f.,  winter  solstice 

bmstolare,  v.  a.  i,  to  toast, 

burn  a  little. 

brutOt  *.  W-»  brute,  beast. 

bruttO,  adj.,  ugly. 

bubbola»  s.f.,  hoopoe  (a  bird). 

bucatOi  s.  ni.,  washing,  linen 
(just  washed). 

buCO,  s.  m.,  Jiole. 

buCj  s.  m-,  ox,  beef.    Pi.  buoi. 

bundnCi  *•  "i-.  buffoon,  jester. 

bugia»  s.f.,  lie, falsehood. 

bulgaro,  «•  m.  and  adj.,  Bul- 
garian. 

buono,  adj.,  good.  Adv.  ex., 
alia  buona,  in  a  familiar 
way,  lowly. 

buondmo,  s.  to.,  good  man, 
worthy  man,  fool.  Pi.  buo- 
nomini.     Fam. 

burattinaro,  s.  to.,  show- 
man (of  Punch  and  Judy, 
or  puppets). 

burattlno*    s.  m.,   puppet, 

marionette. 
biirbero»    adj.,  disagreeable, 

cross,  bad-tempered. 
burla,  s.f,  jest,  hoax. 

burrasca,    s.   /.,    tempest, 

storm. 

bussare,   t?.  a.  i,  to  push, 

knock,  strike. 
btissola,  s.f.,  compass. 
busSOldttOt     s.    TO.,    conical 

box.     In  the  pi.  conjurer's 

game. 
buttare»  v.  a.  i,  to  throw 

away. 
buzzOt  s-  tn.,  stomach,  belly, 

gizzard. 

c. 

cacciaret  v.  a.  i,  to  drive 

away,  chase,  dismiss;  

si  inn^nzi,  to  drive,  push 
forward.  As  a  r.  v.,  to 
place  or  ensconce  oneself. 


cacciat6re,  s.  to.,  hunger  (/. 

cacciatrioe), 

CaciOt  s.  TO.,  cheese. 

Cadavere»  s.  m.,  corpse,  ca- 
daver. 

cadere,  iVr.  v.  n.,  to  fall. 

CaduCO>  adj., frail,  decaying. 

Caife*  •*>'•  ni.,  coffee,  coffee-house. 

Q3.SettieTe,s.m.,  coffee-house- 
keeper. La  cafF^-'ttiera,  the 
coffee-pot. 

cagionare,  '''•  a.i,to  cause. 

cagidne,  «./•,  cause. 

cagnesco,  adj.,  like  a  dog. 
Adv.  ex.,  in ,  churlishly. 

cagnolino,  «•  in.,  little  dog. 

CalamaiOj  «•  m-,  ink-stand. 

calainita»  s.f.,  loadstone. 

calamita,  s.  /.,  calamity, 
misfortune. 

Calare.  '>■'•  a.  and  n.  l,  to  de- 
scend, come  down. 

calarsi,  v- 1'-  l.  to  descend. 

calcarei  v.  a.  i,  to  trample, 

tread. 

calcio,  s-  w.,  kick,  stock  (of  a 
^gun). 

CalColOt  s.  TO.,  reckoning,  cal- 
culation. 

Caldo,  adj.  and  s.  to.,  warm, 
heat. 

caldtira,  s.  /.,  hot  mist,  heat 
(of  the  atmosphere). 

calesse,  s.  to.,  gig,  carriage. 

Callfifo,  s.  TO.,  caliph. 

Calpestare*  ^'-  «•  l.  to  trample. 

CambiamentOj  s.  m.,  change. 

cambiarej  ^-  a.  i,  to  change, 
alter. 

cambiatdret  «•  m.,  moneys 
changer  (/.  cambiatrice). 

Cambio,  «•  m.,  exchange,  al- 
teration. 

camera*  s.f,  room,  chamber. 

cameretta>  s.f.,  small  room. 

cameriere,  s.  m.,  waiter, 
servant. 

cammello,  s.  to.,  camel. 

camminarei  ^'•  n- 1,  to  walk. 

cammino,  s.  to.,  way,  road. 

campagna  «•  /•,  fields,  cam- 

X)aign,  country. 

campana,  s.f.,  bell. 

campanarO)  s.  m.,  bell- 
ringer. 

campanfle.  «•  m.,  belfry. 

Campare,  v.  n.  l,  to  live,  gain 
a  living.  As  an  a.  v.,  to 
save. 

campOi  s.  m.,Jield,camp. 

santo,  cemetery. 

camaffaret  v.  a.  i,  to  muffle. 

Camuffarsit  v.  r.  l,  to  dis- 
guise oneself. 
canagliai  s.f.,  rabble,  mob. 
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caiiale«  «.  m.,  canal. 

Canape»  s-  "J--,  couch,  settee. 

canoellare,  v.  a.  i,  to  wipe 
out,  cancel,  obliterate. 

canchero,  «•  »»•»  cancer,  can- 
ker. 

candela,  s.f.,  candle. 

candel6tto,  «•  »».,  candle, 
taper. 

cand6re«  s.  m.,  openness, 
fairness. 

cane,  s.  m.,  dog  (/.  cagna). 

canna,  s.f.,  reed,  stick. 

canndcchia,  s.f.,  stick. 

cannochiale,  s.  m.,  spy-glass, 
small  telescope. 

Cantante,  «• »».,  singer. 

cantdre.  v.  n.i,to  sing. 

cantat6re,  «•  »».,  singer  (/. 
cantatrice). 

cantico,  s.  m.,  song. 

cantina,  s.f,  cellar. 

canto,  s.  m.,  (i)  song;  (2) 
corner,  side.  Adv.  ex.,  dall' 
altro ,  on  the  other  side. 

Cantdne,  s.  m.,  comer,  side. 

Cantoncino,  s.m.,  small  cor- 
ner. 

cantito,  adj.,  hald. 

canzone,  s.f,  song,  canzone, 
ditty,  lyric  j)oem. 

canzonetta,  s.f.,  short  song. 

canzoniere,  «•  «^-.  song-hook, 
a  collection  of  songs. 

caos,  s-  m.,  chaos,  confusion. 

Capace,  adj.,  capable. 

capello,  s-  »»•.  ^air  (of  the 
head  only). 

capire,  i^-  n.  3,  to  under- 
stand. 

capitale,  s.  /.,  and  adj., 
capital. 

capitano,  «•  «*-.  captain, 
leader. 

capitare,  v.n.l,to  happen. 

capo,  s.  m.,  head,  ringleader, 

chief.      Adv.   ex.,  da  , 

from  the  beginning ;  in 

a,  at  the  end  of;  da a 

piedi,/rom  head  to  foot. 

Cappa,  s.f,  cloak  (a  hooded). 

cappello,  s.  m.,  hat. 

capp6ne,  «•  m.,fowi. 

cappUCCineSCO,  belonging  to 
the  order  of  Franciscan 
friars. 

caDpuccino,  «•  wi.,  capuchin, 
Franciscan  monk. 

CapricciOf  *•  wi-»  'i^'him,  cap- 
rice. 

capretto,  «•  »»•.  Hi. 

capro,  s-  ni.,  goat. 

caramente,  adv.,  dearly. 

carattere,  «•  w.,  character, 
nature,  temper,  type. 


carb6ne,  s.  m.,  coal. 

carcerare,  i*-  «•  1.  lo  i"i- 
prison,  incarcerate. 

carcere,  «•  w.  and /..prison, 
jail. 

carco  (pO>  see  cdrlco. 

cardinale,  s.  m.  and  adj., 
cardinal,  principal. 

cardinalizio,  adj.,  pertain- 
ing to  a  cardinal. 

carezza,  «•  /•»  kindness, 
cai-ess. 

caricare,  v-  a.  1,  to  load, 
charge. 

caricarsi,  v.r.l,  to  burthen, 

assume  the  charge. di 

legne  verdi,  to  load  oneself 
with  useless  ballast. 

carico,  «•  w.,  load,  charge. 
As  an  adj.,  loaded,  laden. 

carita,  s.f,  charity,  love. 

caritatevole,  adj.,  charita- 
ble, benevolent. 

canne,  s.  m.,  poem,  song. 

carnale,  adj.,  fleshy,  carnal; 
cugino ,  first  cousin. 

came,  s.f,  flesh,  meat. 

carnence,  «•  wi-.  executioner, 
hangman. 

carnevale,  s.  m.,  carnival. 

Caro,  adj.,  dear,  beloved, 

cardgna,  s.f,  carrion. 

camaggio,  *•  »«•.  carriage, 
cart. 

carro,  s.  m.,  car,  waggon. 

carr6zza>  s.  f,  carriage, 
coach. 

carta,  s.  /.,  paper,  map, 
chart;  carte, pi. ;  (playing) 
ca7-ds. 

casa,  *.  /•.  house,  home,  fa- 
mily. 

CasalingO,  adj.,  homely,  fa- 
miliar. Adv.  ex.,  alia  ca- 
sa\ingii,plainly,  in  a  homely 
fashion. 

cascare,  v.  n.  1,  to  fall; 

tra  capo  e  coUo,  to  come 
down  unforeseen,  unexpec- 
tedly. 

casettina,  s.  /.,  small  house, 
cottage. 

casino,  s.  m.,  villa,  country 
house. 

casipola,  s.f,  cottage,  hut. 

caso,  «•  rn..,  case,  emergency, 

condition.    Adv.  ex.,  a , 

by  chance,  in  ogni ,  any- 
how, in che  or che, 

provided  that. 

cassa,  s.f,  chest,  large  box, 
strong  box. 

cassetta,  «•  /•.  ^^all  box, 
coachman's  seat. 

castello,  •''•  m.,  castle. 


castigo,  *•  m.,  punishment, 
chastising. 

castrate,  s.  m.,  mutton. 

castroneria,  «.  /•,  mistake, 
foolery. 

catena,  s.f,  chain,  necklet. 

Cattivo,  adj.,  ivicked,  bad. 

Cattfilico,  adj.,  catholic,  uni- 
versal. 

causa,   s.  /.,  cause,   origin. 

Adv.    ex.,    a  ,  because, 

owing  to ;  per ,  because, 

cavalcare,  '"•  ^- 1.  to  ride. 

cavaliere,    «•  ««•»    knight, 

horseman. 
cavallereSCO,  adv.,  knightly. 
cavalleria,   «•  /•.  heraldry, 

cavalry,  chivalry. 
cavallettO,  «•  m.,  easel. 
cavallo,   s-  »»•»  horse.    Adv. 

ex.,  a ,  on  horseback. 

cavare,  i'-  «•  h  to  draw  out, 

scoop. 

cavarsi,  v.r.  l,  to  get  rid  of, 
satisfy. 

cavezza,  s.f,  halter. 

Cavolo,  s.  m.,  caulifloiver. 

cecita,  «•  /•»  blindness. 

cedere,  ^-  »*•  2,  to  give  way. 

Cedro,  «•  'm.,  cedar. 

celebrate,  i-'-  a.  1,  to  cele- 
brate, honour,  praise. 

Celebre,  adj.,  celebrated,  fa- 
mous. 

celeste,  adj.,  heavenly,  celes- 
tial. 

celia,  s.f,  hoax. 

cena,  s.f,  supper. 

cencio,  s.  m.,  rag,  patch- 
work. 

cenere.  *•  w^-  *"<1  .f-*  ashes, 
remains  of  the  dead. 

Cenno,  «•  »»-i  v)ink,  beckon- 
ing, sign. 

Centauro,  s.  m.,  centaur. 

Centesimo,  adj.,  hundredth. 

centinaio,  «•  «i-.  «  hundred. 

Fl.f.  centinaia. 
cento,  adj.  num.,  hundred. 
centro,  «•  »»•.  centre. 
Ceppo,  s-  w.,  trunk  of  a  tree, 

(p.)  obstacle.     Fl.=fetters. 
Cera,  s.f,  wax,  complexion. 
cerhi6tto,  s.m.,  fawn. 
Cerca,  s.f,  quest,  search. 

cercare,  ■"•  a.  i,  to  seek, 
search.  When  foil,  by  di 
and  an  luf. =to  try,  endea- 
vour. 

Cerim6nia,  s-  /•.  ceremony, 
form. 

certamente,  adv.,  certainly. 

Certo,  adj.,  certain.  As  an 
adv.,  certainly. 

certtino.  pron.,  some  one. 
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CERUSICO. 

certisicOt  s.  m.,  surgeon, 
cervello,  «•  »»-.  brain ; 

tondo,  silly,  stupid. 
cervo,  s.  m.,  stag,  deer.    Cer- 

va,  s.f.,  hind. 
cessaroi  ^'-  ^-  1>  ^'^  leave  off", 

cease.    Obs.  in  the  meaning 

of  to  put  off. 
Cetridlo,  «•  m-,  cucumber. 
chCt    conj.  and  pron.,    that, 

what,    who,    which.      Adv. 

ex.,  da ,  since ;  non , 

not  only ;  a ,  why. 

che,  see  poiche. 

chetare,  «•  «•  i.  to  quiet, 

calm. 
chetOt  o^j;  quiet,  silent. 
Chi,  pron.,  who,  whom. 

chiacchierare,  v.  n.  i,  to 

chatter, 

cMamarej  v.  a.  i,  to  call. 

cMamarsi}  v.  r.  l,  to  call  one- 
self;   in  colpa,  to  think 

oneself  guilty. 

chiaramente,  adw.,  clearly, 

plainly,  openly, 
cMaro,    fl<7-»    clear,    plain, 

honourable,  renowned. 
cMaSSO,  «•  in.,  noise. 
chiave,  s.f.,  key. 
Chicchessia,      indef.     pers. 

pron.,  whoever.      Pi.  chic- 

chessiano. 

cliiedere,  i?*^-  v.  a.,  to  ask, 

request. 
chiesai  s.  f.,  church. 
Chiesticciai     small    church, 

chapel, 
cMestO,   p.  P-   of   chiedere, 

requested,  asked. 
Chimeraj  «•  /•»  chimera,  idle 

fancy. 
cMnarei   v.   a.   l,  to  bend, 

lean,  incline, 
chinarsij  v.  r.i,  to  bow, 
chioma,  s.f,  hair. 
Chirurgo,  see  cerusico. 
chiudere»  i^'r.  v.  a.,  to  close, 

shut ; la  vita,  to  die. 

Chinnquet  pron.,  whoever. 
chinso,    p.  p.    of   chiudere, 

closed,  shut. 
ci,  adv.,  there. 

ciabatta,  s.f.,  slip- shoe,  clog. 
eiancia,  s.  /.,  gossip,  mean- 
ingless word. 
cianciare»  v.  n.  i,  to  gossip, 

chatter. 
ciarla»    s.  /.,    empty    nord, 

gossip,  prattle. 
ciSLSCheduno  1  PTon.  and  adj., 

each,  each  one. 
Ciascuno«    pron.    and    adj., 

each,  each  otic. 
cibarsi.  v.r.i,  to  feed. 


cibo,  *•  m.ffood. 

cicala,  »•  /•»  cicada,  irce- 
cricket,  harvest-Jty. 

cielo,  s.  m.,  heaven,  the  hea- 
vens.    Adv.  ex.,  a eco- 

perto,  in  the  open  air. 
Inter j.,  oh !,  oh  Heavens ! 

cigliOi  s-  tn.,  eyelid,  rl,  m. 
and/.,  cigli,  ciglia. 

cilXia«  s,  /.,  summit,  a  young 
sprout  of   trees.    Adv.  ex., 

da a  fondo,  from  top  to 

b'/ttom,  throughout. 

Cimitero,  s.  m.,  cemetery. 

Cillgere«  "■'■•  t^-  i'-j  ^"  wreath, 
gird. 

cinguettare,  i'-  n- 1,  ioprauie. 

Cinquanta,  num.  adj.,  fifty. 
cinquantdtto,    num.    adj., 

Jifty-eight. 
cinque,  num.  adj.,  five. 
cinquecento,  num.  adj.,  five 

hundred.      II   Cinquecento, 

the  XVI.  Century. 
cinta,  «•  /•.  circumvallation, 

enclosure,  waist-band. 
cintO,  P-P-  of  cingere,  girt, 

wreathed, 
Ci6>  pron.,  this,  that. 
ci0CC0lata»  s.f.,  chocolate. 
cioe,  conj.,  namely,  i.  e.  (id 

cipiglio,  s.  m.,  frown,  stem 
look. 

circa,  adv.,  about,  concern- 
ing, nearly,    Adv,  ex., 

a,  as  for, 

circondare,  v,  a,  i,  to  sur- 
round. 
circonfdndere,  i^'f.  v.  a.,  to 

confuse, 

circonfdso,  P-  P-  of  circon- 
fondere,  confused. 

Circospezidne,  s.f.,  circum- 
spection, caution. 

circostante,  adj.  and  s.  m., 
neighbouring,  by-slander, 

Cistema,  s.f.,  cistern. 

citare,  ■»•  a.  i,  to  summon, 
quote,  name. 

citta,  s.f,  toion,  city, 

cittadinanza,  citizenship. 

Cittadino,  s.  m.  and  adj., 
citizen,  municipal. 

ciuco,  S-  w.,  ass,  donkey,  fool. 

civile,  adj.,  civil,  polite, 
civilized. 

classe,  s.f,  class,  order. 

classico,  adj.  and  s.  m.,  clas- 
sical, classic. 

clemenza,  s.f.,  clemency. 

Clerico,  adj.  and  s.  m.,  cleri- 
cal, clergyman, 

cliente,  »•  w.,  client,  ad- 
herent. 


clima,  s.  m.,  climate. 
cloaca,  s.f.,  sewer,  drain. 
COCcMere,  *•  w.,  coachman, 
COCcMo,  s.m.,  coach,  carriage. 
C0C6nierp,  s,  m.,  cucumber. 
coda,  s.f,  tail. 
COdardia,  s.f.,  cou)ardicc. 
COdardo,  adj.,  coward. 
CodestO,  adj.,  that,  that  one. 
C6gliere,  irr.  a.  v.,  to  gather, 

catch. 
COgnizidne,  s.f.,  knoidedge. 
COgnO,  s-  in-f  obs.  measure  for 

liquids.      PI.    m.    and  /., 

cogni,  cogna. 
cola,  adv.,  there. 
COlere,   def.  v.,    to    worship. 

Obs. 
collarsi,   r.  v.   i,  to  drop 

down,  jump,  descend.    Fam. 
COlle,  s.m.,  hill. 
coUegare,  v.  a.  i,  to  ally.    I 

Collegiiti,  the  Allies. 
Cdllerat  s.f,  anger,  wrath. 
COllo,  *•  wi.,  neck. 
collocare,  ^'-  a.  i,  to  place. 
COlmo,    adj.,    full,    heaped. 

As  a  s.  m.,  climax. 
COldnna,  s.f.,  column,  pillar. 
COlorare,  ^'.  a.  l,  to  colour. 
C0l6re,  *•  w.,  colour. 
COlorire,  v.  a.  3,  to  colour. 
colpa,  s.f,  crime,  fault,  sin. 
COlpire,  ^J-  a.  3,  to  strike,  hit. 
COlpo,  s.  m.,  blow. 
COlta,  s.  /.,  gathering.    Adv. 

ex.,  di  prima ,  directly. 

COltello,    s.   m.,  knife.      PL 

m.  and/.,  coltelli,  coltella. 
COltivare,  ^'-  a.  l,  to  cultivate, 

till. 
COltO,  adj.,  educated,  learned; 

p.  p.  of  cogliere,  gathered. 
Cdltrice,  s.f.,  quilt,  bed  (p.). 
COlui,  pron.,  that  one,  he  (/. 

colei). 

comandamento,  «•  m.,  com- 

mand,  order, 

COmandare,  i'-  a.  l,  to  com- 
mand, order. 

COmando,  s.  m.,  command, 
order. 

COmare,  s.f,  godmother,  gos- 
sip. 

combattere,  v.  a.  i,  to  fight, 

oppose. 

combattimento,  «•  wi.,  fight, 

battle. 
come,  conj.,  as,  how.     Adv. 

ex.,    prima,    as    soon 

as. 

comecche,  although. 

COmeta,  s.f.,  comet, 
Cdmico,  adj.  and  s.  m.,  laugh- 
abU,  comic,  comedian. 
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COMINCIAllE. 

cominciare*  ■"•  n.  l,  to  begin. 
commedia,s./.,  comedy,  play. 
cominensale>  «•  in.,  guest  (to 

a  dinner),  mess-mate. 
commentOj  «•  w.,  comment, 

remark. 
COmmerciOj  «•  w.,  comvierce, 

trade. 
commesso,   p-  P-   of  com- 

mettere,     joined     togetlier, 

entrusted. 

commestibile,  «•  m.,food. 
commettere,  irr.  a.  v,  to 

join  together,  entrust. 

commissario,  s.  m.,  commis- 
sary, commissioner. 

commdsso,  P-  P-  of  com- 
muovere,  agitated,  moved. 

commudvere,  irr.  v.  a.,  to 

agitate,  excite. 

comodamentet  adv.,  com- 
fortably, leisurely. 

comodita,  «■/•»  comfort. 

cdmodOt  s.  m.,  leisure,  com- 
fort. As  an  adj.,  comfort- 
able. 

compagnia,  «•  /•,  company, 
companionship. 

OOmpagnOi  CLdj.  and  s.  m., 
associate,  companion. 

COmparazidnCi  «•  /  com- 
parison. 

compare,  *•  »i-»  godfather, 
friend. 

COmpariret  i****-  f.  n.,  to  ap- 
pear, seem. 

comparso.P-P-  of  comparire, 
seemed,  appeared. 

coinpassi6ne>  «•/•,  compas- 
sion, pity. 

COmpatibile,  adj.,  compati- 
ble, consistent. 

compatire,  v-  n.  3,  to  pity, 

excuse. 
COmpensare,  v-  «•  l.  to  com- 
pensate. 

competente,  d^j-,  suitable. 
oompetere,  v.  n.  and  r.  2,  to 

compete,  belong. 
compiacerot   irr.  v.  «.,   to 

please,  gratify. 

compiangere,  irr.  v.  n.,  to 
bewail,  pity. 

COmpiantO,  P-P-  o/ compian- 
gere, bewailed.  As  a  s.  m., 
pity. 

compire«  ^j-  «•  3,  to  finish, 

fulfil. 

OOmplesSOt  adj.,  stout,  thick, 
strong.  As  a  s.  m.,  totality, 
whole. 

c6mplice«  s.  m.,  accomplice, 
confederate. 

ComplimentO)  s.  m.,  compli- 
ment. 


COXCOKREKE. 

COmpOnimeiltO,  s.  m.,  com- 
position. 

COmpdrre,  irr.  a.  v.,  to  com- 
pose, make. 

comportare»  ■"•«•  i.  to  allow. 
As  a  r.  v.=to  behave. 

COmpdstO,  i'-i'.  of  comporre, 
composed,  made. 

comprarej  v.  a.  i,  to  buy. 

comprarsi,  v.  r.  l,  to  get; 

a  contanti,  to  assume 

an  unprofitable  responsibi- 
lity. 

coiiipreiidere»  irr.  n.  v.,  to 

understand,  include ;  non 
un'  acca,  not  to  under- 
stand anything, 

compreso,  p-  p-  of  com- 
preiidere,  understood,  in- 
cluded. 

COmpreSSO,  P-  P-  of  comprf- 
mere,  pressed. 

comprimere,  irr.  v.  a.,  to 

press. 

COmu.ne>  adj.,  common,  gene- 
ral. As  a  s.  m.  and  /., 
municipality. 

COmunicare,  "o.  a.  l,  to  com- 
municate, impart. 

COmunque,  conj.,  however. 

con,  prep.,  with. 

concavitai  s.f.,  concavity. 
coiicedere»    irr.   a.  v.,    to 
grant,  concede. 

concertare,  v-  a.  i,  to  con- 
cert, plan. 

COncertOi  s,  m.,  concert. 

C0ncesS0»  P-  P-  of  concedere, 
granted,  conceded. 

concetto,  s.  m.,  thought,  con- 
ception, idea. 

conchitidere,  irr.  n.  v.,  to 
conclude,  infer. 

conchitiso,  p-  p-  of  con- 
chiudere,  concluded,  in- 
ferred. 

conciare,  v.  a.  l,  to  tan, 
curry,  beat,  arrange. 

COnClliOi  s.  m.,  council. 

COncio,  adj.,  mangled,  tan- 
ned, arranged. 

concitare,  '"•  a.  l,  to  excite, 
stir  up,  rouse  up. 

concltidere,  irr.  n.v.,  to  con- 
dude,  iifer. 

conclusidne,  «•  /..  conclu- 
sion, end.  Adv.  ex.,  in , 

finally. 

C0nclli80»i>.|'-  of  concludere, 
concluded,  inferred. 

concordare,  v-  «•  it  to  ac- 
cord, agree,  be  co-ordinated, 
harmonize. 

concdrrere,  irr,  n,  v.,  to  con- 
cur, agree. 


CONGRATULAKE. 

COncdrsO,  p.  p.  of  concorrerc, 
concurred,  agreed. 

COndanna,  s.  f,  condemna- 
tion, sentence,  judgment. 

condannare,  '"•  a.  i,  to  con- 
demn, sentence. 

condannazidne,  s.  /.,  con- 
demnation, sentence. 

COndimentO,  «•  m.,  condi- 
ment, seasoning. 

COndizidne,  s.f.,  condition, 
state. 

condoglianza,  «•  /.  condo- 

lence. 

COndolersi,  irr,  r.  v.,  to  con- 
dole. 

COnddtta,  s.f,  behaviour. 

COnddttO,  P-  P-  of  condurre, 
led,  conducted. 

condurre,  irr.  a.  v.,  to  lead, 
conduct. 

COndtirsi,  irr.  r.  v.,  to  behave, 
go. 

conferma,  «•  /■.  sanction, 
confirmation. 

confermare,  v.  a.  i,  to  con- 
firm, sanction. 

confermarsi,  v.  r.  i,  to  be 
confirmed. 

confessare,  ^.  «•  i,  to  con- 
fess, avow. 

COnfeSSidne,  «•  /•,  confes- 
sion, avowal. 

COnfessdre,  «•  m.,  confessor. 

coniiccare,  i'-  a.  i,  to  fx, 
make  fast,  drive  in. 

confine,  «•  m.,  limit,  bound- 
ary. 

confiscare,  v.  a.i,  to  confis- 
cate. 

confdndere,  irr.  a.  v.,  to 

confound,  mingle. 

COnfdrme,  adj.,  similar,  like. 

confortare,  v-  a.  i,  to  com- 
fort, cheer  up. 

confortarsi,  v.  r.  i,  to  be 
comforted. 

COnfdrtO,  s.  m.,  comfort. 

confnsidne,  s.f,  confusion. 

Confdso,  P-  P-  of  confondere, 
confused,  mingled. 

congedare,  v.  a.  i,  to  dis- 
miss. 
congiungere,  irr.  a.  v.,  to 

conjoin,  unite. 

COngiuntO,  P-P-  of  congiun- 
gere, united.  As  a  s.  wi.,  re- 
lation, kinsman. 

COngiuntura,  s.f,  conjunc- 
ture. 

COngiura,  s.f,  conspiracy. 

congiurare,  v-  n-  i.  to  con- 
spire. 

congratulare,  v.  a.  i,  to  con- 
gratulate. 
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COXGREGARE. 

COngregare,  v.  a.  l,  to  con- 
gregate, assemble. 

congresso,  «•  w.,  congress, 
assembli/. 

COniglio,  s-  m.,  rabbit. 

conoscenza,  »• /•.  acquain- 
tance. 

COndscere»  irr.  n.  v.,  to  know 

(physical  knowledge);  

di  nome,  to  know  by  name; 

di  vista,  to  know  by 

sight. 

COnoscitdre,  «•  "»•.  connois- 
seur (/.  conoscitn'ce). 

COnoSCmtOjP- i*-  o/conoscere, 
known. 

conquistare»  v-  <^- 1»  to  co"- 

quer. 
COnsacrare,  «•  a-  l.  to  con- 
secrate, devote. 

consapevole*  o,djt  conscious. 
consegna*  «•  /•.  password, 

signal: 

C01isegliare»  v.  a.  l,  to  con- 
sign, allot. 

COnsegUenza,  «•  /■,  conse- 
quence, 7-esult.  Adv.  ex., par 
,  consequently. 

COnsenso,  s.  m.,  consent,  as- 
sent. 

COnsentire,  v-  '>^-  3,  to  con- 
sent, assent. 

COnsertOt  adj.  (of  the  arras) 
folded  ^011  the  breast)  (p.) 

COnservare,  v.  a.  l,  to  con- 
serve, preserve. 

conservazidne?  s.f.,  conser- 
vation, preservation. 

COnseSSO,  «•  m.,  assembly, 
council. 

COnsiderare,  v.  a.  l,  to  con- 
sider, ponder. 

COnsigliare,  v.  a.  l,  to  coun- 
sel, advise. 

COnsiglio*  s.  m.,  counsel,  ad- 
vice. 

C0n818tere»  '^rr.  n.  v.,  to  con- 
sist. 

COnsistitO,  P-P-  of  conslstere, 
consisted. 

consolare*  v.  a.  i,  to  con- 
sole. 

consolarsi,  v.r.\,tole  com- 
forted. 

consolazidne,  s.f.,  consola- 
tion, comfort. 

c6llS0le«  s-  wi.,  consul. 

consonaret  ^-  "•>  to  agree, 
accord. 

C01is6rte«  s.  m.  and  /.,  con- 
sort, wife,  husband. 

COnsuetO,  adj ,  usual,  cus- 
toman/. 

consuetudinet  «•/•>  custom, 

use. 


COXTKAFFARE. 

COIlSUlta«  s.f.,  consultation. 

coiisuniare»  v.  a.  i,  to  con- 
sume. 

contadino*  *.  tn.,  peasant, 
labourer. 

COntante,  adj.  and  s.  m., 
counting,  cash ;  danari  con- 
tanti,  ready  money. 

contare*  ^-  a.  i,  to  count, 

reckon,  compute. 
COnte*  s.  m.,  count,  earl. 
COIltea«  s.f.,  earldom,  county. 

contemplatdre,  «•  m-,  con- 
templator  (/.  contempla- 
tn'ce). 

contendere!  i^'*-  «•  i*-.  to 

contend,  struggle ;    to  for- 
bid (p.). 
COntenerCt  irr.  n.  v.,  to  con- 
tain, hold,  restrain. 

contentare,  v.  a.  i,  to  con- 
tent, satisfy. 
contentarsi,  v.  r.  i,  to  he 

satisjied. 

contsiitezza,  s.  /.,  satisfac- 
tion, pleasure. 

contento,  adj.,  satisfied, 
pleased. 

contenzidsoj  adj.,  disputa- 
tious. 

COnterraneO,  adj.,  fellow- 
countryman. 

COnteSOt  P-  P-  "/  contend  ro, 
contended,  disputed. 

COntlgUO,  adj.,  adjoining, 
contiguous. 

continuamente,  adv.,  con- 
tinuously. 

continiiare»  v.  n.  i,  to  con- 
tinue. 

COntinuOt  adj.,  continuous, 
unirderrupted. 

COntO,  s.  m.,  count,  account. 

Adv.  ex.,  a  buon ,  by  all 

means;  a mio,  on  my 

behalf. 

contdrceroj   ^rr.  a.  v.,  to 

twist. 

contdrcersi,   irr.  n.  v..  to 

ivrithe. 

COntdrnOf  s.  m.,  neighbour- 
hood, surrounding. 

COntdrtO,  P-  P-  of  contor- 
cere,  twisted,  contorted. 

contra,  prep.,  against,  op- 
posite. 

COntraCCambio,  s.  m.,  ex- 
change, interchange. 

contrada,  «•  /•»  road,  street, 
country. 

contradddte.  s.  /.,  entailed 

dowry,  marriage  settlement. 
It  has  no  pi. 
contraffare,   irr.  a.  v.,   to 

counterfeit,  mock,  sham. 


COOUDIXARE. 

COntraffattO.  p.  p.  of  con- 
traffare, counterfeited. 

COntrario,  adj.,  contrary, 
opposed,  inimical.   Adv.  ex., 

al  ,  on    the  contrary; 

per ,  or  per  lo    ,  on 

the  contrary. 

COntrarre,  i^r.  a.  v.,  to  con- 
tract, shorten. 

COntrastOt  s.  m.,  contrast, 
strife,  difference. 

COntrattOt  P-  P-  of  contnirre, 
contracted;  s.  m.,  contract. 

COntribuirei  v.  a.  3,  to  con- 
tribute. 

contribuzidne,  *•/•.  contri- 
bution. 
contristare,  v.  a.  i,  to  afflict, 

make  sad. 

contristarsi,  v.  r.  i,  to  he- 
come  sad. 

COntrizidnCj  s.f.,  contrition, 
grief. 

COntro,  prep.,  against ; 

di,  or a,  against. 

COntroversia,  s.  /.,  contro- 
versy, dispute. 

COnveniente,  adj.,  con- 
venient, suitable. 

convenienza,    s.  /.,    con- 

venience. 

convenire,  irr.  n.  v.,  to  be 
becoming,  agree.  As  a  r.  v., 
to  be  suitable. 

COnventO,  s.  m.,  converd. 
Obs.  in  its  meaning  of  as- 
sembly. 

convenzidne*  s.f,  covenant, 

meeting. 

COnversazidne,  s.f.,  conver- 
sation. 

COnversidne,  s.f,  conver- 
sion. 

convincere,   irr.  v.  a.,  to 

convince,  persuade. 

COnvintO,  P-  P-  of  con- 
vincere, convinced,  per- 
suaded. 

COnvissutO,  P-  P-  of  convf- 
vere,  lived  with. 

convitare»  v.  a.  \,  to  invite, 
entertain. 

COnvitatOf  P-  P-  of  convi- 
tare  and  s.  m.,  invited,^ 
guest. 

COnvitO,  s.  TO.,  banquet, feast. 

convivere,  irr.  n.  v.,  to  live 
with. 

convocare,  v.  a.  i,  to  con- 
voke, assemble. 

convnlsidne»  s.  /.,  convul- 
sion. 

COnvulsOt  adj.,  convulsed. 

COOrdmare,  v.  a.  l,  to  co- 
ordinate. 
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COpertO,    P'    P-  of   copn're, 

covered. 
COpia,   «•  /.,  copy,  quantity, 

plenty. 
COpiare*  v.  a.  l,  to  copy,  imi- 
tate. 
coppa,  »•  /•>  c»P,  ■'^ase- 
COPPO»  s.  m.,  tile. 
coprire»     *'■'"•     ^-     *'•»    ^o 

cover. 
COraggio,     «•    »».,    courage, 

daring. 
COraggidso,  adj.,  courageous, 

brave,  bold. 
COrano,  «•  »«•>  Koran. 
corbellarei  v.  a.  i,  to  hoax, 

quiz. 

corbelleria,  s.  /.,  hoax,  jest, 

mistake. 
corbelloi  «•  wi.,  wicJcer-bas- 

ket. 
COrda»    s.   /.,    chord,    cord, 

string. 
COrdiale.  aclj->  cordial,  hearty, 

friendly. 

cordicina,  *.  /•,  slender 
string,  small  cord. 

core  (P-)>  see  cuore. 

Cjriaceo,  adj.,  leather-like, 
leathery,  coriaceous. 

coricarsi,  v.  r.  i,  to  lie 
down,  go  to  bed. 

COrilO>  s.  m.,  horr,  cornet. 
PI.  m.  corni,  cornets;  pi.  f. 
corna,  horns. 

COrdna,  s.  /.,  crou-n,  king- 
dom. 

COrpOt  s.  m.,  bod'/; ce- 
leste, planet,  celestial  body. 

Adv.  ex.,  in e  in  ^nima, 

alive,  actually,  really. 

COrreggere,  irr.  a.  v.,  to  cor- 
rect, revise. 

c6rrere»  *'"'*•  "•  ■"•»  '<'  '""^ »' 

a  squiidre,  to  rush  in 

crowds. 

COrrettO,  P-  P-  of  correggcre, 
coi-rected,  revised. 

correziiSne,  s.f,  correction, 
revise. 

corrispondente,  adj.  and  s. 

m.,    corresponding,    corres- 
pondent. 
COlTispondenza,   s.  f.,  cor- 
respondence, uniformity. 

corrispfindere)  irr.  n.  v.,  to 

correspond. 
corrisp6sto,  p-  p-  of  cor- 
rispondere,  corresponded. 

corr6mpere»  irr.  a.  v.,  to 

corrupt. 
COrr6ttO»  P-  P-  of  corrompere, 

corrupted. 
corrtittela,  «•  /•,  corruption, 

decay. 


COrsai  s.  f.,  race,  run,  er- 
rand. 

COrsOt  S-  fn.  and  p.  p.  of  cox - 
rere,  course,  current,  run. 

corte,  s.f.,  court. 

Cortese»  adj.,  kind,  well-bred. 

COrtesemente*  adv.,  court- 
eously. 

COrtesIa,  s.f,  courtesy. 

cortigiano,  adj.  and  s.  m., 
courtly,  courtier. 

COrtlle*  *• »".,  court-yard. 

COrtO»  adj.,  short,  brief. 

C0rV0»  s.  m.,  crow,  raven, 

COSa,  s.f.,  thing. 

COSCia,  s.f.,  thigh. 

COSCieilza»  s.f.,  conscience. 

COSetta*  -"•  /•.  small  thing. 

COSij  conj.,  thus;  come, 

just  as,  as  well  as. 

COSicch.e»  conj.,  so  that. 

COSPlCUOt  adj.,  conspicuous, 
prominent,  manifest. 

COSta,  s.f.,  rib,  coast. 

COStat  adv.,  there. 

COStantemente,  adv.,  con- 
stantly. 

costanza,  s.f,  constancy. 

costarct  t>-  «•  l.  to  cost,  be 
worth. 

costeggiare,  ij-  ■»•  i.  to  coast, 
sail  along  the  coast. 

COSti»  adv.,  there. 

COStituiret  v.  a.  l,  t»  consti- 
tute, establish. 

ccstituirsi,  v.  r.  i,  to  ap- 
point oneself. 

CCStitUZidne,  «•  /••  constitu- 
tion, condition,  statute. 

COStO)  s.  m.,  cost,  price.   Adv. 

ex.,  a     ogni  ,    by    all 

means,  anyhow. 

C0StrettO,l>-P-  of  costrfngere, 
forced,  compelled. 

eostrmgere,  irr.  a.  v.,  to 

compel,  J  orce. 
COStui)  pron.  m.,  this  one  (/. 
costei). 

costumatezza*  «•  /•.  good 

manners,  behaviour. 
COStUIIie«  s.m.,custom,  habit, 

action,  wont. 
COtale*  adj.  and  pron.,  such. 
COtantO*  adj.,  so  much. 
COtestOj  adj.  and  pron.,  that 

one. 
COttO»     P-    P-    of     cudcere, 

cooked. 
coturnO)  «•  w-.  buskin. 
COvilej    s.  TO.,    lair,    covert, 

lurking-place. 
cranio*  «•  ™-.  skull. 
crapula«    «•  /•.   crapulence, 

drunkenness. 
creare»  v-  a.  l,to  create,  en- 


gender, beget;  ben  creato, 
well-behaved. 

Creatdre,  s.  m.,  creator,  in- 
ventor (/.  creatrice). 

creatiiraj  s.  /.,  creature, 
being. 

creazidne,  s.  /.,  creation, 
universe,  world. 

Credenza,  «.  /•,  belief,  cre- 
dence.    Adv.  ex.,  a ,  by 

proxy,  on  credit. 

credere»  «•  v.  2,  to  believe. 

credersi,  r.  v.  2,  to  think 

oneself. 

CreditO,  s.  m.,  credit. 

creditdre,  «•  w»i  creditor  (/. 
creditrice). 

crepacudre,  s.  m.,  heart- 
ache.   Adv.  ex.,  a ,  very 

unwillingly. 

crepapelle  (a),  adv.  ex.,  so 

as  to  burst,  very  much. 

Cr8pare»  v.n.l,  to  burst. 

CrepitOt  «•  ni-»  crackling. 

crescente»  adj.  and  s.  m., 
growing,  crescent. 

CrescerCj  irr.  v.  n.,  to  grow. 

cresciutO}  P-  P-  of  crescere, 
grown. 

crine>  «■  in.,  hair  (p.). 

CristallO)  s-  w-,  crystal. 

cristiano,  adj.  and  5.  m., 
christian,  person. 

criticOf  adj.  and  s.  m.,  cri- 
tical,  critic. 

CroCCj  s.f,  cross. 

croUare,  •»•  «•  1.  to  fall  (of 
buildings). 

crdnaca,  s.f,  chronicle. 

crudelCi  adj.,  cruel,  barba- 
rous. 

crudelmente,  adv.,  cruelly, 
harshly,  barbarously. 

Crudelta,  s.  f,  cruelty,  bru- 
tality. 

CruentOj  adj.,  bloody,  gory 
(P-). 

crusca*  s.f,  bran,  husk. 

cuccMaio,  «•  w.,  spoon. 

CUClIia>  s.f.,  kitchen. 

CUginOi   *•  w.,  cousin; 

carnale,  first  cousin. 

CUltdre*  *•  w.,  cultivator  (/. 
cultrice). 

CUmolo*  s.  m.,  heap,  accumu- 
lation. 

cudcere,  irr,  v.  a.,  to  cook. 

CUOCOj  «•  wi.,  cook. 

CU0re»  s.  TO.,  heart. 

CUpidigia,  s.  /.,  cupidity, 
covetousness. 

CUpidita,  «■  /•,  cupidity, 
covntousness. 

CUpido,  adj.,  covetous. 

CUPO,  adj., dark,  deep,  obscure. 
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carai  s./.,  cure,  care. 
CUrante,  ad;-,  caring. 

cnrarei  ^-  «•  and   «•  i,  'o 

cure,  heal,  care. 

curarsit  ^-  ^- 1.  ^  Aeed, 

CUriosita,  «•/•,  curiosity. 

CUri6so«  <i<^J->  curious,  in- 
quisitive, queer. 

CUStdde,  s-  in.,  keeper,  jailer, 
care-taker. 

ciistodire»  v-  a-  3,  to  keep 
carefully,  take  care  of. 


da,  prep.,  from,  by,  at,  about, 
like,  worthy,  suitable,  as. 

dabbene,  indecl.  adj.,  good, 
honest. 

dacchdi  conj.,  since,  as. 

daga,  «•  /•»  cutlass,  short 
sword. 

dama,  s.f,  lady,  dame. 

danarOi  «•  "i-.  coin,  money. 

danno,  «•  »»•.  damage,  in- 
jury, detriment. 

danndso,  adj.,  injurious, 
noxious. 

danza,  s.f.,  dance,  ball. 

dappOCOt  adj.,  worthless, 
foolish. 

dappdi,  adv.,  afterwards. 

dappressOi  adv.,  near,  hard 
by,  after. 

dare,  i''''-  a-  "•»  to  give;  

aiuto,  to  help ; cagione, 

to  give  cause;  campo, 

to  give  an  opportunity,  to 

allow;  del  cane  Iran- 

cese  pel  capo,  to  call  (some- 
body) a  French  dog;  

cdrico,  to  charge,  to  intrust; 

conto,  to  give  an  ac- 
count;  fuori,  to  pub- 
lish ; ad  intendere,  or 

la    ad    intendere,    to 

make    others    believe    {that 

which  is  not  true);  in 

ismanie,  to  get  very  angry ; 

mano,  <o6e^m; una 

mano,  to  htlp ; ordine, 

to  put  {flings)  in    order; 

passo,  to  make  way; 

peso,  to  give  weight; 

piaccre,  to  please , 

prova,    to    give    proof,    to 

show; ragione,   to  tell 

some  one  that  he  is  right; 

sicurta,  to  give  bail; 

soccorso,  to  help  ; 

al  sole  (p.).  to  give  birth ; 

si  a  (followed  by  an 

Inf.),  to  begin ; i>i  alia 

0 


DEPOSTO. 

fuga,  to  run  away ; si 

peusiero,  to  take  an  interest 
Un  something),  to  look  after 

(something);  termine, 

to  finish,  obs.  as  to  give  time ; 

timore,    to  frighten; 

un  tuffo,   to  plunge; 

la   mala   ventura,    to 

curse,  ruin. 

datO,    P-  P-  of  dare,  given. 

Conj..    che,     suppose 

that. 
datt6niO,    o^v.    and   prep., 

around,  by. 
davanti,    adv.,    before    (of 

place). 
dawero,  adv.,  truly. 

dea,  s.f,  goddess. 
debito,  adj.  and  s.  m.,  owing, 

debt,  due. 
debit6re,  *•  nt-.  debtor  (/. 

debitn'ce). 
debole,  adj.,  weak,  feeble. 

decamerdne,  «•  '»•»  dtcame- 

ron. 

decapitare,  v.  a.  l,  to  be- 
head. 

decembre,  «•  »»•.  December. 

decidere,  irr.  v.  a.,  to  decide, 
determine,  settle. 

decimOi  '^dj.,  tenth. 

decimoildllO,  adj ,  nine- 
teenth. 

decimOQUartO,  adj.,  four- 
teenth. 

deciso,  P-  P-  of  decfdere, 
decided,  settled. 

dedica,  s.f,  dedication. 

dedicare,  v.  a.  i,  to  dedicate, 
devote,  consecrate. 

dedicatdrio,  adj.,  dedica- 
tory. 

defdrme,  adj.,  ugly,  un- 
sightly, deformed,  repulsive. 

degnarsi,  v-  ^- 1.  to  be  pleased. 

degno,  adj.,  worthy. 

deb,  interj.,  oh  '.  ah ! 
deliberare,   v.  n.   l,   to  de- 
liberate, debate,  decide. 

deiiberazidne,  s.  f,  deli- 
beration, decision. 

delicatO,  adj.,  delicate,  re- 
fined, polite. 

delizidso,  adj.,  delightful, 
delicious. 

demdniOi  «•  wi-»  demon,  devil. 

denaro,  «•  "i-.  money. 

dente,  «•  »*■»  tooth. 

dentro,  prep,  and  adv.,  in, 
inside,  within. 

deplorare,  v.n.  l,  to  deplore, 
bewail. 

depdrre,  '^rr.  v.  a.,  to  depose. 

depdstO,  p.  'p.  of  deporre, 
deposed. 


DIACCIO. 

deputare,  t>,  a.  i,  to  depute, 

commission. 
deridere,  irr.  n.  v.,  to  deride, 

ridicule. 
deriso,  P-  P-  of  den'dere,  de- 

rided,  ridiculed. 
derivare,  v.  a.  \,  to  derive. 

derivazidne,  «•  /•,  deriva- 
tion. 
descritto.  P-  P-  of  descri vere, 

described. 

descrivere,  »»■»■.  •"•  a-,  to  de- 

scrioe. 
deserto,    (i)   s.  m.,  desert; 
(2)  adj.,  forsaken,  deserted. 

desiderare,  v.  a.i,  to  wish, 

desire. 
desiderio,  s.m.,  ivish,  desire. 
desiderdso,    adj.,    desirous, 

eager. 
desinare,  v.  n.  l,  to  dine;  s. 

m.,  dinner. 

desolazidne,  *•/•,  desolation. 

despota,  *•  »»•>  despot,  tyrant. 
despOtlsmOt  s.  in., despotism. 
destare,  v-  a.  l,  to  awaken, 

to  ivake. 
destarsi,  '*•  v.  i,  to  awake 

(oneself). 

destinare,  v.  a.  i ,  to  appoint, 

destine. 

destlllO,  «•  m.,fate,  destiny. 

destOi  adj.,  awake. 

destra,    «•    ni.,    right  hand. 

Adv.    ex.,   a   ,    on    the 

right-hand,  to  the  right- 
hand. 

destramente,  adv.,  dexter- 
ously, skilfully. 

destrezza,  «•  /•,  dexterity, 
skill. 

destro,  adj.,  clever,  the  right 
side,  skilful. 

destimere,  ii'r.  v.  n.,  to  sur- 
mise, presume. 

destinto,  p.  P-  of  desumere, 
presumed,  surmised. 

determinare,  ^-  a.  l,  to  de- 
termine. 

determinarsi,   v.  r.  i,  to 

decide. 

determinazidne,  «•  /•.  de- 
termination. 

detrdrre,  irr.  v.  a.,  to  de- 
tract, deprive. 

detratto,  p.  p-  of  detr^rre, 
detracted. 

dettare,  i^-  a.  i,  to  dictate. 

dettO,  *•  nt-»  saying;  and  jj. 
p.  of  dire,  said. 

devdtOt  adj;  devoted,  pious, 

di,  prep.,  of,  from,  about. 

di,  s.  m.,  day. 

diaccio,  adj.  and  s.  m.,  icy, 
ice.    Fam.  for  ghiaccio. 
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diaoine,  interj.,  "by  Jove; 

dialogOi  «•  wi-j  dialogue. 

dianzit  adv.,  before  (of  time) ; 
pur ,  just  now. 

diavolo,  s.  w.,  devil. 

dicembre»  «•.  w.,  December. 

dichiarare,  i'-  «•  i.  to  de- 
clare, state. 

dicMarazidiie,  s.f.,  declara- 
tion, explanation. 

diciailll6ve«  num.,  nineteen. 

diciaSSettet  num.,  seventeen. 

dicidttO,  num.,  eighteen. 

died)  num.,  ten.  1 ,  s.  m. 

pi.,  the  Council  of  Ten. 

diecinula*  num.,  ten  thou- 
sand. 

dieta,  «•  /•.  ^i^U  assembly, 
low  diet,  little  food 

dietro,  adv.,  behind,  di , 

or  da ,  behind. 

difendere*  ii"!"-  o.  v.,  to  de- 
fend, protect. 

difendersit  ii'r.  r.  v.,  to  de- 
fend oneself. 

difenditricei  s.,  she  who  de- 
fends. 

dffensore,  s.  m.,  protector, 
defender  (/.  difenditrice). 

difesa«  *■  »*•»  defence,  protec- 
tion. 

difeSOj  P-  P-  of  difendere, 
defended,  protected. 

difdttOt  s.  m.,  fault,  ivant. 

dlfferente,  adj.,  different, 
changed. 

differenza,  s.  /.,  difference, 

distinction. 
difficile,  adj.,  difficult. 

difficiimente,  adj.,  difficult- 
ly. 

difficolta,  s.f.,  dfficulty. 

digestidne,  s.f.,  digestion. 

digiunOi  adj.  and  s.  m.,  fast- 
ing, fast. 

dignita,  «•  /•,  dignity. 

diieggiOi  s-  w.,  insult,  ridi- 
cule, contempt. 

dilettante,  s.  m.,  amateur, 
dilettante. 

dilettarcj  ^j-  a.  i,  to  amuse. 

dilettarsi,  v.  r.  l,  to  enjoy 
oneself,  like. 

diletto,  «•  wi-»  enjoyment, 
amusement, 

dilig^nte,  adj.,  diligent, 
careful. 

dilig^nza,  «•  /•,  diligence, 
care,  forethought,  attention. 

dimandare,  «•  a.  i,  to  ask, 

demand. 
dimenare,  v.  a.  i,  to  shake, 
move. 

dimeaticanza,  «•  /•.  forget- 
fulness. 


DISCACCIAKE. 

dimenticare,  v.  n.  i,  to  for- 
get. 

dimenticarsi,  v.r.i,  to  for- 
get. 

dimesso,  adj.,  and  p.  p.  of 
dimettere,  humble,  lowly, 
dismissed. 

dimettere,  *Vr.  a.  v.,  to  dis- 
miss. 

dimdra,  s.f.,  abode,  residence. 

dimorarCj  v.  n.  l,  to  reside. 

dimostrarei  '>-'•  a.  l,  to  de- 
monstrate, shoiv. 

dimostrarsi,  v.  r.  i,  to  show 
oneself,  appear. 

dinanzi,  adv.,  before  (of 
place). 

dio,  «•  W-,  god.    Pl.  dei. 

dipartirsi,  v.  r.  3,  to  depart. 

dipendere,  *'"'*•  n.  v.,  to  de- 
pend. 

dipeso,  P-  P-  of  dipendere, 
depended. 

dipingere,    »'■''•    a.   v.,   to 

paint. 

dipintO,  p.  p.  of  dipingere 
and  s.  m.,  painted,  paint- 
ing. 

diplomatico,  adj.  and  s.  m., 
diplomatic,  fussy,  diplo- 
matist. 

diplomazia,  s.f., diplomacy, 
fuss,  ado,  affectation. 

dipdi,  adv.,  afterwards. 

diramazione,  s.f,  spread- 
ing out,  branch,  ramifica- 
tion. 

dire,  i^T-  v.n.,  to  sayr 

cose  da  speziali,  to  tal'c 
scandal; male,  to  slan- 
der, to  speak  badly ; di 

no,  to  object,  to  say  no ; 

a  buon  senno,  to  be  in  earn- 
est.     Also     the    adverbial 

expressions:   per  cosl  , 

so  to  speak;   come  a  , 

that  is  to  say,  for  example. 

diritto,  adj.  and  s.  m., 
straight,  right. 

dirittura,  s.  /.,  straightness. 
Adv.  ex.,  a  ,  straight- 
way. 

dirizzare,  v.  a.  i,  to  direct, 
straighten. 

dirizzarsi,  v.r.  i,  to  address 
oneself,  stand  up. 

dirdmpere,  irr.    n.  v.,    to 

burst  forth. 
dirdttO,  P-  P-  of  dirompere, 
burst  forth. 

disarmare,  v.a.i,  to  disarm. 

disavventura,  s.f.,  misfor- 
tune. 

discacciare,  v.  a.  i,  to  dis- 
miss, turn  out,  send  away. 


discendente,  adj.  and  s.  m., 

descending,  descender,  t. 

discepolo,  «•  '«•.  pupil,  dis- 
ciple. 

discemere,  •"•  a.  2,  to  dis- 
cern, distinguish. 

discingere,  irr.  v.  a.  and  n., 
to  ungird,  dishevel. 

discintO,  P-  P-  of  discingere, 
xmgirt,  dishevelled. 

disciplina,  «•  /.,  discipline, 
training. 

disco,  s-  m.,  disc. 

discdrso,  s.  m.,  discourse, 
speech. 

discretamente,   adv.,   dis- 

crettly. 

discrete,  adj.,  discreet,  trust- 
worthy. 

discrezidne,  s.f.,  discretion. 

disegnare,  ^-  a.  i,  to  draw, 
designate,  purpose. 

disdgno,  s.  m.,  purpose, 
drawing. 

disfare,  irr.  v.  a.,  to  undo, 
conquer,  beat. 

disfattO,  P'P-  o/dlsfiire,  wn- 
done,  beaten.  As  an  adj., 
shaky,  worn  out. 

disfida,  s.f,  challenge. 

disfidare,  v.  a.  l,  to  challenge. 

disgrazia,  s.f.,  misfortune. 

disgraziatO,  adj.,  unfortu- 
nate. 

disingannare,  v-  a.  i,  to 

undeceive. 

disingannOt  s.  m.,  undecep- 
tion,  und-ceiving. 

disinvoltamente,  adv.,  in- 
genuously. 

disinvdlto,  adj.,  ingenuous, 
fair. 

disobbcdiente,  adj.,  disobe- 
dient. 

disondre,  «•  m.,  dishonour, 
shame. 

disdrdine,  «•  in.,  disorder. 

disoarere,  «•  ni.,  difference, 
disparity  (of  opinions). 

dispensa,  s.  /.,  exemption, 
pantry,  store-room. 

dispensare,  ■»•  a.  i,  to  ex- 
empt, dispense,  give. 

dispensarsi,  v.  r.  i,  to  avoid. 

disperare,  '*'•  n.  l,  to  despair. 

disperatamente,  adv.,  des- 
perately. 

disperato.  P-  P-  of  disperdre, 
despaired.  Adj.,  desperate. 
Adv.  ex.,  alia  disperat a,  any- 
how, boldly,  unconcernedly. 

disperazidne,  s.f.,  despair. 

dispettO,  s.  m.,  spite,  ran- 
cour.    Adv.  ex.,  a ,  in 

spite  of,  spitefully. 
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DISPIACERE. 

dispiacerei  irr.  n.  v.,  to  dis- 
please. As  a  s.  m.,  displea- 
sure, sorrow. 

dispiaciutO,  P-  P-  of  dispia- 
cere,  displeased. 

disp6rre»  irr.  n.  v.,  to  dis- 
pose. 

dwpdsto*  P-  P-  of  disporre, 
disposed. 

dispregio,  «• »».,  contempt. 

disprezzarci  ^'-  c.  i,  to  de- 

."pise. 

disprezzo,  s.  m.,  contempt. 
dissertazidne,  s.  /.,  disser- 

tation,  disquisition. 

dissimillarey  ^-  ^-  1»  io  dis- 
simulate. 

dissipare«  ^-  «•  l.  to  dissi- 
pate, disperse.  Obs.  as  to 
defeat. 

dissolutezza,  s.f.,  dissolute- 
ness, wantonness. 

dissollito,  adj.  and  p.p.  of 
dissolvere,  dissolved,  dis- 
solute, wanton,  projligate. 

dissdlvere*  "irr.  v.  a.,  to  dis- 
solve. 

dissotterrare,  v.  a.  i,  to  un- 
earth. 

dissuadere)  *'"''•  «•  ^'-j  to  dis- 
suade. 

dissuaSO,  P-  p.  of  dissua- 
dere, dissuaded. 

distante,  adj.,  distant. 

distanza,  s.f.,  distance. 

distendere*  irr.  a.  v.,  to  dis- 
tend, stretch. 

distesOf  P-  P-  of  distendere, 
distended,  stretched. 

distinguere,  irr.  v.  a.,  to  dis- 
tinguish. 

distintamente,  adv.,  dis- 
tinctly. 

distintOii^-iJ-  "/  distinguere, 
distinguished. 

distribuirei  '>'■  a.  3,  to  distri- 
bute. 

distraggere,  i'rr.  v.  a.,  to  de- 
stroy. 

distrutto,  PP-  o/distriiggere, 
destroyed. 

distmzidnet  s.f.,  decease,  de- 
struction. 

disturbare,  *-'•  a.  i,  to  dis- 
turb. 

disturbarsii  «•  **•  i>  to  trouble 

oneself. 

disugnalet  adj.,  unequal,  un- 
even. 

dito.  s.  m.,  finger.  Pi.  m.  and 
/.,  diti,  dita. 

divellere»  i^r.  a.  v.,  to  uproot, 
remove. 

divelto«  P'  P'  of  divellere, 
vprooicd,  removed. 


divenirCt  i''^-  n.  v.,  to  be- 
come. 

diventarej  '<}■  "•  i,  to  become. 

diversamente,  adv.,  dif- 
ferently. 

diversidnei  s.f.,  diversion. 

diversita,  «•/•.  diversity. 

diversOi  adj.,  different,  vari- 
ous. 

divertillieilt0»  s.m.,  amuse- 
ment. 

divertire^  ■"•  a.  3,  to  amuse. 

divertirsi,  v.  r.  a,  to  enjoy, 
amuse  oneself. 

dividerei  irr.  a.  v.,  to  divide. 

divincolarsi,  v.r.  l,  to  wrig- 
gle, struggle. 

divinita,  s.f,  divinity. 

divino,  adj.,  divine. 

divisamentOi  «•  ni.,    plan, 

design,  purpose. 

divisare,  v.  a.  i,  to  plan, 

purpose,  design. 
divisiduey  *•/•»  division. 
diviSO,    P-  P-    of    dividere, 

divided. 

divorare.  v.  a.  i,  to  devour. 
divdtO,  adj.,  devout,  religious, 

devoted. 
dizionariOt  s.  m.,  dictionary. 
ddcilei  adj.,  docile,  obedient. 
d6dici,  num.,  twelve. 
doge^  s-  W-,  doge. 
dogha,  s.  /•,  grief,  pain. 
dolce,  adj.,  sweet,  mild. 
dolcemeutet   adv.,   sweetly, 

mildly. 

doleret  *'*'■•  'imp.  v.  n.,   to 

pain. 

dolersi,  irr.  r.  r.,  to  com- 
plain, grieve, 

dol6re,  s.  m.,  pain,  grief. 

dolordso,  adj.,  doleful,  pain- 
ful. 

domandare,  v.  a.  i,  to  ask, 
demand. 

domanit  adv.,  to-morrow, 
morrow. 

domaniserat  adv.,  to-morrow 

evening. 

domattma« adv.,  to-morrow 
morning. 

dominio*  s.  m.,  domination, 
property,  rule,  sway. 

donaret  v.  a.  l,  to  give,  pre- 
sent. 

donazidne*  s-  /-i  donation, 
gift. 

donde*  adv.,  whence,  where- 
from,  whereof. 

donna«  s.f.,  woman,  mistress. 

donOt  s.  m.,  gift,  present. 

donzella,  s.f.,  young  lady. 

dopo,  adv.,  after.  Obs.  as  be- 
hind. 


ECCEZIOXE, 

doppio,  adj.,  double,  thick. 
Adv.  ex.,  al ,  doubly. 

dormire»  v.  n.  3,  to  sleep. 

dorso,  s.  m.,  back. 

dossOi  s.  m.,  back. 

dote,  s.f.,  in  the  sing,  dowry. 
In  the  pi.  =  accomplish- 
ments, qualities. 

dottOj  adj.,  learned. 

dottorale,  adj.,  doctoral. 

dott6re»  «•  »»..  doctor,  physi- 
cian. 

dottrina,  s.  f,  doctrine, 
learning,  teaching,  tenet. 

dove»  adv.,  uhcre;  che, 

wherever,  instead  of. 

dovecche»  adv.,  wherever, in- 
stead of,  whilst. 

dovere,  irr.  n.  v.,  to  be  ob- 
liged, must.  As  a  s.  m., 
duty. 

dovunque,  adv.,  wherever. 

dozzinalet  adj.,  common, 
mean,  vulgar. 

drappoj  s.  m.,  cloth. 

dubbio,  adj.  and  s.  m.,  doubt- 
ful, doubt. 

dubbidso,  adj.,  doubtful. 

dubitare,  v.  n.  i,  to  doubt. 

dubitdso,  adj.,  doubtful. 
Obs. 

duca,  s.  m.,  duke,  chief. 

due,  num.,  tv:o. 

dugento,  num.,  two  hun- 
dred. 

dugentesimo,  adj.  num., 
two-hundredth. 

dunque,  conj.,  then,  there- 
fore. 

duplicare,  v.  a.\,to  double. 

durante,  adj.  and  adv.,  dur- 
ing. 

durare,  v.n.i,  to  last. 

duro,  adj.,  hard. 


E. 

e,  conj.,  and ;  e  .  .  .  e,  as  loelZ 
as. 

e',  apo.ofegU,q.  v. 

ebbene,  conj,,  now  then,  vxU  ? 

ebraico,  adj.,  Hebraic,  Jew- 
ish. 

eccellente,  adj.,  excellent. 

eccelienza,  s.f.,  excellence, 
excellency. 

eccessivo,  adj.,  excessive. 

eccesso,  s.  m.,  excess,  exuber- 
ance. 

eccetera,  s.f.,  etcaetera,  and 
so  forth. 

eccetto,  prep.,  except. 

CCCezidae,  s.f,  exccjytion. 
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eccitare*  v.  a.   l,  to  excite, 

arouse. 
ecclesiastico,  adj.  and  s.  m., 

c'erical,  priest. 
eOJOt  adv.,  behold!  lo! 
eCO)  s.f.,  echo.    Pi.  m.,  echi. 
economia,  -*•/•,  economy. 
econdniicOt  adj.,  economical. 
ed,  conj.,  and. 
edera,  «•/-,  ivy. 
edificare»  ^'-  «•  i.  <<>  twiZd, 

odilita,  s-  f;  aedileship. 
Board  of  Works. 

educare*  i'-  a.  i,  to  educate, 
train. 

educatdrOt  s.  m.,  tutor,  tea- 
cher, rearer  (f.  educatrice). 

educazidne,  s.f.,  education. 

effettivamente,  adv.,  effec- 
tively. 

eff  ettOj  s-  »»•.  effect,  result. 

Adv.  ex.,  in ,  in  fact; 

ad ,for  the  purpose. 

eificace,  adj.,  efficacious. 

efficacia,  s.f,  efficacy. 

egeo,  adj.,  Aegean  (sea). 

Qgli,  pers.  pron.m.,  ?ie(f.  ella). 

eguaglianza,  «•/•,  equality. 

egualmente,  adn.,  equally. 

ell,  inter j.,  oh  1  eh  I 

ehi,  inter  j.,  cgh!  oh  I 

elegante,  adj.  and  s.  m., 
elegant,  purist. 

eleganza,  s.f,  elegance,  re- 
finement, grace. 

eieggerCj  irr.  a.  v.,  to  elect. 

eleggersi,  i^r.  r.  v.,  to  choose. 

elemexito,  «•  »i-.  element,  ru- 
diment, principle. 

elemdsina,  s.f,  alms. 

eletto,  p.  P-  of  eleggere, 
elected. 

elevare,  '^•a.  i,  to  raise. 

eila,  pers.  pron.f,  she. 

el6gio,  s.  m.,  praise,  eulogy. 

eloauente,  adj.,  eloquent. 

eloqxienza,  s.f.,  eloquence. 

emanazidne,  *•  /•»  emana- 
tion. 

emenda«  «•  /•,  emendation, 
correction,  amends. 

,emeiidare>  •"•  «•  i.  to  correct, 

revise,  to  make  amends.  As 
a  r.  v.,  to  improve. 

emicrania,  «•  /•,  megrim, 
headache. 

eminente,  adj.,  eminent,  dis- 
tinguished. 

empiere,  ^-  a.  i,  to  fill. 

om.pire»  v.  a.  3,  to  fill. 

encdmio,  «•  w-.  eulogy,pi-aise. 

ener^icOi  adj.,  energetic. 

entrambi,  indecl.  pron.  pi., 
both. 


ESEKCITARE. 

entrare,  ''•  n.  l,  to  enter, 
meddle. 

entrata*  s.f,  ingress,  income. 

entro,   adv.,   inside,   within. 

Adv.  ex., per ,  in  thein- 

side. 

entusiasta,  «•  w-,  enthusiast. 

entusiastico,  adj.,  enthusi- 
astic. 

epistola,  s.f.,  letter,  epistle. 

epistolario,  s.  m.,  a  collection 
of  letters. 

epoca,  s-  /•.  epoch,  time, 
period.  ^ 

eppure,  conj.,  nevertheless, 
however. 

equatdre,  s.m.,  {the)  eqimtor. 

eQUazidne,  s.f.,  equation. 

equimoltiplico,  adj.,  equi- 
multiple. 

equitativo,  adj.,  equitable. 

erario,  «•  m.,  treasury. 

erba,  s.f,  grass. 

erbetta»  s.f,  short  or  new 
grass. 

erede,  s.  m.,  heir. 

eredita,  s.f,  inheritance. 

eresia,  s.f.,  heresy. 

ereticOi  adj.  and  s.  m.,  here- 
tical, heretic. 

ermOi  adj.,  lonely,  deserted. 

eroe.  s.  m.,  hero. 

erdico,  adj.,  heroic. 

errare,  i'-  «•  l,  to  err,  he  mis- 
taken. 

errdre?  s.m.,  error,  mistake. 

eradire*  v.  a.  3,  to  instruct. 

eruditO,  adj.  and  p.  p.  of 
erudire,  learned,  erudite. 

esagerare,  v.  a.  l,  to  exag- 
gerate. 

esalare«  ^'-  w-  i»  to  exhale, 
emit. 

esamei  »•  wi-.  examination. 

esaminare*  v.  a.  i,  to  exa- 
mine. 

esatto  i>.  j>.  of  esfgere,  and 
adj.,  exacted,  exact. 

esaurire,  irr.  a.  v.,  to  ex- 
haust. 

esaustO,  V-P-  of  esaurire, 
exhausted. 

esclamare,  v.n.l,  to  exclaim, 
cry  out. 

esclamazidne,  s.f,  exclama- 
tion. 

esecutdre.    «•    »n<f    executor 

(J',  esecutrice). 
eseCUZidne,  s.f.,  execution. 
esempiOf  «•»»•»  example.   Obs. 

as  archetype. 
esemplare,  adj.  and  s.  m., 

exemplary,  example,  copy. 
esercitarOf  v.n.i,  to  exercise, 

dnll. 


esercitarsi,  v.  r.  i,  to  prac- 

tite. 

esercitO,  s.  m.,  army. 

esercizio,  s.m.,  exercise,  prac- 
tice, drill. 

esigere,  irr.  v.  a.,  to  exact. 

esiglio,  s.  m.,  exile  (p.). 

esiliOt  s.  m.,  exile. 

esistenza,  s.f,  existence,  life, 
teing. 

esdtico,  adj.,  exotic, foreign. 

esperienza,  s.f.,  experience. 

espiare,  v.  n.  l,  to  expiate, 
atone. 

espiazidne,  «•  f,  expiation, 
atonement. 

espilare»  v.  a.l,  to  swindle, 
cheat,  mulct,  drain. 

espdrre*  irr.  a.  v.,  to  expose, 
exhibit. 

espdrsii  ir)'-  r.  v.,  to  expose 
oneself. 

espdstO,  P-  P-  of  esporre,  ex- 
posed, exhibited. 

espressidne,  s.f,  expression. 

espresso,  P-P-  of  espn'mcre, 
expi-essed. 

esprimere,  irr.  n.  v.,  to  ex- 
press. 

espugnare,  ■"•  «•  i.  to  storm, 

capture,  take  by  assault. 
essere,    aux.    v.  and  s.   m., 

to  be,  being ; d'  accordo, 

to  agree; forza,  to  be 

necessary; novelle,    to 

be  false ; opinione,  to  be 

said ; parato,  to  be  ready; 

per    (followed   by  an 

Inf.),  to  be  on  the  point  of; 

pratico,  to  be  clever,  to 

be  used ; da  piu,  to  be 

better; questione,   to  be 

doubtful; di  ragione  di 

alcuno,  to  belong  by  right  to 

somebody; a  tempo,  to 

be    in    time; fuori    di 

tempo,  to  be  out  of  season, 
not  to  be  in  the  right  time; 

in    vigore,    to    be    in 

force. 

eSSO,  pron.,  Tie,  it,  that. 

estatico,  adj..  enrapt,  ecsta- 
tic. 

estemo,  adj.,  external. 

estimare,  ^-  a.  i,  to  estimate, 
value. 

estmguere,  irr.  a.  v.,    to 

quench,  extinguish. 

estlntO,  P-P-  of  estiuguere, 
extinguished,  dead. 

estirpare,  '"•a.  l,  to  extir- 
pate, uproot. 

estranio,  (p.)=estriueo,  adj., 
extraneous,  strange,foreign. 

estrarre,  irr.  v.  a.,  to  extract. 
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estratto,  PP-  of  estrarre,  ex- 
tracted. 

estremo,  adj.,  extreme,  last, 
furthest. 

estrOt  *.  WI-.  inspiration, 
poetical  frenzy. 

et.  coTij.,  and.    Obs. 

eta»  s.f.,  age,  time. 

etate«  s.f.,  age,  time.    Obs. 

etemamente.  adc,  eternally, 
for  ever. 

etemOf  adj.,  eternal,  everlast- 
ing. Adv.  ex.,  in ,  eter- 
nally, for  ever. 

etrai  s.  f.,  ether,  upper  air 
(P-). 

euritmlai  *•  w-.  eurythmy. 

evento,  ^'"m.,  event,  result. 

eventualita,  «•  /•,  eventu- 
ality, event. 

evidente,  adj.,  evident,  pa- 
tent. 

evOf  «•  m,.,  age,  time.  Only- 
used  in  the  sing,  in  Medio 
evo=Middl€  Ages. 

eziandio*  adv.,  also. 


F. 

fa,  adv.,  ago. 

fabbricare*  v.a.i,  to  luUd. 

fabbricatO,  P-P-  of  fabbri- 
care  and  s.m.,  built,  build- 
ing. 

fabbrOi  s.m.,  smith. 

faccenda,  «•  /•»    business, 

affair. 

faccia,  «•  /•.  face,  counte- 
nance. Adv.  ex.,  in ,  op- 
posite. 

facciata,  s.f.,fagade,  front 
of  a  building. 

facetO,  adj.,  humorous,  jocose, 
witty. 

facile,  adj.,  easy. 

facilita,  «•/-,  facility. 

facilmente,  adv.,  easily. 

facolta,  s-  f,  power,  faculty. 
In  the  pi.  also  riches. 

faldella,  «•  f-,  plait,  ravel- 
lings. 

fallimentO,  s.m.,  bankruptcy. 

fallo,  s.  m.,faidt,  failing. 

fama,  s.  /•.  fame,  glory,  re- 
nown. 

fame,  s.f,  hunger. 

famiglia,  s.f,  family,  house- 
hold. 

fami^liannente,  adv.,  fa- 
miliarly. Oha.  for  famlliar- 
mente. 

famfiso,  adj.,  famous,  re- 
nowned. 


fanaticismo,  ».  »»•,  fanati- 
cism. 

fanatismo,  see  fanaticismo. 

fanciiillo,  s.  m.,  boy. 

fanciullino,  «•  "»•»  child,  little 
boy. 

fango,  s.  m.,  mud. 

fangdso,  adj.,  muddy. 

fantasia,  s.f,  fancy,  imagi- 
nation, whim. 

fantasticare,   ^'.    n.    i,    to 

fancy,  imagine. 
fante,  s.  m.  and  /.,  servant, 

maid  serva  n  t,  foot-soldier. 
fantesca,  s.f.,  maid-servant. 
faradne,  «•  ni.,  faro,  a  game 

of  hazard. 
farfaUa,  s.f,  butterfly. 
farfalletta,  s.f.,  small  but- 

terjly. 

fare,  as  a  s.  m.,  proceeding, 
behaviour,  action. 

fare,    irr.    V.    a.,    to    make, 

do  ; 1'  accompagnatura, 

to  accompany;  le  af- 

foltiite,  to  croud ; slni- 

mo,     to     encourage  ;    

arco,  to  arcuate,  arch;  

la  in  barba,  to  do  iome- 
thing    in   the   face    of,    or 

against;   del  bene,  to 

help,  succour;  capo,  to 

abut ; caso,  to  heed ; 

ceppo  (p.),  to  shackle,  ob- 
struct, impede ; chiaro, 

to  explain ; compai^nia, 

to  accompany; conto,  to 

purpose;  il  conto,   to 

calculate: coruggio,  to 

encourage:  cuore,    to 

animate ; di  (before  an 

Inf.),  to  try;  forza,  to 

compel;  f route,  to  op- 
pose, meet  (the  expenses), ?e- 

sist ;  frutti,  to  yield  ; 

le  fusa,  to  purr ; 

a  gara,  to  vie ; giustizia, 

to  judge ; largo,  to  stand 

off;  — —  lume,  to  illumi- 
nate;  luogo,  to  make 

room; a  meno,  to  ab- 
stain ;    nienzione,    to 

mention ; odioso,  to  ren- 
der hateful;  onore,  to 

honour ;  1'  orecchie  del 

merciinte,  to   turn   a   deaf 

ear,  feign  deafness; ot- 

tenere  {obs.)  to  have  (a  thing) 

done; palese,  to  make 

public ; parola,  to  men- 
tion;       il    piacere,    to 

please;  professione,  to 

d-clare; rabbia,  to  en- 
rage ; ragioue  ^obs.),  to 

opine :   reverenza,    to 


FAVO&ITO. 

bow ; la  ronda,  to  watch ; 

il    segno  della    santa 

croce,  to  cross  oneself,  make 

the  sign  of  the  cross;  

servigio,   'to     be    obliging: 

si  befife,  to  mock ; 

si  bello,   to   boast;  si 

frate,  to  become  a  monk ; 

si  inniinzi,  to  advance ; 

si  da  lato,  to  stand  by ; 

si  pregio,  to  think  (oneself) 

honoured ; si  un  punto 

d'  onore,   to  pique  oneself ; 
silenzio,   to  be  silent; 

spalla,  to  assist ; 

le  stfmate,  to  be  astonished ; 

testimoniilnza,  to  bear 

witness ; valere  la  sua 

ragioue,  to  have  one's  rights 

prevail ;  vendetta,  to 

avenge. 

fascia,  s.f,  band,  bandage, 
filet. 

fastidio,  s.  m.,  tediousness. 

faStidifiSO,  adj.,  fastidious, 
tedious. 

fasto,  s.  m.,  display,  show, 
luxury. 

fatale,  adj.,  fatal,  fated,  fate- 
ful. 

fatica,  s.f, fatigue,  weari- 
ness, vork.  Adv.  ex.,  a , 

with  difficulty. 

faticare,  ^-  «•  J  >  to  work. 

fatO,  s.  m.,fate,  destiny. 

fatta,  «•  f,  kind,  nature, 
species.  Adv.  ex.,  di  questa 
fatta,  thus,  such. 

fatti  (in)j  adv.  ex.,  in  fact. 

fattibile,  adj., feasible. 

fattO,  s.m.  and  p.p.  of  fare, 
fact,    affair,    made,    done ; 

venir ,  to  succeed.    Adv. 

ex., sta,  so  that,  the  fact 

is. 

fattdre,  s.m.,maker,  steicard 
(/.  fattrice,  fattoressa). 

faustO,  adj.,  auspicious,  for- 
tunate. 

fautdre,  s.  m.,  supporter, 
favourer  (/.  fautrice). 

favella,  s.  /.,  speech,  lan- 
guage. 

favellare,  v.  n.  i,  to  speak. 

favola,  s.f., fable. 

favoleggiare,  v.n.i,  to  speak 
falsely,  invent. 

favdre,  s-  "'••  .favour,  kind- 
ness.   Adv.  ex.,  a  ,  in 

favour. 

favorire,  f •  n.  3,  to  favour, 
oblige. 

favoritO,  adj.,  s.  m.  and 
p.  p.  of  favorire,  favoured, 
favmrite. 
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FAZZOLETTO. 

fazzoletto,  s.  m.,  handker- 
chief, 

fe,  ap).  of  fede,  q.  v.  Adv.  ex., 
in di  Dio,  truly. 

fel)braio>  «•  »"•>  February. 

fecdndO,  adj.,  fertile. 

fede,  s.  /.,  faith,  fealty,  be- 
lief. Adv.  ex.,  in  buona 
,  in  good  faith,  truly. 

fedele,  adj., faithful. 

fedelmente,  adv.,faithfully. 

felice,  adj.,  happy. 

felicemente,  adv.,  happily. 

felicita,  s.f.,  happiness,  feli- 
city. 

femmina,  s.f.,  woman,  fe- 
male. 

feiidere»  irr.  v.  a.,  to  split, 
cleave. 

feralet  cidj,,  deadly,  fatal. 

ferire*  f.  a.  :'>,  to  wound. 

ferita,  s.f,  icound. 

ierit6re,  «•  w.,  he  who 
wounds,  wounder,  slabber 
(/.  feritrice). 

fermarej  v.  a.  i,  to  stop. 

fenuarsi,  v.  r.  i,  to  stop. 

fermezza,  «•  /.,  firmness, 
steadiness. 

fermo,  adj.,firm,  steady. 

fer6ce,  adj.,  fierce,  ferocious, 
wild. 

ferocemente,  o^v.,  fiercely, 

wildly. 

ferficia,  s.f .,  fierceness,  fero- 
city, valour. 

f erro»  s,  m.,  iron,  ( p. ) 
^  sword. 

fervere*  n.v.  2,  to  glow,  rage, 
simmer. 

fessOt  P'  i>.  of  fendere,  split, 
cleft. 

festa,  s.f.,  feast,  holiday,  fete, 

festival ; di  ballo,  ball, 

dance. 

festeggiare,  •"•  «•  1,  to  feast, 
fete,  make  merry. 

festino,  *•  "ni.,  bail,  evening 
party. 

fest6sOf  adj.,  merry,  enjoy- 
able. 

fetente,  af^j-,  stinking. 

fetido,  adj.,  stinking. 

feudo,  s.m.,fief. 

fiacchezza.  s.  /.,  weakness, 
flabbiness. 

fiamma,  s.f., fame. 

iiammingo,  aiij.  and  s.  m., 
Flemish,  Dutchman. 

iianco,  s.m.,  side,  hip. 

fiata,  *•/•»  time  (as  unafiata 
=  "  once,"  etc.) 

fiato,  s.  m.,  breath,  breath- 
ing. 

fico,  s.  tn.,  fig-tree,  fig. 


fidare«    v.  n.   1,   to  intrust, 

confide. 
fidarsii  v.  r.  1,  to  trust,  be 

able. 
iiducia,  s.f.,  trust,  reliance. 
fiera,  s.f., fair,  world,  xvild 

beast. 

fieramente,    adv.,  fiercely, 

proudly. 

fierezza,  «•  /•.  pride,  fierce- 
ness, courage. 

fiero,  adj.,  fierce,  proud,  ter- 
rible. 

figlio,  s.m.,  son. 

figliuolo,  s.  m.,  son. 

figliuolinoi  s.  m.,  little  son, 
child. 

figtira,  s.  /.,  figure,  face, 
form,  appearance. 

figurare,  v.  a.  1,  to  figure,  re- 
present, paint. 

filo,  s.  m.,  thread.  In  the  pi. 
i  fill  =  "  the  threads  "  (of 
cotton,  etc.),  le  fila  =  "  the 
threads"  (of  a  plot,  argu- 
ment, etc.)  Adv.  ex.,  a , 

straightly. 

filosofante*  s.  m.,  philoso- 
phaster. 

filoSOfia,  s.f., philosophy. 

filosdfic?,  adj.,  philosophic. 

fildsofo,  *'•  wi-.  philosopher. 

finale*  adj.,  final,  last. 

finalmentei  adv.,  at  last, 
finally. 

finche,  conj.,  until,  as  long  as. 

fine,  «■  »w.  and  /.,  end.    Adv. 

ex.,  a  ,  in  order;  alia 

,  or  in ,  at  last. 

finestra,  s.  /.,  window. 

fingere,  »>»••  v.  n.,  to  feign, 

dissemble,  make  believe. 
fingersi,  irr.  r.  v.,  to  feign 

oneself,  sham. 
finire,  v.  a.  3,  to  end,  finish 

11   chiasso    (fam.),    to 

end  the  noise,  die. 
fino,  culj.,  fine,  keen.    Adv., 

until ;  a,  or che ; 

until;  per ,  even;  

da,  since; a  tanto  che, 

till. 
findra,  adv.,  until  now. 
fint0,p-jp.  off  inhere,  feigned, 

shammed. 
fioecare,  v.n.l,  to  come  down 

thick  (said  of  snow). 
fiOCO,  adj;  dim. 
fiore,  s.  m.,  flower. 
fiorellino,  s.  m.,  little  flower. 
fiorentino,  «>^J-  and  s.  m., 

Florentine. 
fiorino,  «•  wi.,  florin,  a  coin 

(in  tha  Middle  Ages  a  gold 

coin  of  the  Florentine  Re- 
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public,  worth  about  7s. ;  now 
a  silver  coin  of  the  Austrian 
Empire,  worth  about  2s.). 
fischiare,  'o-  «•  1.  to  hiss, 

whistle. 

fischiata,  s.f.,  hissing. 

fiSChio,  s.m.,  hiss. 

fisico,  adj.  and  s.  m.,  phy- 
sical, physician. 

fiso,  adj.,  fixed;  adv.,  steadily, 
jixedly. 

fitto,   adj.  and  s.  m.,   thick, 

rent.    Adv.  ex.,  a  capo , 

headforemost. 

fiume,  s.m.,  river. 

fiutO,  «•  w.,  (the  action  and 
sense  of)  smelling. 

flebile,  adj.,  doleful,  plain- 
tive. 

floridOi  adj.,  florid,  bloom- 
ing. 

flotta,  s.f., fleet. 

fiutto,  s.  m.,wave. 

fluttuare,  v.n.  1,  to  fluctuate, 
undulate. 

foce,  s.f.,  mouth  (of  a  river), 
estuary, frith. 

foco  (p)i  see  fuoco. 

foggiare,  'v.  a.  1,  to  fashion, 

forge. 

foglia,  s.f.,  leaf. 

foglio,  s.m.,  sheet,  leaf  (of 
paper). 

folia,  s.f.,  crowd. 

follia,  s.f., folly,  madness. 

foltO,  adj.,  thick. 

fdndaco,  «•  in.,  store-room  (on 
ground  floor),  warehouse. 

fcndamentale,  adj.,  funda- 
mental. 

fondamentO,  «•  *»•,  founda- 
tion, basis.    PI.  m.  and/. 

fondo,  s.  m.,  estate,  plot  of 
land,  bottom,  end.  Adv.  ex., 
in ,  after  all. 

fonte,  s.m.  &ndf., fountain, 
origin. 

forare,  v.a.l,  to  bore,  pierce. 

forca,  s-  /•  (two-pronged) 
fork,  gallows. 

forestiere,  adj.  and  s.  m., 
strange,  foreign,  foreigner. 

forestiero,  see  forestiere. 

foriero,  adj.  and  s.  m.,  fore- 
shadowing, forerunner. 

forma,   «•  /•>  form,  mould, 

shape.     Adv.  ex.,  in  , 

lih-c. 

forma  ^gio,  s.m.,  cheese. 

formare,  v.  a.  1,  to  form, 
shape. 

formarsi,  v.r.l,  to  shape  (for 
oneself). 

formicolarei   ^.    «•    h    to 
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FOKMIDABILE. 

fonnidabile*  o^/-.  formid- 
able. 

formdso,  adj.,  beautiful, 
handsome  (p.)- 

fornire,  »•  «•  3,  to  furnish, 
supply^  adorn. 

forno,  s-  m.,  oven. 

fomellino,  s.  m.,  very  small 
oven,  little  stove. 

fomello,  s-  »».,  small  oven, 
stove. 

forse»  adv.,  perhaps. 

forte,  adj.,  strong,  frm,  diffi- 
cult. 

fortementGi  od^-i  strongly, 
firmly. 

fortezza,  s.  /.,  fortress, 
strength. 

fortificare,  v.  a.  i,  to  fortify, 
strengthen. 

fortuna,  s.f.,  fortune,  fate. 
Obs.  as  storm,  tempest. 

fortunatO,  adj.,  lucky,  for- 
tunate. 

fortundso*  adj.,  tempestuous, 
stormy.    Obs. 

forza«  s.f,  strength,  power, 
force.     Adv.    ex.,  in,   or   a 

,  owing  to,  per ,  hy 

force. 

forzare,  v.  a.  i,  to  force, 
oblige. 

fosCOt  adj.,  dim,  darkish. 

fossa,  s.f,  pit,  grave. 

fra,  apo.  of  frate,  q.  v. 

frSLiPrep.,  among,  between, 

fragilita,  «■  /-,  fragility, 
brittleness,  frailty. 

francamente,  adv.,  frankly, 
boldly,  brave}y. 

francescano,  adj.  and  s.  m., 
Franciscan. 

fraacese,  adj.  and  s.  m., 
French,  Frenchman. 

franchezza,  «•  m.,  frank- 
ness, candour. 

franco,  adj.,  frank,  valorous. 
As  a  s.  m.,  (a)  franc  = 
10  pence. 

frangente,  s.  m.,  accident, 
mi-fortune. 

frasca,  s.  /.,  bush,  green 
bough. 

frase,  «./.,  phrase,  phraseo- 
logy. 

frastudno,  «•  m-.  noise. 

frate,  «•  »*•.  friar.  Obs.  as 
brother. 

fratello,  «•  w.,  brother. 

frateliino,  «•  »»•.  little  bro- 
ther. 

fratemo,  adj.,  brotherly, 
fraternal. 

frattanto»  adv.,  in  the  mean- 
while. 


freddare,  v.a.\,  to  kill. 
frcddo,  adj.  and  s.  m.,  cold, 
cold  weather. 

fTeea,Te,v.a.i,torub. 

fregarsi,  v.  r.  i,  to  rub  one- 
self. 

fregata,  s.f,fngate,  man- 
of-war. 

fregiare,  f-  «•  i.  to  adorn. 

fremebdndo,  adj.,  raging, 
murmuring. 

fremere,  v,  n.  2,  to  growl, 
murmur,  rage. 

freno,  s.  m.,  curb,  bit,  bridle, 
restraint. 

frequentare,  v.n.i,  to  fre- 
quent. 

frequenza,  s.f., frequency. 
&esC0,  adj.  and  s.  m.,  fresh, 

cool,  shade,  new. 
fretta,    «•  /•»  haste,    hurry. 

Adv.  ex.,  in e  in  furia, 

in  a  hurry-skurry. 
frode,  s.f,  fraud,  deception. 
fronte,  s.  m.  a.Qdf.,  forehead, 

front. 
frontiera,    s.  f,  frontier, 

boundary. 
frumento,  «•  m.,  wheat,  com. 
fruttare,  'o.  n.  i,  to  produce. 
frutto,   s.   m.,  fruit,  result. 

Fl.  m.=results,  f.=f raits. 
fuga,  s.f, flight. 
fugace,  adj., transitory,  fleet- 
ing. 
fu.^gire,  V-  n.  3,  to  run  away, 

flee,  avoid,  shun. 
fuggirsi,  V.  r.3,  to  run  away. 
fulminare,  «•  a.  i,  to  strike, 

hurl  thunderbolts. 

fulmine,  «•  w.,  thunderbolt. 

fuimineo,  adj.,  swift,  very 
quick. 

flimo,  s-  w.,  smoke. 

fune,  s.f,  rope. 

funerale,  adj.  and  s.  m., 
funereal,  funeral. 

funesto,  adj.,  deadly,  fatal, 
calamitous. 

fungo,  «•  m.,  mushroom,  fun- 
gus. 

fuoco,  s.  m.,  fire. 

fuorche,  conj.,  except. 

fuori,  adv.,  outside.  Adv. 
ex.,  al  di  ,  on  the  out- 
side ;  di,  except ;  

di  se,  maddened,  out  of  his 
mind. 

furfante,  «•  ">■•»  rascal,  gal- 
lows rogue. 

furia,  s.f.,  haste, fury. 

furi6sO,  adj.,  furious,  en- 
raged, terrible. 

furlana,  s.f,  a  dance,  jig. 

far<$rei  s.  m.,fury,  rage. 


GENEKAKE. 

furtO,  S-  WIm  theft. 

fuse,  s.  m.,  spindle.    Pi.  m, 

and/, 
fusta,    s.  /.,   despatch   boat. 

Obs. 
futuro*  adj.  and  s.  m.,  future. 


G. 

g  a  gliard  amenta,  ado., 

strongly,  valotously. 

gagliardo,  adj.,  strong,  Jiot- 
ly-f ought,  bold,  valorous. 

gaglioffaccio,  s.  m.,  knave, 
boor. 

gagiidfio,  «•  wi.,  boor,  clown, 
rustic. 

galanteria,  s.f,  gallantry. 

galantufimo,  «•  m.,  gentle- 
man, honest  man.  Fl,  ga- 
lantuomini. 

galateo,  «•  wi.,  book  of  rules 
on  good  manners. 

galea,  «•  /.,  galley,  man-of- 
war. 

gallicOy  adj.,  Gallic,  French 
(P-)- 

gallina,  s.f,  hen. 

gallo,  s-  m .,  cock. 

gamba,  s.  /.,  leg. 

gambaccia,  s.f,  big  leg. 

ganascia,  s.f.,  cheek. 

ganascino,  «• »»-,  cheek. 

gara,  s.f.,  emulation. 

garbare,  v.  n.  i,  to  please, 
suit. 

garbatamente,  adv.,  suit- 
ably, gently. 

garbo,  s.  m.,  shape,  fashion, 
way. 

gardfano,  s.  m.,pink. 

garzdne,  *•  m.,  youth,  assist- 
ant, waiter. 

gastigare,  v.  a.  i,  to  punish. 

gastlgo,  s.  m.,  punishment. 

gattino,  s.  m.,  kitten. 

gatto,  s-  m.,  cat. 

gazzetta,  s.  f,  gazette,  news- 
paper. 

gelido,  adj.,  cold,  icy  (p.). 

geiso,  «•  in.,  mulberry,  mul- 
berry-tree. 

gemere,  v.  n.  i,  to  wail, 
groan,  moan. 

gemito,  s.  m.,  sigh,  wailing, 
groan, 

general  e,   adj.   and  s.  m,, 

general. 

generalita,  s.f,  generality. 

generalmente,  adv.,  gene- 
rally. 

generare,  v.  a.  i,  to  beget, 
generate,  produce. 
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generazifine,  s.  /.,  genera- 
tion. 

generet  s.  w.,  kind,  species, 
gender. 

generosamente,  adv.,  gem- 

rously. 
generosita,  s.f.,  generosity. 
generdso,      adj.,     generous, 

magnanimous. 

gengiva,  «•  /•,  gt^rn  (of  the 

tooth). 

geniettOj  s.  m.,  inclination, 
fancy. 

geniOi  s-  fi;  genius,  clever- 
ness. 

genitdre,  s.  m.,  father  (/. 
genitrice). 

gennaio,  «•  m.,  January. 

gente,  s.  f,  people ;    in  the 

2>L=: nations.   d' arme, 

(Obs.)  cavalry  soldiers. 

gentilddnna,  s.  f,  gentlewo- 
man, lady. 

gentile,  adj.  and  s.  m.,  gen- 
tle, kind,  gentile,  heathen. 

gentilezza,  «•/-,  gentleness, 
kindness. 

gentiludmo,  «•  rn.,  gentle- 
man {pi.  gentiluomini). 

germogliare,  v.  n.  l,  to  ger- 
minate, sprout. 

gesto,  s-  tn.,  gesture.  Pi.  m. 
i  gesti,  the  gestures;  f.  le 
gesta,  the  deeds. 

gesuita,  s.m.,jesuit. 

gettarCi   v-   a.   l,  to    throw, 

hurl,  Jling.  all'  ai-ia,  to 

throw  away. 

ghibellino,  adj.  and  s.  m., 
Ghibelline.  In  the  Middle 
Ages,  the  name  of  the  Im- 
perialist faction  in  Italy. 

ghiaea,  s.f,  guinea. 

gia,    adv.,    already,    yet,    of 

course.     Adv.  ex.,  di  , 

already. 

^acche,  conj.,  since. 

giacere*  irr.  v. «.,  to  lie  dojvn. 

giaciutO,  P-  P-  of  giacere, 
lain  down. 

giammai,  adv.,  ever.  In 
answers  =  never. 

giardino,  «•  ■»«•>  garden. 

gigante,  s.  m.,  giant. 

ginepraiot  s.  m.,  thicket  of 

juniper  shrubs,  trap,  snare, 

entanglement. 
ginficCHiOj  «•  wi-.  Jcnee.     Pi, 

m.  and/, 
giocare,  v.  n.  i,  to  play. 
gioco,  s.  m.,  jjlay,  butt. 
giogO,  s-  in.,  yoke. 
gioia,  s.f., joy, gladness. 
giornale,    s.   m.,    journal, 

neiospaper. 


giornata,  s.  f,  day,  battle. 

Adv.    ex.,    alia ,  from 

day  to  day. 
giomo,  s-  »"••.  day,  daylight. 

Adv.  ex.,  di   in  , 

from  day  to  day. 
giovamentOi  *•  f"- ,  help,  aid, 

assistance,  profit. 
giovane,    adj.    and    s.    m., 

young,  young  man. 
giovanetto,    s.    m.,    young 

man,  youth. 
giovaro,  »•  a.  l,  to  benefit,  aid. 
gioventUj  s.f,  the  season  cf 

youth. 
gioventu.de,  s.f,  the  season 

of  youth  (p.)- 
giovevole,  adj.,  helpful,  pro- 
fitable. 
gidvine,    adj.    and    s.    m., 

young,  young  man. 
giovinettO,  s.  m.,  young  man, 

youth. 
giovinezza,  s.f.,  age,  or  sea- 
son of  youth. 
girare,  v.  ».  l,  to  turn  round. 
girarsi,  v.r.  l,  to  go  or  turn 

round. 
gire,  defec.  v.,  to  go  (p.). 
giro,  s-  w.,  circuit,  course. 
gittare,  ^-  a.  i,  to  throw, 

hull,  shoot. 
gittarsi,  v.  r.  l,  to  throw  one- 
self. 
gitl,    adv.,  down.    Adv.  ex., 

in ,  down;   all' in , 

downwards. 
ginbba,    «•  /•,  '>nane   (of  a 

lion\  coat. 
giudaico,  adj.,  Jewish. 
giudeo,  adj.  and  s.  m.,  Jewish, 

Jew. 
giudicare,  v.  a.  l,  to  judge, 

deem,  think,  sentence. 
gitidice,  s.m.,  judge. 
giudizio,    s.    m.,    judgment, 

sentence,  opinion. 
giudizidso,    adj.,  judicious, 

discreet,  wise. 

giugnere,  i^'r.  v.  a.,  to  join, 
unite. 

giugno,  S-  W-j  June. 

giungere,  i^'i"-  ■«• «.,  to  reach, 
arrive,  (p.)  to  obtain. 

giunta,  s.fi.,  addition,  join- 
ing.   Adv.  ex.,  per ,  in 

addition. 

giuntO,  P-  P-  of  the  irr.  v. 
giungere  and  giugnere,  ar- 
rived. 

giuocare,  '"■  ".  i,  to  play. 

giuoco,  s.m., play. 

giiiramento,  s-  »»•,  oath. 

giurare,  i*-  «•  i.  to  swear, 
take  an  oath. 


giuSOj.  see  giu.    Obs. 

giustizia,  s-  /.,  justice. 

giustO,  adj.,  just.  As  an  adv. 
justly,  pr&^Lsely. 

globo,  «•  'ni;  globe,  world. 

gloria,  s.f.,  glory. 

gloridsO,  adj.,  glorious,  illus- 
trious. 

gobbutO,  adj.  and  s.  m., 
hump-backed. 

godere,  ■"•  n.  2,  to  enjoy. 

gOia,  s.f.,  throat,  gluttony. 

golfo,  s.  m.,  gulf,  bay. 

gomitolo,  s-  WI-.  '''<i^l- 

gonfaloniere,  s.  m.,  stan- 
dard-bearer, chief  magis- 
trate (of  the  Ilepublic  of 
Florence). 

gOticismo,  «•  w^-.  Gothic 
fashion,  unsightliness,  bar- 
barism. 

gotta,  s.f,  gout. 

govemare,  ^-  a.  1,  to  govern, 
rule. 

govemarsi,  ^-  »■•  1.  to  behave. 

govemo,  s.  HI.,  government, 
rule. 

gracchiare,  ^-  n.  1,  to  croak. 
gradire,  v.  n.  1,  to  accept, 

welcome. 

grado,  *•  wi-»  inclination, 
taste,  degree. 

graf&are,  ^'  a.  1,  to  scratch. 

grammatica,  s.f,  grammar. 

granaio,  s.  m.,  granary. 

granata,  s.f.,  broom. 

grancMo,  s.  m.,  crab,  mis- 
take. 

grande,  adj.,  great,  big,  tall. 

grandeggiare,  v.  n.  1,  to  be 

great,  groiv. 

grandemente,  adv.,  greatly. 

grandezza,  s.fi.,  greatness. 

grandidso,  adj.,  grandiose. 

grano,  «•  »»•.  grain,  wheat, 
tittle. 

grascia,  s.f.,  town  dues,  food, 
tax  on  comestibles. 

grasso,  adj.,  fat,  stout. 

gratitudine,  s.f,  gratitude. 

gratO,  adj.,  gratejul. 

grave,  adj.,  grave,  serious. 

gravezza,  s.f,  gravity,  im- 
portance, burthen. 

gravita,  s.  f,  gravity,  seri- 
ousness. 

gravdso,  adj.,  burthensome, 
grievous. 

grazia,  s.f,  grace,  kindness. 
PI.  thanks  (also).  Adv.  ex., 
in ,  owing  to. 

graziosamente,  adv.,  gra- 
ciously, kindly. 

grazidso,  adj.,  gracious, 
pretty. 
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greCOt  (idj.  and  s.  m.,  Gre- 
cian, Greek,  Greek  wine. 

gregge,  s-  m.,  Jlock,  herd, 
drove,  swarm. 

grembo»  «•  m.,  lap,  bosom. 

gridare,  v.  n.  l,  to  shout,  cry 
out. 

gridOi  s.  m.,  shout,  cry. 

groppa,  «•/•,  croup. 

grosSO,     adj.,    thick,    heavy, 
big,  dull  (of  understanding). 
grnppo,  s-  m.,  group. 

gnadagnare,  v.a.i,  to  earn, 

gain,  win. 

guadagnarsi,  v.  r.  i,  to 
earn. 

guadagnOi  «•  m.,  gain,  earn- 
ings. 

gnadarei  v.  n.  i,  to  wade, 

ford. 
guai>  interj.fWoe! 
guaiOi  *•  wi'.  misfortune,  woe. 
guairef    v.  n.  3,    to   moan, 

whine. 
guancia,  «./.,  cheek. 
guanciale,  s.m.,  pillow. 
guanciatai  «•/•.  box  on  the  ear, 

slap. 
gnanto,  s.  m.,  glove. 
guardare«  v.  n.  i,  to  look, 

watch ; in  cagnesco,  to 

look  in  an  unfriendly  way ; 
alio  insu,  to  look  up- 
wards:    in   faccia,    to 

stare. 

gnardarsit «.  r.  i,  to  avoid. 

guardia,  s.f.,  guard,  watch. 

guardiano,  s.m.,  guardian, 
drover,  prior  (of  a  monas- 
tery"). 

gnardOt  s.  m.,  look. 
gaarit  adv.,  at  all. 
guarire?  '*'•  a.  and  n.  3,  to 

cure,  heal,  recover. 
guascdae,    adj.    and    s.  m., 

Gascon. 
guastare,  »•  a.  i,  to  spoil, 

damage. 
gnastOt  adj.  and  s.  m.,  spoiled, 

damage. 
gnatare*  v.  n.  l,to  stare,  look 

(P). 
guelfo.  adj.  and  s.  m.,  Guelph. 

In   the    Middle    Ages,    the 

name  of  the  Papal  faction  in 

Italy. 

guerra,  s.f.,  war. 

gnerrierOt  *•  m.,  warrior. 

guida,  s.f.,  guide. 

guidalesCOt  s.  m.,  sore  (on 
the  back  of  a  beast  of  bur- 
den). 

guidarOi  v.  a.  l,  to  guide,  lead. 

gniderddnet  *•  »*•»  reward, 
recompense. 

9* 


niMEDIATE. 

guisa,    s.  f,  way,  fashion. 

Adv.  ex.,  a  ,  like;    in 

tal ,  so,  in  such  a  way. 

gUStare»  '"■  «•  and  a.l,to  taste, 

like,  relish. 
gusto*    s.    m ,    taste,    relish, 

fancy,  inclination. 


I. 

iddio,  s.m., god. 

idea*    «•  f,   idea,    thought, 

opinion. 
idlilio,  s.  m.,  idyl. 
idoiatria,  s.f,  idolatry. 
idra,  «■  /•»  hydra. 
ierit  adv.,  yesterday. 
iersera.  adv.,  yesterday  even- 

ing. 
igaorante*    adj.,    ignorant, 

ignoramus,  illiterate. 
ignorare»  ■"•«•  i,  to  ignore, 

not  to  know. 
ignudOt  adj.,  naked,  bare. 
il,  art.  m.  s.,  the. 
iiiegittimo,  adj.,  unlawful, 

illegitimate. 

illasidiie«  s.f,  illusion. 

iiluStrare,  v-  a.  l,  to  illus- 
trate, explain. 

illustre,  adj.,  illustrious, 
celebrated. 

imbalsamare,   v.   a.  i,   to 

mummify,  embalm. 
Unbarcaret   ■"•   a.  l,   to  em- 
bark, 

imbarcarsij  '"■'''•  i,  to  em- 
bark oneself,  undertake. 

imbattersit  'o-  »"•  J^i  to  meet 
by  chance. 

imbecillitdi  s.f,  imbecilUty, 
foolishness. 

imbestialire,  v.  n.  3,  to  be  in 

a  brutish  passion,  enrage. 
imbizzarrire*  v.  n.  3,  to  be- 
come fantastical,  enrage. 

imbracciare,  v.  a.  i,  to  put 

the  arm  through,  embrace. 

iiiibroccare«  v-  a.  i,  to  hit 

(the    centre),     strike     (the 
goal). 
iniitat6re»  s.  m.,  imitator  (f. 
imitatrice). 

inunaginare,  v-  «•  i.  ^^  ima- 

gine,fancy. 

immaginazidnei  «•  /•.  ""«- 

gination,  fancy . 

iinina?ilie«  «•  /•»  image,  re- 
semblance. 

iinniediatailieilte»  adv.,  im- 
mediately. 

immediate*  adv.,  immediate- 
ly.   Obs. 


IMPICCARSI. 

immemore,  adj.,  forgetful, 

reft  of  intniory. 

immensOi  adj.,  immense,  in- 
Jinite. 

imminentei  adj.,  impend- 
ing. 

immdbile,  adj.,  immoveable, 
motionless. 

immobilmentei  adv.,  immo- 

veably. 
immondOt  adj.,  impure,foul, 

filthy. 
immortalGf  adj.,  immortal, 

everlasting. 
iinm6tO(  aoj.,  unmove»l,  im- 
moveable. 
immunita,  s.  f,  immunity, 

freedom. 
imo,   adj.   anil   s.  m.,  lowest, 

lowest  part,  abys.^. 
impacciarej  ^'-  a- 1,  to  hinder, 

hamper. 

impacciarsii  '>-'•  r.  i,  totrouiie 

oneself,  heed. 

impaccio,  s.  m.,  hindrance, 
trouble. 

impadronirsi,  v.r.  3,  to  pos- 
sess oneself. 

impararSi  «.  n.  i,  to  learn. 

impazieilte,  adj.,  impatient. 

impazienzat  s.f, impatience. 

impazzire»  v.  n.  S,  to  go  mad. 

impediret  v.  a.  3,  to  impede, 
hrnder. 

impegnare*  v.a.^,  to  paivn, 
pledge.  In  the  passive  = 
to  be  busy  or  engaged. 

impegno,  s.m., promise,  un- 
dertaking, engagement. 

impenetrabile,  adj.,  im- 
penetrable. 

imperaddre,  see  imperatore. 

imperatdre,  «•  m.,  emperor 
(/.  iinperatn'ce). 

impcrciocche)  conj.,  because, 
inasmuch. 

imperiOt  s.m.,  dominion, 
command. 

imperidso,  adj.,  imperious, 
domineering. 

imperOt  s.  m.,  empire,  rule. 

impertinente,  adj.,  imper- 
tinent, impudent. 

impetOt  s-  "*.,  impetus,  mo- 
mentum. 

impetnosamente«  adv.,  im^ 

petuoutly,  violently. 
ImpetudsOt  adj.,  impetuous. 
impiastrare,  v.  a.  i,  to  put  a 

plaster,  mix. 
impiastro,     s.  m.,    piaster, 

mixture. 
impiccarej  v.a.i,to  hang. 
impiccarsii  v.  r.  \  to  hang 

oneself. 
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impicciare,  v-  «•  i.  to  hinder, 

hamper. 
impiCCiOi  s-  w.,  hindrance, 
trouble. 

impiegare,  v.a.\,  to  employ. 

impiegO,  «•  "'-.  employment. 

implicitameiite»  ado.,  im- 
plicitly. 

imp6rre>  *'■'■•  «•  v.,  to  im- 
pose. 

imporsi*  irr.  r.  v.,  to  set  one- 
self over. 

importante,  adj.,  important. 

importailza«  s-  /•>  impor- 
tance. 

importarc,  imp.  v.  i,  to  he 
important. 

importuno,  cidj.,  importu- 
nate. 

impOSSlbilCt  adj.,  impossible. 

impossibilita,  «•/•»  impossi- 
bility. 

impdsta,  «•/.,  'ax. 
impostare*  ^-  «•  i.  to  post. 

impdstO,  P-  P-  of  imporre, 
impost. 

impotente,  o-dj.,  powerless. 

imprendere*  i^r.  v.  n.,  to 
undertake. 

impresa)  «•/•>  undertaking. 

impreso,  P- 1>-  o/imprendere, 
undertaken. 

impressidne,  s-  /•»  impres- 
sion. 

imprestarei  v.  a.  i,  to  lend. 

imprigionare,  v.  a.  i,  to  im- 
prison. 

improvvisamente,      adv., 

unexpectedly,  off-hand. 

improvviso,  adj.,  sudden, 
unexpected.  Adv.  ex.,  all' 
,  suddenly,  unexpected- 
ly. 

imprudente,  adj.,  impru- 
dent. 

in,  prep.,  in. 

inabissarsi,  v.  r.  i,  to  go 

down  headlong. 

inauguraziSnS,  «•  /•,  inau- 
guration. 

inawertenza,  *•  /•,  inad- 
vertence. 

incamminarsi,  v.  r,  i,  to 
start,  set  out. 

incantare,  v.  n.  l.  to  en- 
chant, fasc  inate. 

incapace,  adj.,  incapable. 

iacarcOt  «•  "i-.  load,  burden, 
charge. 

incaricare,  v.  a.  i,  to  charge, 
empower,  appoint. 

incarnatmo,  adj.,  of  a  ra- 
ther Jleslty  colour. 

inoarnato,  adj.,  of  fleshy 
colour. 


INDIETRO. 

incarrozzaret  v.  a.  i,  to  take 

up  (in  a  carriage). 

incavare,  ^-  a.  i,  to  hollow 

out,  make  hollow. 

incendiare*  ^-  a.  i,  to  set 

fire,  burn. 
iiicendiot   s.  m.,  fire,  con- 

Jiagration. 
ineenSO)  «•  w.,  incense. 
incertO,  adj.,  uncertain. 

inchiodare,  ^-  a.  i,  to  nail. 

iliclinazidlie«  s.f.,  inclina- 
tion. 

inc6gnitO,  adj.,  unknown, 
incogniio. 

incominciamentO,  s.  m.,  be- 
ginning. 

incominciare)  ^-  n.  i,  to 

begin. 

inCOm.odare«  "o.  n.  l,  to  in- 
commode, trouble. 

incomodarsi,  v.  r.  i,  to  take 
the  trouble. 

incdmodo,  «•  m.,  inconve- 
nience, trouble. 

incontrare;  ^'.  »•  i.  to  meet. 

incontrarsi,  '*>■  f.  i,  to  meet. 

incdntrOi  «■  »i-,  meeting. 
Frep.,  towards.  Adv. 
ex.,  air  ,  on  the  con- 
trary. 

inconveniente;  adj.,  incon- 
venient, unsuitable.  As  a 
s.  m.,  trouble. 

increscere,  irr.  v. «.,  to  d's- 

please. 
increseiutO,  P-  P-  of  incre- 
scere, displeased. 

incurvare,  i^-  a.  i,  to  lend, 

curve. 

incurvarsi,  ■».  r.  i,  to  stoop, 

bend  oneself. 

incusare.  v.  a.  i,  to  accuse. 
Obs. 

indamo,  adv.,  in  vain,  to  no 
purpose. 

indebolire,  v.  a.  3,  to  en- 
feeble. 

indebolirsij  v.  r.  3,  to  become 
weak. 

indecenza,  *•/•,  indecency. 

indeClSO,  adj.,  undecided. 

indefessOf  arfj-.  umvearied, 
indefatigable. 

indegno,  adj.,  unworthy. 

indit  adv.,  thence,  hence, 
afterwards. 

indiavolatO,  adj.,  possessed 
(by  the  devil),  mischievous, 
enraged. 

indicaret  v.  a.  i,  to  point  out, 
indicate. 

iudicibils,  adj.,  unmention- 
able, untold. 

indietro*  adv.,  behind,  lack. 


INFALLIBILE. 

indifferenza,  «•  /.,  indif- 
ference, unconcern. 

indigente,  adj.,  indigent, 
poor,  needy. 

indignazidne,  «•  /-,  indig- 
nation, wrath. 

indipendenza,  s.  /.,  inde- 
pendence,  freedom. 

indirizzare,  i^.  a.  i,  to  di- 
rect. 

indispsnsabilmente,  adv., 

indispensably,  at  all  costs. 

indispettire,  •"•  n.  3,  to  be- 
come cross,  be  piqued,  spite- 
ful. 

indisposizidne,  «•/•,  illness, 

indisposition. 

indistintOf  adj.,  indistinct, 
conjused. 

individuo,  adj.  and  s.  m., 
inseparable,  individual, 
person. 

indivisibilGi  adj.,  indivisi- 
ble. 

inddcile,  adj.,  indocile,  un- 
manageable. 

indolei  «•/•»  inborn  quality, 
disposition,  inclination. 

indomatO  (P).  see  indomito. 

inddmitOt  adj.,  untamed, 
undaunted,  unsubdued, 
fierce. 

inddsso,  ice  addosso. 

indotto,  P-  P-  of  indiirre, 
induced,  persuaded,  led. 

indoviaare,  v.  a.  i,  to  fore- 
bode, guess. 

indtigio,  s-  w.,  delay,  pause. 

induraret  ""■  a-  l,  to  harden. 

indurret  i^^-  '"•  a.,  to  induce, 
persuade,  lead. 

indursi,  irr.  r.  v.,  to  be  led, 
decide. 

industriat  *•  /•»  industry, 
ability,  assiduity,  care, 
diligence. 

industrldSOf  adj.,  industri- 
ous, assiduous,  diligent. 

inerm8»  adj.,  unarmed, 
powerless,  defenceless. 

inertef  adj.,  indolent,  slug- 
gish, inert, 

inerzia,  »•  f-,  inactivity, 
laziness. 

inesaustOj  adj.,  unexhausted. 

inescogitabile,  adj.,  inex- 

cogitable. 

iaestimabile,  adj.,  inestima~ 
ble,  priceless. 

inestingUlbile,  adj.,  un- 
quenchable, unextinguish- 
able. 

inevitabile,  adj.,  unavoid- 
aiie,  inevitable. 

infallibile,  adj.,  infalliUe. 
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infamia)  s.  /.,  infamy,  dis- 
honour. 

infellCCj  adj.,  unhappy,  un- 
fortunate. 

infelicita,,  s.f.,unhappiness, 
misjortune. 

illferi6re»  adj.,  inferior, 
lower. 

infermeria,  «•/•,  infirmary. 

infermiccio,  adj.,  sickly. 

infermo,  adj.,  sick,  m. 

inlemoi  «•  "i-.  hell. 

infettare,  v.  a.  i,  to  infect, 

imbue,  taint, pollute. 

infi.accliire»  i'-  «•  3,  to  become 

weak. 
inf ido»  adj., faithless, false. 
infiftvnlfrft,  v.  n.  3,  to  become 

vjeak,  dim. 

infinche,  adv.,  until. 

infinei  adv.,  until ; a,  as 

far  as,  even. 

infingardot  adj.,  lazy,  sloth- 
ful. 

infinita,  s.  f,  infinity. 

inflnitO.  adj.,  injiuite. 

infino,  adv.,  until; a,  as 

far  as,  up  to. 

influSSOi  s.  m.,  influx,  flow- 
ing in,  influence. 

infocaret  v.  a.  and  n.  1,  to 
heat,  become  heattd. 

infdndere*  irr.  v.  a.,  to  in- 
fuse, communicate,  impart. 

informarei  i'-  a.  i,  to  ac- 
quaint, inform. 

informarsi,  v.  r.  i,  to  become 
acquainted. 

infortuniOj  «•  n»-i  misfortune. 

infoscare*  v.  n.  l,  to  become 
dark,  obscure. 

infra*  prep.,  amongst.  Obs., 
see  fra. 

infrangerej   ^^i:  v.  a.,  to 

break. 
infrantO,  P-  P-  of  infrangere, 

broken. 
infrazidliei  *•  /•»  infraction, 

breach. 
infuriare,  v.n.l,  to  enrage, 

become  mad. 
infusot   P-  P-   of  infondere, 

infused,  imparted. 

iiiganiiare«  i^-  a.  i,  to  de- 

ctive. 

ingannarsi,  v.r.l,  to  be  mis- 
taken.   Obs.  as  to  try. 

ingannOt  s.  m.,  deception. 

ingegnarsi,  v.  r.  i,  to  try,  at- 
tempt. 

ingegno,  »•  m.,  cleverness, 
talents,  genius. 

iaginocchiarsi,  v.  r.  i,   to 

kneel. 

ingiuria,  s.f,  instut. 


IXSOFFRIBILMEXTE. 

ingiustizia,  s.f,  injustice. 
ingiustO,  adj.,  unjust,  wrong. 
inglesei  adj.  and  s.  m.,  I.ng- 

lisk,  Englishman. 
ingdrdo,  adj.,  glutton,  greedy. 

ingozzare,  v.  n.  i,  to  gulp, 

sicallmc. 

iiigrassare«  ^•w- 1»  to  fatten. 
Obs.  as  a  1).  a.  meaning  to 
provision. 

ingratittidine,  «•  /•.  ingra- 
titude. 

ingratOt  adj.,  ungrateful,dis- 
agreeable. 

ingressOj  s.  m.,  entry,  en- 
trance, entering. 

inimicizia,  s.f.,  enmity,  hos- 
tility, unfriendliness. 

inimico»  adj.  and  s.  m.,  ini- 
mical, hostile,  enemy,  foe. 

iniquo,  adj.,  unjust,  wicked. 

innalzare,  v.  a.  i,  to  raise. 

innaniorarej  '^-  «•  i.  to  ena- 
mour. 

innanzi,  prep,  and  adv.,  he- 
Jore    (of  time).     Adv.    ex., 

per  lo ,  for  the  future ; 

da  ora ,  henceforward. 

innOt  s.  m.,  hymn,  song. 

innocente,  adj.,  innocent, 
guileless. 

innOC&nza,  s.f,  innocence. 

iimovazidnet  «•  /•»  innova- 
tion, alteration. 

iiuninierabile»  adj.,  innu- 
merable. 

indltrei  adv.,  besides,  more- 
over. 

inoperdso,  adj.,  unproduc- 
tive, useless. 

inorridire,  '"•  «•  3,  to  shud- 
der, be  horrified. 

illOS8ervatO»  adj.,  unobser- 
ved, unperceived. 

inQUietOi  adj.,  restless,  un- 
quiet. 

insegarCt  v.  a.  l,  to  smear 
with  tallow,  grease. 

insegnat  s.f.,  ensign,  flag, 
decoration. 

insegnarei  v-  a.  i,  to  teach. 
insegiiiret  v-"-  3,  to  pursue. 

insidia»  s.f.,  wile,  craft,  ar- 
tifice, ambush. 

insieme?  adv.,  together. 

insigne.  adj.,  remarkable,  il- 
lustrious. 

insino,   adv.,  until;  a, 

as  Jar  as. 

insiiiuare.  v.  a.  l,  to  in- 
sinuate, suggest. 

insipidOj  adj.,  insipid,  taste- 
less. 

insoffribilmentO,  adv.,  in- 
tolerably. 


INTITOLAKE. 

insolenza,   s.  /.,  insolence, 

arrogance. 
insdmina,  adv.,  after  all,  in 

conclusio7i. 
inSUj  prep.,  upwards. 

insuitare.  v.  a.  i,  to  insult, 

oljeiid. 

inianarsi,  v.  r.\,to  go  into  a 
lair,  or  burrow  (of  animals), 
ensconce,  run  to  earth. 

intanto,  adv.,  in  the  mean- 
while. 

integrita*  «•  /•>  integrity, 
honesty. 

intellettO*  s.  m.,  intelligence, 
mind. 

intelligente,  adj.,  intelli- 
gent. 

intenderei  irr.  n.  v.,  to  un- 
derstand, hear. 

intendersi,  irr.  r.  v.,  to  be 
proficient,  understand. 

intenerire,  "y-  a.  i,  to  soften, 
appease. 

intentO,  if)  adj.,  intent,  at- 
tentive; {z)  s.  m.,  purpose, 
design. 

intenzifiliej  *•  /•»  intention, 
intent,  purpose, 

interasieiitei  adv.^  entirely, 
whoUii.^ 

interessarej  v.  n.  i,  to  in- 
tti)  est.  Asa  r.  v.,  to  devote 
oneself. 

interesse,  s.  m.,  interest. 

iuterminabile  adj.,  inter- 
minable, endless. 

internOf  adj.,  intanal,  in- 
turior. 

interOt  adj.,  whole.  Adv.  ex., 
per ,  wholly. 

iaterprete»  «•  »*•>  interpreter. 

interrogare)  ■»•  a.  i,  to  inter- 
rogute,  question. 

interrogatdrio,  «•  w.,  in- 
terrogatory, questioning. 

interrdmpere,  irr.  a.  v.,  to 

interrupt. 

interrdtto,  p-  p-  of  interrom- 
pere,  interrupted. 

interruzidne,  s.f.,  interrup- 
tion. 

intervallOt  s.  m.,  interval. 

intervenire*  ^rr.  v.  «.,  to  in- 
tervene, mediate. 

inteso,  P-  P-  of  Inteudere, 
understood,  heard. 

intierameiite,     see    intera- 

niente. 
iiitingere>  irr.  a.  v.,  to  dip 

into,  dye,  tinge. 
intintOt    P-  ?•   of  Intingerc, 

dyed,  tinged,  stained. 
intitolare,  ■»'.  a.  i,  to  entitle, 

call,  name,  dedicate. 
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IKTOLLEBABILE. 

intollera"bile»  a4/»  unbear- 
able, intolerable. 

int6niOi  adv.,  around,  about. 

Adv.  ex.,  air  ,  or ,   d' 

,  around,  about. 

intra»  prep.,  amongst.  Obs., 
see  tra. 

intralciare.  «•«•  i.  to  veave 

across,  twine  (of  boughs  and 
creeping  plants). 

intrattenersi,  i>r.  r.  v.,  to 

entertain  oneself,  dwell 
upon. 

intrepidO,  adj-,  intrepid,  un- 
daunted. 

intricare,  i^-  a-  l.  to  entangle, 
emban-ass. 

intrigOt  «•  »"•.  intrigue,  di- 
lemma, plot. 

introdfitto,  P-  P-  of  intro- 
diirre,  introduced. 

introdlirre«  i^'i".  a.  v.,  to  in- 
troduce. 

introdtirsit  '*'*''•  i*-  v.,  to  enter, 
introduce  oneself. 

introduzione,  «•  /•.  intro- 
duction. 

intromesso,  p-  p-  of  intro- 

mettere,  introduced. 

intromettere,  irr.  a.  v.,  to 

introduce. 

intromattersi,  irr.  r.  v.,  to 

enter,  introduce  oneself. 

inusato,  adj.,  unused,  un- 
usual. 

inutile!  adj.,  useless. 

invadere,  irr.  v.  a.,  to  in- 
vade. 

invaditdre*  «•  m.,  invader  (/. 
invaditn'ce). 

invanO)  adv.,  in  vain,  vainly. 

ixivaS0«  P-P-  of  invadere,  in- 
vaded. 

invecchiare»  v.  n.  \,to  grow 

old. 
inveCB)  adv.,  instead,  in  the 
place. 

inventare*  •"•  o.  i,  to  invent, 

find,  discover. 

inveilt6re»  s.  to.,  inventor, 
discoverer  (f.  inventrice). 

iavenzi6lie»  «•/•»  invention, 
discoxxry. 

invemo*  «•  ni.,  winter. 

invero,  adv.,  truly. 

inversOf  adv.,  towards. 

investigatdre,  «•  to.,  investi- 
gator (/.  investigatrice). 

investire»  v.  a.  3,  to  invest. 

inviare«  ^-  a.  l,  to  send,  for- 
ward. 

inviatOj  P-  P-  and  s.  m.,  sent, 
envoy. 

invidia, «.  /.,  envy. 

ilividiabile<  adj.,  enviable. 


invidiare.  ■"•  n.  i,  to  envy. 
invidioSOt  adj.,  envious. 
invitarSi  'v-  a.  l,  to  invite. 
invitOj  s.  TO.,  invitation. 
iUVittO)  adj.,  invincible,  un- 
conquered. 

invoiare*  'o.  «.  i,  to  steal, 
carry  off. 

invfilgere,  irr.  n.  v.,  to  roll 
upon,  invoice. 

involontario,  adj.,  unwill- 
ing, involuntary. 

involto,  P-P-  <f  involgere, 
involved. 

inzaccherare.  ^-  «•   i,  to 

sp)lash  with  mud. 

io,pron.,I.     Fl.  no'i. 

LPOCrisia,  s.f,  hypocrisy. 

ira»  s.f.,  anger,  %vrath,  ire. 

irOt  defec.  v.,  to  go. 

irragionevole,  adj.,  unrea- 
sonable. 

irreiigidne,  s.f.,  irreUgion, 
impiety. 

irreQUietOt  adj.,  restless,  un- 
quiet. 

irreSOlutOi  adj.,  undecided. 

irrigare,  v.  a.  l,  to  irrigate. 

isccrtese,  see  scortese. 

iscrivere,  see  scrfvere. 

iscrittO,  see  scri'tto. 

iscrizidnei  «•  /•.  inscription. 

isdraelitico,  adj.,  Israelitic, 
Israelitish. 

isfuggire,  ffe  fuggfre. 

ismania,  see  smania. 

isola,  s.f.,  island. 

ispecie>  see  Bpeci*^.  Adv.  ex., 
in ,  especially. 

israelitiC0»  adj.,  Israditic. 

istaccarC]  see  stacciire. 

istaccarsi«  see  staccdrsl. 

istare»  see  stare. 

istesso,  see  stesso. 

istintOf  s.  TO.,  instinct,  na- 
ture. 

istituzidne*  s.f.,  institution. 

istdria«  see  storia. 

istdricOt  see  storico. 

istraordinario,  see  straor- 
dinurio. 

istrumento,  see  strumento. 

istudio*  see  studio. 

italiano,  adj.  and  s.  TO., 
Italian. 

italico,  adj.,  Italian  (p.). 

italo»  adj.,  Italian  (p.). 

itO,  P-  P-  of  ire,  gone  (p.). 

itigerOt  «•  ■»«•.  juger—^  of  an 
English  acre. 

ivi,  adv.,  there. 


la,  art.f.,  the. 

la  =  ella,  pron.f.,  she. 

la,  adv.,  there.     Adv.  ex.,  di 

,  thence  ;  di  da,  on 

the  other  side,  further  on; 

per  di   ,   through   that 

way. 
laboridso,  adj.,  industrious, 

laborious. 
laccio,  s-  ni.,  noose,  snare. 
lacrima,  s.f,  tear. 
lacrimdS0»      adj.,      tearful, 

weeping. 
ladddve,     conj.    and     adv., 

whilst,  there  lohere. 
ladro,  s.  TO.,  thief. 
ladrdne,  *•  »».,  thief,  high- 
way robber. 
lagnarsi*  v-  'r-  l,  to  complain, 

grieve. 
lagO,  s-  in.,  lake. 
lagrima,  s.f.,  tear. 
lagrimdso,  tearful,  weeping. 
laico,   adj.   and    s.   to.,  lay, 

laical,  layman. 
lamentarej  i'-  n.  l,  to  regret. 
lamentarsi,  '»'•''■•  J.  to  wail, 

complain,  lament. 
lampo,  s.m., lightning, flash. 
lana,  s.f,  wool. 
lancia,  s.f.,  lance,  lancer. 
lanciarCi  *•  a.  i,  to  throw, 

hurl. 

lanciarsi,  v.  r.  i,  to  throw 

oneself,  fly. 

lauciere,  s.  m.,  lancer. 

languire,  v.  n.  3,  to  become 
faint  or  languid,  waste. 

largo,  adj.,  large. 

iasciare,  f-  n.  l,  to  leave,  let. 

desiderio  di  se,  to  be 

regretted  after  death;  

flato,    to    allow    breathing 

time ; in  liberta,  to  set 

free. 

lasciarsi,  v.  r.  i,  to  allow 
oneself, 

laSSU,  adv.,  up  there. 

lastra,  s.f.,  large  flat  stone, 
(window)  glass. 

lastrdne,  s.m., flagstone. 

latino,  adj.,  Latin. 

laXOi  s.  m.,  side,  flank.    Adv. 

ex.,  a  ,  or ;  da ,  by 

the  side. 

latrare,  v.n.i,  to  bark. 

latte,  s-  ni.,  milk. 

laude,  «•  /•»  praise.  Obs., 
see  lode. 

landevole,  adj.,  praisewor- 
thy.    Obs.,  see  lodevole. 

laurOj  «•  m.,  bay-tree,  laurel. 
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lavare»  ''■'•  «•  i>  '^  ioash,  lave. 

lavarsii  i'-  ''•  i.  io  "f^'ash  one- 
self. 

lavorarcj  i'-  «•  i.  'o  work. 

lavdro, «.  m.,  work. 

lecitO,  adj-,  lawful,  proper, 
permitted. 

lega,  s-  /•.  league  (three 
miles),  alliance,  league,  con- 
federacy. 

legarOi  i^-  (^-  h  to  bind,  lea- 
gue, tie. 

legarsif  v.  r.  l,  to  ally  one- 
self. 

legazione*  s.  /.,  embassy, 
legation. 

legge,  s.f.,  luw. 

leggerei  irr.  n.  v.,  to  read. 

leggermente,  adv.,  lightly. 

leggiadro,     adj.,    beautiful, 

pretty. 
leggiero,  adj.,  light;  di  leg- 

gieri,  adv.  ex.,  easily,  lightly. 
leggitdre,  s.  ?».,   reader  (/. 

leggitrice). 

legislazidne,  «•  /•.  legisla- 
tion. 

legittimare,  v.  a.l,to  legiti- 
mate. 

leglttimOj  adj.,  legitimate, 
lauful. 

legnOt  s-  wi.,  wood,  ship,  car- 
riage. PI.  m.,  legni,  ships, 
carriages;  f^  legne,  legna, 
Jirevmod. 

lenoCiniOf  «•  »»•.  pimping, 
pandering,  allurement. 

lentO)  adj.,  slow,  sluggish. 

lednei  «•  »«•.  lion. 

lepre«  s.  m.  and  /.,  hare. 

lettera.  s.  /.,  letter,  le  buone 

,    literature ;    da 

epistoliirio,  model  letter. 

letteratO,  adj.  and  s.  m., 
literary,  literate,  learned 
man. 

letteratura,  s.f,  literature. 

letticciu61o»  s-  "i-»  small  bed, 
cot. 

Iett0»  s-  nt-.  ^d. 

lettO,  P-  P-  of  leggere,  q.  v., 
read. 

lettdre,  s.m.,  reader  (/.  let- 
trice). 

levare,  t'-  a.  l,  to  take  of, 
remove ; il  giudlzio,  de- 
prive of  reason,  render 
mad. 

levarsi,  v.  r.  i,  to  get  up, 
7-ise;  dinunzi,  to  dis- 
miss, send  away ;  sene 

le  ganibe,  to  get  rid  of,  fam. ; 
via,  to  go  away. 

lezidne*  «•/•.  lesson. 

li,  adi:.  there. 


LODIGIANO. 

libbra,  s.f., pound  (vreight). 

liberale»  adj.,  liberal,  boun- 
tiful. 

liberalita,  s.  /.,  liberality, 
generosity. 

liberalmente,  adv.,  bounti- 
fully. 

liberamente,  adv., freely. 

liberare*  «  a.  i,  to  set  free, 
free,  release. 

liberarsi,  «.  r.  l,  to  get  rid. 

liberazidiie»  «•/•»  liberation, 
release. 

libero,  adj., free. 

liberta»  «•  /•.  liberty,  free- 
dom. 

libldinOt  *•  /•.  wantonness, 
desire,  longing. 

libraiOt  «•  m.,  bookseller. 

libro,  «•  fn.,  book,  day-book. 

librettinOt  «•  "i->  small  book. 

licenza,  «•  /•.  license,  dis- 
soluteness, licentiousness, 
leave,  permission. 

lidOt  s-  ni-.  shore. 

lietamente,  adv.,  joyfully, 

gladly. 

lietO,  adj.,  joyful,  glad. 

lignaggio,  s.m.,  lineage,  de- 
scent. 

limfisina,  s.f,  alms. 

li]iea«  s.  f,  line.  Solduto  di 
,  foot-soldier. 

lingua*  s.  /.,  tongue,  lan- 
guage, style. 

lingnaggio,  s.m.,  language. 

Iiqu6re«  s.  m.,  liqueur,  beve- 
rage, liquid. 

lira,  s.f.,  lyre,  lira  (Italian 
coinrzlO  pence). 

lisciare,  ^'-  «•  i.  to  smooth, 
polish,  glaze. 

lisciOj  adj.,  smooth,  polished, 
glazed. 

lista,  s.f,  list. 

lite»  s.f.,  quarrel,  lawsuit. 

litO  (p.).  see  lido. 

Iivid6re<   *•  wi-.  bluish   or 

leaden    colour,    black    and 

blue  spot. 
lo,  art.  m.,  the. 
locale,  adj.  and  s.  m.,  local, 

place. 
locanda,  s.f,  inn. 

loco  (pO»  see  luogo. 

lodare*  v.a.i,  to  praise ; 

a  cielo,  to  praise  greatly. 

lodarsi,  «.  r.  l,  to  boast. 

lode,  s.f., praise. 

lodevole,  adj.,  praiseworthy. 

lodevolmente,  adv.,  laud- 
ably. 

lodigiano,  adj.  and  s.m.,  of 
J.odi,  an  inhabitant  of 
Lod'. 


loggia,  s.f.,  terrace,  balcony, 
lodge. 

logorare,  'v-  a.  l,to  wear  out. 

lontananza,  s.  /.,  distance, 
absence. 

lontano,  adj.  and  adv.,  dis- 
tant, far  auay;  aiZr.  ex.,  da 
,  or  di ,  from  afar. 

loquace,  adj.,  talkative,  lo- 
quacious. 

lordare,  v.  a.  l,  to  besmear, 
defle. 

luccicare,  v.  n.  i,  to  thine 

dimly. 
lucciola,  s.  /.,  glowworm. 
luCCioletta,  s.f,  small  glow- 

xvorm. 
luce,  s.f.,  light. 
lucema,     «•    /•,  lamp,    oil- 
lamp. 
luciffnolo,  s-  rn.,  wick. 
ludiorio,  «•  w.,  scojr,  derision, 

mockery,  laughing-stock. 
lUf  lio,  s.  m.,  July. 
luigi,    s.  m.,    lo'iis    (an    old 

French  gold  coin = 16s.). 
lumaca,  •"■/•»  snail,  slug. 
Iumac6ne,  *• »».,  large  snail. 
lume,  «•  »»■•.  light.     I  lumi 

(p.),  ei/cs. 
lumicmo,  s.m.,  small  light, 

wee  light. 

luminosamente,  adv., 

brightly. 
luna,  s.f,  moon. 
lungamente,  adv., for  a  long 

time. 
lungi,  adv., far  away,  far  off. 
lungO,  adj.,  long,  tall. 
lungO,  adv.,  along.     Adv.  ex., 

di  gran  lunga,  by  far. 
IVLOgO,  s.m., place,  spot.  Adv. 

ex.,  in ,  instead. 

luogOtenente,    «•    m.,    lieu- 
tenant, deputy. 
lupo,  s.  m.,  wolf. 
lusinga,  s-  /•.  «i^«.  persuor- 

sion  (by  charms  or  wiles), 
lusingare,  ^-  a.  l,  to  charm, 

wile. 
lusingbiero,  adj.,  charming, 

endearing,  wily. 
lustro,  *•  tn. ,  lustre  (a  period 

of  time),  fame,  renown. 


M. 

ma,  C071J.,  but. 

maccherdne,   »•  m.,  maca- 
roni. 
macchiare,  v.  a.  i,  to  stain. 

macchina,    s.  f,    machine, 

engine. 
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MACCHIKAEE. 

macchinare,  ""■  n.  i,  to  con- 
trive, devise,  brood,  plan. 

niaccllixiettai  *•/•>  little  ma- 
chine. 

maCidone,  «•  m.,  Macedonian. 

macinillO*  *•  "i-i  coffee-mill. 

madama,  s.f.,  madam,  mis- 
tress. 

madamigella,    «•  /•,  miss, 

young  lady. 
maddnna,    «•    /■>    madam 
(Obs.),  madonna. 

madre,  «•  /-.  mother. 

madrigale,  »•  m.,  madrigal. 

madrigalettO,  short  madri- 
gal. 

maesta,  s.f.,  majesty. 

maestro,  s.  m.,  teacher,  mas- 
ter.   di  casa,  steward. 

maffe,  ado.,  truly,  upon  my 
word. 

magari,  interj.,  oh  that!, 
vjould  that ! 

maggio,  s-  m,..  May. 

maggifire,  adj.,  greater.  As 
a  s.  m.  in  the  pi.,  ancestors. 

magistratO,  «■  w.,  magis- 
trate, magistracy. 

mapiailimiia,  s.f.,  magna- 
nimity. 

magnaniino,  ai^j-,  magnani- 
mous, generous. 

magnifioenza,  s.f.,  magni- 
ficence, splendour. 

magnificOy  o^j.,  magnificent, 
pompous,  splendid. 

magno,  adj.,  great,  very 
great. 

magO,  s-  m.,  magician. 

magro,  adj.,  lanky. 

mai,  adv.,  ever.  Adv.  ex., 
non  .  .  . ,  never. 

inaiale«  «•  m.,  pig,  hog. 

malatOj  adj.,  ill,  sick. 

malattiat  illness,  sickness. 

malcdncio,  adj.,  Hl-used, 
mauled,  spoiled. 

maloontentO,  adj.,  malcon- 
tent, dissatisfied,  displeased. 
As  a  s.  m.,  grumbler. 

IIialdicente«  adj^maledicent, 
scurrilous,  abusive. 

male*  (i)  adv.,  badly,  clumsi- 
ly; (2)  s.  m.,  evil,  ill. 

maledetto,  P-  P-  of  maledlre, 
cursed,  damned. 

maledire*  irr.  v.  n.,  to  curse, 
damn. 

malgrado,  adv.,  in  spite, 
7iot  withstanding.  Conj., 
che,  notwithstanding, 

Ilialigllita«  s.f.,mischievous- 
ness,  wickedness. 

malinconla,  «•  f-,  melan- 
choly. 


malincfinico,  adj.,  melan- 
choly, dejected. 

malizia,  s.f,  malice,  spite. 

malo,  a,dj.,  bad,  wicked. 

malsano,  adj.,  unhealthy, 
injurious. 

malvagia,  s.f,  malmsey. 

malvagio,  adj.,  wicked. 

mamma,  s.f.,  mother.    Fam. 

mammola,  «•  /•»  double  vio- 
let. 
mammoletta,  «•  /•»  double 

violet. 

mancare,  v.  n.  1,  to  be  with- 
out, faint,  die. 

manCO,  adj.  and  adv.,  left 
(side),  less. 

mandare,  v.  a.  1,  to  send, 

forward;  una  fregata, 

to  steer  a  frigate; sot- 

tosopra.fo  turn  topsy-turvy. 

mandatdre,  «•  m.,  sender  (/. 
mandatrice). 

mandra,  «•  /.,  fiock,  drove, 
herd. 

mandria.  see  mandra. 

maneggiare,  v.  a.  1,  to  ad- 
minister, handle. 

manetta,  s.f.,  handcuff. 

mangiarci  ■"•  "•  i,  to  eat. 
Fam.  to  understand. 

mangiatdre,    »•  m.,   eater, 

glutton  (/.  miuigiatrlce). 

manica,  s.f,  sleeve. 

manico,  s-  w.,  handle. 

maniera,  s.f,  manner,  way. 

Adv.  ex., di chQ,sothat ; 

in ,  so ;  in  carta  , 

somehow. 

manifestare,  v.  a.  1,  to  make 
public,  show,  manifest. 

manifestOi  adj.,  manifest, 
patent,  known. 

manipolo,  «■  m.,  sheaf,  (p.) 
maniple,  a  company  of  foot 
soldiers. 

manOi  s.f,  hand,  heap,  hand- 
ful.    Adv.    ex.,   a   a 

,    gradually;  all' 

opera,  let  us  begin;  di 

in ,  gradually. 

manomesso,  p-  p-  of  mano- 
mettere,  emancipated,  set  at 
liberty. 

manomettere*  i^-  a.  v.,  to 
emancipate,  set  free. 

manoscritto,  «•  w.,  manu- 
script. 

niansidne,  s.f,  mansion,  re- 
sidence, abode. 

mantenere,  irr.  a.  v.,  to 
maintain,  sustain. 

mantenersi,  irr.  r.  v.,  to  keep 
oneself. 

mantice,  s.  m.,  bellows. 


MEDICINALE. 

mantO)  s.  m.,  cloak,  cover- 
ing. 

maraviglia.  «•  /.,  wonder. 

Adv.   ex.,  a  ,   xconder- 

fully  well. 

maravigliarc,   «•  n.  1,  to 

wonder. 

maravigliarsi,  "J-  r.  1,  to 
ivonder,  be  astonished. 

maraviglidso,  adj.,  wonder- 
ful, astonishing. 

marchese*  s.  m.,  marquis, 
marqueifS. 

mare,  «•  m.,  sea. 

maresciallo,  s-  fn.,  marshal. 

marina,  s.f.,  sea. 

marinaresco,  adj.,  seafar- 
ing. 

marino,  adj.,  seafaring. 

maritarej  ^-  a.  1,  to  marry. 

maritarsi,  v.  r.  1,  to  get 
married. 

marito,  «•  m.,  husband. 

marmo,  «•  m.,  marble. 

marsigiiese,  adj.  and  s.  m., 
of  Marseille,  Marseillais. 

martirio,  «•  »i-.  martyrdom, 
pain. 

maschio,  adj.,  male,  strong. 

massa,  s.f.,  mass,  lump. 

masserizie,  s.f.  pi.,  furni- 
ture, goods.    No  sing. 

massimamente,  adv.,  espe- 
cially, exceedingly. 

massime,  adv.,  especially, 
principally. 

massimo,  adj.,  very  great, 
principal,  excessive. 

materia,  s.f.,  matter,  sub- 
ject, theme. 

materiale,  adj.  and  t.  m., 
material,  important,  mat- 
ter. 

matrimdnio,  s.m.,  marriage. 

mattina,  s.f,  morning. 

mattino,  «.  m.,  morning. 

mattutino,  adj.,  morning, 
pertaining  to  the  morning. 

mansoleo,  «•  rn.,  sepulchre, 
mausoleum,  tomb. 

mazzo,  s.  m.,  bundle,  pack. 

meccanico,  adj.  and  s.  m., 
mechanical,  mechanician, 
mechanic. 

medesimamente,  adv.,   in 

the  same  way. 
medesimo,  adj.,  same,  self. 
mediante,  prep.,  by   means 

of,  owing  to. 
mediatdre,   *•  »»•»  mediator, 

intercessor  (/.  mediatrfce). 
mediazidne,  s.f.,  mediation, 

intercession. 
medicina,  s.f.,  medicine. 
medicinalo,  adj.  and  s.  m.. 
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medicinal,  medicament,  me- 
dicine. 

medicOt  c^j-  and  s.  m.,  medi- 
cal, doctor,  physician. 

mediOt  adj.  and  s.  m.,  mid, 
moderate,  middling,  mid- 
dle ;  11  evo,  the  Middle 

Ages. 

medidcr8«  adj.,  mediocre, 
miLldling. 

mediocrita,  s.f.,  mediocrity. 

mediterraneOi  o,dj.  and  s.  m., 
midland,  Mediterranean 
Sea. 

liiefitdcOt  cidj.,  mephitic,  pes- 
tilential. 

meglio,  adv.,  letter.     Adv. 

ex.,  tanto ,  so  much  the 

better. 

melai  s.f.,  apple. 

Tfiele,  see  miele. 

luelensOi  oAJ., stupid,  doltish, 
dull. 

melOi  *•  w->  apple-tree. 

melodia,  s.f.,  melody. 

membrOt  s.  m.,member,  limb, 
rl.  m.  members,  f  limbs. 

•memorabile,  «<(;•.   inemor- 

able,  remarkable. 

memore*  adj.,  remembering, 
possessed  of  a  good  memory. 

memdria,  «•  /•>  memory,  re- 
membrance. In  the  pi., 
memoirs. 

menarei  v.a.\,to  lead,  drive ; 

in    volta,    to     drive 

around,  go  the  round. 

mendicaiitet  *•  »».,  wiendi- 

cant,  beggar. 

xnendicarei  v.n.i,  to  beg. 

mendiCO,  «•  m.,  beggar. 

meaOt  adv.,  less.  Adv.  ex., 
non che,  as  well  as. 

mensat  «•  /•»  dinner-table, 
dinner. 

mental  s.f.,  mint. 

meilte«  s.  f.,  mind,  intelli- 
gence.   Adv.  ex.,  a ,  by 

heart. 

mentirei  v.  n.  3,  to  lie. 

mentitdre,  «•  »".,  liar  (/. 
mentitrfce). 

mentOi  s.  m.,  chin. 

mentre,  ad^'-y  whilst. 

inenzidne,  s.f,  mention. 

menzdgna,  «•  /•.  He,  false- 
hood. 

menzognerOi  adj.,false,  de- 
ceptive. 

meraviglia»  see  maraviglia. 

mcrcantei  s.  m.,  merchant, 
tradesmayi. 

mercantile,  adj.,  mercantile. 

mercanzia,  s.  f,  merchan- 
dise, Qoods. 


mercatOi  «•  wi-j  market.  Adv. 
ex.,  a  buon ,  cheaply. 

mercede,   «•  /•.  fee,   pay, 

wages. 
mercenariOj  adj.,  mercenary, 
hired. 

meridiano,  adj.,    southern, 
southerly. 

meritare,  v-  «•  i.  to  deserve, 
merit. 

meritevole,  ad;.,  deserving, 
worthy. 

meritO,  *•  m-i  merit,  desert, 
worth. 

merla,  s.f,  blackbird. 

meSChinOt  adj.,  poor,  miser- 
able. 

mese,  «•  w.,  month. 

messa,  s.f,  mass. 

s.   m.,  messen- 


ger. 

messere,  «•  "»■»  mister,  obs., 
sir,  ohs.,  fool. 

messo  P-  P'  of  mettere,  put, 
placed. 

mestiere,  s.  m.,  handicraft, 
guild,  necessity. 

meta,  s.f,  half. 

metatlsica,  s.f,  metaphysics, 
philosophy. 

metafisico,  adj.  and  s.  m., 
metaphysical,  philosopher. 

metallo?  *•  w.,  metal,  mine- 
ral. 

metropoli,  s.  m.,capital,  me- 
tropolis. 

metcere,  irr.  a.  v.,  to  put ; 

in  arme,   to  rouse  up 

in  arms;  in   carta,  to 

write;  fine,  to  finish; 

in   fuga,    to   put    to 

flight;  mano,  to  be- 
gin;    ostacolo,  to  im- 
pede;       in  pericolo,   to 

jeopardize ;  si,  to  place 

(oneself);  si  a  (^fol- 
lowed by  an  Inf.),  to  begin ; 

ei  in  cammino,  to  start ; 

si  in  viaggio,  to  start ; 

si  negli  ordini,  to  fall 

into  the  ranks:  si  al 

punto,  to  get  ready ;  si 

a  romore,  to  begin  an  up- 
roar ;  si  sotto,  to  over- 
come;    si  in  tivola,  to 

sit  down  at  dinner ;  in 

tiivola,  to  serve  (the  dinner), 
to  bring  forth. 

mezzOt    adj.,    half,    middle. 

Adv.  ex.,  a ,  in  the  midst, 

by  half;  cose  di ,  mid- 
dling things;  fra  ,  or; 

in ,  or;  nel ,  in  the 

midst;  per ,  by  means. 

mezzo,  «•  »»•.  mean,  way,  me- 


dium ;  mezzi,  in  the  pi., 
means  also,  possessions. 

mezzodi,  s.  m.,  noon. 

mezzogiomo,  s.  m.,  noon, 
south. 

mica,  adv.,  at  all. 

miele,  s.  m.,  honey. 

migliaio,  s.  m.,  thousand, 
tl.f.,  migliuia.  Adv.  ex.,  a 
migliiiia,  in  thousands,  in 
crowds. 

miglio,  s.  m.,  mile.  Pi.  /., 
miglia. 

migiioramentO,  s.  m.,  im- 
provement. 

miglidre,  adj.,  better. 

miUa,  obs.  for  the  pi.  of 
mill?,  q.  V. 

milidne,  s.  m.,  million. 

miiitare,  adj.  and  s.  m.,  sol- 
dierly, soldier. 

milizia,  s.  f,  militia,  mili- 
tary, soldiery. 

mille,  num.,  thousand.  Pi. 
mila. 

minaccia,  s.  f,  threat,  me- 
nace. 

minacciare,  v.  a.  l,  to  threa- 
ten. 

minaccidso,  adj.,  threaten- 
ing. 

minareto,  «•  w».,  minaret. 

minimo,  adj.  and  s.  m.,  very 
small,  minimum. 

ministro,  s.  m.,  minister. 

mindre,  adj.,  minor,  in- 
ferior. 

minnetto,  s.  m.,  minuet. 

minutamente,  adv.,  minute- 
ly. 

mintito,  adj.  and  s.  m.,  small, 
minute,  common.    Adv.  ex., 

per ,  every  minute,  and 

minutely. 

minnzzare,  v.a.\,  to  mince, 
cut  into  small  hits. 

mio,  adj.,  my,  mine. 

mira,  «•/•,  aim,  goal. 

mirabile,  adj.,  wonderful. 

miracolo,  *•  m.,  miracle. 

mirare,  ^-a.  l,  to  aim,  look. 

miscMare,  v.  a.  i,  to  mix, 

mingle. 

miscMarsi,  v.  r.  i,  to  take 
part,  meddle. 

miserabile,  adj.,  miserable, 
wretched. 

miseria,  s.f,  poverty,  wretch- 
edness. 

misericdrdia,    s.  /.,   pity, 

compassion. 

misericordidso,  adj.,  com- 
passionate, charitable. 

misero,  adj.,  miserable,  un- 
fortunate. 
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misfattO,  «•  »».,  misdeed, 
crime. 

misogallo,  «•  in.,  hater  of  the 
French. 

mistero,  «•  »«•.  mystery,  se- 
cret. 

mistOt  (f^j-  and  *•  w-»  mix- 
ing, compound. 

misura,  «•  /•.  measure;  a 
,  gradually. 

misurare)  ^'-  "•  l.  io  mea- 
sure. 

misurarsi)  '"■  r.  l ,  to  compare 
oneself. 

mitologia,  s.f,  mythology. 

m6l)ile»  ^dj.  and  s.  m.,  move- 
able, mobile,  furniture. 

mobilia,  s.f, furniture. 

mdccolOt  «•  m.,  stump  of  a 
candle,  candle's  end. 

Iliodat  s-  /•»  fashion,  mode. 
Adv.  ex.,  alia ,  fashion- 
ably/. 

modellOi  *•  m.,  pattern, 
model. 

moderatOi  adj.,  moderate. 

modemOi  <^dj.,  modern. 

modestO,  adj.,  modest. 

inodOi   s.  m.,  manner,  u-ay. 

Adv.  ex.,  a  (^or  ad)  ogni , 

anyhow;  a  questo  ,  in 

this  way;  in  ,  so;    in 

che,  so  that ;   in  certo 

,    in    a    certain    xcay, 

somehow ;  per ,  so  that ; 

eopra ,  especially. 

moglie«  s.f.,  wife.  rl.  mogli. 

molet  *•/•>  mass,  weight. 

molestare*  v.  a.  i,  to  trouble, 

molest. 

xnolestiat  s.  f.,  trouble,  an- 
noyance. 

mollJiaret  v.  n.  l,  to  revolve 
(in  one's  mind),  think,  plan. 

moUa,  s.f,  spring,  pi.  (also) 
pincers. 

molle,  adj.,  soft. 

moltiplicare,  v.  a.  i,  to 
multiply,  augment. 

moltitudinCt  s.f, multitude, 
crowd. 

moltOi  (i)  adj.,  much,  many; 
(2)  adc,  much,  very,  great- 
ly. ^ 

momentOt  «•  m.,  instant,  mo- 
ment, importance.  Ado.  ex., 
di  gran  ,  \-ery  impor- 
tant '  a  momenti,  shortly. 

mdnaca,  s.f,  nun. 

nidnaco,  s.  m.,  monk. 

monarca,  «•  m.,  monarch, 
ruler. 

monasteriOi  obs.,  see  mona- 
stero. 

inonastera*  <•  m.,  monastery. 


mondOi  s.  m.,  system,  world, 

earth. 
moneta,    s.f,  money,  coin. 
monna,  fam.  for  madonna, 

q.v. 

monsigndre.  s.  m.,  Mshrp,  a 

title  of  courtesy  given  to 
dignitaries  of  the  Catlwlic 
Church. 

montagliat  s.f.,  mountain. 

montanaro,  «•  m.,  moun- 
taineer. 

montare,  ■"•  «•  i.  to  mount, 

ascend;  ,  a,  to  amount 

to ; in  legno,  to  get  into 

a  carriage. 

niOIlte«  s-  m.,  mountain. 

inoilt6ll8i  s-  m.,  ram,  mutton. 

monumentOt  s.  m.,  monu- 
ment. 

morale*  alj. and  s. m., moral, 
honest,  morality. 

m6rbido,  adj.,  soft. 

mordercj  i^r.  v.  a.,  to  bite. 

U10rdersi«  irr.  r.  v.,  to  bite 
(one's  own  .  .  .). 

moribdndo,  adj.,  dying. 

xnorire.  irr.  v.  n.,  to  die.  As 
an  a.  v.  to  kill. 

morirsit   irr.  r.  v.,   to   die, 

fade,  wither,  decay ; di 

vciglia,  to  long. 

mormorarei  v.  n.  i,  to  mur- 
mur,  mutter. 

morso.  s.  m.,  bite ;  and  p.  p. 
o/raordere,  bitten. 

inortale>  adj.,  mortal. 

mortei  s.f.,  death. 

mortOi  p.  p-  of  morire, 
dead. 

mosca,  s.f, fly. 

mosSOi  P-  P-  ff  muovere, 
moved. 

mOStOt  «•  m.,  must,  unfer- 
mented  juice  of  the  grape, 
stum. 

mOStrai  «•  f-,  show,  exhibi- 
tion. 

mOStrare«  v.a.l,  to  show,  ex- 
hibit. 

mOStrOt  s-  m.,  monster. 

moto,  *•  m,.,  motion. 

motto,  s.  m.,  motto,  word. 

movimentOi  «•  m.,  motion, 
movement. 

mucchio,  «•  m.,  heap. 

mugnaio,  «■  m.,  miller. 

mulinaro,  «•  m.,  miller. 

muIlUOi  s.  m.,  mill. 

millOi  s-  m.,  mule. 

municipio,  s.  m.,  munici- 
pality. 

munire.  v.  a.  3,  to  fortify, 
protect,  provide. 

mu6voret  irr.  v.  a.,  to  move. 


mudversii  irr.  r.  v.,  to  start. 

muraglia,  s.f.,  wall. 

muralei  adj.,  mural. 

murarei  '^■a.  i,  to  wall. 

murOt   s.  m.,  wall;    di 

cinta,  outer-wall  (of  a  for- 
tress or  fortified  town). 

miisica,  s.f.,  music. 

musicale*  adj.,  musical. 

musico,  adj.  and  s.  m.,  mus'- 
cal,  musician. 

musOt  s.m.,  muzzle,  snout. 

musulmano,  adj.  and  s.  m., 
Mussulman,  Mohammedan. 

mutarCi  v.   a.  l,   to  change, 

alter ;     bandiera,    to 

change  party  (or  opinion); 

•   proposito,    to    change 

the  subject  matter  (of  a 
speech^. 

mutarsit  v.r.l,  to  change. 


N. 

napolitano,  aJj.  and  s.  m., 
A'eapolitan. 

narraret  ^^  «•  i»  to  relate. 

nascerei  irr.  v.  n.,  to  be  born, 
originate. 

nascimento,  «•  m.,  birth,  ori- 
gin. 

nascdnderei  irr.  v.  a.,  to 

hide. 

nascosamentei  adv.,  secret- 
ly. 

nascdsto,  P-  P-  of  nascondere, 
hidden. 

naso,  s.m.,  n»se. 

uastrOt  s.  m.,  ribbon,  ri- 
band. 

natalCf  adj.  and  s.  m.,  natal, 
Christmas,  birthday. 

natio  (P-).  see  nativo. 

natlVOt  adj.,  native. 

natq,  p-  P-  of  nascere,  bom, 
originated. 

nattiraf   s.  f,  nature,  kind, 

temper.  Adv.  ex.,  di ,  or 

per ,  naturally. 

naturalc»  adj.  and  s.  m.,  na- 
tural, nature,  temper. 

Iiaturalmente«  adv.,  natu- 
rally. 

naufragO)  adj.,  shipwrecked. 

iiaiitica«  s.  f,  nautical 
science. 

nave,  s.f,  ship. 

navigare,  v.n.l,  to  navigate, 
sail. 

naviglio,  «•  m.,  ship. 
nazionalBi  adj.,  national. 
nazidne*  s.f,  nation. 
He,  conj.,  nor,  neither. 
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neanche,  conj.,  not  even. 
neanco,  see  neanche. 

nebbiaj  «•/■,  mist,  fog. 
necessario,  aJj->  necessary. 
necessita,  s.f.,  necessity. 
negare*  v-  «•  i.  to  deny. 
negMttdso,    adj.,  forgetful, 

unmindful,  remiss,  slothful. 
negletto,  adj-'  neglected,  un- 

cared. 

negligenza,  s.f,  neglect. 

negoziailtet  s.m.,  merchant. 

negdziOi  s.m.,  affair,  busi- 
ness. 

ncmiCOt  adj.  and  s.  m.,  inimi- 
cal, hostile,  enemy. 

nennnenOi  conj.,  not  even. 

n§  piii  ne  meno,  adv.  ex., 

neither  more  nor  less. 
nspdtei  S-  wi.  and  /.,  nephew, 

niece.      In  the  m.  jol.  (p.) 

descendants. 
nepptire;  «oi  even. 
nero,  adj..  Mack. 
nervo.   s.m.,  sinew,  tendon, 

nerve. 
nesSUnOt    adj.     and    pron., 

none,  nobody,  not  any. 
nettare,  «•  '«•.  nectar. 
nettO*  adj.,  clean,  net.    Adv. 

ex.,  di ,  altogether,  clear- 
ly- 

neve»  s.f.,  snow. 

nidOt  S-  in.,  nest. 

niente,  s.  m.,  nothing. 

nimicOt  see  nemlco. 

ninfa«  s.f,  nymph. 

Xlip6te>  see  nepote. 

niunOt  adj.  and  pron.,  no  one, 
nobody. 

no»  adv.,  no. 

ndbile,  adj.,  noble. 

nobiiitare,  v.  a.  l,  to  en- 
noble. 

nobilmente»  adv.,  noily. 

nobilta,  s.f,  nobility. 
nocclliero,  s.m.,  shipmaster, 

pilot,  sailor  (p.). 
noce*  s.  m.  and/.,  walnut-tree, 

ivalnut. 
nodOt  s.m.,  Tcnot,  joint. 
noia,  s.f.,  annoyance,  listless- 

ncss,  worry,  ennui. 
nomare  (?•)•  see  nominare. 
nomarsit  v-  ^-  l.  lo  make  a 

name  for  oneself,  be  called 

(p.). 
nomei  s.  m.,  name. 
nominare,  v.  a.  i,  to  name, 

call. 
noil,  adv.,  not.    Adv.  ex., 

mai,  never. 
nonche,  conj.,  not  only. 
nondimeno,  conj.,  neverthe- 
less. 


OBBLIGARE. 

nonnOt  -f-  m.,  grandfather. 
nono,  adj.,  ninth. 

nonostante.  conj.,  notioith- 

standiny. 

nOStrano,  adj.,  native,  of  our 
country.  Adv.  ex.,  alia  nos- 
trana,  in  our  own  fashion, 
in  a  homely  way. 

nOStro,  adj.,  our,  ours. 

notarOi  s.  m.,  notary. 

notiziat  «•  /•,  news,  notice, 
knowledge. 

notte,  s.f,  night. 

novanta,  num.,  ninety. 

novantandve»  num.,  ninety- 
n  ine. 

nove?  num.,  nine. 

novella,  «•  /•.  news,  novel, 
story. 

novelletta,  sJwrt  story,  nove- 
lette. 

nOVellO,  adj.,  new. 

noVcinbre,  «•  vi.,  November. 

no  vita,  s.f.,  novelty. 

nozze*  *•  /•  pi;  nuptials, 
wedding,  marriage. 

nubildso,  adj.,  cloudy. 

nudita,  «•  /..  nakedness, 
nudity,  barrenness. 

nudo,  adj.,  naked,  nude,  bar- 
ren. 

nulla,  *•  If,.,  nothing. 

nullo,  adj.,  none,  not  any. 

nume,  s.  m.,  deity,  god. 

numerare,  v.  a.  l,  to  num- 
ber. 

numero,  *•  w.,  number. 

numerdso,  adj.,  numerous. 

nunzio,  s.  m.,  messenger, 
courier. 

nnova,  s.f.,  nexus. 

nuovo,     adj.,    new-fangled, 

new.      Adv.    ex.,    di   , 

again. 

nutricare,  ^'-  a.i,to  nourish, 

feed. 
nutrice,  s.f.,  nurse. 
nutrire,  v.  a.  3,  to  nourish, 

feed. 
nutrirsi,   v.   r.   3,   to  feed 

upon. 
niivola,  s.  /•,  cloud. 
nuvolo,  s.  m.,  cloud  (heavier 

or  darker  than  nuvola). 
nuvol6ne,  s.  m.,  large  cloud. 
nuvol6so,  adj.,  cloudy. 


o. 

0,  conj.,  or. 

obbedire,  v.  n.  3,  to  obey. 
obbligare,  i^-  «•  i  >  to  oblige, 
compel. 


dbbligo,  s.  /.,  obligation, 
duty. 

ObbrobrioSO,  adj.,  opprobri- 
ous. 

obliare,  v.  n.  l,  to  forget. 

Oblio,  s.  m.,  oblivion,  forget- 
fulness. 

OCSL,  s.f.,  goose.    Fig. fool. 

OCCasidne,  s.f.,  occasion,  op- 
portunity. 

OCChiale,  s.  m.,  eye-glass. 

occMata,  s.f.,  look. 

OCCbiello,  s.  m.,  button-hole. 

OCChio.  s.  m.,  eye. 

OCCisione,  obs.,  see  uccisione. 

OCCOrrenza,  s.f.,  occurrence, 
casualty. 

occdrrere,  irr.  imp.  v.,  to 

occur,  happen. 
OCCdrso,  p.  p.  of  occorrere, 

happened,  occurred. 
OCCUitO,  adj.,  hidden,  occult. 
occupare,  v.  a.  i,  to  occupy, 

seize.    Obs.  as  to  cover. 

occnpazidne,  «•  /•,  occupa- 
tion, employment. 

OCeano,  s.  m.,  ocean. 

Od,  Cfinj.,  or. 

ode,  s.  /.,  ode,  song,  lyric 
poem. 

odiare,  v.n.i,  to  hate. 

Odio,  s.  m.,  hatred. 

odiosamente,  adv,  hateful- 
ly. 

odidso,  adj.,  hateful. 

Oddre,  «•  w->  odour,  smell. 

odorifero,  adj.,  odorous, 
fragrant,  odoriferous. 

odordso,  adj.,  odorous,  frag- 
rant. 

offendere,  ij*^-  v.  n.,  to  offend, 

insult. 
offerire^  '^rr.  v.  a.,  to  offer. 
offerirsi,  irr.  r.  v.,  to  offer 

oneself. 
offerta,  s.f.,  offering. 
Offerto,    P-   P-    of    offenre, 

offered. 
OfPesa,  s.f.,  offence,  insult. 
offeSO,    P-    P-    of  ofifendere, 

offended,  insulted. 
Offirirej  see  offerlre, 
Ofirirsi,  see  ofiFerirsi. 
OggettO,  s.  m.,  object,  matter, 

thing,  aim. 
Oggi,  adv.,  to-day. 
Oggidi,  adv.,  to-day. 
Ogni,  adj.,  every,  each.    Adv. 

ex.,  qualvolta,  or 

volta  che,  whenever. 
Ogntino,  pron.,  every  one. 
oh,  inter j.,  oh! 
oMme,  interj.,  oh  me ! 
Oibo,  interj.,  ok  dear  no  ! 
Oime,  interj.,  ah  me! 
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olio,  s.  m.,  oil. 

oltracciOi  ctdu.,  moreover,  he- 
sides. 

Oltraggio,  «•  m.,  outrage, 
violence,  ahicse,  insult. 

OltrO)  adv.,  besides,  more. 

OltrepaSSarei  i^-n.  l,  to  over- 
step, pass  beyond,  surpass. 

Omai,  adv.,  noiv. 

ombra,  s.  /.,  thadow,  ghost, 
shade. 

ombrello,  «•  ™-.  umbrella. 

OmbrOSO)  adj.,  shady. 

Omicidai  «•  »«•.  slayer  of 
man,  tmmicide,  murderer. 

Omicidio,  «•  w.,  homicide, 
manslaughter. 

Onda.  s.f.,  wave. 

OIlde«  conj ,  so  that,  therefore, 
thence. 

Onesta,  s.f,  honesty. 

onestamente,  adv.,  honestly. 

OHesto»  ad.)-,  honest. 

onnipotente)  adj.,  all  power- 
ful, omnipotent. 

Onoraro,  'v-n.  l,  to  honour. 

Ondre,  s.  m.,  honour. 

Onorevole,  fi<^i-.  honourable. 

Onta,  s.f.,  shame. 

dpera,  s.f.,  work,  opera,  deed, 
production. 

operare,  ^j-  n.  i,  to  work. 
operazidne,  s.f,  operation. 

operetta,  s.f.,  comic  opera, 
operetta.  In  the  i>l.  (also) 
minor  works. 

opini6ne,  s.f.,  opinion. 

Oppdrre,  irr.  v.  n.,  to  oppose. 

0pp6rsi*  irr.  r.  v.,  to  be  op- 
posed. 

OpportUHita,  «•  /•,  opportu- 
nity, chance. 

OPPOrtunO,  a^j-,  opportune, 
suitable. 

OPPdstO,    p-p.    of  opporre, 

opposed.   Adv.  ex.,  all' , 

on  the  contrary,  contrari- 
wise. 

oppressidne,  s.f,  oppression, 

servitude. 

Oppresso,  p.  p.  of  oppnmere, 
oppressed. 

0ppress6re)  s.  m.,  oppressor. 

Opprimere,  'irr.  v.  a.,  to  op- 
press. 

Ora,    atZo.     and    s.  /.,    vow, 

hour.       Adv.   ex.,  ad  

ad    ,     gradually ;     da 

Ixmdnzi,  henceforth ;  di 

buon' ,  <arly;  per , 

for  the  present,    pur , 

just  now ; via,  now  then. 

Cracolo,  s.  m.,  oracle. 

orazifiue,  s.  f.,  oration, 
speech,  prayer. 


osso. 

orbo,  adj.,  deprived,  blind. 

orchestra,  s.f.,  orchestra. 

Ordinanza,  s.f.,  order,  com- 
mand. 

ordinare,  v.  a.  i,  to  order, 
co-ordinate,  command. 

ordinariamente,  adv.,  usu- 
ally. 

ordinario,  adj.  and  s.  m., 
ordinary,  courier,  post. 

drdine,  «•  wi-.  order.     Adv. 

ex.,    air  ,  or  in  , 

ready. 

ordire,  i^-  «•  3»  to  spin,  weave, 
plot. 

orditura,  s.f.,  web,  plan. 

orecchio,  s.  m.,  ear.  Pi.  m. 
and/. 

drfano,  s.  m.,  orphan. 

6rgan0,  «•  m.,  organ. 

organino,  «•  '«•>  barrel-or- 
gan. 

orgdglio,  s.  m.,  pride. 

oriente,  s.  m.,  east. 

originalita,  s.  f,  origin- 
ality. 

orizzdnte,  «•  "i-.  horizon. 

orlo,  s.  m.,  hem,  brink,  mar- 
gin', rim. 

Orma,  s.f.,  imprint,  farm. 

ormai,  adv.,  now. 

ornamentO,  s-  in.,  ornament. 

omare,  ""-a.  i,  to  adorn,  or- 
namtnt. 

Oro,  s.  m.,  gold. 

oroldgio,  «•  tn..,  watch,  clock. 

orrendo,  adj.,  horrible, 
frightful., 

orribile,  adj.,  horrible. 

6rrido,  adj.,  horrid,  terrible. 

Orrdre,  >''•  wi-»  horror. 

orsil,  adv.,  nmv  then. 

orfcica,  s.f',  nettle. 

01*t0,  s.  m.,  orchard,  green, 
garden. 

OrtOgrafia,  s.f,  orthography. 

OSare,  i^-  «•  1»  to  dare,  pre- 
sume. 

oscurare,  i'-  «•  i,  to  obscure, 
darken. 

OSCurarsi,  v.  r.  l,  to  become 
dark. 

CSCUro,  adj.,  dark.  Adv.  ex., 
air ,  in  the  dark. 

OSpitale,  adj.  and  s.  m.,  hos- 
pitable, hospital. 

dspite,  S-  w.,  guest,  host. 

OSSequidso,  adj.,  obsequious, 
leypectful. 

OSServanza,  s.f,  observance. 

osservare,  ^'^  "•  i»  to  observe, 

watch. 
OSServatdre,  s-  w.,  observer 

(/.  osservatrice). 
OSSO.   «•  w.,   bone.     Pi.  m 


bones,  and/,  remains  of  the 
dead. 

OStaCOlo,  s.  w->  obstacle,  hin- 
drance, obstruction. 

OBtag^O,  s.  m.,  hostage. 

OSteria,  s.  f,  inn,  exting- 
house. 

OStentazidne,  s.f,  ostenta- 
tion, display,  show. 

OStinare,  ^'•»-  l,<o  'be  obsti- 
nate.    Obs.,  see  ostiniirsi. 

ostinarsi,  ■"•  »'•  i.  to  persist, 

become  obstinate. 

ostinazidne,  s.f.,  obstinacy. 

Ottanta,  nuvi.,  eighty. 

Ottantandve,  num.,  eighty- 
nine. 

Ottantatre,  num.,  eighty- 
three. 

Ottavo,  adj.,  eighth. 

Ottenere,  i^'''-  n.v.,  to  obtain, 
gain. 

ottimamente,  adv.,  very 
well. 

dttimo,  adj.,  best,  very  good. 

otto,  num.,  eight. 

Ottdbre,  s.m.,  October. 

OttocentO,  num.,  eight  hun- 
dred. 

OttuSO,  adj.,  blunt,  obtuse, 
dull. 

ovazidne,  s.f,  ovation. 

OVe,  adv.,  vhere. 

OVlljaro,  adj.,  oviparous. 

ovyero,  conj.,  or. 

ozio,  s.m.,  idleness,  laziness. 

Oziosaggine,  s.  /.,  idleness, 
sloth,  laziness. 

OZidso,  adj.,  idle,  lazy. 


paeataraente,  adv.,  calmly, 
quittly. 

pace,  s.f.,  peace,  quiet. 

padre,  «•  m., father.  In  thepl. 
senators  also, 

padrdne,  «•  "i-.  master,  own- 
er. 

paesano,  adj.  and  s.m.,  coun- 
tryman, villager,  national. 

paese,  s.m.,  village,  country. 

paesetto,  s.  m.,  village. 

V&Sa,,  s.f,  pay. 

pagare,  v.  a.  l,  to  pay. 

pagina,  s.f,  page,  leaf. 

paglia,  s.f,  straw. 

pagO,  adj.,  satisfied. 

paiO,  s.  TO.,  pair.    Pi.  f.  paia. 

palagio,  s-  in.,  palace,  man- 
sion. 

Palazzo,  *•  w.,  palace,  man- 
sion. 
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palesare,  v.  n.  i,  to  mani- 
fest, reveal. 

palese»  C'dj.,  manifest,  patent, 
k7iown. 

palla,  s.f.,  hall,  bullet. 

pallidOt  adj.,  pale. 

palionet  s.m.,  foot-ball,  bal- 
loon. 

palmOt  *•  ni-.  span  (an  obs. 
measure  =  about  nine  in- 
ches). 

palOf  «•  tn.,  stake,  prop. 

paiicia»  s.f., paunch,  belly. 

panej  «•  »"-i  bread. 

panegirico,  «•  m.,panegyric, 
eulogy,  praise. 

pannoi  «•  w.,  cloth. 

papa,  s.  m.,pope. 

pappagallo,  s.  m.,  parrot. 

paradlSO,  s-  m.,  paradise, 
heaven. 

paragonare,  '^-  n.  i,  to  com- 
pare. 

paragdne,  s.  m.,  compari- 
son. 

parallelOi  s.m., parallel. 

parasitOt  «•  '«•.  parasite, 
toad-eater,  sponger. 

paratO,  adj.,  ready. 

parcamente,  O'dv.,  economi- 
cally, spariyigly. 

parecchio,  ddj.,  much,  seve- 
ral. 

p.irentado»  «•  »».,  relation- 
ship, kindred. 

parente*  s.m.,  relation, kins- 
man. 

parere,  i^r.  v.  n.,  to  seem, 

appear.    mill'  anni,  to 

wish  very  much,  to  seem  a 
very  long  time.  As  a  s.  «i., 
opinion. 

parete,  «•  /•»   wall   (of    a 

house). 

pargOlOt  S-  WI-.  child,  baby. 

pan,  indtcl.  adj.,  equal. 

parigino,  adj.  and  s.  m., 
Farisian. 

parimente,  adv.,  equally, 
also. 

parlamentO,  s.  m.,  parlia- 
ment. 

parlare^  v.  n.\,to  speak. 

parmigiano,  aOj.  and  s.  m., 

Parmesan. 

par61a,  s.f.,  word. 

parte,    s.f.,  part,    portion, 

partly.      Adv.  ex.,  a  , 

aside ;  dall'altra ,  on  the 

other  hand;  in , partly. 

partecipare,  v.  n.  i,  to  share, 

partake. 
partecipe,  adj.,  partaking, 
sharing. 

partenza»  s.f.,  departure. 


rATRIMONIO. 

particolare,  adj.,  particu- 
lar, private. 

particolarmente,  adv.,  par- 
ticularly, especially. 

partire,  v.  a.  3,  to  divide;  as 
a  n.  v.,  to  depart. 

partirsi,  v»"-  3,  lo  start,  depart. 

partita,  s.f.,  assemblage,  (a) 
game  or  deal.  Obs.  as  de- 
parture. 

partitO,  s.  m.  and  p.  p.  of 
partire,  decision,  departed. 

partorire,  ^-  ■»•  3,  to  bring 
forth,  produce. 

parvolo,  s.  m.,  child,  baby. 
Obs.,  see  pargolo. 

parziale,  adj.,  partial,  bias- 
sed. 

parzialita,  s.f.,  partiality, 
bias. 

pascere,  irr.  a.  and  n.  v.,  to 
feed,  pasture,  graze. 

pascersi,  irr.  r.  v.,  to  feed. 

pascolare,  v.  n.l,  to  pasture, 
graze. 

pascolo,  s.  m.,  pasture,  food. 

passabilmente,  adv.,  pass- 
ably, fairly. 

passare,   i'-  n.  1,   to  pass, 

cross  over  ; la  liscia,  to 

escape     scot    free,     avoid 

punishment:    per    la 

mente,  to  think  of ; sela, 

to  live. 

passeggiarc,  v.  n.  1,  to  walk 

about. 

passeggiere,  s.m.,passenger, 
passer-by. 

passeggiero,  adj.  and  s.  m., 
Jieeting,  momentary,  pas- 
senger. 

passeggio,  s.  m.,  promenade, 
icalk. 

passero,  s.  m.,  sparrow. 

passione,  s.f.,  passion,  feel- 
ing, grief. 

paSSO,  s.  m.,  step,  rate,  en- 
tanglement, (a)  measure  = 
about  a  yard. 

pasta,  s.f.,  paste,  dough. 

pasto,  s.  m.,food,  repast. 

pastdre,  s.  m.,  shepherd. 

pastrano,  s.  m.,  loose  coat, 
over-coat,  cloak. 

patente,  adj.  and  s.f.,  open, 
manifest,  letters- patent,  li- 
cence. 

paterno,  adj.,  paternal,  fa- 
therly. 

patern6stro,  «•  m.,  bead,  (the 
prayer)  Our  Father. 

patire,  v.  n.  3,  to  suffer. 

patrimdnio,  s.  m.,  inheri- 
tance, patrimony.  Papal 
States. 


PERClb. 

patria,  s.f.,  country,  father- 
land. 

patrio,  adj.,  native. 

patrocinio,  s.  m.,  patronage, 
protection. 

patto,  s.  m.,  compact,  agree- 
ment.  Adv.  ex.,  a  ogoi , 

by  all  means. 

paura,  s.f., fear, fright. 

paurdso,  adj.,  afi  aid,  fear- 
ful. 

paventare,  v.  n.  1,  to  fear. 

pazienza,  s.f., patience, for- 
bear an-e. 

pazzia,  s.f.,  madness. 

pazzo,  adj.  and  s.  m.,  mad, 
madman. 

pecora,  s.f.,  sheep. 

pedata,  s.f.,  kick. 

peggio,  adv.,  worse. 

peggi6re,  adj.,  worse. 

peiare,  ^'-  «•  if  to  strip  off  the 
hair. 

pelie,  s  /.,  skin. 

pellegrinaggio,  s.  m.,  pil- 
grimage. 

peilegrino,  adj.  and  s.  m., 
outlandish,  strange,  pil- 
grim. 

pelo,  s.  m.,  hair  (not  of  the 
head),  coat  (of  animals). 

peltro,  s.  m.,  pewter,  spelter. 

pena,  s.  /.,  penalty,  jmnish- 
mtnt. 

pendente,     adj.,     pending, 

hanging.    Adv.  ex.,  in , 

xindecided. 

pendere,  ^-  «•  2,  to  hang,  be 
suspended. 

pendice,  »•  /•,  slope. 

penetrare,  v.  n.  i,  to  pene- 
trate. 

penitenza,  s.  /.,  penance, 
penitence. 

penna,  s.  /.,  feather,  pen. 
In  the  pi.  (p.)  wings.  Adv. 
ex.,  in  punta  di  ,  cur- 
rente  calamo,  unpreparedly. 

pendso,  adj.,  painful. 

pensare,  v.  n.  1,  to  think, 

belie ce. 
psnsiero,  s.m.,  thought, care. 

pensidne,  s.  /.,  pension. 

pensdso,  adj.,  thoughtful. 

pcntimento,  «•  m.,  repen- 
tance. 

pentU'si,  «•  r.  3,  to  repent, 
regret. 

pentola,  s.  f„  pot,  caldron. 

pentolaio,  s.  m.,  potter. 

per,  prep.,  for,  by,  because. 

pera,  s.f., pear. 

perche,  conj.  a.nd  adv.,  be- 
cause, so  that,  why. 

pereiO)  conj.,  therefore. 
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rEKClOCCHE. 

percioCChCf  covj.,  "because. 
POrcdsSO,  P-  P-  of  percuotcre, 
struck. 

perciidtere,   irr.  v.  a.,  to 

strike. 

perderej  i*-  "•  2,  to  lose. 
perdersi,  v.  r.  2,  to  lose  one- 
self. 
perdita,  s.f.,  loss. 
perdonare,  ^-  «•  i,  to  pardon. 

pardonOj  s.  m.,  pardon. 

perennet  adj.,  perennial, 
everlasting. 

perfettO,  adj.,  perfect,  com- 
plete, excellent. 

perfezionire,  v.  a.  1,  toper- 
feet,  make  ptrfect. 

perfszionarsi,  v.  r.\,to  he- 
cone  perfect. 

perfezionatdre,  «•  w.,  per- 

fccter,  improver  (/.  perfe- 
zionatn'ce). 

perfezi6ne,  s.f.,  perfection. 

periCOlO,  «•  in.,  danger,  peril. 

periglio  (P-).  «««  pen'colo. 

periodo,  *.  >»•,  period. 

perire,  '*'•  n-  3,  to  die,  perish. 

P8rit0»  adj.,  skilful,  expert. 

per  lo  Clie.  conj.,  so  that. 

permanente,  adj.,  endur- 
ing, permanent. 

permlsso,  «•  w.  and  p.  p.  of 
permettere,  leave,  permis- 
sion, permitted. 

permettere,  irr.  v.  n.,  to 
allow,  permit. 

pero,  s-  m.,  pear-tree. 

perO)  conj.,  however. 

perocche,  conj.,  because. 

perpstuare,  ■u.  «•  1,  to  per- 
petuate. 

PSrpetuOj  adj.,  perpetual, 
everlasting.  Ado.  ex.,  in 
,for  ever. 

perplesso,  adj.,  perplexing, 
doubling. 

persegiiitare,  v.  n.   1,   to 

pursue,  persecute. 

persiino,  adj.  and  s.  m., 
Persian. 

persistere,  irr.  v.  n.,  to  per- 
sist. 

persistitO,  P-  P-  of  persistere, 
persisted. 

perso  (p).  see  persiano. 

ipersfina,  s.f., person. 

personaggio,  personage. 

personalmente,  adv.,  per- 
sonally. 

perspicace,  adj.,  perspica- 
cious. 

perstiadere»  irr.  v.  a.,  to 

persuade. 
persuadersit  irr.  r.  v.,  to  be- 
come persuaded. 


POrsiiaSOt  P-P-  of  persuadere, 
persuaded. 

pertantO,  conj.,  however. 

pervenire*  irr.  v.  n.,  to  suc- 
ceed, arrive. 

perventito,  p-  p-  of  perve- 
ni're,  succeeded,  arrived. 

pesante,  adj.,  heavy,  weighty. 

pesare*  ■''•  «•  1.  to  weigh. 

pesca,  s.f.,  fishing. 

pesca,  s.f.,  peach. 

pescare.  'o-n.  1,  to  fish. 

P8SCat6re,  «•  m.,  fisherman. 
pesce,  s-  m..,fish. 
pesco,  5-  rn.,  peach-tree. 
pssOj  s.  m.,  weight. 
pissimo,  adj.,  worst. 

pessimamentei  adv.,  very 
badly. 

pestifero,  adj.,  pestilential. 

pettO»  s.  m.,  chest,  breast. 

pezzai  s.f.,  piece,  part,  por- 
tion (of  cloth  or  time). 

pezzente,  «•  m.,  beggar. 

pezzOi  *•  w.,  piece,  part,  por- 
tion. 

piacerej  irr.  v.  n.,  to  please. 

piacersi,  irr.  r.  v.,  to  be 
pleased. 

piacevole,  adj.,  pleasing, 
pleasant. 

piaciutO,  P-  P-  of  piacere, 
pleased. 

piaga,  s.f.,  sore,  wound. 

piagare»  v.  a.\,  to  wound. 

pianeta,  «•  w-.  planet,  celes- 
tial body. 

piangerCi  irr.  v.  n.,  to  cry, 
weep. 

pianOt  adj.,  adv.  and  s.  m., 
soft,  level,  quietly,  softly, 
fioor ;  di  terra,  or  ter- 
rene, ground  fioor. 

piantamentOi  s.  m.,  planta- 
tion. 

pianta,  s.  /.,  plant. 

piantare,  v.a.i,  to  plant. 

pianto,  P-  P-  of  piangere, 
cried ;  s.m.,  crying,  w  eping. 

piatirCj  ^'-  ■"•  3,  to  plead. 

piazza,  s.f,  square,  piazza. 

picca,  s.f,  lance,  pick. 

piccare,  ^-  «•  1.  to  peck. 

piccarsi,  v.  r.  1,  to  make  a 
point,  be  proud. 

picchiarej  ^'-  a.  1,  to  knock, 

heat. 
piCCO,  *•  w.,  summit,  peak. 
picCOlezza,  s.f,  smallness. 
piccolo,  adj.,  small. 
pie,  apo.  of  picde.    Adv.  ex., 

a ,  on  foot. 

piede,  s.  m.,foot.    Adv.  ex.,  a 

piedi,    071  foot;    in    piedi, 

sta')iding. 


rOLENDA. 

piegare,    v.  a.   1,   to  fold, 

bend. 
piegarsi,  v.  r.  \,to  give  way, 

retreat. 
piemontese,  adj.  and  s.  m., 

Fiedmontese. 

pienamente,  adv.,  fully. 

pieno,  adj., full. 

pieta,  s.f.,  pity,  mercy,  com- 
passion. 

pietdso,  adj.,  pitiful,  merci- 
ful, compassionate. 

pietra,  s.f.,  stone. 

piffero,  s.  m.,  fife,  piper. 

pigliare,   i^-  a.  1,   to  take; 

aria,  to  take  the  air; 

il  cammino,  to  start. 

pigliarsi,  v.r.l,  to  take  upon 
oneself; passione,  to  be- 
come angry ; spaseo,  to 

make  fun  of. 

pignatta,  s.  f,  earthen  pot. 

pigolare,  i).  n.  1,  to  pip, 
chirp. 

pio,  adj.,  pious,  religious, 
loving. 

pioggia,  s.f.,  rain. 

piombare,  f.  n-  i?  to  swoop 
down,  fall  quickly. 

piombo,  *•  "»•>  lead. 

piovere,  if»P-  ^'-^  to  rain. 

piovdso,  adj.,  rainy. 

pirata,  «•  m.,  pirate. 

pisano,  adj.  and  s.  m.,  of 
Pisa,  (a)  citizen  of  Pisa. 

pittore,  «•  wi.,  p>ainter  (/. 
pittrice). 

pittura,  s.  /.,  painting,  pic- 
ture. 

piu,  adv.,  more.  Adv.  ex., 

che  mai,  more  than  ever ;  di 

• ,  moreover;  ne  ne 

meno,  neither  more  nor  less ; 

per   lo  ,  mostly,  tanto 

,  the  more,  so  much  the 

more ;  piu  tosto,  rather. 

piuttdstO,  adv.,  rather. 

placare,  ^'-  »•  J  i  to  appease. 

platano,  «•  w.,  plane  tree, 
platane. 

PCCO,    adj.  and    adv.,  little, 

small,  Jew.   Adv.  ex.,  a 

a  ,  little  by  little;    fra 

,  shortly;  stanto, 

soon  afterwards. 

Dodere,  «•  w.,  estate,  field. 

poesia,  s.f,  poetry. 

poeta,  s-  TO-,  poet. 

poeteggiare,  v.  n.  1,  to  poe- 
tize, sing. 

poi,  after,  aftericards.  Adv. 
ex.,  da ,  or  di ,  after- 
wards ;  da che,  since. 

poiche,  conj.,  since. 

polenda,  «•/•»  hominy. 
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politica,  s.f;  politics. 

politico,  adj.,  political. 

POllaiO,  -'•  wi.,  hen-roost,  poul- 
try-yard. 

pollastro,  s.m.,  pullet. 

polio,  5-  m.,fowl. 

polo,  s.  TO.,  pole. 

VOlva.,  s.f.,  jndp. 

polpetta,  s.f. ,Jorcemeat  ball. 

polso,  s.m., pulse. 

p61vere,  s.f.,  dust,  powder. 

pomeridiano,  «<y-.  after- 
noon, post-meridian. 

pompa,  *•/•>  l^omp,  display, 
show. 

ponte,  s.m.,  bridge. 

pontefice,  «•  m.,  pontiff,  fope. 

POntificiO,  «ty-i  pontifical, 
papal.  As  a  s.  m.,  partisan 
of  the  pope. 

popolare,  adj.,  popular. 

popolanneate,  adv.,  popu- 
larly. 

pfipolo,  5-  w»  •■>  people. 

popoldso,  adj.,j)opulous. 

porCO,  «■  W-.  l^iff,  pork. 

pdrgere,  i^r.  v.  a.,  to  hand, 
offer. 

POrre,    *''^-   '"•  o^   to  place, 

put ;   1'  {inimo,  to    set 

one's  mind  ; tempo  fra 

mezzo,  to   delay ;  in 

carta,   to  write  down; 

in  dimenticanza,  to  forget ; 

mentp,  to  attend; 

la  mira,  to  aim ;  si  a 

(^followed  by  an  Inf.),    to 

begin  ; Bi  in  animo,  to 

determine. 

porta,  s.f.,  door. 

portamento,  s.  m.,  bearing, 
gait. 

portare,  t'-  a-   l,    to   carry, 

bring ;    opinione,    to 

think,  believe  ; rimedio, 

to  remedy; si,  to  be,  to 

behave ; buona  volonta, 

to  befriend. 

portatdre,  s-  m.,  bearer  (f. 
portatrice). 

portO,  s.  TO.,  port,  haven. 

portO,  P-  P-  of  porgere, 
offered,  handed. 

POrzifine,  s.f.,  portion,  part. 

posare,  ^'-  "•  1»  to  lay  down, 
put,  perch. 

POSarsi,  '<■'■  »"•  li  to  place  one- 
self, assume  a  position, 
pose. 

pOSCia,  adv.,  after,  after- 
wards. 

POSitura,  s.f.,  posture,  posi- 
tion. 

pOSP^rre,  irr.  n.  r.,  to  post- 
pone, delay. 


pOSptfstO,  P-  P-  of  posporrc, 
post}>oned,  delayed. 

possanza,  s.f.,  power,  might. 

possedere,  irr.  n.  v.,  to  pos- 
sess, oivn. 

possedit6re,  «•  m.,  piossessor, 
owner  (/.  posseditrice). 

pOSSente,  adj.,  powerful. 

possessdre,  s.  m.,  possessor, 
land-owner,  owner. 

pOSSibile,  adj.,  possible. 

posta,  s.f.,  post-office.  Adv. 
ex.,  a , purposely. 

postare,  i'-  «•  l.  to  place,  post. 

POStarsi,  '«''•  »*•  l.  to  place  one- 
self. 

pdsteri,  5-  rn.  pi.,  descen- 
dants.    No  sing. 

posterita,  s.f,  posterity. 

posto,  s.m., place,  situation. 

pOStO,  P-  P-  of  porre,  placed, 

put.  Conj., che,  suppose 

that. 

potente,  adj.,  powerful, 
mighty. 

potentemente,  adv.,  poicer- 

fully. 
potenza,  s.f.,  power,  might. 
POtere,  «•  w-.  poicer;  a  lor 

,  as  much  as  they  could. 

potere,  irr.  v.n.,  to  be  able, 

can. 
poveretto,  s.  m., poor  fellow, 
poverino,  *•  m.,  poor  fellow. 
pdvero,  adj.  and  s.  m.,  poor, 

wretched,  beggar. 
poverta,  s.f., poverty. 
POZZO,  s.  m.,  well.    nero, 

water-closet. 
prammatica,  s.f.,pragmatic 

science,  a  collection  of  laws. 
pranzare,  t'-  n.  i,  to  dine. 
pranzo,  *•  w.,  dinner. 
pratico,   adj.,  practical,  ex- 
perienced. 
prato,  s-  »»•.  meadow. 
precedere,  v.n. -6,  to  precede, 

go  before. 

precipitare,  v.  a.  i,  to  cast 

down  headlong,  precipitate, 
hasten. 
precipitarsi,  v.  r.i,  to  throw 

oneself  down,  hurry. 

precipitate,  P-  p.  of  precipi- 
tare, thrown,  sudden. 

precipizio,  «•  »»•.  precipice. 

preclaro,  adj.,  illustrious, 
celebrated. 

precursdre,  s.m.,  forerun- 
ner, precursor. 

preda,  s.  /•,  prey,  plunder, 
sjwil. 

predecessfire,  s.m.,  prede- 
cessor. 
predica,  s.f,  sermon. 


predominare,  v-  n.  l,  to  pre- 
dominate. 

preferire,  v.  n.  3,  to  prefer. 

pregare,  v.  n.l,  to  pray,  beg. 

pregiare,  v.  a.  l,  to  prize,  ap- 
preciate. 

pregio,  s.  TO.,  appreciation, 
esteem. 

pregiudizio,  s.  to.,  prejudice, 
prepossession. 

pregno,  adj., pregnant, full. 

prelatO,  «•  to-,  prelate,  church 
dignitary. 

premere,  v.  a.  and  n.  2,  to 
press,  import,  be  of  impor- 
tance. 

premiare,  v.  a.l,to  reward. 

prexnio,  s.  to.,  reicard,  prize. 

prendere,  irr.  v.  a.,  to  take, 

grasp,  drink,  seize;  a 

XfoUowed  by  an   Inf.),  to 

begin,    undertake;  le 

armi,  to  take  up  arms  ; 

a  fitto,  to  rent,  to  hire ; 

pel     ganascino,    to     chuck 

under    the    chin ;  un 

granchio,  to    be   mistaken ; 

dal  buon  lato,  to  look 

favourably  {on  something) ; 

a  moglie,   to  marry; 

le  parti,   to  take  the 

part,  to  side  ; partito,  to 

side;  il  partito,  to  de- 
cide ;  pel  pelo,  to  tale 

things  easily,  as  they  come ; 

pretesto,  to  take  as  a 

pretext; si,  to  take  for 

oneself;    si    soddisfa- 

zione,    to    revenge    oneself; 

sopra  di  se,  to  take  the 

responsibility. 

prepararej  v.a.l,  to  prepare. 
prepararsi,  v.  r.  i,  to  get 
ready. 

preparazidne,  «•/•,  prepara- 
tion. 

prepdrre,  irr.  v.  n.,  to  prefer, 
set  before. 

prep6stO,  P-  p.  ff  preporre, 
preferred,  set  before. 

prepotente,  adj.,  overbear- 
ing, over-i  caching. 

prerogativa,  s.  /.,  preroga- 
tive, privilege. 

presa,  s.f.,  tai.ing,  pinch  (of 
snnff),  capture. 

prescritto,  p-  p-  of  prescrf- 
vere,  prescribed. 

prescrivere,  '>»••  v.  n.,  to 

prescribe,  ordain. 

presentare,  v.  a.  i;  to  pre- 
sent, offer. 

presentarsi,  v.  r.  \,  to  pre- 
sent oneself. 

VT^eakntQ^  adj.,  present.  Adv. 
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PRESENTEMENTE. 

ex.,  al  ,  now;  di , 

at  once. 
presentemente,  adv.,  pre- 
sently. 

presenza,  s.f.,  presence. 
presidio*  s.  m.,  guard,  aid, 

protection. 
preso,     P-P-    of    prendere, 

taken,  captured,  seized. 
preSSOj  adv.,  near,  nigh,  close 

to,  on  the  point  of.     Adv. 

ex.,  a  (jor   da),  with, 

near,  about. 

prestain.ente>  adv.,  quick- 
ly. 

prestante»  adj.,  excellent, 
pre-eminent,  beautiful. 

prestare,  ■»•  a.  i,  to  lend. 

presto*  s.  TO.,  loan.  Adj., 
quick,  sudden. 

prestOi  adv.,  suddenly,  quick- 
ly.   Adv.  ex.,  piu  che, 

as  soon  as. 

presuntu6so>  see  prosun- 
tuoso. 

prete,  s.  m.,  priest. 

pretenderCf  irr.v.n.,  to  pre- 
sume, pretend. 

preteso,  P-  P-  of  pretendere, 
presumed,  pretended. 

pretestO»  «•  w.,  pretext,  ex- 
cuse. 

pretoriano,  adj.,  praetorian. 

prevalere,  i^r.  v.  n.,  to  pre- 
vail. 

prevalso,  P-  P-  of  prevalere, 
prevailed. 

prevedere*  irr.  v.  n.,  to  fore- 
see. 

prevenirej  irr.  v.  n.,  to  pre- 
vent, anticipate. 

preveilUtO,i'i>-  of  prevenire, 
anticipated. 

previstO,  P-  P-  of  prevedere, 
foreseen. 

prezidsoi  adj.,  precious, 
valuable. 

prezzo,  s.  m.,  price,  value. 

priegO,  s-  in.,  prayer,  en- 
trtaty  (p.). 

prigidne,  «•  »»•.  prisoner;  s. 
f.,  prison. 

prigionia*  «•  /•»  imprison- 
ment. 

prigioniero,  s.  m.,prisover. 

prima*  adv.,  before  (of  time). 

Adv.  ex.,  a   bella  ,   at 

once ;  come ,  as  soon  as ; 

da ,  at  first. 

primavera,  s.f,  spring. 

primieramentej  adv.,  first- 

primiero,  adj.,  first. 
primo,  adj.,  first. 
principale,  adj.,  principal. 


PBOMESSA. 

principatOt  «•  »"••.  dominion, 
rule,  reign,  principality. 

principe*  s.  m.,  prince,  ruler. 

priacipiare,  v.n.l,  to  begin. 

principiOf  s.  to.,  beginning, 
origin,  principle.  Adv.  ex., 
da ,  at  first. 

privarc*  v.  a.  l,  to  deprive. 

privatOjP.p-  of  privare  and  s. 
TO.,  deprived,  private  person. 

privilegio,  s.  w.,  privilege, 
exemption. 

privo*  adj.,  deprived. 

procaCCiare*  '^-  n.  l,  to  pro- 
cure. 

procacciarsi,  v.  r.  i,  to  get, 

obtain  ; la  vita,  to  gain 

a  living. 

procedere,  ■"•  n.  2,  to  proceed. 

procelldso*  adj.,  stormy,  tem- 
pestuous. 

procintO*  s.  m.,  readiness. 
Only  used  in  the  adv.  ex., 
in ,  on  the  point  of. 

procdmbere*  i'-  "•  2,  to  fall, 
sink  down  (p.). 

proourarej  v.n.l,  to  procure. 

procurarsi,  v.r.l,  to  get. 

procuratdre*  «•  in.,  procura- 
tor, public  prosecutor. 

proda,  s.f.,  prow. 

proddttO,  P-P-  of  produrre, 
produced. 

produrrOi  irr.  v.  a.,  to  pro- 
duce, bring  forth. 

proemiOf  s.  m.,  proem,  pre- 
face. 

profanare«  ■"•  «•  1.  to  defde, 

profane. 

proferire,  v.  a.  1,  to  proffer, 
say,  utter. 

proferta,  s.f.,  offer.  Also: 
profferta. 

professidne,  s.f,  profession. 

proiferire»  irr.  v.  n.,  to  offer. 

proffertOf  P-P-  of  profferire, 
ofered. 

prbfittO,  s.  m.,  profit,  gain. 

profondamente>  adv.,  deep- 
ly- 

profondita,  s.f.,  depth,  deep- 
ness. 

profdndo,  adj.,  deep. 

progettista,  s.  m.,  projector, 
schemer. 

prpgetto,  s-  w.,  scheme,  pro- 
ject, design. 

progredire,  «•  3,  to  progress, 
advance. 

progreSSO,  s.  m.,  progress, 
advance. 

proibire,  v.  a.  3,  to  forbid. 

prolungare,  v.  n.  1,  to  pro- 
long, lengthen. 

promessa,  s.f,  jjromise. 


TKOTETTOKE. 

promeSSO,  P-P-  of  promet- 
tere,  promised. 

promettere,  irr.  v.  n.,  to  pro- 
mise. 

promdsso,  p.  p.  of  promu6- 
vcre,  promoted. 

promadvere,  irr.  v.  n.,  to 
promote,  aduance. 

prontamente*  adv.,  quickly. 

pronto,  adj.,  ready. 

pronunciare,  i^-  a.  1,  to  pro- 
nounce. 

propagare,  v.  a.  1,  to  propa- 
gate. 

propagarsi,  v.  r.  1,  to  propa- 
gate itself. 

propiaquo,  adj.,  near. 

propdrre,  irr.  v.  a.,  to  pro- 
pose, submit. 

proporzionatO,  adj.,  propor- 
tioned. 

propdsitOi  s.  TO.,  intention, 
purpose.  Adv.  ex.,  a  (oc  in) 
,  opportunely,  a  propos. 

propdsto,  P-P-  of  proporre, 
proposed,  submitted. 

propriamente,  adv.,  proper- 
ly. 

proprieta,  s.f,  property,  ow- 
nership. 

propriOt  adj.,  proper,  one's 
men ;  as  an  adv.,  exactly. 

prOSa»  s.f.,  prose. 

prosante,  «•  w.,  prosaist, 
prose-writer,  scribbler. 

prosapia,  s.f.,  race, family. 

prosatdre,  «•  m-,  prose-writer 
(/.  prosatrice). 

proscritto,  p-  p-  of  pro- 
scrivere,  proscribed. 

proscrivere»  irr.  v.  a.,  topro- 

scribe. 

prosperita,  s.f,  prosperity, 
success. 

prospetto,  *•  wi.,  prospect, 
view,  prospectus. 

prdssimOt  adj.  and  s.  to., 
nearest,  neighbouring, neigh- 
bour. 

prostrare,  ■".  a.  1,  to  push 

down,  throw  dmvn. 

prostrarsi,  v.r.i,  to  fall  on 

one's  knees,  kneel. 

prOSUntndSO,  adj.,  presump- 
tuous, presuming. 

proteggere.  irr.  v.  a.,  to  pro- 
tect. 

protesta,  s.f.,  protest. 

protestarej  v.  n.  1,  to  protest. 

protestarsi,  i^-  r,  1,  to  declare 

oneself. 
protettO,  P'P-  of  proteggere, 

protected. 
protettdre,  s.  m.,  protector 

(/.  protettrice). 
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prova,  s.f.,  proof,  deed. 

provare*  v.  a.  i,  to  prove, 
show,  demonstrate. 

provarsij  v.  r.  l,  to  try. 

proveniente»  adj.,  originat- 
ing, proceeding. 

provenire,  irr.  v.  n.,  to  origi- 
nate, proceed. 

provenuto,  p.  p-  o/provenlre, 
proceeded. 

provincia,  s.f.,  province. 

provvedere»  irr.v.a.,  to  pro- 
vide, provision. 

provvedersi,  irr.  v.  r.,  to 

provide  oneself. 

provvedimento,  s.  m.,  pre- 
caution, providence. 

provveditfire,  «•  m.,  pur- 
veyor, commissary  (/.  prov- 
vcditrice). 

pr6vvido»  adj.,  provident, 
prudent. 

prOVVisi(Sliei  s.f.,  provision, 
purveying,  precaution. 

prowisto,  p.  p.  of  provve- 
dere,  provided. 

pmdentei  adj., prudent. 

prudentemente,  adv.,  pru- 
dently. 

pradenza>  s.f.,  prudence,  dis- 
cretion. 

pubblicare)  '<-'•  a.  i,  to  publish, 

issue. 

pubblicazidnei  s.f.,  publica- 
tion, issue. 

pubblicOj  adj.,  public,  com- 
mon. 

pagnalata*  sf.,  stab  u-itk  a 

dagger. 
pugaale,  «.  m.,  dagger. 
pugnare,  v.n.  i,  to  fight. 

PUgnOf  s-  OT.,  fist,  blow  loith 
the  fist.    PI.  m.  and/. 

pulce,  s.f,  flea. 

pnliziat  s.f.,  cleanliness. 

pungerCt  ifr.  v.  a.,  to  sting, 
scathe,  prick. 

pun^olOj  s.  m.,  goad,  sting. 

pumre»  v.  a.  3,  to  punish. 

punizidinej  s.f .,  punishment. 

puntai  s-  /•,  point ;   in  

de'  piedi,  on  tiptoe. 

puntlglio,  s-  rn.,  punctilio. 

puntO,  s.  m.  and  p.  p.  of 
pungere,  point,  instant, 
stung.    Used  also  as  an  adv. 

at  all.    Adv.  ex.,  a  un , 

at  the  same  time;  in  , 

exactly,  ready ; d'onore, 

point  of  honour. 

puntaalmentej  adv.,  punc- 
tually. 

puntura,  s.f,  sting. 

punzeOchiare>  to  sting  inter- 
mittently. 


QUASI. 

puramentei  adv.,  purely, 
only. 

purch.e»  conj.,  provided. 

pure*  COW;  however,  all  the 

same.    Adv.  ex., troppo, 

only  too  much  so. 

PTirgare»  v.  a.  i,  to  cleanse, 
purify. 

purgarsij  v.  r.  l,  topurge  one- 
self, free  oneself. 

purgatfirio,  «•  m.,  purga- 
tory. 

purOj  adj.,  pure,  undefiled. 

purptireOt  adj.,  purple-co- 
loured, violet. 

piitrefare>  irr.  n.  v.,  to  putre- 
fy, rot. 

putrefattO,  P-P-  of  putrefiire, 
rotten,  putrefied. 


qua*  adv.,  here.    Adv.  ex.,  da 

,  hence  ,  di ,  hence ; 

da    quando   in   ,   since 

when. 

quadrare,  v.n.  i,  to  fit. 

quadrumano,  adj.,  four- 
handed,  quadrumane. 

quaggiil)  adv.,  down  here, 
here  beloio. 

qualche,  adj.,  some. 

qualcdsa^  s.f.,  something. 

qualCUnOi  pron.  m.,  some  one, 
somebody. 

quale,  adj.  and  pron.,  which, 
who,  what. 

qualita,  s.f,  quality,  Jcind. 

QUalsisIa,  indef.  adj.,  what- 
ever.    Fl.  qualsisiano. 

QUalsivdglia,  indef.  adj., 
whatever.  J'l.  qualsivo- 
gliano. 

qualunque*  adj.  and  pron. 
indef,  whoever,  whatever. 

qnandO)   adv.,  when.      Adv. 

ex.,  di  in  ,  from 

time  to  time,  now  and  then; 
anche,  though. 

quantita,  s.f,  quantity. 

QUantOt  adj.,  how  great,  how 
many;    adv.,    how    much. 

Adv.  ex., a,  as  for;  in 

a,  concerning ;  per , 

however  much ; piu,  the 

more. 

quanttinque,  conj.,  although, 

how  great  soever. 
qnaranta,  num., forty. 
quaresima,  s.  /.,  Lent. 
quaresimalef  «•  m., collection 

of  Lent  sermons. 
quartOf  adj.,  fourth. 
quasi;  adv.,  almost,  nearly. 


KACCOMANDARE. 

quattdrdicit  num.,  fourteen. 
quattrino,    s.  m.,  farthing. 

In  the  pi.,  money. 
quattro»  num.,  four. 
queglii  pcrs.  pron.  m.  s.,  he, 

that  one. 
quelle*  adj.  and  pron.,  that, 

he.    Adv.  ex.,  a  che, 

about  what,  for  what. 
querela,  s.f.,  oak. 

querela,  s.f.,  complaint. 

querelarsi,  'o.  r.  \,  to  com- 
plain. 

queslto,  s.  m.,  query,  ques- 
tion. 

questi,  pers.  pron.  m.  s.,  this 
one,  he. 

questidne,  s.  f,  question, 
query. 

questO,  adj.  and  pron.,  this, 

tins  <ne.     Adv.  ex.,  in , 

at  this  moment. 

quetare,  v.  a.  l,  to  calm, 
quiet. 

qui,  adv.,  here.  Adv.  ex.,  da 
inniiiizi,  henceforth. 

quietamente,  adv.,  quietly. 

quietare,  '^-  a.  ],  to  calm, 
quiet. 

quietarsi,  v.  r.  l,  to  become 
quiet,  calm. 

quiete,  s.f.,  quiet. 

quieto,  adj.,  quiet. 

quindi,  adv.,  thence,  after, 
therefore. 

quindici,  num.,fijteen. 

quintO,  adj.,  fifth. 

quistidne,  see  questione. 

quivi,  adv.,  there. 

quotidiano,  adj.,  daily. 


R. 

rabbia,  s.f,  rage,  anger. 
rabbuiare,  v.  n.i,  to  become 

dark. 

raCCapezzare,  v.  a.  l,  to  dis- 
entangle, to  make  out. 

raccattare,  v.  a.  i,  to  pick 

up,  beg. 

raccMudere,  irr.  v.  a.,  to 

enclose,  shut  up. 
racchitisc,  P-  p.  of  raccbiu- 
dere,  enclosed,  shut  up. 

raccdgliere,  irr.  v.  a.,  to 

gather,  pick  up;  ilvolo 

(p.),  to  stay  the  flight. 

raccdgliersi,  v.  r.  l,  to  medi- 
tate. 

raccdltO,  s.  m.  and  p.  p.  of 
raccogliere,  harvest,  gather- 
ed. 

raccomandare,  v.  a.  l,to  re- 
commend. 
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KACCOMANDAZIONE. 

raCCOmandazidne,  «•/-.  re- 
commendation. 

raccontare»  i'-  «■  i.  <o  relate. 

raddoppiare,  t'-  «•  i.  to 
double,  redouble. 

raddrizzare,  «•  a.  i,  «o 
straighten. 

radere*  *'■'■•  ''^-  «•>  '"  shave, 

scrape. 
radersit  irr.  v.  a.,  to  shave 

oneself. 
radOt     adj.,     rare,     scarce. 

Adv.  ex.,  di ,  seldom. 

radunarot  ^-  a.  i,  to  collect, 

assembli',  gather. 

radunarsi,  v.  r.  l,  to  as- 
semble. 

ragazzino,  «•  "i-.  small  boy. 

ragazzO)  «•  "*.,  boy. 

raggiO,  s.  m.,  ray.  Pi.  (p.) 
rai,  eyes. 

raggil'Oj  s.  m.,  artifice,  cun- 
ning, deceit. 

raggiungere,  irr.  v.  «.,  to 

rejoin,  overtake. 

raggiuntO  P-  P-  of  raggiun- 
gere, lejoined,  overttken. 

ragionamentOj  «•  w-.  rea- 
soning, txlk,  argument. 

ragionare*  ^-  «•  i»  to  reason, 
argue. 

ragidne,  «•/•.  cau^e,  reason. 
Adv.  ex.,  di ,  idonging. 

ragionevole,    (^tj.,  rexson- 

able. 

ragionevolments,  adv.,  rea- 
sonably. 

ragnOt  s.  m.,  spider. 

ragunarej  see  radunare. 

ragunarsit  see  radunarsi. 

railegrare,  v.  r.  l,  to  en- 
liven, please. 

rallegrarsi,  ".  r.  i,  to  re- 
joice. 

rammarico,  s.  m.,  grief,  sor- 
row. 

rammentare,  v.  a.  i,  to  re- 
call, remember. 

rammentarsi,  v.r.l,  to  re- 
member. 

raniO»  s.  m.,  branch,  bough. 

ramorinOt  s.  m.,  rosemary. 

rana,  s.f.frog. 

raiicore>    «■    »^-.    rancour, 

grudge. 

rannuvolare,   '«■  n.   i,    to 

darken,  obscure. 
rannUVOlarsi,  v.r.l,  to  he- 
come  cloudy. 

rapidamente,  adv.,  rapidly, 

quickly. 
rapidOi    aJj.,   rapid,   sioift, 

sudden. 
rapilia>  s.f.,  rapine, plunder. 
rapxre>  ^'-  «•  3,  to  carry  of. 


snatch,  steal ;  1'  sinimo, 

to  please  very  much,  charm 
the  mind. 

rappezzare»  v-  a.  i,  to  patch 
together. 

rappresentare,  v.  a.  i,  to  re- 
present, exhibit. 

rappresentirsi,  v-  r.  i,  to 

present  oneself. 

rappresentazi(Jne,  s.f.,  re- 
presentation. 

rarOt  adj.,  rare,  scarce. 

rasentare*  f-  «•  i.  to  go  close 

by,  skim  along. 

rasente,  adj.,  dose  by. 

raSOj  P-  P-  of  rttdere,  shaved. 

raSOiO)  s.  m.,  razor. 

raSSOgnazidnef  s.f.,  resig- 
nation. 

raSSOmigliare,  v.  n.l,  to  re- 
semble. 

rattsmperare,  v.  a.   i,  to 

temper,  moderate,  mitigate. 

rawiluppare,  v-   a.  i,  to 

wrap  round,  entangle. 

raw6igere,   irr.  v.  a.,   to 

wind  round. 

rawdlgersi,  irr.  r.  v.,  to 
eniangle  oneself,  involve 
oneself. 

rawfiltO  P-  P-  of  ravvolgere, 
involved. 

razza»  s.f.,  race,  kind. 

razzO)  «■  in-t  spoke  of  a  wheel, 
radius. 

re,  s.  m.,  king. 

rjale»  adj.,  royal,  kingly, 
real,  genuine. 

roamej  s.  m.,  kingdom. 

recare»  ^-  a.  l,  to  bring; 

ad  iffetto,  to  accomplish, 
achieve. 

recarsi,  v.  r.i,to  go. 

recintOi  s-  w-.  enclosure. 

r3citare»  v.  n.  l,  to  recite. 

rscuperare,  ""•  «•  i.  to  re- 
cover. 

regale,  adj.,  royal,  kingly. 
Obs.,  see  reale. 

regalo»  s.  m., present,  gift. 

reggere,  *'■'■•  ^'  a.,  to  rule, 

govern,  uphold. 

reggersi,   irr.  r.  v.,  to  be 

governed. 
reggia,   «•  /•,  royal  palace, 

COU)  t. 

regina,  s./.,  gween. 
regio,  adj.,  royal,  kingly. 
reina  (P-).  see  reglna. 
regno,  s-  w-  kingdom,  rule. 

11    ,    the    kingdom    of 

Nap'es. 
relazidne,  s.f,  relation. 
religidso,      adj.,     religious, 

pious. 


EIALZAKSI. 

remare,  r.  n.  i,to  row. 

renio,  «•  »i-.  oar. 

remdtO,  adj.,  remote,  distant. 

rendere,  irr.  v.  a.,  to  return, 
give  back,  produce,  make; 

conto,  to  account ; 

ragidne,  to  adjudge. 

renders!,  irr.  r.  v.,  to  go,  be- 
come. 

rendita,  «•  /•.  income,  pro- 
duce. 

reo,  adj.,  guilty. 

repentino,  adj.,  sudden,  un- 
expected. 

repUca,  s.f.,  copy,  answer, 
repetition. 

replicare,  i'-  «•  i.  to  reply, 

answer,  add. 

reptibblica,  s.  f,  common- 
wealth, republic. 

repugnare,  ^'-  n.  l,  to  be  re- 
pugnant, resist. 

repntare,  ^'-  "•  i.  to  repute, 

think,  consider. 
requie,   «•  »»•.  peace,   quiet, 

requiem. 
resia,  obs.,  see  eresia. 

resistere,  *""•  ■"•  "•>  to  resist, 

withstand. 

resistltO,  P-  P-  of  resistere, 
resisted,  withstood. 

reso,  P-  P-  of  rendere,  given 
back,  returned. 

respirare,  'v-  n.  l,  to  breathe. 

respiro,  s.m.,  breathing,  re- 
spiration. 

restare,  ^-  n.  l,  to  remain,  be  ; 
al  di  sotto,  to  be  over- 
come. 

restituire,  v.  a.  3,  to  give 

back,  return. 

restituzidne,  s.  /.,  restitu- 

lion. 
restO,  s.  m.,  remnant.      Adv. 

ex.,  del  or  nel  ,  after 

all. 

rete,  s.f.,  net. 

retore,  «•  w-t  rhetorician. 

rettitudine,  s.f.,  upright- 
ness, rectitude. 

rettO,  (0  adj.,  upright, 
straight ;  (2)  p.p.  of  reggere, 
ruled,  governed. 

rettdrica,  -s.  /•,  rhetoric. 

reverendo,  adj.,  reverend. 

reverenza,  «•  /•,  reverence, 
veneration,  bow. 

revocare,  '"•  «•  i.  to  revoke, 

repeal. 

riaciuistare,  v-  a.-i,to  reco- 
ver. 

rialzare,  v.  a.  l,  to  raise 
again. 

rialzarsi,  v.  r.  i,  to  get  tip 
again. 
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riaperto,  P-P-  o/riaprire,  re- 
opened. 
riaprire*  »'*^-  ^>  <»•.  to  reopen. 

riavere>  irr.  v.  a.,  tv  recover, 

reacquire. 
riaversit  iff-  r.  v.,  to  come  to, 

become  conscious  again. 
ribaldo»     *•    »»■.     icoundrel, 

rogue,  ribald. 
ribelle,  adj-,  rebel. 
ribellione,  s.f.,  rebellion. 
riboccare»  v.  n.  i,  to  over- 

Jlow. 

ributtare»  v.  n.  i,  to  rebut, 
throw  off. 

ricamOt  s.  m.,  embroidery. 

ricantare,  v.  n.  i,  to  sing 
again. 

ricavare,  v.  n.  i,  to  get. 

ricchezza,  s.f.,  wealth. 

ricCOt  adj.,  rich. 

ricercarej  v.  a.i,  to  seek. 

ricercarsi»  v.  r.  l,  to  be  re- 
quired. 

ricetta,  s.f., prescription. 

ricevere»  v.  n.  2,  to  receive. 

ricMainare»  v.  a.  1,  to  call 
again.    Obs.  as  to  protest. 

ricMedercj  'irr.  v.  a.,  to  as^c. 

richiedersi>  irr.  r.  v.,  to  be 
required. 

richiesta»  *•  /•.  request,  de- 
mand. 

ricMestOj  P-  P-  of  richicderc, 
requested,  asked. 

ricfilmOj  adj.,  full,  overfmo- 
ing. 

ricominciare»  v-  n.\,to  begin 

again. 

ricompensa,  s.f,  reward. 

ricompensare»  v.a.\,  to  re- 
ward. 

ricondtirre)  irr.  v.  a.,  to  leal 
back. 

riconddtto,  p-  p-  of  ricon- 

durre,  l&i  back. 

riconOSCente,  adj.,  grateftd. 

riconoscenza,  s.  /.,  grati- 
tude. 

riC01l6scere>  irr.  v.  n.,  to  re- 
cognize. 

riconosciutO,  p.  p.  of  ricono- 
scere,  recognized. 

ricoperto,  P-  P-  of  ricoprlre, 
covered. 

ricoprire>  irr.  v.  a.,  to  cover. 

ricordarej  v.a.i,  to  recall. 

ricordarsi,  'v.r.  1,  to  remem- 
ber. 

ric6rdo»  s.  m.,  remembrance, 
recollection,  memoir. 

ric6rrere»  irr.  v.  n.,  to  have 
recourse. 

ricoverare»  v.a.i,  to  recover. 

ricdverot  s.  m.,  shelter. 
10 


ricredersit  irr.  r.  v.,  to  re- 
cant, abjure. 

ricuperare.  see  recuperare. 

ricusare>  ^-a- 1>  to  refuse. 

ridere»  irr.  v.  n.,  to  laugh. 

ridlCOlOf  adj.  and  s.  m.,  ridi- 
culous, laughable,  ridicule. 

ridondanza,  s.f.,  overfloiu. 

ridoiidare»  v.n.i,  to  overflow. 

ridottare.  v.  n.   1,  to  fear. 

riddttO,  P-  p.  of  ridiirre,  re- 
duced, obliged.  As  a  s.  m., 
ridotto. 

ridurre»  irr.  v.  a.,  to  reduce, 

oblige ;    in    balia,    to 

bring  under  the  rule,  or 
power. 

ridtirsi*  irr.  r.  v.,  to  lower 
oneself,  d'-'grade  oneself. 

riempiere,  v.  a.  2,  to  fill. 

riempire,  v.  a.  3,  tojiil. 

riempitivOj  adj.  and  s.  m., 
pleonastic,  pleonasm. 

riescire^  see  riusclre. 

rifare,  ^rr.  v.  a.,  to  do  again, 
make  again. 

rifarsii  irr.  r.  v.,  to  make  up, 

recover;    da   capo,    to 

begin  again  from  the  begin- 
ning. 

rifattp*  P-  P-  of  rifare,  made 
again,  done  again. 

rifiutare*  v.  n.  1,  to  refuse. 

riflessidnet  s.  f,  reflection, 
meditation. 

rifleSSlVOt  adj.,  thoughtful. 

riflesSO)  P-  P-  of  riflettere,  re- 
flected, thrown  back. 

riflettere>  irr.  v.  n.,  to  re- 
flect, refract,  consider. 

rifoniire>  v.  a.  3,  to  furnish 
again. 

rifuggire,  v.n.Z,  to  shun. 

rifuglOt  s.  m.,  refuge,  haven, 
shelter. 

riga,  s.  /.,  line. 

rigagnolOj  s.  m.,  rividet, 
brook. 

rigettare*  v.  a.  1,  to  throw 
out,  reject. 

rigidOj  adj.,  severe. 

rigOglldsOj  adj.,  hardy,  bloom- 
ing. 

riguardare,  'o.  n.  1,  to  look, 

consider. 

TlSViavdiOi  s.m.,  regard.  Adv. 

ex.,  a ,  or  in di,  as 

.for. 

rilegare»  ■"•  a.  1,  to  exile,  con- 
fine, relegate. 

rileggere>  irr.  v.  n.,  to  read 
again. 

rilettO,  P-  V-  of  rlleggere, 
read  again. 


RIXUXZIARE, 

rilevare,   v.  a.   1,   to  take 

away,  raise,  understand. 
rilievOj  s.  m.,  relievo. 
lima,  s.f.,  rhyme. 

rimandare,  •«'•  a.  1,  to  send 

back. 

rimando,  s,  m.,  reference, 
quod  vide.  Adv.  ex.,  di 
,  in  answer. 

rimanere,  irr.  v.  n.,  to  re- 
main, be. 

rimanersene*  irr.  r.  v.,  to 

stay,  stop,  abstain. 

rimanersij  irr.  r.  v.,  to  ab- 
stain 

rimare,  v.  a.  and  n.,  to  rhyme. 

rimastO,  P-  P-  of  rimanere, 
remained,  left. 

rixuedio,  s.  m.,  remedy,  cure. 

rimembrare,  ■»•  «•  1.  to  re- 

member. 

rimescolamento,  s.  m.,  jum- 
bling, m  ixing,  confusion, 
turn. 

rimetteret  irr.  v.  a.,  to  re- 
place, hand  over. 

rimettersi,  irr.  r.  v.,  to  refer. 

rimirare,  v.  a.  1,  to  look. 

rimdrsO)  «•  m.,  regret,  re- 
morse. 

rimdsso,  P-  p.  of  rlmuovere, 
removed. 

rimostranza,  s.  f,  remon- 
strance, expostulation. 

rimpiangcre,  irr.  v.  «.,  to 

deplore. 

rimpiantO,  P-  P-  of  rimpidn- 
gere  and  s.m.,  deplored,  grief. 

rimproverare,  v.  a.  1,  to 
chide,  reproach. 

rimudverej  irr.  v.  a.,  to  re- 
move. 

rinascere*  irr.  n.  v.,  to  be 
born  again,  revive. 

rinato,  P-  P-  of  rlnascere, 
born  again. 

rinchitidere,  irr.  v.  a.,  to 
shut,  enclose. 

rinchiuSO,  P-  P-  of  rinchiu- 
dere,  shut,  enclosed. 

rincrescevole,  adj.,  grie- 
vous. 

rinfrescare,  v.  a.  1,  to  re- 
fresh, cool. 

ringhiera,  s.  /•«  rostrum, 
railing. 

ringraziare,  v.n.i,  to  thank. 

rinnovamentOj  «•  m.,  re- 
newal. 

rintaaarsit  v-  r.i,to  get  into 
cover,  hide. 

rintuzzaret  v.  a.  i,  to  blunt, 
check. 

rinunziare,  v.  «.  1,  to  re- 
nounce. 
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EINVENIKE. 

rinvenire?  *'*'*•  ^.  «•,  to  find, 

to  recover  consciousness. 
rinvenutO>  P-  P-  of  rin venire, 
found,  recovered. 

rio  (p-)'  s^^  r<^o- 
riparare»  ^-  «•  i.  <o  slielter, 
repair. 

riparlare,  «•  «•  i.  *o  speak 

again. 
riparOf    s.    m.,    repair,    re- 
trieval. 

ripartire,  ^-  n.  3,  <o  dci^arf 

ripassare»  v.  ji.  i,  ^o  repass. 
ripensarC)  ^'  »*•  i»  to  think 

over. 
ripetere*  'v.n.  l,  to  repeat. 
ripetizidne,  s.f.,  repetition. 
ripieno,  adj.,  full. 
ripigliare,  v.a.l,  to  retake. 
riporre)  i''^-  v.  a.,  to  put  by, 

put  up  again. 
riportare,  v.  a.  l,  to  bring 

back,  ape,  imitate. 

riposarey  v.  a.  i,  to  put  up 

again. 

riposarsij  '"■  ''•  l.  to  rest,  re- 
pose. 

rip6sO)  5-  w-j  rest,  pause. 

rip6stO>  P-  P-  of  riporre,  re- 
placed, put  by. 

riprendere,  »"••  v.  a.,  to 
scold,  blame,  retake. 

ripreSOt  P-  P-  of  riprendere, 
blamed,  retaken. 

ripudiarej  ^-  n.  l,  to  repu- 
diate. 

ripullulare«  ^-^i- 1.  to  sprout 
again,  shoot  forth,  swarm 
again.  , 

riputare*  ^-  w.  i,  to  repute, 

think. 

riputazi6ne,  s.  /.,  reputa- 
tion. 

risalire*  irr.  v.  n.,  to  re- 
ascend. 

risaltare*  ^-  n.  l,  to  remount, 
jump  again. 

risalutarei  «•  n.  i,  to  salute 

again. 

risapere*  irr.  v.  n.,  to  hear 
of,  become  aware  of. 

risarcire,  t'-  n.  3,' to  indem- 
nify. 

riscMarare,  v.  a.  i,  to  light, 

make  clear. 
rischiOf  «•  »i.,  danger,  risk. 
risc6utro»  s.  m.,  imitatiun, 

answer.    Adv.  ex.,  di  , 

in  answer. 
riserbare)  see  riservare. 
riserrare*  ^'  «•  i»  to  shut 

again. 
riservare»  ^-  ct- 1>  to  reserve, 
keep  back. 


risibile,  adj.,  laughable, 
risible. 

risOj  s.  m.,  (i)  rice ;  (2)  laugh- 
ter, Fl.  m.  rice,  f.  laugh- 
ter. 

risolutOt  P-  P-  of  risolvere, 
resolved,  decided. 

risoluzidue;  s.f.,  resolution. 

ris6ivere,  irr.  v.  n.,  to  re- 
solve, decide. 

risdlversit  ""'"•  r.  v.,  to  de- 
cide. 

ris6rgere>  irr.  r.  v.,  to  raise 
again. 

risdrtO,  P-  P-  of  rlsorg^e, 
raised  again. 

risovvenirsit  irr.  v.  n.,  to 
remember. 

rispariiiiare>    v.    n.   1,    to 

spare,  save. 

rispettabile,  adj.,  respec- 
table. 

rispettare?  '»■  «•  1.  to  respect. 

rispettOt  «•  "ni-,  respect,  re- 
gard. Adv.  ex.,  a ,  con- 
cerning. 

rispettosamente,  adv.,  re- 
spectfully. 

risplendere,  «•  n.  2,  to  glit- 
ter, be  resplendent. 

rispdndere>  irr.  v.  n.,  to 
reply,  answer. 

rispdsta»  s.f,  answer. 

rispdsto,  P-  P-  of  rispondere, 
answered,  replied. 

ristarsiy  irr.  v.  n.,  to  abstain, 
stand  still. 

ristrettO,  P-  P-  of  rlstrlngerc, 
narrowed,  restricted. 

ristringere*  irr.  v.  n.,  to  re- 
strict, narrow. 

ristringersi,  irr.  r.  v.,  to 

contract,  limit  oneself; 

insieme,  to  assemble. 

risultare>  v.  n.  1,  to  result. 

risvegliarej  v.  a.  1,  to  wake. 

risvegliarsij  v.r.l,  to  awake. 

ritardare,  v-  a.  1,  to  delay. 

ritegnOj  «•  "i->  unwillingness, 
fear,  dislike. 

riteneret  irr.  v.  a.,  to  detain, 
hold  back. 

ritirarC)  «•  a.  1,  to  draw  in. 

ritirarsi>  v.  r.  1,  to  seclude 
_  oneself,  draw  off. 

ritmOj  s.  m.,  rhythm. 

ritO»  s.  m,.,  rite,  ceremony. 

ritdrcere^  irr.  a.  v.,  to  txvist. 

ritornare)  ■"•  «•  i»  to  return. 

ritornarssne,  v.  r.  1,  to  re- 
turn. 

ritdrtOj  P-  P-  of  ritorcere, 
twisted. 

ritrarre»  irr.  v.  a.,  to  por- 
tray, draw,  gain. 


ritrarsi*  irr.  r.  v.,  to  draw 

off,  abstain. 
ritrattare,  v.  a.  1,  to  retract, 

treat  again. 
ritrattO,  i>.  jp.  o/ritrarre,  and 

5.  m.,  retracted,  portrait. 
ritrosia>  s.f.,  reserve,  shyness. 
ritrdsOj   adj.,  shy,   reserved. 

Obs.  reversed,  upturned. 
ritrovare,  v.  a.  1,  to  find 

again. 

ritrovarsi,  v.  r.  1,  to  find 

oneself,  be. 
ritrovatO,  p-  p-  of  ritrovare 
and  s.  m.,  found,  invention. 

ritrovatdre,  s.  m.,  finder, 

inventor  (/.  ritrovatrice). 
rittOj  adj.,  straight,  standing. 
riuscire«  irr.  v.  «.,  to  go  out 

again,  succeed; a  bene, 

to  turn  out  well ; strano, 

to  be  strange,  odd. 
riuscita»  s.f,  result. 
riva,  s.  /'•>  shore,  bank. 
rivedere>  irr.  v.  «.,  to  see 

again,  revisit. 
rivelazidnei  s.f,  revelation. 
rivendere»  irr.  v.  a.,  to  sell 

again,  spare. 
riverente,  adj.,  respectful. 
riverenza,    s.  /.,  revei-ence, 

regard. 
riv8rire»  v.  n.  3,  to  revere, 

salute. 
rivista>  s.f.,  review. 
rivisto,  P-P-  o/rlvedere,  seen 

again,  revisited. 
rivOf     s.   m.,    brook,    small 

stream  (p.). 
rivdigere;  irr.  a.  v.,  to  turn. 
rivdlgersij  irr.  r.  v.,  to  turn 

oneself. 
rivdlto,  p-  p-  of  rivolgere, 

turned. 
roba>  s.  f,  thing,  possession. 
robustamentej  adv.,  strong- 
ly. 
rocca>  s.f.,  rock,  castle. 
rogO,  s-  m.,  pyre. 
romano,  adj.  and  s.  m.,  jRo- 

man. 
romanzoi  s.  m.,  novel. 
romdrO)  "-m.,  noise,  rumour. 
rdmp8re»  i^r.  v.  a.,  to  break. 
rompicdllo,  «•  in.,  breakneck. 

Adv.  ex.,  a ,  furiously, 

as  quick  as  possible. 

rdndme>  s.f,  swallow. 

rondinella*  s.f.,  swallow. 

ronziOt  s-  «i->  hum,  dull 
noise. 

rosa,  s.f,  rose.     , 

rosignudlo»  s.  m.,  nightin- 
gale. 

rosdliOj  s-  m.,a  sweet  liqueur. 
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rosseggiare,  ■»•  «•  h  to  red- 
den. 

rossdrSt  «•  »i-»  redness,  blush, 
shame. 

rotondita,  «•  /•,  rotundity, 
roundness. 

rotta,  s.f.,  breaking,  rupture, 

defeat.    Adv.  ex.,  a di 

collo,  as  quickly  as  possible. 

TOttame»  «•  >»•»  debris,  ruins, 
rubbish. 

TOttO,P-P-  o/"r6mpere,  hrolcen, 
rent. 

rottura,  s.  /.,  breaJcage, 
breaking. 

rovello,  s.  m.,  great  anger, 
wrath,  rage. 

rovesciare*  v.  a.  i,  to  over- 
turn, upset,  turn  hack. 

rovina,  s.f.,  ruin. 

rovinare»  v-  o,-  *d'1  ^-  i»  to 
ruin,  decay. 

rOVin6so»  o.dj.,  ruinous. 

rozzo,  o-dj.,  rough,  rugged, 
coarse,  uncivil. 

mbamentOj  s.  m.,  theft,  rob- 
bery. 

mbare*  "o.  «•  i,  to steai,rob. 

ruggire,  «.  n.  3,  to  roar. 

ruina,*-/-,  ruin. 

runi6re>  «-  m.,  rumour,  noise. 

ruota,  s.f.,  wheel. 

rusceilo.  s.  m.,  brook,  rivulet. 

rusticita,  «•  /•,  rusticity, 
rustic  behaviour. 

rusticO;  adj.,  rustic,  rural, 
clownish. 


s. 

SabatO,  *•  tn.,  Saturday. 
Saccente,  (a)  would-be  learn- 
ed man,  impostor. 
saccheggiare.  «•  <i-   i.  to 

sack,  plunder. 

fiaccbeggio,  s.  m.,  plunder- 
ing, sacking. 

sacoOt  '•  *n.,  sack,  bag,  pil- 
lage. 

eaccfine,  «•  »»•.  l<irgc  bag, 
paillasse. 

sacerdfite,  «•  m.,  priest. 

sacrificarej  v.  n.  i,  to  sacri- 
fice. 

sacrificio,  «•  m.,  sacrifice; 
divino,  mass. 

sacro,  «djM  sacred,  holy. 

Saetta*  s.f.,  thunderbolt,  ar- 
row. 

Saggiat6re»  s.  m.,  essayist, 
essayer  (/.  saggiatrice). 

eaggiOj  o^Jt  'tvise;  s.  m.,  es- 
say. 


sagrestia»  s.  /.,  sacristy, 
vestry-room. 

Sala>  s-  /■>  hall,  drawing- 
room. 

saldare,  v.  a.  i,  to  solder, 
pay  off. 

SaldO)  adj.,  solid,  steady. 

salire?  irr.  v.  n.,  to  ascend, 
mount. 

Sal6ne»  large  hall,  drawing- 
room. 

saltare,  v.  n.  i,  to  jump, 

leap;  la  fantasia,    to 

have  the  whim ; di  palo 

in  frasca,  to  go  from  one 
subject  to  another. 

saltellare,  v.  n.  i,  to  hop. 

8altO»  s-  Wm  leap,  jump. 

salutarCj  ^'-  *^-  i.  to  salute. 

salute*  s.f.,  health. 

SalutO*  s.  m.,  greeting,  salu- 
tation, bow. 

salvaconddtto,  «•  ♦»•,  saf«- 
conduct. 

salvamentOj  «•  "i-.  salvation, 

safety. 
salvarej  «•  «•  J.  to  save. 
salvarsit  ■"•  »*•  l.  to  get  rid  of, 

fee,  avoid. 
salvezza>    s.  f.,   salvation, 

safety. 
salvo,  adj.,  safe,  saved.    As 

an  adv.,  except. 
SanarCf  '"•  a.  l,  to  cure,  heal. 
sangxie,  s.  m.,  blood. 
sanguinolento,  «4/..    san- 

guivary,  bloody. 
sanita,  s.f.,  health. 
sanO;  adj.,  healthy,  whole. 
Santlta,  s.f.,  holiness. 
santO,  adj.,  holy,  saint. 
sapere,  irr.  v.  «.,  to  know 

(intellectual       knowledge). 

di,  to  taste  of; di 

lettere,  to  be  learned: 

dire,  to  know  how  to  say;  non 

che  dirsi,  not  to  know 

what  to  say.     As  a  5.  m., 

knowledge. 
sapiente,  adj.,  learned,  wise. 
sapienza»   «•  /•»  knowledge, 

wisdom. 
Sap6ii9,  s.  m.,  soap. 
sap6re,  «•  w-,  taste. 
saracino,  adj.   and  s.   m., 

Saracen. 
sassata»   «•  /•,  stone-throw, 

blow  uith  a  stone. 
SaSSO,  s.  m.,  stone. 
Satira,  s.f.,  satire. 
Sat611o,  adj.,  satisfied  (with 

food),  satiated. 
SatrapOj  s.  m.,  satrap. 
saviamente,  adv.,  wisely. 

SavisZZa;  s.f,  wisdom. 


SCELLEKAGGIKE. 

savio,  adj.,  wise. 
saziabile,  adj.,  satisfiaUe. 
sazio»  adj.,  satiated, full. 
sbagllO,  s.  m.,  mistake. 

sbsilordimento,  s.  m.,f right. 
sbandarcj  v.  a.  i,  to  disband, 

scatter. 
Sbarcare,  «•  n.  l,  to  disem- 
bark, land. 
Sbigottire,  v.  a.  3,  to  frighten. 
sbirraglia,   s.  /.,  posse  of 

bailiffs. 
sbranarcj  v.  a.  i,  to  tear  to 

pieces. 
sbrigare»  v.  n.i,  to  expedite, 

dispatch. 
sbuffare,  v.  n.i,  to  blow  in 

anger,  puff,  huff. 
scacciare,  v-  a.  i,  to  dismiss. 

Turn  out. 
EcaccOj  s.  m.,  chess. 
scagUare,  v.  a.  i,  to  throw, 

hurl,  hurtle. 

seagliarsi*  'v.  r.  i,  to  throw 

oneself,  to  go  at. 

BCala,  s.f.,  staircase,  ladder; 
a  mano,  ladder. 

SCaltro,  adj.,  cunning,  cau- 
tious. 

SCambiare,  ^'-  a.  l,  to  ex- 
change. 

SCambiarsi,  «•  r.  l,  to  be  ex- 
changed. 

scamparej  v.  n.  i,  to  escape. 

SCampo,  s.  w .  escape. 

scandaljzzare,  ^-  a.  i,  to 
scandalize. 

scandalOi  s.  m.,  scandal. 

scamiare,  i'-  a.  i,  to  cut  the 
throat,  kill. 

scansare»  v.  n.  i,  to  avoid, 

parry. 
scaiitonare»  v.  n.  i,  to  turn 

round  a  corner. 
6CapigliatO»  adj.,  dishevelled. 
scappare,  ^-n.  i,  to  escape. 
scappellotto,    «•  »».,   slap, 

smack,  bloiv. 

scarabdcchio,    f.  m.,   blot, 

scrawl. 

scaramticcia,  s.f.,  skirmish. 

scaricare,  v.  a.  i,  to  unload. 

SCarico,  adj.,  unloaded,  free. 

Scarpa,  s.f.,  shoe. 

scarrozzare,  ^-  a.  i,  to  set 
down  somebody  from  a  car- 
riage. 

SCarso,  adj.,  scarce. 

scatola,  s.f.,  box. 

scayare,  ^^-a-  h  to  hollow  out, 
dig. 

SCegliere,  irr.  v.  a.,  to  select, 
choose. 

scelleraggine,  s.f.,  wicked- 
ness. 
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SCELLERATO. 

SCelleratO,  a-ilj;  wicked. 

SCeltOj  P-  P-  of  sceglierc, 
selected,  chosen. 

EC8niare>  ■"•«•  l,  to  diminish. 

^iCemOj  adj.,  diminished,  fool- 
ish, silly,  deprived. 

SCenaf  s.f,  scene,  spectacle. 

SCendere)  irr.  v.  a.  and  n.,  to 
descend. 

SCarnere,  irr.  v.  n.,  to  discern. 

SC8S0>  P-  P-  cf  scendere,  de- 
scended. 

SChemirO)  v.  a.  3,  to  deride, 
mock. 

selierzare,  v.  a.  \,  to  play, 
joke. 

SCherzO)  «•  m.,play,  joke,  fun. 

SChiaffo,  s.  m.,  cuff,  box  on 
the  car. 

soMamazzo,  s-  m.,  noise, 
clamour,  batol. 

SCMena,  s.f,  hack,  spine. 

SCb.iera>  s.  /.,  hand,  troop, 
company  (p.). 

SChiettezza,  s.  f,  genuine- 
ness, frankness,  honesty. 

SCMettO,  adj.,  pure,  unadul- 
terated, frank. 

SChioppo,  s.  m.,  gun. 

SChiudere,  irr.  v.  a.,  to  open. 

SCMUSO)  P-  P-  of  schiuders, 
opened. 

schivare*  ""•  «•  i,  to  avoid. 

seiagura»  s.f,  misfortune. 

SCienza*  «•  /•,  science,  know- 
ledge. 

SCimmia,  s.f,  monkey,  ape. 

SCioCChezza,  s.  f,  foolish- 
ness, stupidity. 

SCioCCOt  adj., foolish,  stupid. 

SCi6gliere»  irr.  v.  a.,  to  untie, 

dissolve,  unloose.    I'as- 

sedio,  to  raise  the  S'cgc. 

SOioltO,  P-  P-  of  sciogliere, 
untied,  dissolved. 

SCioperatO,  adj.,  lazy. 

SCipitezzat  s.f.,  tastelessness, 
want  of  favour. 

SCismai  s.  m.,  schism. 

scivolare»  v-  «•  i,  to  slide, 
stumble. 

SCOglio,  s.  m.,  rock,  cliff. 

SCOlare»  «•  m-  and/.,  scholar, 
pupil. 

seomDigliare,  "''•  a- 1,  to  em- 
broil, confuse. 

sconip6rre>  irr.  v.  a.,  to  dis- 
-compose,  derange. 

SCOmpdrsi*  irr.  r.  v.,  to  he 
surprised  or  disconcerted. 

seompdsto,  p-  p-  of  scom- 

porre,    discomposed,    disar- 
ranged. 
sconficcarC)  ^'-  «•  l.  to  draw 
out  nails. 


SCRANNA. 

sconfiggere,   irr.  v.  a.,   to 

defeat,  vanquish. 

SCOnfittO,  P-  P-  of  sconfig- 
gere, defeated,  vanquished. 

SC0Il6scere)  irr.  v.  n.,  to  dis- 
own, not  to  recognize. 

SCOnOSCititO,  P-  P-  of  scono- 
scere,  unknown. 

SCOnquaSSO)  «•  »«•>  shatter- 
ing, ruin. 

SCOnsolatO,  adj.,  disconsolate. 

SCOntarC)  ^-  «.  l,  to  discount, 
pay. 

scontraffare,    v.  n.   i,    to 

counterfeit. 
SCOntraffattO,  p.  P-  of  scon- 
traffare, counterfeited. 
scontrare»  '^-  n,  l ,  to  meet  by 

chance. 
SCOntrOi  *■  «»■>  meeting   by 

chance. 
sconv61gere,  irr.  v.  a.,  to 

overturn,  confound. 
SCOnvdltO,  P-  P-  of  sconvol- 

gere,  upturned. 
SCOperto,  P-  P-  of  scoprire, 

uncovered,  discovered. 
SCOPO*  s.  m.,  intenty  purpose, 

aim. 

scoppiare>  v-  w- 1.  to  burst. 

SCOppiOj  s.  m.,  bursting, 
crackj  report  (of  a  gun). 

SCOPpiettOj  S-  "1-.  crackling. 

SCOprinieiltO>  s.  m.,  dis- 
covery. 

SCOprire»  v.  a.  l,  to  uncover, 
discover. 

SCOprirsiy  i'-  r.  l,  to  uncover 
oneself,  to  come  out  of  a 
hiding-place. 

8COprit6re»  «•  '«•>  discoverer, 
inventor  (/.  scopritrice). 

scoraggire,  v.  a.  i,  to  dis- 

courage,  dishearten. 

SCOrdarej  v.  n.  l,  to  forget. 

SCOrdarsl,  v.  r.  l,  to  forget. 

SC6rgere»  irr.  v.  «.,  to  per- 
ceive. 

SCOrnOj  s.  m.,  shame,  scorn. 

scdrrerei  irr.  v.  «.,  to  make 
an  excursion,  run  over. 

SCOrsa,  s.f.,  excursion. 

SCOrsOj  P-  P-  of  scorrere,  run 
over. 

SCOrta>  s.f.,  escort,  sentinel. 

SCOrtese,  adj.,  discourteous, 
rude. 

scorticare»  'v-  a.  i,  to  skioi. 

SCOrtO,  P-  P-  of  scorgere,  per- 
ceived. 

SCOSSa,  s.f.,  shaking,  quak- 
ing. 

BCOSSO,  P-  P-  of  scuotere, 
shaken. 

scranna,  s.f.,  stool,  bench. 


SCreditare?  v.  n.  l,  to  dis- 
credit. 

SCrittO»  P-  P-  of  scrlvere, 
written.  As  a  s.  m.,  writ- 
ing. 

SCritt6re»  «•  wi-.  writer, 
author  (/.  scrittrice). 

SCritttirar  s.  /.,  writing, 
bible. 

SCrivere»  irr.  v.  a.,  to  write. 

scroccare>  v.  n.  l,  to  cheat, 
swindle. 

SCUdO)  s-  ini;  shield,  a  coin 
(=four  shillings). 

SCulttira,  s.f.,  sculpture. 

SCUOla,  s.f.,  school. 

SCu6tere»  irr.  v.  a.,  to  shake. 

SCUro,  adj.,  dark,  obscure. 

SCUSarej  'v-  n.  l,  to  excuse. 

SCUSarsij  v.  r.  l,  to  make  an 
excuse. 

Sdegnarei  v.  n.  l,  to  refuse, 
scorn. 

sdegnarsit  v.  r.  l,  to  become 
angry. 

sdegnOt  «•  rii.,  anger. 

sdrucciolare,  ^-  «•  i,  to  slip. 

Se>  co7ij.,  if.    Adv.  ex.,  

no,  otherwise ; non  che, 

at  least,  but. 

SCj  pron.,  him,  her,  it. 

SeDbenO)  conj.,  although, 
even. 

seccare^  ^-  a.  l,  to  dry  up, 
make  dry,  annoy. 

Seccarsit  v.  r.  l,  to  be  an- 
noyed, molested,  become  dry. 

Seccat6re»  «•  ■m.,  (a)  bore, 
troublesome  person  (/.  sec- 
catrice). 

880Cattirai  s.  /.,  annoyance, 
vexation,  bother. 

SeCCMO)  *•  wi-.  bucket. 

SeCOO,  adj.,  dry,  stale. 

secentista*  s-  m.,  writer  of 
the  X  VII.  century. 

SeceSSO>  s.  m.,  seclusion,  re- 
treat.   Obs. 

SeCOlOt  s-  f"-;  century. 

secondamente*  adv.,  seconds 

ly. 

SeCOndOj  adj.,  second.  As 
an  adv.,  according  to,  pur- 
suant to. 

Secondochd,  adv.,  according, 
as. 

S8CretO>  adj.  and  s.  m.,  hid- 
den, secret. 

SSCUrO)  adj.,  safe,  certain, 
unfailing. 

S8de»  s-  f->  seat,  the  papal 
chair. 

S8dere>  irr.  v.  n.,  to  sit.  As 
a  s.  m.,  bottom. 

88dia>  s.f.,  chair. 
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Sedicit  num.,  sixteen. 
fieduttdre.  s.  m.,  seducer  (/. 

seduttrice). 
Seggiola,  «•/-,  chair,  stool. 
segualei  s.  m.,  signal,  sign. 
segno,    s.    m.,    sign,    viark, 

butt.      Adv.  ex.,  a.  ,  so 

as,  so  far  as. 
SegO«  s.  m.,  tallow. 

segretamente,  adv.,  secret- 
ly. 

Segretario,  s.  m.,  secretary. 

segretezza,  s.f.,  secrecy. 

SegretO,  adj.  and  s.  m.,  secret. 
Seguice,   «•  m.   and  /'.,  fol- 
lower, partisan. 
Seguente»  adj.,  following. 

segiiire»  i'-  «•  3,  tofoiioiv. 
seguitare,  v.  n.  i,  to  follow, 

goon. 
Se^itO,  s-  m.,  suite,  folloiv- 

xng,  continuation.  Adv.  ex., 

in ,  afterwards. 

Sei,  num.,  six. 

S8lva»  s.f., forest,  wood. 

SelvaticOt  odj-y  wild,  savage, 

fierce. 
sembianza,  s.f.,  similarity, 

resemblance. 
sembrare,  v.  n.  i,  to  seem, 

appear. 
semif  indecl.  adj.,  half.    Al- 
ways  used    in    conjunction 

with  another  word. 

seminar e»  v.  a.  i,to  sow. 

semplice,  adj.,  simple. 

semplicita,  s.f.,  simplicity, 
clumsiness. 

sempre*  adv.,  always.    Adv. 

ex.,  per ,for  ever ; 

piu,  more  and  more. 

senatOt  s,  m.,  senate,  as- 
sembly. 

sennOi  s.  m.,  wisdom. 

senOt  s.  m.,  bosom,  breast, 
midst,  bay,  bight,  gulf. 

senonche,  conj.,  but. 

sensibilet  odj-^  sensible. 
senSOf  s.  m.,  sense, feeling. 
sentenza.     «•  /•.    sentence, 
saying,  judgment. 

sentenziare*  ^-  «•  i.  to  judge, 

sentence. 
SentierOf  s.  m.,  lane,  road, 

path. 
sentimentOj  «■  »».,  feeling, 

opinion. 
sentiret  v.n.3,  to  feel,  know, 

heed,    hear.       molto 

avanti,     obs.,    to    be    well 

versed. 
Bentirsi,  v.r.  3,  to  feel. 
Benza*  P^ep.,  without. 
8ep61cro>    «•  »»•»    sepulchre, 

tomb. 


SFORZO. 

sepoltura,  s.  /.,  interment, 
burial. 

sera.  s.  f.,  evening. 

SerbarG)  v.  a.  l,  to  keep,  pre- 
serve;    .  in  memoria,  to 

remember. 

Serbo»  s.  m.,  care,  preserva- 
tion. Only  used  with  the 
pi-ep.  in. 

serenamente,  adv.,  serenely, 
tranquilly. 

serenita,  s.  /.,  serenity. 
Serene  Highness. 

sereno»  adj.,  serene,  calm. 

serie.  s.f.,  series. 

SeriOt  adj.,  serious,  grave. 

serpe»  «•  m.,  serpent,  snake. 

oerraglio,  «•  rn.,  seraglio, 
harem. 

serrarej  ■''•  a.  i,  to  shut,  close. 

serrarsi>  ■».  r.  i,  to  become 

closed,  shrink ;  il  cuo- 

re,  to  grieve. 

Servigio,  s.  m.,  service,  fa- 
vour. 

servire»  v.  n.  3,  to  serve,  he 
useful. 

servitdre.  s.m.,  servant. 

servitUi  s.f.,  servitude,  sla- 
veiy.^  .        - 

S8rviZlO»  s-  w.,  service,  fa- 
vour. 

serVO»  s.  m.,  servant. 

sessanta,  num.,  sixty. 

SestO,  adj.,  sixth. 

seta»  s.f.,  silk. 

sete»  s.f.,  thirst. 
settanta»  num.,  seventy. 
Sette»  num.,  seven. 
settembre*  «•  "«•.,  September. 
settemilai  num.,  seven  thou- 
sand. 
settimanat  s.f.,  week. 
SettimOt  adj.,  seventh. 
severOi  adj.,  severe,  stern. 
Sfera,  s.f,  sphere,  globe. 

Gferzire,  v.  a.  i,  to  whip. 

Sfidire»  '"•  a.  l,  to  challenge. 
sfilare*  v.  a.  l,  to  unravel, 

unweave,  attenuate,  thin. 
Sflnge,  s.f.,  sphinx. 
sfoderare,    v.  a.  i,  to   un- 

sheath,  draw  out. 
sfogare.  v.  n.  l,  to  give  vent, 

express. 
sfoggiOt  s.  m.,  display,  show. 
Sfolgorare,  v.  n.  l,  to  lighten, 

Jlash,  glitter. 
Sfortunato,    adj.,    unfortu- 
nate. 
Bforzare,   v.  a.  i,  to  force, 

oblige. 
sforzarsit   ■"•  ^-  i»  ^<>  make 

efforts,  try. 
Sforzo,  s-  m-.  effort. 


Sfregiare.  v.a.l,to  spoil,  de- 
face. 

Sfumare,  ■"•  a.  l,  to  evaporate, 
blend  (the  colours). 

Sfumato,  P-  p.  and  0(7/, 
blended  colours,  murky. 

SgambettO,  «•  m.,  gambol, 
tripping. 

sgomberare*  v.  a.  i,  to  clear, 
remove. 

Sgrombrare,  see  sgomberare. 

sgombrarsi,  v.  r.  l,  to  get  rid 
of. 

sgomentare,    v.  a.   i,    to 

frighten. 

SgOmentarsi*  v.  r.  l,  to  be- 
come frightened. 

sgomento,  «•  m., fright. 

sgraffiare»  ^-  a.  i,  to  scratch. 

sgraffiattira,  s.f.,  scratch. 

sgtialcire»  ^'-  a.  3,  to  rumple. 

SI,  adv.,  yes. 

si,  see  cosi.    Adv.  ex., che 

=cosicche,  so  that ; tosto 

che,  as  soon  as. 

Sicche»  conj.,  so  that. 

Siccita»  s.  /.,  drought,  dry- 
ness. 

Sicc6ni8»  conj.,  as,  because. 

sicuramentej  adv.,  securely, 
certainty. 

Sicurezza,  s.f..  safety,  cer- 
tainly. 

sictirOj  adj.,  secure,  safe,  cer- 
tain. 

sicurta,  s.f.,  security,  safety, 
certainty. 

siifattOt  adj.,  such,  like. 

si^irficire,  v.  a.  i,  to 
signify,  mean,  tell. 

Sigll6re«  *•  m.,  sir,  mister, 
lord,  master. 

signoreggiire,  v.  a.  i,  to 

domineer,  rule,  command. 

signoria»  s.f.,  lordship,own- 

ership,  rule.     La  ,   the 

Government  of  the  Republic 
of  Florence. 

signorile»  adj.,  lordly,  gentle- 
manly. 

Signorina,  s.f.,  miss,  young 
lady. 

silenzio*  «•  m.,  silence, pause. 

siinbolo»  s-  "!•>  syinbol,  mark. 

Simile,  adj.,  similar,  like. 

Bimilitudine,  «•  /•.  simi- 
larity, likeness. 

Bimilmente*    adv.,  similar- 


simnlacrot  s. 

lilceness. 
8incerita»    s 

frankness. 
sincerot  adj.,  sincere,  frank 

honest. 


m.,  image,  idol, 
f.,    sincerity. 
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SIXGOLARE. 

Bingolare*  adj.,  singular, 
strange,  unusual. 

Billistra»  «•  /•.  left-hand. 
Adv.  ex.,  a ,  to  the  left. 

Sinistro,  adj.,  left-hand,  in- 
auspicious, had. 

sinOj  prep.,  until,  even.  Adv. 
ex.,  — ~  a,  up  to,  even. 

Sinonimo*  adj.  and  s.  m., 
synonymous,  synor.yme. 

SintomOt  s-  «Im  symptom. 

gire>  s.  m.,  sire,  fool. 

Birena»  s.f.,  siren,  charmer. 

sistema*  s.m.,  system. 

sistemarej  '"•  a.  i,  to  system- 
atize, put  in  order. 

sitOt  s.  TO.,  place,  site. 

Eiiialtire«  ^'-  a.  i,  to  digest, 
sell,  get  rid  of  . 

smania,  *•/•.  restlessness, 
eagerness. 

emanidso,  adj.,  eager,  ex- 
cited, restless. 

smarrire,  ^'-  n.  3,  to  loose. 
smascellarsi,    v.  r.  1,    to 

break  one's  jaws ;  dal 

riso  {or  dalle  risa),  to  laugh 
very  much. 

smeraldOi  s.  m.,  emerald. 

cmilzOf  adj.,  slender,  thin. 

Smisurato,  adj.,  enormous, 
measureless. 

Bniontare,  v.n.l,to  dismount. 

Binungere»  irr.  v.  a.,  to  at- 
tenuate, thin,  squeeze. 

SDluntO,  adj.  and  p.  p.  of 
einungere,  thin,  attenuated, 
worn,  lean. 

SOave»  adj., pleasant,  delight- 
ful. 

SOavementej  adv.,  delight- 
fully 

sobbfirrg.  s.m.,  suburh. 

Bccc6rrere»  iVr.  v.  a.,  to  help, 
succour. 

SOCCdrsO)  P-P-  of  Boccorrcre, 
helped.     As  a  s.  m.,  help. 

societal  *•/•»  society,  associa- 
tion. 

scddisfarej    t''^'  v.  a.,    to 

satisfy. 

Bcddisfatto,  p-p-  of  soddls- 
fare,  satisfied. 

SOddisfazidnCs  «•/-.  satis- 
faction. 

solfennarsi»  v.  r.  1,  to  stop. 

BOffertOj  P'  P-  of  Eoffrlre, 
suffered. 

sofliarei  »•  a.  1,  to  puff.  How. 

SOffitta*  «•  /•,  ceiling,  en- 
tablement, garret. 

SOffnre»  irr.v.n.,  to  suffer, 
bear 

BOggettO)  adj.  and  s.m.,  sub- 
ject. 


SONATOKE. 

SOggezidne*  s.f,  subjection, 
constraint. 

soggiogare*  v.  a.  1,  to  subdue. 

soggiungere,  irr.  v.  a.,  to 
subjoin,  reply,  add. 

SOggiuntO,  P-  p-  of  soggiun- 
gere, subjoined,  replied. 

SOgliOf  *•  "^M  seat,  throne  (p.). 

SOgaOj  *•  wi->   dream.     Ado. 

ex.,  nemmeno  per ,  not 

at  all,  on  no  account. 

solamentej  adv.,  only.  

che,  pj'ovided. 

solare,  adj.,  solar. 

SOlcare>  '"•  a.  1,  toplough(t'he 
sea),  to  sail  over. 

SOldanOf  obs.,  see  Bulta.no. 

SOldatO)  s.  m.,  soldier. 

BOldOt  «•  w.,  halfpenny,  pay. 

sole»  «•  WI-.  sun. 

solennej  adj.,  solemn. 

SOlere,  irr.  V.  n.,  to  be  cus- 
tomary or  accustomed. 

SOlfa^  s.f-,  gamut,  scale. 

SOlitariOj  adj.,  lonely,  soli- 
tary. 

sdlitOt  P-  P-  o/solere,  wonted, 
accustomed. 

solitudine*   «•  /•.    solitude, 

loneliness. 

sollecitamentc,  adv., 

Juickl<;. 
lecitare«  v.a.l,  to  hasten, 
implore,  solicit. 

SOllecitO»  adj.,  quick,  careful. 

EOlleticare»  v.a.l,  to  titillate. 

SoUeticO,  s.  m.,  tickling,  joke, 
titillation. 

sollevarei  *•  «•  i>  io  raise, 
relieve. 

SOllieVO*  s.  m.,  relief,  help. 

SOlOj  adj.  and  adv.,  alone, 
only.    ■ che,  provided. 

GOltintO,  adv.,  only. 

somigliare*  v.  n.  1,  to  re- 
semble, compare. 

SOminai  s.f.,  sum,  amount. 

Adv.  ex.,  in ,  in  short, 

in  conclusion. 

SOmmamentei  adv.,  ex- 
tremely. 

BOmnieSSO,  P-  P-  of  sommet- 
tcre,  submitted,  subdued. 

soinniettere«  irr.  v.  a.,  to 

submit,  subdue. 
Bomministrare*  v.  a.  i,  to 

supply,  give. 

sommis8i6ne>  s.f.,  submis- 

sion. 
SOmmO,  adj.,  highest. 
BOnare*  "y-  a.  and  n.  1,  to  play, 

sound,  pipe,  strike. 
sonata*  s.f.,  sonata. 
BOnatdre.  s.m.,  player   (/. 

Bonatrice). 


SOnettO,  *•  »"•.  sonnet. 

sdnitOf  s.  TO.,  sound  (p.), 

SOnnO,  s.  m.,  sleep. 

SOUtudsOy  adj.,  sumptuous, 
costly,  lavish. 

SOpire»  ^-  a.  3,  to  lull,  quiet. 

SOpra»  adv.,  above,  upon.  Adv 
ex.,  di ,  above. 

SOpraifarCt  irr.  v.  a.,  to  over- 
come. 

SOPraffattO,  p-p-  of  sopraf- 
fare,  overcome. 

sopraggiungere.  irr.  v.  n.,  to 
overtake,  arrive. 

SOPraggiuntO,  p-p-  of  so- 
praggiungere, overtaken. 

SOpraminddOj  adv.,  greatly, 
very  much. 

soprano*  «•  m.,  soprano. 

soprassederef  irr.  v.  n.,  to 

supersede. 

soprawenire*  irr.  n.  v.,  to 

happen,  arrive  unexpectedly. 

soprawentito,  p-  p-  of  so- 

pravvenire,    happened,    ar- 
rived unexpectedly. 
soprawisstito,  p-  p-  ff  eo- 
pravvivere,  survived. 

soprawivere.  irr.  v.n.,  to 

survive. 

SOprtiso,  «•  W".  wrong,  over- 
bearing, injury. 

sorella,  s.f,  sister. 

sorgente,     s.  /.,     source, 

origin. 

sdrgere*  irr.v.n.,  to  spring, 
rise. 

SOrmontare*  v.n.  1,  to  sur- 
mount, overcome. 

sorprendere»  irr.  v.  a.,  to 
surprise. 

SOrpresa,  s.f,  surprise. 

SOrpreSO*  p-p-  of  sorprendere, 
surprised. 

SOrriSO*  «•  rn,.,  smile. 

SOrte*  s.f,  fate,  luck,  kind. 

&OTtOiP-P-  o/s6rgere,  sprung, 
risen. 

sospendere*  irr.  v.  a.,  to  sus- 
pend, hang  up. 

SOSpesOt  P-2^-  of  sospenderc, 
suspended,  hung. 

SOSpettOt  adj.  and  s.  wi.,  sus- 
picion, suspected. 

sospingere,  irr.  v.  a.,  to 
push,  drive, 

SOSpintO,  PP-  0/ sospingere, 
pushed,  driven. 

SOSpirare>  f .  n.  1,  to  breathe, 
long,  moan,  sigh. 

SOSPirOi  *•  »»•.  breath,  pause, 
sigh. 

SOStanza,  s.f.,  substance, 
essence,  material.  Adv.  ex., 
in ,  reaXhj. 
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SOSTF.XEnE. 

S03teiiere»  ^'■»'-  '"•  «•.  ^"^  sus- 
tain, support. 
sostenersij  ^'t-  '>'•  '"•.  i<J  ^i^'^^ 

lean. 

SOStituirej  v.  a.  3,  to  substi- 
tute. 

sotterrare*  '»•  a.  i,  to  bury. 

SOttilO;  adj..  Jive,  thin,  hair- 

splitting,  subtle. 
SOttOf  adv.,  under.  Adv.  ex., 

al  di  ,  underneath. 

BOttodividere»  irr.  v.  a.,  to 

subdivide. 

Eottodiviso,  P-P-  of  sotto. 
dividere,  q.  v  ,  subdivided. 

SOttomoltiplice,  adj.  and  s. 
VI.,  submultiple. 

BOttop6rre»  irr.  V.  a.,  toplace 
under,  submit. 

sottop6sto»  P-P-  of  sotto- 
porre,  placed  under,  sub- 
mitted. 

B0tt0s6pra»  adv.,topsy-turvy. 

SOttrarre»  i^r.  v.  a.,  to  sub- 
tract. 

BOttrarsi»  irr.  r.  v.,  to  free 
onetelf. 

BOttratto,  p.p.  of  sottrarre, 
subtracted. 

sovente,  adv.,  often. 

S0Verchiat6re)  s-  m.,  over- 
bearing person,  wrong-doer, 
bully  (/.  soverchiatrlce). 

BOVra  (P-)»  see  sopra. 

SOVrano,  adj.  and  s.  m.,  sove- 
reign, paramount,  monarch. 

SOVrastare.  irr.  v.  n.,  to  im- 
pend, oversee. 

sowenimento*  *•  w»-»  sub- 
vention, help. 

SOVVeilire»  irr.  v.  a.,  to  help. 
As  a«.  m.,  souvenir,  remem- 
brance. 

BOWenirBii  ir^"-  »*•  v.,  to  re- 
member. 

sovventito,  p-  p-  of  sowe- 

nire,  helped,  remembered. 

SOZZOj  adj.,  dirtij,  filthy,  un- 
clean. 

spacciare,  v.a.i,  to  sell  off, 
give  out. 

SpaCCiOt  s-  wi-»  ^ale. 

spada,  s.f,  su-ord,  soldier. 

Spallat  s.f.,  shoulder.  Adv. 
ex.,  alle  spalle,  behind. 

spalleggiare»  v.n.i,to  help, 

uphold,  assist. 
Spandere*  irr.  v.  a.,  to  scatter, 

spread  out.    il  bucato, 

to  hang  the  newly  washed 

linen  {to  dty^. 
Bpanto,  P-  P-    of  spandere, 

scattered. 
sparare«   v.  a.  i,  to  shoot, 

carve,  dissect. 


1,    to 


EPIACEVOLEZZA. 


spare  cchiare,   v 

clear  the  table, 

Sparg«re»  irr.  v.  a.,  to  shed, 
spread,  scatter. 

sparire*  ^-  n.3,to  disappear. 

BparsO,  P-  P-  of  Epargere, 
scattered. 

spartire,  v.  a.  3,  to  divide, 

share.     ■ per  mezzo,  to 

cut  in  halves. 

SpartO  (p.).  ««e  sparso. 

Spasimo,  «•  m.,  spasm,  con- 
vulsion. 

Spasso>  s.m.,  amusement,  lei- 
sure. 

spaventare*  ".  a.  i,  to  dis- 
may, frighten. 

spaventevole,  adj.,  fright- 
ful. 

Spaveilt6sO,  adj.,  frightful. 

spaziarei  I'-  «•  i.  t,o  roam. 

SpaziOi  s.  TO.,  space,  site. 

Spazi6sO>  adj.,  spacious, 
roomy. 

Bpecialmente,  adv.,  spe- 
cially. 

specie,  s.f.,  species,  hind. 

specimen,  wi.,  specimen,  in- 
stance.   Fam. 

speculazi6ne,  «•  /•»  specula- 
tion. 

SPSditO,  adj.,  quick,  ready. 

Spegnere,  irr.  v.  a.,  to  extin- 
guish, kill. 

spegnersi,  irr.  r.  v.,  to  die, 
to  go  out  (of  a  light). 

spelare,  '''•«•  i.  to  depilate, 
pull  off  the  hair. 

spendere,  irr.  v.  n.,  to  spend. 

SpentO,  P-P-  of  spegnere,  ex- 
tinguished, dead. 

speranza,  s.f,  hope. 
sperare,  v.n.i,  to  hope. 

sperdere,  '^"•a.  2,  to  loose,  dis- 
sipate, destroy. 

spergitiro,  adj.  and  5.  m., 
false,  forswearer,  perjury. 


Spesa,  s.f.,  expense. 
peso,  P- 
pended. 


'.xpens 
of  sp< 


Speso,  P-P-  of  spendere,   ex 


spesso,  (i)  adj.,  thick,  dense; 

(2)  adv.,  often,  frequently. 
spettacolo,  s.  m.,  spectacle, 

sight. 
spettatdre,  s.  m.,  spectator 

(/.  spettatrlce). 
Bpeziale,    s.  m.,    druggist, 

chemist. 

spezie,  s.f.  pi.,  spices. 

spezzare,  v.  a.  i,  to  break 
f  into  pieces). 

SPiacere,  i^~r-  v.  n.,  to  dis- 
please. 

spiacevole,  adj.,  displeasing. 

Bpiacevolezza,    s.  /.,  dis- 


SPROVVEDEKE. 

agreeableness,  unpleasant- 
ness. 

SpiaciutO,  P-P-  of  spiacere, 
displeased. 

spiare,  v.  n.l,  to  espy. 

spiccare,  v.  o.  i,  to  detach, 
pick  out. 

spiccarsi,  v.  r.  l,  to  move  one- 
self, leave,  go  away. 

spicciolare,  i'-  a.  i,  to  pluck, 
cut  into  bits. 

Bpiegare,  v.  a.  i,  to  unfold, 

expand,  spread  out ;    

le  vele,  to  unfurl  the  sails, 

set  sail. 
spietato,  adj.,  pitiless,  merci-  ■ 

less. 
spilla,  s.f,  pin. 
spingere,  irr.  v.  a.,  to  push, 

incite. 
Spingersi,  irr.  r.  v.,  to  come 

forth,  be  induced. 
SpintO,    P-  P-    of  spingere, 

pushed,  led. 
spira,  s.f.,  coil, fold. 
spirabile,    adj.,    good    to 

breathe,  respii  able. 
Bpirare,  t'-  »•  i.  to  breathe, 

die. 
SpiritO,  ^-  w.,  spirit,  mind, 

soul. 
spirit6so,  adj.,  witty. 
SpirtO  (P-).  see  epirito. 
splendido,    adj.,    splendid, 

sumptuous. 
splendor e,  s.m.,  splendour, 

pomp. 
Spoglia,  s.  /.,  booty,  loot ;  Cp.) 

corpse,  remains  of  the  dead. 
spogliare,  ^'-  a.  i,  to  divest, 
ip,  c 

da, 

shore. 

spontaneameiite»  adv.  spon- 
taneously. 

Bpontaneo,  adj.,  voluntary, 
spontaneous. 

SportO,  S-  m-.  windows-ill. 

SPOSa*  S.f,  bride.  Promessa 
,  betrothed. 

SPOSO,  s.  TO.,  bridegroom.  Pro- 
messo ,  betrothed. 

sprezzo,  *•  "'-••  contempt, 
scorn,  disdain. 

Bproporzi6ne,  s.f.,  dispro- 
portion. 

Bpropdsito,  s.  TO.,  mistake, 
fault. 

Bpropriare,  ""•  a.  i,  to  ezpro- 
'priate,  take  aicay. 

spropriarsi,  v.  r.  i,  to  give 
avxiy,  renounce  the  owner- 
ship. 

Bprowedere,  irr-  v.  a.,  not 
to  provide. 


strip,  deprive. 
BPOnda,  s.f.,  margin,  bank. 
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SrKOVVEDUTO. 

Bproweduto,  p.  p-  of  sprov- 

vedere,  unprovided. 
SprOWlStO,  p.  P-  of  sprovvc- 

dere,  unprovided. 
SPUgna,  «•/•.  sponge, 
SPUma,  s.  /. ,  foam, froth. 

spuiitare«  ^^  «•  i.  to  Uunt. 

As  a  n.  v., un  impegno, 

to  succeed  in  an  undertak- 
ing. 
SlTiadra>  s.f.,  squad,  troop. 
Adv.  ex.,  a  squadre,  crowd- 
ing, in  great  numbers,  in 
crowds. 

squadrare*  v.  a.  i,  to  square, 

stare ;  da  capo  a  piedi, 

to  eye,  stare  (at  somebody) 
fi-om  head  to  foot. 

S>lliadr6ne«  s.  m.,  squadron. 

Sauartare,  v.  a.  l,  to  quarter, 
tear  to  pieces. 

SflTlisitO)  adj.,  exquisite, 
sweet. 

8tabilire»  ^'-  a.  i,  to  found, 
establish,  decree. 

stabilirsit  ^.  »■•  i.  to  settle. 

StaCCare«  v.  a.l,  to  detach. 

staccarsif  v-  '"•  ii  to  detach 
oneself. 

Staffiere*  «•  tn.,  groom. 

StagnOi  s.  m.,  tin;  pool, 
swamp,  fen. 

Stalla,  s.  f,  stable. 

8tainaiie»  adv.,  this  morn- 
ing. 

Btamattina»  o.dv.,  this  morn- 
ing. 

Btampai  s.f,  print,  engrav- 
ing, press. 

stamparet  ^-  ct-  h  to  print, 

imprint. 

stancare,  v.  a.  i,  to  fatigue, 

tire. 

stancarsii  i'-  '■•  l,  to  become 
tired,  fatigued. 

stanohezzai  s.  f.,  lassitude, 
fatigue. 

StancOy  cbdj;  tired.  Mano 
stanca,  left  hand. 

Standtte,  adv.,  to-night. 

Stante*  adv.,  in  as  much  as, 

since.  Adv.  ex.,  poco ,  a 

little  while  after,  soon  after- 
wards. 

stanza,  s.f,  room,  abode. 

stappare,  ■".  a.  i,  to  uncork. 

Staret  i'rr.  V.  n.,  to  stand,  stay, 

be ;  di  buon  animo,  to 

be  cheerful;    bene  (a 

qualcuno),  to  serve  (some- 
body) right;  bene,   to 

feel  well;   come  ,  how 

to  do  {in  health);    a 

dlmora,  to  reside; ftesco, 

to  be  in  trouble ; occu- 


p'>to,  to  be  busy,  to  be  en- 
gaged;    in  orecchi,   to 

listen;  per  (followed 

by  an  Inf.),  to  he  on  the 

point  of;  al  di  sotto,  to 

be  worsted ;  sene,  to  be 

(referring  to  a  continued 
action  or  state). 

state,  s.f,  summer. 

StatO,  (i)  s.  m.,  state,  condi- 
tion. (2)  p.  p.  of  stare  and 
essere,  been. 

statua,  s.f.,  statue. 

StatutO,  «•  ffi-)  statute. 

Stazidne,  s.f.,  railway  sta- 
tion. 

Gteccato,  s.m.,  palisade,  ring- 
fence,  railings. 

Stella,  s.f,  star. 

stendardo,  s.  m.,  standard, 
jiag. 

Steildere«  ii'r.  v.  a.,  to  stretch, 
extend. 

Gtentaret  v.  n.  1,  to  struggle, 
drag. 

SterlinO,  adj.,  sterling. 

SteSO,  P-P-  of  stendere,  ex- 
tended, stretched. 

Stesso,  adj.,  same,  self. 

Stia,  s.f.,  hen-coop. 

Btidi6ne,  «•  w.,  spit. 

stile,  s.  m.,  style,  manner. 

Stilla,  s.f,  drop. 

stimare,  ■"•  «•  1.  to  esteem, 
think,  appreciate. 

Stimate,  s.f.  pi.,  stigmata. 

Stipendio,  s.  m.,pay,  stipend. 

stivale,  s.  m.,  boot. 

stivare,  '*>■  a.  1,  to  stow. 

Stizza,  s.f,  anger,  passion, 
fury. 

Stizz6S0,  adj.,  angry,  pas- 
sionate. 

stoflfa,  s.f,  cloth. 

StolFetta,  s.f,  light  cloth. 

Stoico,  adj.  and  s.  m.,  stoic, 
austere. 

Stdlido,  adj.,  stupid,  doltish, 

stomacare,  ■"•  n.  i,  to  feel 
one's  stomach  turn,  be  dis- 
gusted. 

stonattira,  s.f.,  discoi-d. 
Btdrcere,  irr.  v.  a.,  to  twist, 

distort. 

Btoria,  s.f,  history. 

StdriCO,  adj.  and  s.  m.,  his- 
torical, historian. 

storiella,  «■  /•,  fb,  short 
tale. 

BtortO,  P-  P-  of  storcere, 
twisted,  distorted. 

BtOViglia,  s.  f,  crockery 
ware. 

Strada,  s.f,  road,  way. 

Strage,  s.f.,  slaughter. 


STUPEFATTO. 

Strale,  «•  »»•»  arrow,  dart. 

stramazzare,  v.n.\,  to  slip, 
fall,  sprawl. 

straniero,  adj.  and  s.  m., 
foreign,  foreigner. 

Strano,  adj.,  strange,  odd. 

Straordinario,  adj.,  extra- 
ordinary. 

Strapazzo,  «•  in.,  ill-usage, 
insult. 

strapparoj  v.a.i,  to  snatch. 

strapparsi,  v.  r.  1,  to  tear 
of. 

BtraSCmare,  v.  a.  1,  to  drag. 

Btraziare,  v.  a.i,  to  harass, 
abuse. 

Strazio,  s.  m.,  outrage,  abuse, 
insult. 

Strega,  s.f,  witch,  crone. 

Stregdne,  «•  rn.,  wizard,  im- 
postor. 

StrepitO,  s.  m.,  great  noise. 

Stretta,    «•  /•»   pass,    strait, 

pressure,    defile ;    di 

mano,  shake  of  hands.     . 

strettamente,  adv.,  closely, 
tightly,  particularly. 

GtrettO,  P-  P-  of  Btringere, 
tight,  pressed. 

strettdni,  adv.,  tightly. 

ctridere,    «•  n.  2,  to  hiss, 

shout. 

ctrido,  s.  m.,  shout,  hiss. 

Strillo,  s-  in-,  shout. 

strimpellare,  v.  a.  1,  to  play 
badly  a  stringed  instru- 
ment, strum. 

strimpellata,  s.f.,  discord- 
an  t  sound,  noise. 

Gtringere,     irr-  v.  a.,    to 

squeeze,  tighten. 
strisciare,  v.  n.  1,  to  drag, 

trail. 

strombazzare,    v.  a.  1,   to 

trumpet,  bawl,  proclaim. 

strtiggere,  *'»■»■•  «•  a.,  to  melt, 

squander,  destroy. 

strtiggersi,  ■irr.  v.  a.,  to 
waste,  dwindle,  wear  away. 

StrumentO,  s.  m.,  instru- 
ment, tool. 

struttura,  s.f.,  structure^ 
form. 

studiare,  v.  n.  1,  to  study, 

learn. 

studiarsi,  v.r.l,  to  try. 

studio,    S-  w.,    study,    care. 

Adv.  ex.,  &  (or  a  bello) , 

on  purpose. 

Btuolo,  s-  tn.,  crowd,  troop, 
band  (p.). 

Stupefare,  *^»*-  'v-  a.,  to  stu- 
pefy, astonish. 

StupefattO,  P-  P-  of  stupe- 
fare,  astounded,  stupefied. 
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STCPE^"DAJIE^•n:. 

stupendamente,  adv.,  stu- 
pendously. 

Stupendo,    adj.,    tconderful, 

stupendous. 
Btupido,  adj.,  stupid,  numb, 

torpid,  silly. 
Btup6re»      s-   m.,      wonder, 

amazement,  stupor. 
otuzzicarej  v.a.i,  to  tickle, 

stir  up,  goad. 

SU,pre2?.  and  adv., upon,  above, 
on.    Adv.  ex.,  di ,  above. 

SUbitamentef  adv.,  sud- 
denly. 

SnbitaneOt  adj.,  sudden. 

BUbitOt  adj.  and  adv.,  sudden, 

suddenly.      Adv.    ex.,   

che,  as  soon  as. 

sublime,  adj.,  sublime,  ex- 
alted, high. 

SUCCessivamente,  adv.,  suc- 
cessively. 

OUOCesso*  s.  m.,  success,  good 
issue. 

BUCCeSSOrei  s.  m.,  successor. 

succhiare,  v.a.i,  to  suck. 

SUCCintamente,  adv.,  briefly, 
succinctly. 

SUdare*  'v-  «•  l.  to  perspire, 
siveat. 

BUdditO,  adj.  and  s.m.,  sub- 
ject, dependent. 

sudiceria>  «•/-.  dirt,  filth. 

Stidicio,  adj.,  dirty,  filthy. 

sadiciuine«  s.  m.,  dirt,  filth. 

BUd6re>    «•  »i>   perspiration, 

sweat. 
SUfl&ciente,    adj.,  sufficient, 

enough. 
BUfl6:agio»  s.m.,  suffrage,  vote, 

approval. 
BUggerire,  v.a.l,  to  suggest. 
BUltaniuOy    a   Turkish  gold 

coin. 

Bnltanoi  s.  m.,  sultan. 

SUO,  adj.,  his,  its. 

8UOlo»  s-  tn.,  soil,  ground. 

BUOnOt  s-  m.,  sound. 

BUperare,  v.  a.l,to  overcome, 
surmount. 

SUperbia,  s.f.,  pride,  haugh- 
tiness. 

BUperbOt  adj.,  proud, 
haughty. 

SUPerficie»  s.f.,  surface,  su- 
perficies. 

BUperfluo,  adj.,  superfluous, 
unnecessary. 

BUperi6re,  adj.,  superior. 

Buperiorita,  «•  /.,  superi- 
ority. 

BUperstite,  adj.  and  s.  m., 
surviving,  survivor. 

Bnperstizifine,  »•/•,  super- 
stition. 

10^^ 


SUpino,  adj.,  supine,  indo- 
lent, remiss. 

BUPPlica,  s.f,  supplication, 
entreaty,  petition. 

snpplicare,  v.n.l,  to  entreat, 
petition. 

Bupplirei  V-  n.  3,  to  supply, 
make  good,  complete. 

SUPPliziOj  s-  m.,  punishraent, 
torture,  death,  pain. 

BUPPdrre*  ii'f-  v.  n.,  to  sup- 
pose. 

SUPp6stO,  p.  P-  of  suppoiTP, 

supposed.    che,   conj., 

provided  that. 

SUpremOt  adj.,  supreme, 
highest. 

BUT,  prep.,  see  su. 

SUSCitare»  v.  a.l,  to  create, 
suscitate. 

susseguente»     adj.,    next, 

following. 

SUSSiegOt  s.  m.,  gravity,  self- 
important  air. 

SVaporare,  v.n.l,  to  evapo- 
rate, end  in  smoke. 

svedese»  adj.  and  s.  m.,  Swed- 
ish, Swede. 

svelenire,  '>^-  n.  3,  to  take  off 
the  poison  or  the  sting, 
soften. 

Bvenimento,  s.  m.,  swoon, 
fainting. 

svenire,  irr.  v.  n.,  to  faint, 
swoon. 

BVentura,  s.f,  misfortune. 

SVenturatO.  adj.,  unfortu- 
nate. 

svizzero,  adj.  and  s.  to., 
Swiss,  Switzer. 

SVOltare*  v.n.l,  to  unwrap, 
turn.  As  a  s.  to.,  (Jthe)  turn- 
ing, corner. 


tabacco»  s.  m.,  tobacco. 
tabella»  s.f,  tablet,price-list. 
tacere*  irr.  v.  n.,  to  be  silent. 

taeitamente?  adv.,  silently. 

tacitO,  adj.,  silent. 

tacititO*  P-P-  ff  tacere,  been 
silent. 

tafanOt  s.m.,  gadfly,  mos- 
quito. 

tagliarcj  v.  a.  i,  to  cut. 

tagliarsii  v.  r.  l,  to  cut  one- 
self 

tagUere,  s.m.,  trencher. 

talGt  adj.,  such,  like.  Un 
,  some  one. 

talentOj  s.m.,  talent, genius. 

talvdlta*  adv.,  sometimes. 


tamburO)  *•  m.,  drum. 

tana*  s.f.,  lair,  burrow. 

tantO,  adj.,  so  much,  as 
much,  so  many,  as  many; 
adv.,  so   much,   only,    but. 

Adv.    ex.,  quanto,  as 

.  .  .as; che,    so    that ; 

di in  ,  from  time 

to   time,   now    and    then; 

piu  .  .  .  quanto  piu,  the 

more  .  .  .  the  more ;  da , 

capable  of  (doing)  so  much. 

tardare*  v.  n.  l,  to  tarry,  lin- 
ger.   As  a  r.  v.,  to  long. 

tardi,  adv.,  late. 

tardita,  «•  /•,  retard,  delay, 
tardiness. 

tartassarCi  ^'■«- 1>  to  harass, 
abuie,  worry. 

tasca,  s.f,  pocket. 

tavola,  s.f,  table,  dinner- 
table,  dinner. 

tavoletta,  s.f,  small  table, 
toilet- table. 

tavolino,  *•  wi.,  writing-table, 
small  table. 

tazza,  s.f,  cup. 

te,  s-  m.,  tea. 

teatrale,  adj.,  theatrical. 

teatro,  «•  w.,  theatre. 

tedeSCO»  adj.  and  s.  to.,  Ger- 
manic, German. 

tela*  s.f,  web,  warp,  cloth. 

telescfipio,  s.m.,  telescope. 

temerario,  adj.,  daring, 
rash,  audacious.       ♦ 

temere,  ^-  n.  2,  to  fear. 

temerita,  s.f,  temerity,  bold- 
ness, rashness, 

tempera,  s.f,  temper. 

temperare,  ■"•  a.  i,  to  mode- 
rate, temper. 

tempeBta»  s.f,  storm,  tem- 
pest. 

tempestare,  v.  n.  i,  to  storm, 

rage. 
tempest6so>    adj.,    stormy, 

raging. 
tempOt  s.  TO.,  time,  weather. 

Adv.  ex.,  a  • ,  in  time; 

ad  un ,  at  the  same  time ; 

di in ,  from    time 

to  time ; fa,  some  time 

ago :  per ,  early ;  nello 

stesso ,  at  the  same  time. 

temporeggiare,  v.  n.  i,  to 

temporize,  delay. 
tempra,  see  tempera. 
tenace,  adj.,  tenacious. 
tenda,  s.j.,  tent. 
tendere,  irr.  v.  a.,  to  stretch, 

extend,  tend. 
tenebre»  s.f  pi.,  darkness. 
tenere,   irr.  v.  a.,  to  hold, 

have ; per  certo,  to  be 
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TEXEEO. 

sure;  dietro,  to  fol- 
low;    in  freno,  to  re- 
strain ; luogo,  to  take 

place  ;  ■ in  serbo,  to  keep 

in  reserve,  to  preserve ; 

si,  to  hold  {oneself),  to  be- 
lieve   {oneself);  si  in 

distanza,  to  keep  aloof; 

si  offeso,  to  he  offended ; 

in  vita,  to  keep  alive. 
tenero.    adj.,    tender,     soft, 
young. 

ten6re»  «•  w.,  temr. 
tsntarct  v-«-  i»  to  attempt, 

try,  tempt. 
tergOt  S-  w.,  back,  rear. 

terminare)  v.  n.  i,  to  finish, 

end. 
terniilie>   -'•  in.,    end,    term, 

limit. 
terra»    s.f,    earth,    ground, 

soil,  village.     Obs.  as  town, 

province. 
terremdto,     s.    m.,     earth- 
quake. 
terreno,    cwij.    and    s.  m., 

earthy,  worldly,  soil. 
terrib{le>  adj.,  terrible. 
terrdre,  «•  w-.  terror,  fright. 
terZ0>  adj.,  third. 
tesOtP-i'-  o/tendere,  stretched, 

extended. 
tesoreria,  «■/•,  treasury. 
tesdrOt  «•  m.,  treasure. 
tessiiicOf  adj.,  Thessalian. 
tcSSerC)  ^-  «•  2,  to  ueave. 
testa,  s.f,  head. 
testamento,  *•  *»•!  testament, 

will. 

testimdne,  «•  m.,  witness. 

testimonianza,  «•  /-,  testi- 
mony, evidence,  attestntion. 

tetro,  adj.,  forbidding, 
gloomy. 

tetto,  «•  in.,  roof,  shelter, 
dwelling. 

tigre,  s-  «i-  and/.,  tiger. 

timballO}  5- 1^.,  timbrel,  small 
drum. 

timido,  adj.,  timid,  afraid, 
fearful. 

tixnonata,  s.f,  blow  with  the 
pole  of  a  carriage. 

timdnej  s.m.,  carriage-pole, 
shaft,  rudder,  helm. 

timdre,  «•  m.,fear. 

tingere?  i'*''-  '^-  a.,  to  stain, 
dye,  colour. 

tinto, i'-i'-  o/tlngere,  stained, 
coloured. 

tirannide,  «•/•>  tyranny,  des- 
potic rule. 

tiranno,  *•  wi.,  tyrant,  despot. 

tirarei  '*^-  a.  1,  to  pull,  draw  ; 
in  alto,  to   draw  up ; 


TRACANSAEE. 

a  filo,  to  draw  straight ; 

■ innanzi,  to  go  on,  to  live 

somehow  {poorly) ;  !-i 

addosso,  to  draw  upon  one- 

sdf 
tirata,   «•/-.   draught,   jerk, 

pull.  Fam.  invective,  tirade, 

abuse. 
tiro,  s.  m.,  shot,  throw,  trick, 

rijle  match. 
titolo,  s-  w-j  title. 
toccare,  ^-  a.  1,  to  touch,  feel, 

receive,  get.     As  an  imp.  v. 

foil,    by   a,   must,    belongs 

to. 
tocco,  S.m., piece,  slice,  touch. 
tdgliere,  i^^-  •"•  a.,  to  take 

aivay,  efface,  remove.   When 

foil,  by  a  and  an  Inf.,  to 

begin. 
tdgfiersit  irr.  r.  v.,  to  deprive 

oneself;  in    mano,    to 

take  in  hand,  undertake. 
tollerarG)  v.  n.  1,  to  tolerate, 

allow. 
tolto,  P-  P-  o/togliere,  taken 

away,  effaced,  removed. 
tomba,  s.f.,  tomb,  sepulchre. 
tdnaca,  s.f,  tunic. 
tondo,  adj.,  round;  cervello 

,  stupid,  silly. 

tono,  s.  m.,  tone,  sound. 
topino,  s.  m.,  young  mouse. 
tOPO,  «•  »i-)  '''at,  mouse. 
tdrcere,  *'"''■  ""•  a.,  to  twist. 
torcMo,  s.  m.,  press. 
torma,    s.  /.,    troop,   crowd, 

throng. 

tormentarej  v.a.i,  to  worry, 

torment. 

tonnentOj  s-  wi.,  torment, 
worry. 

tomare,  v.  n.  1,  to  return; 
in  se,  to  come  to,  to  re- 
cover consciousness ; si, 

or sene,  to  return,  to 

go  back. 

toro,  s.  TO.,  bull. 

tone,  «./•,  tower.  It  is  also 
a.  mod.  o/togliere. 

torrente,  s.  m.,  torrent. 

tortO,  p-i).  o/'torcere,  twisted. 
As  a  s.  TO.,  wrong,  injury. 

torttira,  s.f,  torture. 

tOSarCj  I'-  a.  1,  to  shear. 

tOSarsi»  V.  r.  1,  to  cut  off  one's 
hair. 

tOStamente,  adv.,  quickly. 

tosto,  adv.,  quickly,  soon. 

totale,  s-  w.,  total.  Adv. 
ex.,  sul ,  on  the  whole. 

tra,  prep.,  among,  between. 

traboccare,  •"•  «•  1.  to  over- 
flow, exceed. 

traoannire,  to  gulp. 


traccia,  s.  /.,  trace,  track, 
J'ootstep,  vestige. 

tX'adimentO,  «•  m-.  betrayal. 

tradire,  ^'•  n.  3,  to  betray. 

traditdre,  s.  m.,  betrayer, 
traitor  (/.  traditnce). 

traddtto,  P-  P-  of  tradun-e, 
translated. 

tradurre>  irr.  v.  a.,  to  trans- 
late. 

traffic©,  s.  TO.,  traffic. 

traforare,  t'-  a.  i,  to  pierce 

through,  bore. 

trafugare,  ^j-  a.  1,  to  hide, 

secrete. 
tragico,     adj.     and    s.     to., 

tragic,  tragical,  tragedian. 
tranne,  prep.,  except. 
tranquillamente,  adv., 

quietly,  tranquilly. 
tranquillita,  s.f.,  tranquil- 
lity, calm. 
tranQTUllo,    adj.,    tranquil, 

quiet. 
trarre,  i^f.  v.  a.,  to  draw, 

pull,  drag. 
trarsi,  irr.  v.  a.,  to  draw 

oneself,  go. 
trascinare,  v.  a.  1,  to  drag. 
trascdrrere,  irr.  v.  n.,  to 

run  over,  exceed,  pass  away. 
trascorso,  (0  p-  p-  of  tras- 

correre,  run  over.    (2)  s.  m., 

fault,  error. 
trascuraggine,  «•  /•,  care- 

less7iess. 

trasecolare,  v.  n.  i,  to  be 

greatly  astonished. 

trasflgurare,   i'-  «•    1.    to 

transform,  transfigure. 

traspanre,  ^-  «•  3,  to  be 

transparent. 
traspiantare,   v.   a.   i,   to 

transplant. 

traspiantarsi,  v.r.l,  to  re- 
move oneself. 

traspirare,  'w-  w.  1,  to  tran- 
spire, leak  out. 

trasportare,  v-  a.  1,  to  trans- 
port. 

trattabile,  adj.,  tractable, 
manageable. 

trattare,  'v-  n.  1,  to  treat,  ne- 
gotiate. 

trattarsi,  v.  r.  1,  to  be  ques- 
tion. 

trattatO,  s.  to.,  treaty ;  p.  p. 
o/trattilre,  treated. 

trattenere,  irr.  v.  a.,  to  de- 
tain. 

trattenersi,  irr.  r.  v.,  to 

stay. 
trattO,  P-P-  of  tTSLTTG, drawn; 
s.    TO.,     throw,    behaviour, 
space,    saying.      Adv.   ex., 
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l-RAVAGLIAKE. 

tutto   ad   un   ,  all   at 

once;  ad  un  ,  at  once; 

tratto  tratto,  now  and  then. 

travagliare»  v.a.i,  to  har- 
ass, worry,  work  hard. 

travaglio,  s.  m.,  trouble, 
icorry,  hard  work, 

trave,  s.f.,  beam. 

traveggole,  s.f.:pl.,  dimness 

of  sight. 
trSLYOVaOf  cross,  oblique ;  adv., 

cross-wise.   Adv.  ex.,  a , 

or  di ,  across. 

tre»  num,.,  three. 
trebbianp,  s.  m.,  a  kind  of 

siveet  wine. 

trecconei  s.  to.,  huckster, 
dealer,  retailer. 

tredici,  num.,  thirteen. 

tremare»  v.  n.  i,  to  shiver, 
tremble. 

tremeb6lldO»  ck^J-i  trembl- 
ing, quivering. 

tremendOj  a4?-»  tremendous, 
enormous. 

tremulo,  adj-,  trembling, 
Jlickering,  tremulous. 

trentai  num.,  thirty. 

trentaCinqUCj  num.,  ihirly- 
Jlve. 

trentadue»  num.,  thirty-two. 

trepido»  adj.,  anxious, 
alarmed,  agitated. 

trcsca,  «•  /•>  gross  proceed- 
ings, lewd  actions,  witchts' 
revel. 

trevigiano,  adj.  and  s.  m., 

Trevisan. 
tribolare,  «.  a.  i,  to  worry, 

afflict. 
tribunalei    *•  »»•»    tribunal, 

court. 

trionfare,  v.  n.  i,to  triumph, 
exult,  overcome. 

trionfOi  s.m.,  triumph,  vic- 
tory. ^ 

tripudiare«  v.  n.  i,  to  rejoice, 
run  riot,  exult. 

trist8»  adj.,  sad,  melancholy, 
grim, 

triStOj  adj.,  sad,  bad,  wicked. 

trivialita,  s.f.,  triviality, 
J'rivolity. 

tromba,  s.f.,  trumpet. 

tronCOf  adj.  and  s.  m.,  cut, 
mutilated,  trunk,  stock  of  a 
tree. 

troppOt  adj.,  too  much,  too 
many,  superfluous.  Adv., 
too   much,    too,  excessively. 

Adv.  ex.,  pur ,  only  too 

well. 

trovare.  v.  a,  l,  to  find; 

confurto,  to  be  cheered,  com- 
forted. 


trovarsi.  v.r.  l,  to  find  one- 
self, have; corto,  to  fail, 

be  insufficient. 

trovatore,  s-  m.,  finder,  in- 
ventor, troubadour. 

trucidarCj  ^'-a- 1«  to  behead, 
kill, 

trnppa,  s.f.,  troop. 

tU,  pron.,  thou. 

tufib*  s-  m.,  plunge. 

tum6re»  s.  m.,  tumour,  swell- 
ing. 

tumulto,  s.m.,  tumult,  up- 
roar. 

tUOi  adj.,  thy,  thine. 

tuonare,  v.  n.  l,  to  thunder. 

tUOnOj  *•  *"■•>  thunder. 

turbai  s.f.,  croivd,  band,  mob. 

turbante*  «•  »"■•.  turban. 

turbare,  '>'•  «•  h  to  disturb, 
confuse, 

turcasso,  s.  m.,  quiver, 

turcbeSCO.  adj.,  Turkish. 

turco,  adj.  and  s.  m.,  Turkish, 
Turk. 

tutela*  s.f.,  tutelage,  protec- 
tion, 

tutena.  ohs.,  see  tutela. 

tut6re»  s-  m.,  tutor,  guardian 
(f.  tutrlce). 

tuttavia)  conj.,  hov:ever,  all 
the  while,  nevertheless. 

tuttavoltache,  conj.,  when- 
ever. 

tnttOi  adj.,  aU,  whole.    Adv, 

ex.,  con che,  although ; 

da  per ,  everywhere ;  del 

at  all ;  in ,  exactly ; 

per  ,  everywhere;  

che,  although.  Pron.  m.  pi., 
tutti  e  due,  both, 

u. 

Ubbidienza?  s.f,  obedience. 

ubbidire»  v.  n.  3,  to  obey, 

UCCellOt  *•  wi.,  bird. 

ucciderej  irr.  v.  a,,  to  kill. 

uccisiSne,  s.f.,  massacre, 
slaughter,  murder, 

IICC1S0»  P-  p.  <if  uccldere, 
killed, 

■accis6re»  s.  m.,  slayer,  mur- 
derer (/.  ucciditrice). 

udire*  irr.  V.  n.,  to  hear. 

Tiditdrej  *•  »»•.  hearer  (/.  udi- 
trice). 

ufKciOf  s-  »»-i  ojjice,  duty, 
charge. 

TlfB.zio,  sse  ufFTcio. 

Uggiolare,  v,  n.  2,  to  whine. 

tlgna»  «•/•.  nail,  claws,  fin- 
gers. 

llgliale»  adj;  equal,  like. 

ultimOj  adj.,  last,  latter. 


rso. 

umanita*     s.f,    humanity 

kindness. 
tunanOt  adj.,  human,  mortal, 

kind. 
umilet  adj.,  humble,  lowly. 
imiiliarst  i'-  a.  1,  to  humble, 

huviiliate. 
iimilmente.  adv.,  humbly, 
umilta,  s.f,  humiiitj. 

umore)  5-  '"^•i  humour,  temper. 
unanime)  adj.,  unanimous. 

uncinarej   ■*-'•«•  ii  to  hook, 

steal. 

lindici)  num. ,  eleven. 

ungsret  irr.  V.  a.,  to  anoint, 
lamear. 

imghia)  s.f.,  nail,  claw,  fin- 
ger. 

tmicamentei     adv.,     only, 

solely,  singly. 

unicOj  adj.,  sole,  single,  only, 

unire*  v.  a.  3,  to  unite, 

unidne,  s.f.,  union, 

Uniformitaj  s.f.,  unifor- 
mity. 

TUliversalet  adj.,  universal. 
As  a  s.  111.,  generality. 

■aniversalnientef  adv.,  uni- 
versally, generally. 

universita,  s.f,  university. 

universoj  s,  m.,  universe, 
world. 

TUlOj  art.  indef.  and  num.,  a, 
an,  one.  Pron.  V  uno  e  1'  al- 
tro,  both, 

untOt  P-  P-  of  ungere,  anoint- 
ed, besmaired, 

nnzidnei  *•  f-t  anointing, 
besmearing. 

UOinO»S-  ni.,  man. d'  arme, 

heavy  cavalry  soldier.  Pi. 
uomini. 

UOVO,  s.  m.,  egg.  Pl.f.  uova. 

upupa,  s.f.,  hoopoe. 

urgente»  adj.,  urgent,  press- 
ing, 

iirlare»  v.n.i,to  shout,  howl, 

arlo»  s.  m.,  shout,  howl, 

uma,  s.f,  urn. 

iirtare.  v.  a.  1,  to  hurtle,push, 
shock. 

urtarsif  v.  r.  1,  to  knock 
against,  hurt  oneself. 

USarej  v.  a.  and  n.  1,  to  use,  be 
accustomed. 

USarsit  v.  r,  1,  to  become  used, 
be  usual. 

TlSCiOf  s.  m.,  door,  entrance. 

USCire»  irr.  V.  71.,  to  go  out. 

USCita,  s.f,  egress,  going 
out. 

USignudlOt  s.  m.,  nightingale. 

USO»  s.m.,  use,  habit,  custom. 

Adv.   ex.,    a  ,    in  the 

fashion  of. 
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usura,  s.f.,  usury. 

usurparej  v.  a.i,  to  usurp. 

USUrparsij  v.  r.  l,  to  arrogate. 

Utile*  (idj.,  useful. 

Utilita*  s.f.,  utility,  useful- 
ness. 

liva»  s.  f.,  grape,  a  bunch  of 
grapes. 


vacante,    adj.,    empty,    va- 
cant. 
vacare»  v.  n.  i,  to  vacate, 

empty. 

vacca,  s.f.,  cow. 

vacillarei  v.  n.  l,  to  waver, 
totter,  stagger.    - 

vagab6lldo,  adj.,  vagabond, 
wandering. 

vaghezza,  s.f,  eagerness,  de- 
sire, beauty. 

vagOj  adj.,  pretty,  eager. 

vaiente,  adj.,  worthy. 

valentudmo,  «•  w.,  worthy, 

man  {pi.  valentuomini). 

Valerej  i^r.  v.  n.,  to  be  worthy. 

Valersi,  irr.  r.  v.,  to  avail 
oneself. 

valido»  adj.,  effective. 

vallOj  s.m.,  wall  (of  a  for- 
tress), rampart. 

Val6re»  «•  »»•»  valour,  vigour, 
courage. 

Valordso,  adj.,  courageous, 
valorous. 

valutare*  f-  n.  i,  to  value, 
appraise. 

vampa,  s.f., flame. 

vandilicO)  adj.,  vandalic. 

vanerellO>  adj.,  vain,  con- 
ceited. 

vanga,  s.f.,  spade. 

vamta,  s.f.,  vanity. 

Vano*    adj.,  vain,  frivolous. 

Ado.    ex.,  in  ,  vainly, 

uselessly.   ■ 

vantaggiare,  v.  n.  i,  to  help, 

benefit. 

vantaggio,  s.  m.,  advantage, 
gain,  profit. 

vantameutO)  s.  r,i.,  boast, 
praise. 

VantarO;  ■"•  «•  l.  to  praise. 

vantlrsi)  v.r.l,  to  boast. 

vantOf  *•  in.,  glory,  boast. 

vap6re»  «•  »»■•,  steam,  vapour, 
steamer,  steam-engine. 

variarG)  ■"•  a.  l,  to  diversify, 
variegate. 

varieta*  s.f,  variety,  diver- 
sity. 

variOt  adj.,  variegated,  va- 
rious, different. 

vasOj  «•  «i-.  vase,  flower-pot. 


VaSSallOf  S-  t^-,  vassal,  de- 
pendant. 

vastita,  «•  /•.  vastness,  im- 
mensity. 

vastOj  adj.,  vast,  huge,  enor- 
mous. 

vate,  s.  m.,  poet  (p.). 

vecchiatat  «■  /•,  antiquated, 
old  -fashioned  manners, 
doings  by  an  old  man  un- 
suitable to  his  age. 

veccMezza,  s.f,  old  age. 

veCCMo,  adj.  and  s.  m.,  old, 
aged,  old  man. 

vece»  s.  f.,  change,  vicissi- 
tude. Adv.  ex.,  in  in- 
stead. 

vedercif  pron.  irr.  V.  n.,  to  be 
able  to  see. 

vederej  irr.  v.  n.,  to  see. 

vedersij  irr.  r.  v.,  to  see  one- 
self, be  seen. 

Vedovettat  «•  /•.  young  wi- 
dow. 

vedovOj  s-  wi.,  widower. 

vesmentej  adj.,  impetuous, 
scathing,  violent,  vehement. 

Veglia»  s.f.,  waking,  wake- 
Julness,  vigil. 

vegliare»  v.  n.  l,  to  watch,  be 
wakeful. 

vela,  s.f,  sail. 

velame,  s.  m.,  cover,  covering, 
veil. 

velo,  s.  m.,  veil. 

veldce,  adj.,  swift,  fleet, 
quick. 

VelOCemente,  adv.,  quickly, 
swiftly. 

veltro,  s.  m.,  greyhound. 

vena,  s.f,  vein,  natural  bent, 
inclination. 

vendere,  v-  «■  2,  to  sell. 

vendetta,  s.f.,  vengeance. 
vendicarej  '"•  a.  1,  to  avenge. 
vendicarsi,  i'-  '■•  1.  to  revenge 

oneself. 
vendicatdre,  s.  m.,  avenger 

(/.  vendicatrice). 
venerando,  adj.,  venerable. 
venerare,  ^-  «•  1.  to  adore, 

worship,  venerate. 
venerdi,  «•  w-,  Friday. 
veneziano,  adj.  and  s.  m., 

Venetian. 
venire,   irr.  v.  n.,  to  come; 

avanti,    to    advance  ; 

in  balia,  to  fall  into 

the  power;  a  capo,  to 

succeed;  a  giornata,  to 

fght  a  battle; fatto,  to 

succeed ;   innanzi,    to 

come  forward;    manco,    to 

fail ;    alle    mani,    to 

come  to  blows;  a  me- 


V£EO. 

moria,   to  remember  ;   • 

meno,    to    swoon;    a 

mente,  to  recollect; al 

mondo,  to  be  born;  a 

morte,  to  die ; sene,  to 

come  along ; si  incontro, 

to  meet;  via,  to  come 

away.    Venire  is  also  used 
to  form  the  Passive:   see 


S.  $  54.  P-  161. 
'  glio, 


ventaglio,  «•  m.,fan. 

venti,  num.,  twenty. 

Venticinque,  num.,  twenty- 
five. 

ventidue,  num.,  twenty-two. 

ventiiare,  i^-  a.  1,  to  ventilate, 
air. 

ventindve,  num^.,  twenty- 
nine. 

ventiquattro,  num.,  twenty- 
four. 

ventisei,  num.,  twenty-six. 

Ventisette,  num.,  twenty- 
seven. 

ventitre,  num.,  twenty-three. 

ventO,  s.  m.,  wind. 

ventre,  «•  w-.  stomach,  belly. 

ventuno,  num.,  twenty-one. 

Ventura,  s.f.,  chance,  adven- 
ture, hap. 

venture,  adj.,  future,  com- 
ing. 

venturoSO,  adj.,  lucky,  for- 
tunate. 

venuta,  s.f,  arrival,  com- 
ing. 

VenutO,!' vP-  0/ venire,  come. 

verace,  adj.,  truthful,  vera- 
cious. 

veramente,     adv.,     truly, 

really. 

verbigrazia,  adv.,  fc/r  ex- 
ample, for  instance. 

verde,  adj.  and  s.  m.,  green, 
verdant,  grassy  plain. 

verecdndia,   «•  /•.  bashful- 

ness,  modesty. 

verec6ndo,    adj.,   bashful, 

modest. 
verga,     *•  /•>  switch,  crook, 

rod. 
vergine,  adj.  and  s.  m.,  vir- 

gin,  pure,  maid. 
vergfigna,  s.f.,  shame. 
vergognarsi,  v.r.i,  to  feel 

bashful  or  ashamed. 
vergOgnfiso,  adj.,  shameful, 

bashful. 
Verita,  s.f.,  truth.    Adv.  ex., 

in  {or  per) ,  truly. 

vermecane»  «•  »».,  tape- 
worm. 

vero,  adj.  and  s.  m.,  true, 
real,  truth.  Adv.  ex.,  in 
(or  nel) ,  truly. 
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ver<Sne»  «•  «»•>  balcony,  ter- 
race. 

versarG)  v-  n- 1.  to  pour  out. 

Verseggiatore,  s.  m.,  versi- 
fier, poet. 

Ver30»  s.  m.,  verse,  line ;  adv., 
towards,  in  the  direction 
of. 

Veruno,  adj.  and  pron.,  none, 
nobody. 

vespa,  s.f.,  wasp. 

vesprO}  s-  ™-)  afternoon. 

vestei  s.f.,  dress,  clothing, 
garment. 

vestlgio,  s.m.,  trace. 

VeStire,    '"•  «•  3,    to   clothe; 

r  ahito,    to    take    the 

habit,  to  clothe  oneself  with 
the  habit. 

vestirsit  v-  ^-  3,  to  dress  one- 
self. 

vestltOt  P-  P-  of  vestire  and 
s.  m.,  dressed,  clothing,  gar- 

merit,  coat;  da  viaggio, 

tracelling  suit. 

VettOVaglia,  s.f.,  food,  pro- 
vision, victuals. 

vi,  adv.,  there. 

via,  adv.  and  s.f.,  away,  way, 
road,  street,  method. 

viaggiare»  i'-  «•  i.  to  travel. 

viaggiatdrSt  s.  m.,  traveller 
(/.  viaggiatrice). 

viaggio,  s.  m.,  travel,  jour- 
ney, voyage. 

viale*  s.m., path. 

Viandante,  s.m.,  wayfarer. 

vicario,  «•  ni.,  vicar,  repre- 
sentative, lieutenant. 

vicendevole.  adj.,  alternate, 
mutual. 

Vicinaiiza»  s.  /.,  neighbour- 
hood, vicinity,  nearness. 

vicinatOt  s.  m.,  neighbour- 
hood. 

vicinOf  adj.,  adv.  and  s.m., 
near,  close,  neighbouring, 
neighbour. 

vie»  adv.,  much.  Only  used 
before  another  adverb. 

Vigflia,  «•/•,  eve,  vigil. 

viglietto.  fam.,  see  biglietto. 

Vigna,  s.f,  vineyard. 

vig6re»  s.m.,  vigour,  strength. 

Vigordso,  adj.,  vigorous, 
strong. 

vile,  adj.,  cowardly,  vile, 
low. 

villa,  *•  f.f  villa,  country- 
house. 

Villaggio,  s.  m.,  village, 
hamlet. 

villanOt  s-  "*•»  peasant. 

Villanaccio,  s.  m.,  boor,  rude 
peasant. 


vrv'o. 

Villeggiattira,  s.f.,  the  sea- 
son spent  in  the  country, 
holiday-season,  residence  in 
a  country-house. 

vinCSrG,  irr.  v.  a.,  to  van- 
quish, win,  overcome. 

vincitdre,  «•  w.,  victor,  win- 
ner (/.  vincitrlce). 

vino,  s.  m.,  wine. 

vintO,  p.  p.  of  vincere,  van- 
quished, conquered,  icon. 

viola,  s.f.,  violet. 

violare,  v.  a.  l,  to  violate, 
force. 

violento,  adj.,  violent,  im- 
petuous. 

violenza,  s.f,  violence,  vehe- 
mence. 

violetta,  s.f.,  violet. 

violino,  s.  m.,  violin. 

virile,  adj.,  manly. 

virtu,  s.f.,  virtue,  courage. 

virctide,  s.f.,  virtue,  courage. 

virtuoso,  adj.,  virtuous. 

virtuts,  s.f.,  virtue,  courage. 
Obs. 

vislbile,  adj.,  visible,  pa- 
tent. 

visione,  s.f,  vision,  sight, 
apparition. 

visita,  s.f.,  visit. 

visitare,  v.n.\,to  visit. 

viso,  «•  w.,  visage,  face. 

vispo,  adj.,  lively,  spirited. 

visstito,  p.  P'  of  vivere,  lived. 

vista,     s.  f.    sight,    scenery, 

view.      Adv.    ex.,   a    , 

at  sight,  by  sight,  in  the 
presence. 

Vi3t0,i'-i'-  o/vedere,  seen. 

vist6so,  adj.,  showy,  rich. 

vita,  s.f,  life. 

Vitsllo,  s.  m.,  calf. 

Vittima,  s.f,  victim. 

Vittoria,  s.f.,  victory,  suc- 
cess. 

vittoriosamente,  adv.,  vic- 
toriously. 

viva,  inter j.,  hurrah!  long 
live! 

Vivacita,  «•/•>  liveliness,  vi- 
vacity. 

viviio,  s.  m.,  fifh-pond. 

vivamente,  adv.,  vigorously, 
with  liveliness,  or  spirit. 

vivanda,  s.f., food,  viand. 

vivente,  adj.  and  s.  m.,  liv- 
ing, being,  man. 

vivere,  i^r.  v.  n.,  to  live.  As 
a  s.m.,  life;  in  the  pi., /ood, 
provisions. 

vivezza,  s.f.,  liveliness,  vi- 
vacity. 

vivo,  adj.,  living,  bright, 
lively. 


vivtito,  P-  P-  of  vivere,  lived. 

vizio,  s-  m.,  vice. 

VOCabolario,  s.  m.,  vocabu- 
lary, dictionary. 

voce,  s.f.,  voice,  word,  sound. 

Adv.  ex.,  a ,  viva  voce, 

by  tvord  of  mouth. 

vogare,  i'-  «•  i>  to  tow. 

VOglia,  s.f.,  wish,  desire. 

volare,  v.  n.  i,  to  fly;  

sene,  tojly  away. 

VOlenterft'so,  adj.,  ivHUng. 

VOlentieri,  adv.,  with  plea- 
sure, willingly.  Adv.  ex., 
mal ,  univillingly. 

VOlere,  s.  m.  and  irr.  v.  n., 
ivill,   desire,  to  ^cish,  will, 

want ;   bone,  to  lilce, 

to  love. 

VOlersi,  ii'i'-  f.  v.,  to  be  will- 
ing. 

VOlgare,  adj.,  vulgar,  com- 
mon.   La  lingua  ,  ike 

Italian  language. 

VOlgarita,  s.f.,  vulgarity. 

volgarizzare,  v.  a.  \,  to 
translate  into  Italian.  See 
volgare. 

vdlgere,  irr.  v.  a.,  to  turn. 

vdlgersi,  i^r.  r.  v.,  to  turn 
oneself  round. 

VOlgO,  s.  m.,  rabble,  mob. 

VOlo,     s-   »».,    flight.       Adv. 

ex.,    di    ,  immediately, 

lightly. 

VOlonta,  s.f,  will,  wish,  in- 
clination, desire. 

VOlontario,  adj.,  voluntary. 

VOlpe,  s.f., fox. 

VOlt&i  inter  j.,  behold!  look! 

VOlta,  s.f.,  time,  turn,  direc- 
tion, turning,  vault,  ceiling. 

Adv.  ex.,  alia ,atatime; 

in  ,  around ;  ogni  qual 

,  whenever. 

voltare,  i'-  a.i,io  turn. 

voltarsi,  v.  r.  l,  to  turn 
round. 

VOltO,  s.  m.,  face,  visage.  It 
is  also  the  p.  p.  of  volgere, 
turned. 

VOlutta,  s.  /.,  enjoyment, 
pleasure,  delight. 

Vdrtice,  s.  m.,  vortex,  whirl, 
eddy. 

VOStro,  adj.,  your,  yours. 

VOtare,  'v.  a.  l,  to  vou;  dedi- 
cate. 

VOtO,  *■  ni.,  vow. 

vuotare,  v.  a.  i,  to  empty, 
evacuate. 

VUOtO,  adj.,  empty. 
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ZAMPA. 

ZITTO, 

ZUPPA. 

zappa,  s.f.,  spade. 

zdccolOt  s.  m.,  clog,  wooden 

z. 

zappare*  v.a.i,  to  till. 

shoe. 

zavdrra,  «•/-,  ballast. 

zolla,  s.f.,  clod. 

zeCCllinO»     s.      m.,      sequin. 

ZOPPOj  adj.,  lame. 

zampa»  «•/•»  T-^g  (of  animals). 

an     old     Italian      coin  = 

z6tiC0»   o,dj.,    churlish,  boor- 

zaana, s.f.,  fang,  tooth  (of 

9s.  6d. 

ish. 

animals). 

zio»     s.    m.,    uncle    (/.    zia, 

ZUCCa,  s.f.,  gourd. 

zanzara,   s.  f.,  gnat,   mos- 

aunt). 

zuechero,  s.  m.,  sugar. 

quito. 

Zitto,  interj.,  hush ! 

ZUPPa,  s.f.,  souja. 
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